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Federico Mistral, quando il tesoro 
ebbe raccolto del natio linguaggio, 
riconoscente a Dio ne fece omaggio 
con verso grave, limpido e sonoro. 

Nel patrio suolo anch'io trovato ho l'oro 
latino e il ferro longobardo, il faggio 
irto dell’Alpi, il gallico retaggio 
e delle voci dell’Italia il coro. 

Pedemontana gente, è tutta intiera 
racchiusa la tua vita in questa mia 
di non pochi operosi anni fatica. 

Son qui le traccie della schiatta antica, 
son qui i ricordi della dura via. 
Guardati in questo specchio, o gente fiera. 

12 febbraio 1925. 





AVVERTENZE 

H presente lavoro è destinato non a’ soli cultori della linguistica, ma 
a tutti coloro, a cui per qualsiasi ragione possa interessare il dialetto piemontese. 

Perciò furono usati colla massima parsimonia i termini tecnioi e i segni 
particolari: e quelli, che parvero necessari, sono spiegati sia in queste Avvertenze, 
eia nell’lnttoduzione, che loro tien dietro. 

Per la stessa ragione le citazioni furono ridotte al minimo: e, se di talune 
opere si fa continua menzione, gli è che ad esse conveniva di necessità ri- 

TRASCRIZIONE E PRONUNZIA. 

I vocaboli sono di regola trascritti, quali si trovano nelle fonti, da oui 
furono deeunti. Ma per il piemontese alcuni ritocchi alla grafia tradizionale 
sembrarono opportuni. Sarà pertanto utile che siano costantemente ricordate 
le seguenti norme: 

1. Piemontese, e, o, u (senza alcun segno) sono aperti, come in italiano! 
* (coll accento grave) è chiuso; « (col trema) è chiuso, come in frane Vum • 
** indica l’o turbato, come in frane, feu; èu designa il dittongo, come in it eule- 
mxemo; e (con o sottoscritto), se è accentato, indica Ve ridottissimo, a cui 
vi Avm n 1 rv» „ 1 _ l • , m —_ 

normalmente segue la doppia nostrana (es. blessa « bellezza »), se non è’accen- 
tato, indica l’e indistinto, che oscilla fra « ed fi • PP guS na ni __ 

v’è qualche oscillazione al riguardo); 
in it. zólla, zona. 
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2. Provenzale. Nel provenzale antioo e moderno le parole si pro¬ 
nunziano integralmente come sono scritte. Però eh suona oome it. ce, ci; 

ge (gi) e j seguito da vocale suonano come it. ge, gi; Ih suona come it. gli; 

nh suona come gn in it. degno; qu e gu seguiti da vocale suonano come in fr. 
quand, guerre; èu suona come in it. eufemismo; óu suona come in lat. boum. 

Sarà pur bene ricordare che in prov. mod. o finale corrisponde ad a, es. canto 

* canta », Inno « luna ». 
3. Francese antioo. eh, ge (gì), j seguito da vocale suonano come in 

prov., cioè sono palatali, oome in it. cena, cigno, gelo, giro. (Cfr. Pp. 113. 264). 

4. Delle parole piemontesi, di cui l’autore non ha conoscenza diretta, 
è indicata la fonte. 

Le voci designate oome canav. (esano) senz’altra indicazione sono attinte 
ad una fonte viva, cioè alla parlata di Borgomasino, comune del circondario 
d’Ivrea (cfr. Biondelli. 643). 

I vocaboli piemontesi Bono stampati in grassetto, tutti gli altri in corsivo. 

Le voci, a cui è apposto un asterisco, sono postulate, oioè supposte perohè, 
pur non essendo attestate, si ritiene che siano esistite od esistano. 

Sono accentate le parole tronche e sdrucciole, senz’accento le piane. 

FONTI E SIGLE. 

NB. — Salva indicazione in contrario, i dizionari sono citati sotto il 
vocabolo menzionato, le opere per pagina, e se alla cifra araba precede un 
numero romano, questo indica il volume, quella la pagina. 

A. = Archivio glottologico italiano, Torino. 
A AT- = Atti della B. Accademia delle Scienze di Torino. 

ANS. = Archiv fiir das Studium der neueren Sprachen, Braunschweig und 
Hamburg. 

AB. = Archivum romanicum, Ginevra. 
Atlas = Alias Unguistique de la Trance, par I. Gilliébon et E. Edmont. 

Paris 1903 (cit. per numeri delle carte). 
BDR. = Bulletin de dialectologie romane, Bruxelles. 
Bertoni Grumo, L'elemento germanico nella lingua italiana, Genova 1914. 
BId. = Bertoni Giulio, Italia dialettale, Milano 1916. 
Biondelli (Bern.) = Saggio su' dialetti gallo-italici, Milano 1853. 
Boerio (Giuseppe) = Dizionario del dialetto veneziano, 2S ed., Venezia 1866. 
Bridel, Olossaire du patois de la Suisse romando, Lausanne 1866. 
C. = Louis Capello, comte de San franco, Dictiorvnaire pièmontais-frangali, 

Turin 1814. 
Cam. = Camisola Giuseppe, Flora astese. Asti 1864. 
Casaccia (Giovanni) = Dizionario genovese-italiano, 2» ed., Genova 1876. 
CD. = Constantin A., Désormaux I., Dictionnaire savoyard, Paris-An- 

necy 1902. 
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Cerlogne Jean Baptiste, Dictionmaire du patois valdótain, Aoste 1907. 
CGL. = Corpus glossariomm latinorum, voli, u-vn, Lipsia© 1888-1901. 
Cher. = Cherubini Francesco, Vocabolario milanese-italiano, Milano 1839... 
Colla (Luigi) = Herbarium pedemontanum, voi. vm, Augusta© Tauri- 

uorum 1837 (citato per numeri). 

Coronedi-Berti Carolina, Vocabolario bolognese-italiano, Bologna 1877. 
CP. = Canestrini Gio., Pesci (Fauna d'Italia, parte ili, Milano s. a.). 

D. = Diez Friedrich, Etymologisches Wòrterbuch der romanischen Sprachen, 
v Ausgabe, Bonn 1887 (cit. per pagina). 

DG. = Hatzfeld A., Darmesteter A., Thomas A., Diclionnaire gèniral de 
la langue frangaise, Paris s. a. 

DI]). = Dal Pozzo, Glossario etimologico piemontese, 2a ediz., Torino 1884. 
Due. = Du Canoe, Glossarium mediae et infimae latinitatis, voli. 10, Niort 

1883-87. 
Einl.* = Meyer-Lubke \V., Einfiihrung in das Studium der roma/nieehen 

Spraehwissenschaft, ih Auflage, Heidelberg 1920. 
Ferraro (Grus.) — Glossario monferrino, 2a ediz., Torino 1889. 
FpS. = Constant™ A. et Gave P., Flore populaire de la Savoie, Annecy 1908 

(citato per numeri). 
G. (o Gav.) = Gavuzzi Giuseppe, Vocabolario piemontese-italiano, Torino s. a. 

— Vocabolario italiano-piemontese, Torino 1896. 
G. App. = Gavuzzi, Appendice (del prec.). 
Gd. = Godefroy Frédéric, Dictionnaire de l'ancienne langue frangaise, 

voli. 7, Paris 1881-92. 
Gd., Compì. = Godefroy, CompUment (del prec.), voli. 3, Paris 1893-1902. 
Georges K. E., Ausfiihrliches lateinisch-deutsches Handicórterbuch, vn Auflage, 

Leipzig 1879-80. 
Glit. = Giornale storico della letteratura italiana, Torino. 

Grimm (Iacob und Wilhelm), Deutsches Wòrterbuch, Leipzig 1854... 
IG. = Meyer-Lubke W., Italienische Grommatile, Leipzig 1890 (cit. per 

paragrafi). 
Kluge (Friedrich), Etymologisches Wòrterbuch der deutschen Sprachen, 

vi Ausgabe, Strassburg 1905. 
L. = Levy Emil, Petit dictionnaire provengal-frangais, Heidelberg 1909. 
M. = Meyer-Lubke W., Romanisches etymologisches Wòrterbuch, Heidel¬ 

berg 1911... (citato per numeri). 
Malaspina Carlo, Vocabolario parmigiano-italiano, Parma 1856... 
Merlo C., I nomi romanzi delle stagioni e de' mesi, Torino 1904. 
Monti Pietro, Vocabolario de' dialetti della città e diocesi di Como, Milano 1845. 
Ms. = Miste al Frédéric, Lou tresor dóu Felibrige ou Dictionnaire jrrovengal- 

frangavi, voli. 2, Aix-en-Provence, s. a. 
MSR. = Studi romanzi editi a cura di Ernesto Monaci, Roma. 
N. i*. n. hi. = Nyrop Kb., Grammaire historique de la langue francassey 

Copenhague 1904-08, voL i (2a ed.), il, ih. 

P. = Ponza Michele, Vocabolario piemontese-italiano, voli. 3, Torino 1830. 
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Pinuoppi Z. ed E., Dizionari del» idioma romountschs, Samedan 1893. 
Pp. = Devi Attilio, Le potatali piemontesi, Torino 1918 (citato per numeri). 

Ptr. = Petrócctji P., Novo dizionario universale della lingua italiana, voli. 2, 

Milano 1906. 

E. = Romania, recueil trimestriel, Paris. 
RDR. = Revue de dialectologie romane, Bruxelles. 
Rev. fll. esp. = Rovista de filologia espanda. 

RF. = Rolland Eugène, Faune poputaire de la Frames, voli. 12, Paris 
1877-1911. 

RF1. = Rolland Eugène, Fiore poputaire de la Franco, voli. 10, Paris 
1896-1913. 

RFrech. = Romanische Forschungen hrsg. v. K. VoUmóller, Erlangen. 
RG. i. n. = Meyeb-LDbke W., Grommatile der romanischen Sprachen. I. Laut- 

lehre. II. Formenlehre, Leipzig 1890-93 (citato per paragrafi). 

RIL. = Rendiconti del R. Istituto Lombardo. 

RLR. = Reime dea langues romance, Paris. 
Rosa (Ugo), Etimologie storiche del dialetto piemontese, Torino 1888. 
RPA. = Rivista di storia, arte, archeologia per la provincia. d'Alessandria. 

SA. — Vittorio di Sant’Albino, Gran dizionario piemontese-italiano, To¬ 
rino 1859. 

SSS. = Società storica subalpina, Torino. 
St. fi], rom. = Studi di filologia romanza, Roma. 
SU. = Salvadori (Tommaso), Uccèlli (Fauna d'Italia, parte n, Milano, s. a.). 

T. il = Tappolet Ernst, Die alemannischen Lehwòrter in den Mundarten 

der framòsischen Sweiz. Zweiter Theil, Strassburg 1917. 
TB. = Tommaseo N. e Bellini B., Dizionario della lingua italiana, voli. 8, 

Torino 1865-79. 
Thee. 1. 1. = Thesaurus linguae latinae, Lipsiae 1900... 

Tonetti Federico, Dizionario del dialetto valsesiano, Varallo 1904. 
Walde Alois, Lateinisches etymologisches Wòrterbuèh, n Auflage, Heidel¬ 

berg 1910. 
W. u. S. = Wòrter und Sachen, Kulturhistorische Zeitschrijt, Heibelberg. 
Z. == Zeitschrijt jiir romanische Philologie, Halle. 
Z. f. fr. Spr. u. Lit. = Zeitschrijt jiir franzósische Sprache und IAterotur, 

Berlin. 
ZL = Zalli Casimiro. Dizionario piemontese, 2a ed., voli. 2, Carmagnola 1830. 

ABBREVIAZIONI. 

a. (od ani.) 

a. e m. 

= antico 
= antico e moderno. 
- ■ alpino 
= bolognese 
= canavesano 

alp. 

boi. 

canav. 
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tasiellin, — di Castellinaldo (Alba) 
taf. = catalano 
efr. = confronta 
class. = classico 
corri. = comasco 
coitip. = composto 

coni, (o contad. ) = contadinesco 
delf. = del Delfìnato 

dialett. = dialettale 

de. = dizionari piemontesi 
erro. = emiliano 
es. = esempio 
jemm. == femminile 
fon.. -- fonetico, -a 

fr. = francese 
franco-prov. = franco-provenzale 
gen. = genovese 
germ. = germanico 

9r- = greco 
gr.-lat. = greco-latino 
J. = Introduzione 
id. -- idem 
imperai. = imperativo 
it. = italiano 
I. (o lat.) = latino 
lad. — ladino 
lig. = ligure 
lim. = limosino 
lomb. = lombardo 
m. (o mod.) = moderno 
marre. = marsigliese 
masch. = maschile 
roti. - milanese 
monf. = monferrino 
morf. = morfologico, -a 
n. = nome 
niee. = nizzardo 
no. = nota 
ne. = nostro, -a, -i, e 
orig. = origine 
porro. = parmigiano 
partic. = participio 
pav. = pavese 
pieni. = piemontese 
plur. = plurale 

I 

\ 



AVVERTENZA XII 

prec. 

jrref. 

prov. 

rifl. 

rom. 

t. 

aav. 

sg. 

sim. 

sing. 

tosi. 

totlini. 

sp. 

subii Uiktt. 

tuff, 

t. v. 

tvizz. rom. 

t. fai. 

t mur, 

t. tesi, 

ted. 

v. 

V. 
valdost. 

vaUes. 

ràltet. 

mr. 

ven. 

volg. 

— precedente 
= prefisso 
= provenzale 
== riflessivo 
= romanzo 
— sotto 
= savoiardo 
= seguente 
= simile 
= singolare 
= sostantivo 
= sottinteso, -a 
= spagnuolo 
= subdialettale 
= suffisso 
= sotto la voce 
= svizzero romanzo 
— termine de’ falegnami 
= termine de’ muratori 
= termine de’ tessitori 
= tedesco 
= voce 
= vedi 
= valdostano 
= del Valais 
= valsesiano 
= variante 
= veneziano 
= volgare 

Avverbi in -mente. Di questa terminazione è conservata la sola iniziale, 
es. verosimUm. = verosimilmente. 



PREFAZIONE 

Ho qui raccolto i risultati degli studi altrui e miei sull’eti¬ 

mologia piemontese. Ma l’indagine fu da me condotta entro 

limiti, che devon essere qui segnati colla precisione relativa, 

che la materia comporta. 

Nel nostro come in ogni altro dialetto le parole si dividono 

in due grandi classi: popolari e dotte (o semidotte). 
Sono « popolari » le voci, che un idioma possiede fin dal¬ 

l’origine o ha fatte sue modificandole più o men profonda¬ 
mente. E si dividono ulteriormente in generiche e specifiche. 

Sono « popolari generiche » quelle, che un idioma possiede 

in comune cogli altri linguaggi della famiglia, cui esso appar¬ 

tiene: per es. i nostri bras, gamba, testa; can, gat, cavai; pan, 
carn, vin, ece. 

Sono « popolari specifiche » quelle, che un idioma possiede 

in proprio od al più in comune con qualche idioma vicino: 
per es. i nostri crin, gargli, lam. 

Sono « dotte » le parole, che appartengono al linguaggio 
delle scienze e delle arti: per es. ipotesi, nevrastenico, peri¬ 
feria, ecc. E ad esse s’accompagnano le voci « semidotte », 
cioè le parole usate di preferenza dalle persone più o meno 

colte, che sogliono gradatamente abbandonare il dialetto per 
attingere sempre più copiosamente alla lingua ufficiale e lette¬ 

raria: tali ad es. i nostri annrmal, document, ecesiv, ecc. 



XIV 
PREFAZIONE 

Segue poi la schiera quasi infinita de’ derivati (diminutivi 
accrescitivi, peggiorativi) e de’ composti i quali in italiano sono* 
bestiolina, bestione, bestiaccia rispetto a bestia, comporre, esporre, 
supporre rispetto a porre. 

Ora, è di per sè chiaro che per l’etimologo (se non sempre) 
per lo più derivati e composti non richiedono nè meritano 
illustrazione. 

Ed è non meno chiaro che le voci popolari generiche (o 
«panromanze», come potrebbero pure esser dette) sono di 
spettanza di chi coltiva le lingue romanze (o neolatine) in 
generale; che poi le voci dotte e semidotte riguardano l’elle¬ 
nista, il latinista e così via; e che quindi a chi studia sotto il 
rispetto etimologico un dialetto speciale competono e importano 
soltanto le voci popolari specifiche. 

Perciò queste ultime ho raccolte ed illustrate, escludendo 
di regola tutte l’altre. 

Ma siffatto criterio ho seguito con qualche larghezza, per¬ 
mettendomi di trasgredirlo ogni qualvolta la parola, pur non 
essendo specificamente piemontese, può sembrar tale per il 
particolare suo aspetto o significato. Ne’ quali casi la trasgres¬ 
sione mi parve o necessaria od opportuna. 
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FORMAZIONE E PROVENIENZA DELLE PAROLE, LORO VICENDE 

s _ 

FORMAZIONE. 

I. La paiola è uu gruppo di suoni articolati, che esprime un’idea, 
ed ha forme varie secondo che l’idea è o non è determinata. 

II. Se l’idea è determinata, la parola consta di due parti: 
1) un nucleo fondamentale, che esprime l’idea e si chiama 

tema ed è semplice o complesso. Semplice, non si può scomporre 
ulteriormente od è anche detto radice o base, es. sal-e, sól-e. Com¬ 
plesso, consta di una radice e d’un gruppo di suoni, che modifica 
l’idea fondamentale e si chiama suffisso, es. libr-accio, besti-one, 
pan-ino, serv-etta; 

2) un elemento mutevole, che designa i rapporti grammati¬ 
cali (numero, genere; tempo, modo, persona) e si chiama desinenza, 
es. cavall-o, -a, -i, -e; am-o, -ai, -erò ecc. 

III. Se l’idea è indeterminata, la parola consiste in una nuda 
radice, es. a, e, o, di, con, per. 

IY. Quindi i vocaboli si dicono 
1) radicali, se costituiti da una nuda radice, primitivi, se 

costituiti da un tema semplice e desinenza, derivati, se costituiti da 
un tema complesso e desinenza. 

2) Fra questi ultimi sono particolarmente notevoli i verbi, 
che son desunti da nomi e perciò detti denominativi, es. bastonare 
da bastone, bendare da benda ecc. 

V. Le parole s’accoppiano fra loro, e dall’unione risultano 
vocaboli nuovi, che si chiamano composti e sono di varie sorta: 
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1) Composti prefìssali. Talune particelle (preposizioni ed 
avverbi, che in questa funzione prendono il nome di prefisso) si 
premettono stabilmente a nomi e verbi, es. consocio, bislungo, per¬ 
mettere, anteporre ecc. 

2) Composti apposizionali. Si uniscono stabilmente due nomi, 
che ^accordano fra loro, e cioè: 

a) due sostantivi, es. cavolfiore, cassapanca; 

b) due aggettivi, es. chiaroscuro, piano]orte; 

c) sostantivo ed aggettivo o viceversa, es. terraferma, 
galantuomo. 

3) Composti di dipendenza. Si uniscono stabilmente due 
vocaboli, di cui l’uno dipende dall’altro, cioè: 

a) nome con nome, che ne è il complemento: e.s. caposcuola 
(per « capo della scuola »); 

b) una forma verbale (2a sing. imperativo) col suo com¬ 
plemento, es. portamonete. Da questi composti traggon l’origine i 
semplici imperativi con valor di sostantivo, es. it. il piangi (Pp. 41). 

VI. Vi sono nomi e verbi composti, di cui manca il semplice, 
es. sfacciato, svaligiare. Tali vocaboli son detti parasinteti. 

VII. Parole nuove vengono foggiate estraendole da parole 
anteriori. Questo procedimento, che è detto derivazione regressiva, 
ha più forme: 

1) Un vocabolo è privato del prefisso o del suffisso (cfr. N. ni. 
241): e il vocabolo nuovo può chiamarsi scomposto. 

2) Un nome viene estratto da un nome, es. drago da dragone, 

e il vocabolo nuovo da taluni è detto posnominale. Così da’ dimi¬ 
nutivi in -ùn (di tipo gallico, quale fr. aiglon « aquilotto »: EG. n. 458) 
il piem. suol trarre sinonimi in -n (Pp. 50. c) con accento retratto. 

3) Un nome viene estratto da un verbo, es. disturbo da 
disturbare; e il vocabolo nuovo è detto deverbale o posverbale. 

4) A questo processo deve forse l’origine il participio, che 
altrove è detto « accorciato » e qui « secondo », es. it. tocco (n) 
accanto a toccato (i). 

Vili. Nuove parole sorgono per cambio di funzione di parole 
anteriori. Cioè: 

1) H sostantivo può diventar aggettivo, es. X è così bestia! 

2) L’aggettivo può diventar sostantivo in due modi: 
a) In locuzioni usuali, aH’origine composte di un agg. e 

di un sost., il sost. vien soppresso e l’agg. acquista il senso della 
locuz. intiera, es. la patria (per « la terra patria »), il diretto (por 
« il treno diretto »). 
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b) L’agg. passa a significare una nozione astratta, es. il 

bello, il vero. 
3) Tre forme verbali (l’infinito, il participio presente, il 

participio passato) possono diventar sostantivi, es. il piacere, 

l'amante, il peccato. 
K. Ne’ vocaboli non di rado ha luogo il cambio del prefisso 

(es. it. aspettare di fronte a lat. exspectare) o del suffisso (es. padrone 

di fronte a patrono). Così in piem. i nomi di arnesi per una specie di 
personificazione in luogo del sufi, -torio (it. -toio) hanno -tore, che 

si riduce ad -ur. 
X. Spesso due parole s’incrociano fra loro e dall’incrocio ne 

deriva ima terza, es. rimproverare da riprovare incrociato con impro¬ 

perio. + 

PROVENIENZA. 
^. 

XI. In ogni idioma i vocaboli 
1) o sono completamente nuovi: tali quelli, che derivano 

daU’onomatopea, cioè daH’imitazione di suoni e rumori, es. cuculo, 

miagolare, ululare; 
2) o furono desunti da linguaggi preesistenti, e si dicono 

ereditari; 

3) o furono presi a imprestito da linguaggi coesistenti, e si 
dicono mutuati. 

XII. Nel dialetto piem. le voci ereditarie sono celtiche, latine, 
germaniche. 

1) Assai rade, le prime si riscontrano, perchè prima della 
conquista romana il Piem. fu abitato da genti di razza celtica. 

2) Di gran lunga più numerose le voci latine, poiché i Bomani 
diedero a noi, come alla maggior parte de’ popoli soggetti, il loro 
linguaggio. Quindi il latino è la lingua madre del piem. non meno 
che degli altri idiomi romanzi: e (com’è per tutti) non già il latino 
classico, cioè la lingua degli scrittori, ma bensì il latino volgare, 
cioè il linguaggio del popolo. 

3) Non copiose, le voci germaniche sono dovute alle genti 
di tal razza, che dopo la caduta dell’Impero romano invasero la 
nostra regione e più o men lungamente vi dimorarono, epperò 
soprattutto a* Longobardi. 

XIII. Nel dial. piem. i vocaboli mutuati sono naturalmente 
desunti dagl’idiomi vicini, e sono: 
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1) franco-provenzali, cioè appartengono a quella famiglia di 
parlate galliche, che è propria de’ due versanti dell’Alpi e s’estende 
in Piemonte dalla valle d’Aosta al colle di Tenda, in Francia dalla 
Savoia alla Provenza (Pp. 112); 

2) francesi e provenzali; 
3) lombarde, emiliane, liguri; 
4) veneziane, spagnuole, tedesche giunteci per lo più di 

Lombardia; 
5) toscane pervenute pel tramite lombardo-emiliano-ligure. 

VICENDE. 

XIV. Le parole talvolta perdono uno o più suoni iniziali, es. chiesa 
da ecclesia. Tale dileguo è detto afèresi. 

XV. Talvolta al contrario acquistano all’inizio un qualche 
suono, es. alloro da lauro; da noi son premessi a ed s (ex). Tale 
acquisto è detto pròtesi. Qui rientra la concrezione, cioè il fatto, 
per cui un elemento (per lo più l’articolo) si prefigge stabilmente 
ad un vocabolo. 

XVI. Talora perdono qualche suono interno, es. sprone da 
sperone. Tale scomparsa è detta sincope. 

XVII. Al contrario talvolta acquistano qualche suono interno, 
es. r in anitra. Tale acquisto è detto epèntesi. 

XVIII. Spesso le parole perdono uno o più suoni finali, es. capo 

da caput. Tale perdita è detta apòcope. 
XIX. Talvolta le parole s’accrescono d’un suono finale, per 

es. d’un a preposizioni ed avverbi ne’ dialetti gallo-italici (Pp. 55). 
H fatto è detto epitesi. 

Nota. — Per lo più aferesi, sincope, apocope dipendono dal 
parlar veloce, protesi, epentesi, epitesi dal parlar posato. 

XX. Talvolta fra i suoni d’ima stessa parola ha luogo un’in¬ 
versione, che vien detta metàtesi, es. padule da palude. 

XXI. Nelle parole la sillaba accentata si dice tònica, le altre 
àtone. Talune parole non hanno accento proprio, quindi son dette 
àtone, e o s’appoggiano alla parola seguente e son dette proclitiche 
(tale l’articolo nelle varie sue forme, es. il giorno, la notte), o s’ap¬ 
poggiano alla parola precedente e son dette enclitiche (tali i mono¬ 
sillabi pronominali, es. dammene, dimmelo). E i fatti medesimi son 
detti pròclisi ed énclisi. 

2) Talune parole, che hanno accento proprio, por proclisi lo 
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perdono e si restringono e s’accorciano, quando s’uniscono stabil¬ 
mente a parola che segue (per lo più nome proprio). Tali ser e sor 
da signore, suor da suora, fra da frate. 

XXII. 1) In uno stesso tema (nominale o verbale) la vocal 
radicale muta a seconda che è accentata o no, es. scuola, tiene di 
fronte a scolaro, teniamo; piem. corda, i portu « io porto » di fronte 
a curdi», i purtùma « noi portiamo ». Tale azion dell’accento è detta 

apofonfa. 
2) E nella coniugazione le forme son dette rizotòniche, se 

1’accento cade sul tema, rizàtone, se cade sulla desinenza. 
XXIII. V’hanno idiomi, in cui la vocal finale esercita un’azione 

sulla vocal del tema: così da noi (e specialmente in Canavese) a 
radicale diventa e per effetto dell’» finale, es. camp « campo », man 
« mano », sach « sacco » in canav. suonano al plur. chemp, men, 
sech. Tale azione è detta metaionia. 

XXIV. Talora le parole hanno forme diverse a seconda de’ 
Kuoni attigui ovvero del posto, che occupano nella frase: p. es. fr. bel 
hommc di fronte a beau-père. Tale fatto è detto fonoslntassi. 

XXV. Spesso le parole hanno forme diverse, che si dicono 
varianti. Le quali sono: 

1) fonetiche, quando il mutamento è dovuto a fatti fonetici 
generali o particolari. Esempi piemontesi: nella parlata comune, 
che è sostanzialmente il torinese, ai si attenua in ex, che poi tal¬ 
volta si chiude in e e talvolta in *; per contro in parlate particolari, 
quali il monferrino, sovente e si allarga in a (Pp. 486) ed ei in ai; 
nell’interno della parola una labiale (p, b, v) + i consonante (originario 
o derivato da l) riescono a bj; non di rado t si cambia in eh e vice¬ 
versa (Pp. 330), nè mancano casi di gh mutato in d e viceversa; 
u seguito da i accentato diventa ii (Pp. 6. b); 

2) morfologiche, quando al vocabolo venne cambiato il pre¬ 
fisso o il suffisso: v. qui sopra il n. ix. 

3) analogiche, quando la voce s’incrociò con un’altra: v. qui 
sopra il n. x. 





M 

A 

al « a », preposiz. Da lat. ad. Ne’ composti, se il senso la esige, 
per lo più sostituita da an « in » (es. andurau « addormentare », 
ansiipi « assopire »), altrimenti soppressa (os. fitò « affittare », 

giusti' « aggiustare », iutò « aiutare »). . 
2. « egli, ella ». Da lat. Wum ridotto ad il (cfr. fr. il), poi ad 1, 
che a sua volta si mutò in al davanti ad essere ed avere (es. al è, 
al à), in a davanti a tutti gli altri verbi senza distinzione di 
numero e di genere (es. a diz « egli, ella dice », a fan « essi, es.^e 

fanno »). 
3. vocale protetica: I. xv. Spesso puro suono di trapasso, pro- 
priam. è l’a prec. ne’ verbi (es. afacè), l’« dell’articolo ne’ 

nomi (es. afòl). 
nbii « regolatore della festa o del ballo; festaiuolo » (dz.). Da lat. ab¬ 

baiati (M. 8) con senso tratto dall’uso mediev. di dar questo 
titolo al capo di certe liete brigate dette abbazìe degli stolti: 

Glit. xl. 1. 
abahicsc « appiattarsi, rannicchiarsi » (dz.). Comp. di a (ad) e babi 

(V.): I. vi. 
abetè « ebete ». Da fr. hébété ridotto a betè, che visse e forse vive, 

ed a cui fu premesso a 3 (V.). 
abgvrùr « abbeveratoio » (G.). Da buvrùr « id. » (V.) rifatto su prov. 

m. (alp.) abéuróu « id. » (Ms. s. abéuradou, M. 12). 
abri « scarmigliato », si dice de’ capelli (G.). Desunto da dgsbrl (V.), 

con cambio del prefisso: I. ix. 
ahucant « gradevole », si dice del vino: cfr. it. abboccato « id. ». 

Partic. pres. di abuchò « abboccare » (vivo, benché manchi a’ dz.). 
Senso proprio « che afferra ». 

1 Levi, Dia. etim. dialetto piem. 



abnndùz — 2 — afaec 

abundùz « abbondante ». Da lat. abundaniem con cambio del suf¬ 
fisso: I. ix. Vivo da noi e in prov. m. aboundous, disusato altrove 
(cfr. fr. a. abondos, it. a. dbbondoso, sp. a. abundoso). Voce semi¬ 
dotta, dato il b. 

abusét. Var. di busét (V.), con a 3 (V.). 
abfi. Var. di btì (V.), con a 3 (V.). 
acaplè « ammonticchiare » (G.) Comp. di a (ad) e cappello (M. 1645): 

I. Vi. Si dice del fieno, che, quand’è secco, vien disposto nel prato 
a grossi mucchi, in cui lo strato superiore, quasi « cappello », 
copre e ripara dal mal tempo il fieno sottostante. Cfr. prov. m. 
acaplà « coprire il capo » (Ms. s. encapelà). 

accusa « rivendita di sale e tabacchi ». Da lat. mediev. accensa 
« cosa tolta in affitto o appalto », voce estratta (I. vii. 3) dal 
mediev. acccnsare « prendere in aff. o app. », che deriva da lat. 
census « tributo, canone » (Pp. 508). Cfr. prov. m. acenso, fr. accuse 
« terreno affittato ». 

aeensatiir « tabaccaio ». Dal mediev. accensatorem « appaltatore » 
(Pp. 508). 

aci « piatto di carne tritata ». Da prov. m. acliis (Ms. s. achadis), 
fr. hacliis « id. »: Pp. 225. 

aciadès. Var. di adsadès (V.) propria del linguaggio infantile: Pp. 46, 
AEB. cxxi. 262. 

acordi « accordo ». Da lat. *accordium « id. » (derivato di chorda 
« corda »): M. 84, Einf.3 200. 

acrasà « premuroso, sollecito ». Da prov. a. atrazag « subito, tosto » 
(M. 203. 4510. 8853). Per c da t cfr. I. xxv. 1. 

acubiè. Var. di cubie (V.) con a 3 (V.). 
aciiz, term. di giuoco, « l’atto di dichiarare il punto ». Estratto 

(I. vn. 3) da aciizò « accusare ». Cfr. tose, l’accmo « id. » (Ptr). 
adazi « adagio ». Dall’it. pel tramite di lomb. em. adusi « id. »: 

cfr. azi. Indizio del mutuo il d conservato, 
aditi « addio ». Da fr. adicu. Pel nostro ii cfr. AAT. xlix . 536. 
adrèsa « indirizzo; destrezza ». Da prov. m. adrèsso (Ms. s. adrèisso), 

fr. adresse « id. » (M. 2645). 

adrct « svelto, scaltro », antiquato. Da prov. m. adret (Ms. s. adré), 
fr. adroit « id. » (M. 2648). 

adsadès « a momenti ». Da adès-adès « adesso-adesso » (M. 164) con 
sincope del primo e per proclisi: I. xvi, xxi. 2. 

aducè. Var. di ducè (V.) con a 3 (V.). 
adus. Var. di dus. 2 (V.) con a 3 (V.). 
afacè. Var. di face (V.) con a 3 (V.). 



— 3 — aiada 

iitai. Var. di fai (V.) con a 3 (V.). 
afàit « avvezzo, esperto, provetto ». Comp. di a (ad) e fait (factus). 

Cfr. iti. affarsi. 

afaitarfa « concia delle pelli ». Derivato del sg., con sufi, -aria 
(EG. n. 406). 

afaitè « conciar le pelli ». Da lat. *affactare « apprestare » M. 253. 
afaitar « conciatore ». Derivato del prec., con -ur (a -tore). 

afara « acceso in volto, trafelato ». Partic. del sg. con senso alterato 
per influsso di fara (V.). Cfr. prov. in. afard « id. ». 

afarè « agitare, affannare ». Da fr. effarer « id. » (M. 3008) incro¬ 
ciato (I. x) con afe, it. affare. 

afòl, sost. ferma. « fiele ». Da lat. fel (M. 3234) con a 3 (V.). 
afesnc « avvedersene ». Propriam. « affarsene ». 
ali illese «adottare ». Comp. di a (ad) e fleul «figliuolo»: I. vi. Cfr. tose. 

affigliolarsi (Ptr.). 

afiulise. Var. del prec. passato dalla i coniugaz. alla iv. 
afr «orrore». Da prov. afre, fr. offre « id. » (M. 301). 
afruz « spaventoso ». Da prov. in. afrous, fr. affreux « id. ». 
afiia «rovente». Partic. passato di afnò (V.). 
afnarà « acceso in volto » (G.). Incrocio (I. x) di afara (V.) col prec. 
afuò « ano ventare ». Comp. di a (ad) e feu « fuoco »: I. vi. Cfr. it. a. 

affocare. 

agas e bagas (di) « dire ogni sorta d’ingiurie ». Alterazione delle 
locuzioni analoghe dir raca (Matteo v. 22) e dir plagas? 

agav§sè « radunare, ammassare » (dz.). Comp. di a (ad) c cavés (V.): 
I. VI. Cfr. it. a. accapezzare (M. 1637) e pel senso far capo. 

agliém. Var. di ghem (V.) con a 3 (V.). 
aghi. Var. di ghi (V.) con a 3 (V.). 

aghia « aquila ». Da lat. aquila (M. 582). Voce della vai di Lanzo: 
A. xvn. 323. 

agitili (e agiaud). Var. di giand (V.) con a 3 (V.). 
agiase. Var. di azia.se (V.). Con g per influsso di gidula (V.)? 
aguèla. Var. di gnèla (V.) con a 3 (V.). 

agnolót «sorta di pasta alimentare». Diminutivo di agnèl «agnello», 
con o (da e) per assimilazione dell’atona alla tonica (I. xxi. 1). 
Cfr. it. agnellotti « id. » (M. 284). 

agiicia «ago». Da parm. agoccia, mil. gaggia, gen. aqoggia «id. »•' 
Pp. 410. 

aiada « salsa all aglio ». Da prov. m. aiado « id. », come indica la 
terminazione esotica (Pp. 145, 149). 



aiasa amanà 

aiasa « gazza ». Da anfc. voce germanica: M. 275, RIL. xlix, 1016. 
Cfr. prov. m. (delf.) aiasso « id. ». 

aiasin « callo (a’ piedi) ». Diminutivo del prec. Cfr. fr. a. e prov. m. 
agacin « id. ». Traslato come it. occhio di pernice. 

aidé « aiuto! ». Composto di ai « ahi! » e do (V.). 
aioui. Var. di laieul (V.) con dileguo di 1 iniziale, che parve articolo, 
air « agro ». (G.). Da lat. aersm (M. 92). 
aira « aia ». Da lat. area (M. 626). 
airage « somiglianza nell’aspetto », v. antica. Da fr. a. airage « razza, 

schiatta » con senso mutato per influsso ili « aria (del viso) »: 
Pp. 198. a. 1. 

aire. Var. di air (V.). Da lat. acrius: RG. n. 403, MSR. x. 21, Pp. 2. 
airgtte, plur. « vite di monte, uva orsina » (G.). Diminutivo di air 

(V.), « agrette » sottinteso « bacche » o voce simile: cfr. puma, 
airùr « trebbiatore ». Derivato di aira (V.) con -ur (sufi, -tare): 

Dlp., MSR. x. 33 no. 3. Propriam. « colui, che fa l’aia », cioè i 
lavori ad essa inerenti. 

airnra « piccolo ordigno per affilar la falce da grano ». Femm. del 
prec. Propriam. « la trebbiatora ». 

airiira «trebbiatura». Derivato di aira (V.) con -iira (sub. -tura): 
MSR. X. 34 no. 3. 

alata. Yar. di lata (V.) con a 3 (Y.). Diversam. RDR. iv. 104. 
albarèla. Var. di arbarèla (V.), da lomb. (pav.) albarcla. 

album. Var. di anburn (\.): alterazione di 1. laburnum per incrocio 
(I. X) con 1. alburnum « corteccia », cfr. fr. aubour (M. 329. 4815). 

alèta. Var. di ièta (V.) con a 3 (Y.). 
aliè « lazzcruolo di montagna », pianta (G.). Da savoiardo alié 

« id. »: FpS. 1153. 
aliz « giglio ». Da fr. lis « id. » (IST. n. 201 sg., Dlp.) con a 3 (V.). 
allungh «lungo», preposiz. ed avverbio. Composto di al e lungh: 

cfr. it. al largo. 

alp « abitazione estiva de’ pastori ». Da lat. Alpes (M. 379). 
alsla. Var. fonetica (I. xxv. 1) di Igsia (V.). 
aluè. Var. di luè (V.) con a 3 (V.).° 
alum « cappello a due punte, a lucerna ». Comp. di a « a » o liim 

« lume », sottinteso capè! « cappello ». 
alvà « lievito ». Partic. sostantivato di levè « levare » (A. ix. 205) 

con a 3 (V.). 
alzàn « cavallo sauro ». Da fr. alezan « id. » (M. 299). 
amanà « assuefatto ». Da prov. in. amanà « id. », partic. del prov. 

amanà « avvezzar la mano ». 



amasidi 
— 5 — anbatmè 

umasi,li « uccisione » (G.). Alterazione di omicidio per incrocio (I. x) 

con ammazzare. Voce semidotta, 
amèl « miele ». Da lat. mel (M. 5469) con a ( ■)• 

.amaro .. Da tr. ornar . 14. . accolto per l’uao d. desiar 

con caso bevande toniche e digestive, 
ameriir « livore » (&.)• Derivato del prec. 
St. vai . di fimid « amido » (M. 437) con t per mfluaso di arait 

« amitto », paramento sacerdotale, 
amiz « amico ». Da lat. amici, plur. usato pel smg. (M. 422). 
amsè. Vai-, di mgsè (V.) con a 3 (V.). 
amsoira. Var. di ni§soira (V.) con a 3 (V.). 
amsùn. Var. di mesùn (V.) con a 3 (V.). 
amulairo « arrotino » (G.). Da prov. m. amoulaire « ìd. », come 

indica la terminazione esotica. 
amulin « ampollina ». Diminutivo del semidotto anuria « ampolla » 

(da lat. hamula « secchiello » M. 4024). 
aniùn « amo ». Derivato di lat. liamus « id. » (M. 4025) analogo a 

fr. liamcfon « id. ». 
un « in ». V. n. 
aniiit, v. rurale, «avanti, oltre» (dz.). Forse comp. di ali « in » e 

ait « altri », alterazione di in-ultra. 
mia lidie « dar la spinta » (G.). Comp. di an « in » e andiè (V.). 
anast. Var. di Jiast (V.) con a 3 (V.). 
aliavo. Var. di nave (V.) con a 3 (V.). 
anbaliiulè « abbindolare » (G.). Incrocio (I. x) del sg. con anga- 

binlè (V.). 
anhnbiilè « aggirare » (G.). Comp. di an (in) e bàbula (V.). I. vi. 
iinbagagè « infagottare », ironicam. « abbigliare, azzimare ». Comp. 

di au (in) e bagage preso nel senso, che ha tuttora in Provenza, 
di « panni, vesti, cenci » (Pp. 198. b. 9): I. VI. 

anbaia « sbalordito » (G.). Partic. passato del sg. 
anbaiò « socchiudere ». Comp. di an (in) e baie (V.). Cfr. fr. entre- 

bàiller « id. » (Dlp.). 
anbaraguese, rurale « annuvolarsi » (dz.). Comp. di an (in) e baiagli a 

(V.); I. vi. Il ciclo nuvoloso parve simile ad un terreno vitato. 
Cfr. prov. m. embaragnd « cinger di siepe ». 

anbarcadèr « stazione ferroviaria ». Da fr. embarcadère « id. ». 
anbarcaderu. Var. del prec. Da gen. imbarcadero « id. ». 
anbariculcse (G.). Var. di aubriculese (V.) alterato per analogia 

fonetica di baricule (V.). 
imbarilile « ammucchiare ». Comp. di an (in) e bai un (V.): I. vi. 



anbaucè — 6 — anbrgtti 

anbaucè « rimpinzar di cibo » (G.). Comp. di an (in) e baucia (V.): 
T. vi. Proprio degli animali erbivori, fu esteso agli uomini, 

nnbgrbuiò « imbrogliare ». Da prov. m. embarbouid « id. ». V. bgrbuiè. 
anberbulè « immerger nell’acqua un vaso di legno affinchè, gonfiato, 

non sgoccioli » (dz.). Comp. di an (in), bgr (bis) e buia 1 (V.): 
I. vi. Propriam. « mettere in una pozza ». 

anbgrburè. Var. fon. (T. xxv. 1) del prec., scambio delle liquide. 
Porse monf. 

anbgrgiairè. Var. morf. (I. xxv. 2) eli sbgrgiairè (V.), cambio del 
prefisso (I. xi). 

anbgrlifè « imbrattare ». Comp. di an (in), ber (bis) ed alto ted. 
ant. leffur « labbro » (M. 4967): I. vi. Porse non senza influsso di 
berlichè (V.). Cfr. prov. m. (alp.) emberlifd « id. ». 

anbgssi. Soltanto plur., non si dice che delle dita intirizzite dal 
freddo. Da gen. imbessio « imliecille » al plur. Diversam. B. 
xxvu. 228, A. xv. 504. 

anbiancur « chi purga la tela greggia » (dz.). Propriam. « imbianca¬ 
tore ». 

anbibi « imbevere ». Da fr. imbiber « id. » passato alla iv coniugaz. 
anbirunò « congiungere con cavicchi ». Comp. di an (in) e binili 

(V.): I. vi. 
anbiunè l’alsia « mettere nella tinozza il bucato » (Lss.). Comp. di 

an (in) e biùn 1. (V.): I. vi. Propriam. « mettere nel tronco » 
scavato, che forse in origine si adoperò in luogo del tino: cfr. an- 
biisè. 

anbla « ambio, andatura particolare di cavallo, asino o mulo ». Da 
prov. a. ambia « id. » (M. 412). Indizio del mutuo il -bl-. 

anbós « capovolto ». Partic. ii (I. vii. 4) di anbusè (V.). 
anbosta « quanto sta nel cavo delle mani; sorta di misura » (dz.). 

Comp. di an (in) e fr. a. boiste (mod. botte), prov. a. boista, bostia 
(L. s. boisa) « scatola » (M. 6892). Per l’au cfr. ancgilna, ancherna, 
antesna. Diversam. Rev. fil. esp. vii. 339. 

anbra 
1. Var. di anbla (V.): da prov. m. (delf.) ambre « id. ». 
2. « anima (de’ bottoni) ». Da *amra, metatesi (I. xx) di 

arma (alterazione diffusissima di anima: RDR. iv. 177) con b 
epentetico (I. xvn). Diversam. A. xvi. 543. 

3. « zigolo giallo », uccello: SU. 137. Dalla voce germ.,donde 
ted. Ammer « id. »: M. 426. Diversam. RDR. iv. 176. 

anbrgtta « scabbiosa », pianta (G., App.). Diminutivo della voce 
gei-m., donde ted. Himbeere « lampone » (M. 4133). 



aubriculese anbnsur 

aubriculese «inerpicarsi» (G.). Comp. di an (in) e brieóla (\.): 

I. vi. 
anbrignese « iniischiaxsi » (dz.). Conip. di an (in) e brigna (V.), che 

si dice in gergo per « utero »: quindi sinonimo di anlutse (V.). 
anbrót (Asti) « ginestra selvatica » (G., Cam. 343). Diminutivo 

della voce germ., donde ted. Himbeerc « lampone » (M. 4133). 
anbruacè « imbrattare » (dz.). Comp. di an (in) e bruacia (V.): I. vi. 
anbniu « strillozzo », uccello: SU. 135. Derivato di anbra 3 (V.). 
unbriiuièra, antiquato « parte della serratila » (ZI., G.). Da prov. m. 

auberonniero, ir. auberonnière « id. » (Littré). 
anbrnzgUa « sorta di panno ». Dagli Ambrosetti, industriali biellesi 

del see. svini Bosa s. v. 
anbruziira « feritoia: strombatura » (dz.). Da £r. embrasure « aper¬ 

tura », con u in luogo di a per assimilazion dell’atona alla tonica, 
aubriina « mirtillo » (G.). Da savoiardo anbruna « id. » (OD., Atlas 

1751, M. 4133). Indizio del mutuo l’n intervocalico non faticale, 
anbuciardè « insudiciare ». Comp. di an (in) e bueiardè (Y.). 
anbucunè « mettere altrui il boccone in bocca ». Comp. di an (in) e 

bueùu « boccone »: I. vi. 
anbuiachè «impiastrare». Comp. di an (in) e buiaca (V.). I. Vi: 
anbulAs (variante anburus) « corda che unisce il giogo do’ buoi al 

timone del carro »; cfr. lat. mediev. ambolacium « arnese di 
quercioli ritorti usato a detto scopo » (Bibl. SSS. xcn. 54), ani - 
blacium « cerchietto di verghe » (Due.). Da anellaccio (piem. 
anlas) incrociato con altra voce, per es. fr. a. amboure « insieme », 
it. a. amburo « entrambi » (M. 414), ovvero piem. anbiilf (ed 
unbiiri) « ombellico » (E. xLm. 371). Diversam. Biindnerisch. 
Monatsblatt, 1921, p. 37. 

anburAs. V. il prec. 
anburgnè « accecare ». Comp. di an (in) e borgnu (V.): I. vi. 
anburlò « fare i mucchi de’ covoni ». Comp. di an (in) e burlò (V.). 
anburhir « chi miete il grano e fa i covoni; arnese per legare i covoni ». 

Deriv. del prec. Per 1’ -ur v. I. ix. 
anbùrn « citiso », pianta. Da lat. laburnum « id. » (M. 4815), con 

dileguo di l scambiato per articolo ed -nb- forse per influsso di 
sanblir (V.). 

anbusè (variante canav. anbursar B. xxvn. 220) « rovesciare, capo¬ 
volgere ». Da imborsare: cfr. mars. emboussà « mettere in borsa » 
(var. di prov. m. cmboursà « id. ») e piem. busét. Diversam. M. 4528. 

anbusur « imbuto ». Derivato del prec. Propriam. « imborsatore ». 
Per 1 -ur v, I. ix". Cfr. prov. m. emboussouor, embossou « id. » 
(Ms. s. embo utadc il). 



anbutur — 8 — anelarne 

anbutur « imbuto ». Derivato di imbottare, cioè propriam. « irnbot- 
tatore ». Cfr. prov. m. eniboutadou « id. ». 

anbuzmise « rimpinzarsi di cibo ». Yar. morf. (I. xxv. 2) di an- 
beuzmò, anbnzmè « imbozzimare » (M. 532). 

anbuli. Yar. canav. del sg. 
anbilri « ombellico ». Da lat. umbiHcus (M. 9045) con cambio del 

prefìsso (I. ix) ed ii a causa dell’f (I. xxv. 1). 
anbiiriè « coprir di fango » (SA.). Comp. di an (in) e biiria (Y.): 

I. vi. 
anbiisò l’alsia « mettere nella tinozza il bucato » (Lss.). Comp. di 

an (in) e bus (V.): I. vi. Propriam. « metter nel tronco scavato », 
cfr. anbiunè. 

anbilsiè « incastrar le ruote nel mozzo » (SA.). Comp. di all (tw) e 
biisia (V.): I. vi. 

anbiisnnè « cinger di siepe ». Comp. di an (in) e biisiin (V.): I. vi. 
ancalè « osare ». Da prov. m. encard « guardare iu faccia, fissare »: 

Z. xxxvrr. 350. Mutuato, mancando in piem. la baso rara «viso* 
(M. 1670). Diversam. M. 1520. 

ancamir « chi avvolge il filo su rocchetti ». Propriam. « incannatore ». 
ancàpit « caso, occasione ». Sostantivo estratto (I. VII. 3) dal sg. 
ancapitè « accadere ». Da gen. accapitd (it. capitare M. 1635). Indizio 

del mutuo il t conservato. Per l’an- cfr. a 1. 
ancausò « ammucchiar terra intorno agli steli delle piante ». Da 

lat. incalciare « incalzare » (M. 4338). Cfr. it. rincalzare. 
ancavagnò « incestare ». Comp. di an (in) e cavagna (V.): I. vi. 
ancgdna « cavillo, puntiglio » (dz.). Da cedula vivo nel senso di 

« atto di citazione » (cfr. lat. mediev. cedula, it. cedola, ir. cèdute 
M. 7681) mutato in -c^dna (cfr. lodila), con an, alterazione di 
a 3 (V.). 

ancctna. Var. fon. (I. xxv. 1) del prec. 
anchgrna « tacca, intacco ». Da lat. crena « id. » (M. 2311). Per 

Fan- cfr. ancedna. 
ancheui « oggi ». Da lat. hanc hodie M. 4163. 
anchin « anchina », sorta di tela. Da Nankin, città della Cina: 

SA. s. v. 
ancliizu. Yar. di anciizu (V.), col trapasso monf. di u ad i (Pp. 176. 2). 
anchiiizu. Var. del prec., che s’incrociò (I. x) con anciizu (V.). 
ancia «linguetta dogli strumenti da fiato». Da fr. anche « id. *: 

Pp. 168. 
anciarmè « stregare ». Da fr. a. encharmer « id. » (mod. charmer): 

Pp. 173. 



andrèra 

• Tin «ypiii d/ncióci « id* -^P* 
annua « acciuga ». Da 8 • <m iin) e duca (V.): I. vi. 
anciuchè « ubriacare ». Coinp. * # id. ». Indizio del mutuo 
anciudè « inchiodare ». Da mii. 

il d■ di an (in) e ciorgn (V.): I. vi. 
anciurgni «assordare». • p08ÌzioDe di an (in) e crcuz (V.); 
ancreuz « protondamente • ^ \l P ^ ^ & -M larg0_ 

im‘f‘SwW a mo' di cròco ». Comp. di »" «•>. «"* »“*• m,M) 
ancruzu « 1 ». cfr incrocicchiare. , 

« - <*“>■—(v-’e -Mè 

J£ ~ - - ‘°"b-cm-us- 

r* anuiu fef. & 47481 con ii a causa dell» sg. (I. xxv. i). 

ael volg- 

(«'“»■ “““f'nf^I-tóre .Da mil. a»d»*>r. . andito . (come 

1 p"- ^ r» > — ™rari- Pp- 384>- 
Propriam. « andatura », cfr. an abitudine». Derivato 

zxr rsr-1”- 
gal lo-italico (I. xix). . 

indonni «slombato». Partic. passato del s0. okqiv 
3g5 « bombare ». Comp. di an (in), d§ (de) e ren « rem » (M. 2581). 

I vi. Propriam. «indirenare», 
and^rnèra «lombaggine». Derivato del prec., es. r ^ 

aggiunto a base verbale (A. xvi. 47ó'no. 1, N- in. 123 sg.). Ctr. 

am?"», spinta». Derivato di and* <- andare MM^ 409), con 
sufi, -ium (MSB. x. 21). Cfr. gen. andu,, prov. m. onde « • • 

audio « dar la spinta, avviare » (dz.). Denvato (I. rv. ) P 

andragèa.ar.? di dragèa (V.) con an protetto (cfr. ancona) poi- 

analogia fonetica di andriigia (I •)• 
juidrègiaT Var. del prec. rifatto su antregia (Y.). 
andrèra. Var. sincopata (I. xvi) di andarera (V.). 



andriigè 
— 10 — _ angligrna 

andriigè « concimare ». Da prov. m. endrujd « id. » (Ms. s. endrudi). 

andrugia. Var. di driigia (V.) sorta per influsso del prec. 
andua. Var. sincopata (I. xvi) di anduva (V.). 
andubi « doppio ». Sostantivo estratto (I. vii. 3) dal sg. 
andubiè «raddoppiare ». Comp. di an (in) e dubiè (V.). 
anduma « presto! ». Propriam. « andiamo! »: cfr. fr. ailons! 

andar « corridoio ». Propriam. « andatore »: cfr. I. ix. 
andava « dove ». Da lat. in-de-ubi (A. i. 67, M. 9028): cfr. dava 
andvinaia « indovinello ». Da lat. divinacula, neutro plur. (divenuto 

femm. sing.) di divinaculum «vaticinio» (M. 2703) coll’an di 
andvmè « indovinare ». 

auégn, rurale « innanzi ». Da lat. in-antc (M. 4335) con -egu per 
metafoma (I. xxm). 6 y 

anèta^nepitefla», pianta. Da lat. nepéta « id. » (M. 5889) con a 

anfle « imbrattare » Comp. di an (in) e afèi (V.): I. vi. Propriam. 
« macchiar di fiele ». 1 

anfrugnà « accigliato » (G.). Da prov. in. enfrougnd « id. »: cfr. fr 
renfrogné. Base gallica (M. 3529). 

anfriin « truce » (G.). Da prov. a. enfrun « scontento » (L., M 3539) 
anfunghè « sprofondare ». Comp. di an (in) e funghè (V.). 
anfutse « infischiarsi ». Comp. di an (in) e fute (V.). 

angabmlè «abbindolare». Da prov. m. engabiould «mettere in 
gabbia; imprigionare » (baso prov. m. gabiolo « gabbietta; pri¬ 
gione »): Dlp. x 

angabiizè « aggirare » (G.). Da fr. a, gabuscr « ingannare » (M. 3626). 
angage « impegnare ». Da prov. m. engajd « id. » (Pp. 310)- cfr fr 

engager. '' ' 

anganbarcse «inciampare». Comp. di an (in) e ganba «gamba» 
(l. vi) ampliato con -ar-, cfr. it. cant-er-ellare. 

angarghf «impigrire». Comp. di an (in) e gargli (Y.): I. Vi 
angasa, Var. di langasa (V.) con aferesi (I. xrv) di 1 scambiato per 

articolo. 1 

angasfn. Var. di langasin (V.), diminutivo del prec 
angavign « garbuglio ». Sost. estratto (I. vn. 3) dal sg. 
augavignò « aggrovigliare ». Comp. di an (in) e l’incerta base, donde 

it. gavigne « le cavità sotto le ascelle » (M. 3623): I. vi 
angeirò. Var. fon. (I. xxv. 1) di augiairè (V.). 
angerbè «fare i covoni ». Comp. di an (in) e gerba (V.): I. vi. 
angerbise « inseivaticliire ». Comp. di an (in) e gerb (V )• L vi 
anghgrna. Var. fon. (I. xxv. 1) di anchema (V ). 



anglismi — 11 — angruz 

angheml « gracile, sparuto » (dz.). Forse derivato del pree., quindi 
propriam. « intaccato ». 

aughgrsè. Var. del sg., con s per analogia di ardrisè (V.). 
anghgrzè, rurale « mettere in ordine; affrettare » (ZI.). Derivato di 

lat. grege, come it. a. aggreggiare « riunire; affoltare »: A. xvi. 533, 

M. 3865. 
anghiciu (fè 1’) « invogliare ». Da prov. m. (alp.) engouicho « angoscia; 

malessere » (Ma. s. angouisso: cfr. fr. angoisse): Pp. 211. 
augiairè «coprir di ghiaia». Comp. di au (in) e giaira (V.): I. Vi. 
ungiavlò « fare i covoni ». Comp. di an (in) e giavèla (V.): I. vi. 
angigiulese « coprirsi di vani ornamenti » (G.). Incrocio (I. x) di 

angiulivese (V.) con prov. m. gijolo « coccarda »: Pp. 319. 
angiriculcse « inerpicarsi » (G.). Alterazione di aubriculese (V.) per 

incrocio (I. x) con gire « girare; andare in giro, a zonzo » (M. 3937). 
aiiginirè «riempir di cibo; infagottare». Forse da un Hnglutriare, 

cioè lat. inglutire « inghiottire » ampliato con -er -tare. 

angiuirunò. Derivato del prec., di cui è sinonimo con lieve senso 
accrescitivo. Per -ime cfr. AAT. xlix. 533. 

angiulivese « azziniarsi » (SA.). Da fr. s'enjoliver « id. ». 
angiiitise « singhiozzare ». Var. di sangiiiti (V.) con soppression di 

s- scambiato pel pron. riflessivo: Pp. 42. 
angivaie, v. antiquata « gioielli » (Dlp.). Da lat. iugalia (dona) « doni 

nuziali», con an profetico (cfr. anegdna) ed -i-monf. daw(Pp. 176). 
augnuchiso « indurirsi ». Comp. di an (in) e gnoeh (V.): I. vi. 
augraguese « accoccolarsi ». Var. di argrignese (V.) rifatto su an- 

grangliiese (V.). 
angramislè « aggomitolare ». Comp. di au (in) e gramisòl (V.); 

I. vi. 
augranghiese «attorcigliarsi». Comp. di an (in) e granghia (V.): 

I. vi. 
angranghise. Var. del prec. passato alla rv coniug. 
augringese « abbarbicarsi ». Comp. di an (in) e *gringia, diminutivo 

nostrano di lat. cancer « granchio » (Pp. 19): I. vi. 
angrugnulese « accosciarsi » (G.). Derivato di augraguese (V.), con 

a radicale passato ad u per assimilarsi all’w del suff. -ulè (-alare). 

nugriimislè « aggomitolare ». Comp. di an (in) e griimisèl (V.): 
I. vi. 

angriiinlise «accoccolarsi». Com. di an (in) e griinicla (V.): I. vi. 
Cfr. prov. m. s'engroumcU « id. » (Ms. s. agrumeU). Propriam. «rag¬ 
grumarsi ». 

augrfiz (d!). V. dangrùz. 



angugiuncse — 12 — amatosi* 

angugiuncse « riempirsi di cibo » (G.). Incrocio (I. x) di anguzuncse 
(V.) con angiuirunese (V.): Pp. 91. 

anguiavent « caprimulgo », uccello: SU. 47, RF. u. 325, x. 209. 
Propriam. « ingoia-vento ». Da una var. dialett. di prov. m. 
engoulovent « id. »: cfr. prov. m. engoulà, delf. engoulhd « ingo¬ 
iare ». Mutuato, mancandoci codesto verbo, 

angimaia « inguine ». Derivato di 1. inguen, cfr. it. a. anguinaglin 
(M. 4433), con u forse per influsso del sg. 

angunfa « agonia ». Da inil. ven. gen. it. angonla (gr. agonia con n 

inserito per analogia di lat. angustia: M. 291. 468). 
angurdcse « farsi nodo alla gola nel mangiar voracemente ». Incrocio 

(Lx) di angurghese « ingorgarsi » con angurd « ingordo ». 
angurfle «rimpinzar di cibo ». Incrocio (I. x) di angulfò « ingolfare **' 

e gonfiò « gonfiare », con r per influsso del prec. 
angusa, v. antiquata « sorta di ciondolo di orecchini » (G.). Var. di 

gusa (V.), con au prototico (cfr. anegdna). 
anguzò «riempir di cibo». Comp. di ari (in) e guzè (V.): I. vi. 
anguzunè. Accrescitivo del prec. 
angiiti. Var. fon. (I. xxv. 1) di aneliti (V.). 
anguzò « aggirare ». Alterazion d’auguzò (V.) per influsso di arnra- 

buze (V.). 

ania « anitra ». Da lat. anate (M. 439) divenuto * ància (cfr. lomb, 
àneda), donde *anea, da cui la v. nostra, 

ardami tè « inamidare ». Comp. di an (in) ed amit (V.) coll’articolo 
concresciuto (I. xv): I. vi. 

arila,stè« infilzar nello spiedo». Comp. di an (in) ed asta (V.) col- 
1 articolo concresciuto (I. xv): I. vi. 

anlèv « bimbo ». Sost. estratto (I. vii. 3) dal sg. 
anl§vò « allevare ». Da lat. allevare « sollevare » (M. 359) rifatto su 

prov. m. enlevd, fr. enlever « togliere, rapire ». 
anliè «allegare (i denti)». Comp. di an «in» (cfr. a 1) e liè (V.). 
anluclu « stordire ». Comp. di an (in) e lucli (V.): I. vi. 
anlnrdi « assordare ». Comp. di an (in) e lurd (V.): I. vi 
anliipè. Var. di auvliipè (V.) alleggerito del v. 

anmaceirunè; ammucchiare il fieno ». Comp. di an (in) e maceirón 

annuirle « ridirne a matassa ». Comp. di au (in) e marcia (V.): 

anmiige «ammucchiare». Comp. di au (tn) e miigg (V.): I. vi. 
annicese «incantucciarsi». Comp. di an (in) e nicese (V.). 
anmtese « infangarsi ». Comp. di an (tn) e nita (V.): I. vi. 



unpacò — 13 — anprendisage 

aupacò « impedire ». Come it. impacciare, da prov. a. empachar 

« sbarrare »: Pp. 194, RLE. LVi. 296. 
anpachftè «impaccare». Da prov. m. empaquetà, fr. empaqueter 

anp^i strame». Sost. estratto (I. vn. 3) da anpaiè «impagliare» 

(M. 6161). 
anpapucè « impiastrar di pappa ». Comp. di an (in) e papocia (V.): 

I. vi. 
nnpaputè « incollar con pasta ». Comp. di au (in) e papota (V.): I. vi. 
anpastrignè « impiastricciare ». Da *anpastrò (in cui s’incrociarono 

anpastè « impastare » e appiastrò « impiastrare ») ampliato con 
•iguò (alterazione del Bufi, verbale -inare per influsso del sufi, 
nominale -ign, -igna, cs. paeigna: MSB. x. 37 no. 2). 

anpastrucè « impiastricciare ». Comp. di an (in) e pastrucè (V.). 
anpastrugnè. Var. di anpastrignè, con sostituzione di -ugnò, altera¬ 

zione del sufi, verbale -unè (RG. n. 585) per influsso del sufi, 
nominale -ogna, es. eiucogna « ubriacatura » MSR. x. 28 no. 4). 

anpatagnò « fasciare, bendare ». Comp. di an (in) e patagna (V.): 

I. vi. 
aupatè, t. di giuoco « non guadagnar nè perdere ». Da mil. impattò, 

parm. impatar (it, impattare M. 6138, Pp. 194). 
anpatignè. Var. di anpatagnè (V.) sorta per analogia di coppie 

consimili, es. cieagnè, cichignè (Y.). 
anpautè « infangare ». Comp. di an (in) e pauta (V.): I. vi. 
anpeivrò « condir con pepe ». Comp. di an (in) e poiver (V.): I. vi. 
anpeizò « impeciare ». Comp. di an (in) e peiz (Y.): I. vi. 
anp^rniiidè « prendere a prestito ». Da lat. mutuare « id. » incrociato 

(I. x) con impromettere (cfr. anprumctiiire) e permutare. Di- 
versam. M. 4319. 

anpessi. Var. di anb§ssi (V.): cfr. anpsi. 
anpini « riempire ». Comp. di an (in) e pin (V.): I. vi. 
anpnè « rivestir di piume » (dz.). Comp. di an (in) e pguna (V.): I. vi. 
anpocapf « per poco, quasi quasi ». Propriam. Un poc ed pi « un po’ 

di più». 
anpopi. Var. del prec. Propriam. iin po pi « un po’ più ». 
anpremUè. Var. di anperuiudè (V.) per influsso di muè (V.). 
anpreude « imparare ». Da lat. in-prehendere, it. imprendere M. 4317. 
anprcndis « apprendista ». Da prov. a. aprenditz (fr. appronti) « id. » 

coll’an- del prec. 

anprendisage « tirocinio ». Da prov. a. aprendizatge (fr. apprentis- 
sage) « id. » coll’an- del prec. 



anprnmgtiiiro — 14 — aa.sinia 

anprumetiiire « sponsali ». Propriain. « impromettiture » MSE. x. 34 
no. 3. 

anpruvanè «propagginare». Comp. di au (in) e provane (V.). 
anpriiinò (G.). Yar. di anpremiiè (V.). 
anpsl. Var. sincopata (I. xvi) di anbgssi (V.). 
anpuezunò « avvelenare » (G.). Da fr. empoisonner « id. » accolto 

fra noi prima del sec. xix, quando in Trancia oi sonava né 
(N. I*. 174). 

àupula « lampone ». Dada v. germ., donde ted. Bimbcere « id. »: 
M. 4133. 

anquiu. Yar. di anciizu (V.): da Hncudiculo (A. xiv. 368). 
anquizu. \ar. del prec.: da *incudìgine (A. xn. 409). 
anrabiè « arrabbiare ». Comp. di au (in) e rabia « rabbia »: I. vi. 

Cfr.^ prov. m. enràbià, fr. enrager. 

anramò « sostener con frasche ». Comp. di au (in) e ram «ramo »: 
I. vi. 

anrantauese. Yar. e sinonimo di rantanese (V.). 
anraiese « ubriacarsi » (dz.). Da prov. m. s’enraed « id. » (derivato 

di prov. m. raco « feccia del vino »: cfr. M. 2767). Per t da c cfr. 
I. xxv. 1. 

anraueò « render rauco ». Da prov. m. (delf.) enraucM « id. » (Ma. g, 
enr augni). 

anreizè « radicare ». Comp. di an (in) e reiz (Y.): I. vi. 
aurucbè « inconocchiare ». Comp. di an (in) e ruca (V.): I. vi. 
anrndè «infliggere il suppUzio della ruota» (dz.). Da mil. inrodd 

« id. ». Indizio del mutuo il d: cfr. rua « ruota ». 
anrasè 

1. « fare i mazzi pel bucato ». Comp. di an (in) o ros 1. (V.): I. vi 
2. « ingannare alcuno vendendogli una rozza ». Da prov. 

in. enroussd « vendere una rozza », non essendo ros 2. (V ) voce 
dell’uso. 

ansà « in qua ». Comp. di an (in) e sa 1. (V.). 
ansari « rauco ». Da fr. a. enseri « calmo, tranquillo, soave » (Dlp., 

D. 292, M. 7846). Detto in Francia dello sguardo, da noi fu 
applicato alla voce « piana — bassa — rauca », poi alla persona. 
Diversam. EIL. xlix. 1022. 

anséns « assenzio ». Da lat. absinthium (M. 44) con an (in) per ana¬ 
logia di incéns « incenso ». 

ansila, rurale « là ». Comp. di an (in), si 2 (V.) e « là ». 
ansili, rurale « lì ». Comp. di au (t'n), si 2 (V.) e « lì ». 
ansima « sopra ». Propriam. « in cima ». 



ansfn _— 15 —_ anfermgscè 

ansio «gancio». Da un’alterazione di 1. uneinus largam. diffnsa: 
M. 9055. 

ansisè « molto, parecchio ». Incrocio (I. x) di asè, it. assai, fr. assez 
(M. 199) col sg. 

ansisf « qui ». Oomp. di an (in) e si 2 (V.) ripetuto, 
iinsiura « screpolatura della pelle ». Comp. di an (in) e siura (V.): 

MSR. x. 43. 
ansngnuchcse « appisolarsi ». C!omp. di an (in) e suguuchè (V.). 
ansngnucMse. Var. del prec. passato alla iv coniugaz. 
ansnrghè « fare i solchi ». Comp. di an (in) e sorgli (V.): I. vi. 
ansiipese « inciampare ». Incrocio (I. x) di 'ansupese « azzopparsi »- 

con ansiipese « inzupparsi ». 
ani. V. ut. 
anta « imposta (di usci e finestre) ». Da lat. anta « pilastro » M. 492. 
antaiesc « accorgersi ». Riflessivo di antaiè « intagliare » (M. 8542) 

preso nel senso di « aprir l’animo al sospetto » e simili, 
antamnè « intaccare ». Da lat. intaminare « insozzare » M. 4478. 
antapa « tacca, intacco ». Da prov. m. topo, fr. tape « colpo dato 

colla palma della mano » (M. 8564) con an protetico, cfr. an- 
cfdna. 

antartai. Var. fon. di antertai (V.). 
antartaiè. Var. fon. di antgrtaiè (V.). 
ante 

1. Var. aferetica (I. xiv) di ventò (V.). 
2. rurale « dovet ». Desunto dalla prcposiz. articolata ant 

gl « nel ». 

anteizò « accatastar la legna sì da poterla misurare » (dz.). Comp. di 
an (in) e teiza (V.): I. vi. 

antplmentre « frattanto ». Coinp. di ant (V.), el « il » e mentre 
<M. 2794). 

antgpò « coprii’ di zolle erbose ». Comp. di an (in) e tgppa (V.): I. vi. 
antgpi. Var. del prec. passato alla iv coniug. 
anlerbulè « intorbidare ». Comp. di an (*») e tgrbul (V.): I. vi. 
antgrburè. Var. del prec. per analogia di anbgrburè (V.). 
anfgrduA « dubbioso ». Comp. di lat. inler e duo (A. xrv. 210, M. 2798) 

con -A (-ato): formazion participiale, 
anigrgèa. Var. di andragèa (V.) per incrocio con anfer (inter): I. x. 
antgrmentre. Var. di antglmentre (V.) per incrocio con antgr (inter): 

antgrmgscò « frammischiare » (dz.). Comp. di antgr (inter) e mescè 
( \ -)• Pr°v. m. entremcsclà, fr. entremelèr « id. ». 



antimoni — 16 — antivlst 

antermeui « tramoggia ». Da lat. trimodia (M. 8906) incrociato 
(I. x) col sg. Cfr. prov. m. entremueio « id. ». 

antgrroèz « tramezzo ». Da lat. intermedium (M. 4492). Cfr. prov. 

m. entremié * id. ». 
antgrmgziè « tramezzare ». Derivato (I. iv. 2) del prec. Cfr. prov. 

m. entremiejd « id. ». 
antgmazese « addentrarsi », detto del sudiciume e d’ogni sorta di 

odore ingrato. Da *internatiare, cioè partic. internato + sufi, ver- I 
baie -iare (BG. n. 576). 

anterpi « tardo », si dice della persona o dell’ingegno. Voce semidotta, 
in cui s’incrociarono torpido e intrepido: BIL. xxxvn. 1047. Cfr. 
prov. m. (alp.) enterpe « fanciullo stordito ». 

anterpi (G.). Var. del prec., con accento progredito (A. xvu. 346). 
anterpóz « deposito provvisorio ». Estratto (I. vii. 3) dal sg. Cfr. prov. I 

m. entrepaus, fr. entrepót « id. ». 
antgrpuzè « depositar provvisoriam. ». Comp. di antgr (inter) e 

puzè (V.). Cfr. prov. m. entrepausà, fr. entreposer « id. ». 
autersàch. Var. fon. (I. xxv. 1) del sg. 
antgrséch « canapa seccata in pianta anzi tempo, di cui si fa cor¬ 

dame di bassa qualità » (SA.). Comp. di anter (inler) e sedi 
(siccu8). Cfr. prov. m. enlresec « mezzo secco ». 

antgrségn « contrassegno ». Comp. di anter (inter) e sego (signum), 
Cfr. prov. a. entresenh « id. ». 

antersggua. Var. del prec., per analogia di ausggna « insegna » 
(M. 4463). Cfr. prov. a. entrescnha « id. ». 

allertai « frastaglio ». Estratto (I. vn. 3) dal sg. 
autgrtaiè « frastagliare ». Comp. di anter (inter) e taiè « tagliare » 

(M. 8542). Cfr. prov. m. entretaià, fr. entretailler « id. ». 
antgrtuiè « attorcigliare ». Da prov. m. entourtouid « id. » (var. di 

prov. m. entourtiha, fr. eniortiller « id. » ài. 8804) alterato per 
influsso di anvgrtuiè (V.). 

antervuiè. Var. metatetica (I. xx) di anvgrtuiè (V.), con u a causa 
del v prec. 

antèsna. Var. di tòsna (V.) con an profetico, cfr. aucgdua. 
antestese o ostinarsi ». Comp. di an (in) e testa « testa »: I. vr. 

Cfr. prov. m. s’entestd, fr. s'entèler « id. ». 
antezè. Var. fon. (I. xxv. 1) di anteizè (V.). 
anticlieur « dolor di stomaco, nausea; stramonio (erba di odor nau¬ 

seabondo) ». Da fr. a. anticoour (ZI.), it. a. anticuore, t. di veteri¬ 
naria, « tumore al petto, davanti al cuore, proprio de’ cavaili ». 

antivist « sagace ». Partic. di antivedere, voce semidotta. 
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antlaragc « intelaiatura ». Comp. di an (in), tlar- (*telario M. 8620) 

e suff. -ago (-atico): Pp. 198. d. 7. , 
nntramcntrè. Var. di ant§rmentre (V.) con sostituzion del prefisso 

intra (M. 2794, I. ix), ossitono per proclisi (I. xxi). 
antrameziè. Var. morf. di antgrmeziè (V.): cfr. I. xxv. 2 e il prec. 
autràp « impaccio; inciampo ». Estratto (I. VH. 3) dal sg. 
antrapè « impacciare; inciampare ». Da prov. m. entrapà « prendere 

in trappola »: cfr. fr. attraper « ghermire » (Base franca M. 8863). 
antrègh < intiero; ottuso ». Da mil. parm. intrégh, gen. intrego « id. » 

(lat integrimi H. 4479). Indizio del mutuo l’irregolar soluzione 

di -gr-. 
antrègia. Var. di antergèa (V.) per analogia fonetica di annega e 

andriigia (V.). 
antriich <• urto, cozzo ». Estratto (I. vn. 3) dal sg. 
antriicbè « urtare, cozzo ». Comp. di an (in) e triich 1 (V.): I. vi. 
antualage « tela rada usata per guarnizione d’abiti donneschi », 

v. antica. Da fr. entoilage « applicazion della tela »: Pp. 198. b. 6. 
anturtagnè. Var. del sg. per influsso di sturtagnà (V.). 
anturf igne « attorcigliare ». Incrocio (I. x) di antyjrtuiè con stur- 

tignè (V.). 
anturtulè « avvinghiare » (G.). Comj). di an (in) e turtùl (\.): I. Vi. 
anturziiira « storcimento ». Proiiriam. « intorcitura ». 
antusò « restringere, infittire ». Da em. sfossar « ammaccare » con 

cambio del prefisso (I. xi): connesso con it. tozzo (A. i. 36, M. 8972). 
anurfanti « intontito ». Comp. di an (in) ed urfauti (V.). 
anvéir « nereggiante », bì dice dell’uva (dz.). Partic. n (I. vii. 4) del sg. 
anvairò « nereggiare », detto dell’uva (dz.). Da lat. in o variare 

(M. 9152): cfr. it. a. invaiare « id. ». 
anvairét « acino, che comincia a nereggiare; grillo (così detto, perchè 

Ktride a notte, quando matura l’uva) ». Diminutivo di anvair (V.). 
anvàl 

1. « uguale ». Partic. n (I. vn. 4) di amale (V.). 
2. « pareggio ». Estratto (I. vn. 3) dal sg. 

nnvalò d pareggiare; appianare (il terreno) ». Da in e lat. mediev. 
aequalare (Due.), cfr. it. a. ugualare, fr. égaler. 

amare. Var. fon. del prec.: scambio delle liquide, 
anvaslór « grande imbuto di legno » (Dlp.). Propriam. « invascella- 

tore ». Derivato di lat. vascellum « vasetto » (M. 9163): cfr. canav. 
e valses. vasél « vaso vinario », fr. vaisseau « id. ». 

auvéi « angue fragile », sorta di lucertola (G.). Da lat. anguiculus 

i serpentello ». Per la terminazione cfr. paréi. Diversam. M. 161. 

2 Levi, Diz. etim. dialetto pieni. 
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anvgriè « avvolgere » (G.). Comp. di an (in) e veira (V.): I. vi. 
anvgrtui « involto ». Estratto (I. vn. 3) dal sg. 
anvgrtniè « avvolgere ». Da prov. m. envertouià « id. », mancandoci 

la base lat. veriiculum « nodo, giuntura », che il prov. possiede 
(M. 9255). 

an vesti, t. fai. « commettere insieme due pezzi di legno ». Propriam. 
« investire ». 

anvestiiir « specie di pialla ». Propriam. « investitore ». Per 1’ -ór 
cfr. I. ix. 

anveuia « involucro ». Da lomb. em. invoeuj, gen. inveuggia (it. a. in¬ 
voglia, deverbale di incogliere « avvolgere »). 

auvgzà «rancido, stantio» (dz.). Da lat. in e viiiatm (M. 9396). 
anvia « voglia; neo ». Da prov. m. (delf.) envio, fr. envie (M. 4534). 
anviarè « istradare ». Da lat. inviare (M. 9295) ampliato con -ar- 

(come it. salt-er-ellare), forse per influsso di lat. viarius « spettante 
alle vie » (M. 9297). 

anvischò, rurale « accendere ». Comp. di lat. in e viscare, come I 
prov. a. envescar, pr. mod. enviscd, it. invescare. Accezione prima: * 
« spalmar di vischio », donde poi « appiccicare », quindi per 
restrizione di senso « appiccare il fuoco ». Diversam. M. 9417, 
Z. XX. 609. 

anvizò « stringer con vite ». Comp. di an (in) e viz (V.): I. vi. 
anvlóp « busta per lettera ». Da fr. enveloppe « id. ». 
anvlopa «involucro». Da prov. m. envelopo «id. » (Ms. s. envouloupo)- 
anvliip « involto ». Estratto (I. vn. 3) dal sg. 
anvliipè « avvolgere ». Da fr. envelopper, it. inviluppare (M. 3173), 

con ti per effetto della labial sg. 
apàir. Var. di pair (V.). 
apairè. Yar. di pairè (V.). 

apaziaus gent da bin « adagio, piano » (dz.). Propriam. « chetatevi, ! 
buona gente ». Ant. locuzion proverbiale, proviene dal territorio . 
franco-provenzale di là e di qua de’ monti: cfr. 1 ’aseta-vus « sede¬ 
tevi » dell’Alpi alte e basse (Atlas 1445) e il varnau « guardatevi » 
delle valli di Danzo (A. xvin. 123). 

apaziè « rabbonire ». Comp. di a (ad) e *paciare, ampliamento di 
1. pacare (R. G. n. 676): cfr. it. a. appaciare, prov. a. apaziar, 
fr. a. apaisier. 

apéiz. Var. di peiz (V.) con a 3 (V.). 
apia « scure ». Da germ. hapja « falcetto » M. 4035. 
apréi « cannella della botte » (dz.). Comp. di a (forse profetico) e 

-prei da *pretlo, metatesi di *pletro, che risale alla base, donde 
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lomb. pledria «imbuto» (M. 6597): cfr. canav. prigi «pevera» 
(A. xrv. 114) e monf. pragg « tappo » (MSR. x. 84). 

apreiz. Yar. di prciz (V.) con a 3 (V.). 
après fait « di seguito, senza interruzione » (G.). Propriam. « a fatto 

da presso », si dice di lavoro ininterrotto. Pai tic. conip. sostanti¬ 
vato, come it. antefatto, malefatta, fr. forfait, ed usato awerbialm. 

colla prep. a. 
aprèsman «successivamente» (G.). Sembra fr. empressement «pre¬ 

muro » alterato e frainteso. 
aprM « lucentezza e consistenza de’ tessuti ». Estratto (I. vn. 3) 

dal sg. 
aprctè «dare a’ tessuti lucentezza e consistenza ». Da fr. appréter«id. ». 
apreu. Yar. apocopata (I. xvm) di aprenv (V.). 
a pren face. Voce canav. corrispondente ad après fait (Y.). 
apreuv, rurale « vicino », avv. Da lat. ad prope « id. »: A. ix. 201, 

x. 253, xn. 388, xv. 407, xvi. 287. 347, M. 197. 6781. 
a pru fait (SA.). Var. di après fait (V.). 
opriin. Var. di priiii (V.) ampliato colla preposiz. a. 
optila « che ha voglia di mangiare ». Da aptit « appetito », foggiato 

su afamà « affamato ». 
npuentò « soldato distinto ». Da fr. appointé « id. ». Cfr. anpuezunè. 
liquorose « accovacciarsi ». Comp. di a (ad) e quacò, risoluzione 

canav. e monf. di lat. coactare « comprimere » (M. 1999, Pp. 387 
RDR. v. 194). Cfr. it. acquattarsi. 

aquaniz. V. raz 2. 
ar. V. r. 
arti « aratro ». V. ant. e diffusa (A. vin. 131, M. 602). Forse dal 

nominativo arator (e così curato da curator), escludendo il senso 
che derivi dal partic. pass, passivo aratile. 

ararli « anticaglia; valetudinario ». Da fr. araclc « bevanda alcoo 
lica » (v. araba DG.) con Benso mutato per influsso di racló (V.). 

aragli « ragno ». Da lat. araneus M. 596. 
aràm « rame ». Da lat. *aramen, alterazion volg. del class, aerameli: 

M. 242, Einf.» 158. 
aranba. V. ranba. 
aranbè « accostare ». Da gen. arremba « id. »: cfr. le voci marina¬ 

resche arrembare, arrembaggio (A. vili. 325). . 
arali da. V. randa, 
arandun. V. randùn. 
arangè « mettere in ordine ». Da prov. m. arranjà (Ms. s. arrenjd), 

fr. arranger « id. »: Pp. 282. 
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aràscc « gallinella », uccello: SU. 229, RF. ir. 463, M. 7072. Da1 
rasce (V.) con a protetico: forse ne è il part. n (I. vii. 4) rasce] 
= rascia « raschiato » nel senso di « debole, mingherlino ». j 

arbarèla « piccolo vaso di terra o di vetro ». Da lat. alveolus « pic.| 
colo tino» con cambio di sufi. (I. ix), cfr. it. alberello (Al. 39l)i 

arbecese « azziniarsi » (dz.). Da £r. a. rebecher « censurare » e prov. mi 
rebechd « rispondere con insolenza »: cfr. it. rimbeccare e mil 
rebeccdss « rimettersi in buono stato ». Dunque derivato di be<% 
« rostro »: Pp. 155. Con senso mutato per influsso del sg. 

arbecinese « azziniarsi » (dz.). Da prov. m. se rébecHnà « tirar 
su i capelli» (Ms. s. revessinà), derivato di lat. reversare A 
Pp. 212. 

arbenna «pernice bianca»: SU. 184, RF. ir. 333. Da savoiardo' 
arbenna « id. » (lat. albana, var. di albina, diminutivo di albe 
« bianca »: CD., M. 331). 

albera. Var. di bòra (Y.) per incrocio (I. x) con arbi (V.). , 
arbercau (a 1’) « rivolto in su », si dice del naso (SA.). Sembra in¬ 

crocio (I. x) di a 1 arbiir (V.) con svizz. rom. ebrabau « sbilenco j 
storto » (Bridel). 

arbeui « ribollimento; fermentazione ». Estratto (I. vn. 3) da arbi» 
« ribollire » (M. 1389). ■ 

arbi « tinozza di forma oblunga ». Da lat. alveas « tino; truogolo »• 
M. 392. Pel b cfr. I. xxv. 1. ° 

arbiciulu « rinvigorito ». Derivato di arbecè (V), ampliato con] 
-ulò (cfr. it penz-, svent-olare) ed -u (cfr. it. paff-, pettor-uto). 

arbiùn. Var. fon. di erbiùn (V.). 

arbra «pioppo ». Da lat. albarus « id. »: M. 318, Waldo 2 s. albusk 
arbréi « piantagione d’alberi ». Da lat. arboretum « id. »: M. 607. 
arbricli « astuzia » (G.). Estratto (I. vn. 3) dal sg. 
arbrichese « ingegnarsi » (Q.). Comp. di ar (re) e brich (V.): I. vi. 

Propriam. « arrampicarsi ». 
arbruò « rabbuffare » (G.). Da fr. rabrouer « id. ». 
arbrun « pioppo bianco ». Derivato di arbra (V.). 
arbruncò « rinciampare; replicare » (dz.). Comp. di ar (re) e bruucè , 

arbrfif « rabbuffo » (dz.). Estratto (I. vn. 3) dal sg. 
arbriifè « rabbuffare ». Incrocio (I. x) di arbiifè con arbruè (V ) 
arbruschè « rampognare » (G.). Incrocio (I. x) di fr. brusquer « trattar 

bruscamente» con arbruè, arbriifè (V.) e simili, 
arbriizi « assiderato » (G.). Alterazione di arbriizà « riarso » per 

influsso di anbgssl (V.). 



arbncb — 21 — arciunar 

arimeli «rigurgito». Estratto (I. vn. 3) da arbnchè «riboccare, 

traboccare » (che manca a’ lessici). . ( 
arbùr (a I’) « a ritroso; a rovescio; a capriccio ». Da fr. à rebours 

« id. » (M. 7105). . w, /v . 
arbutfl « burbero, arcigno ». Alterazione di barba th (V.) per influsso 

di arbiitft (V.). ... „ 
arbiiehcse. rurale « rivedersi ». Comp. di ar (re) e buche (V.). Per 

contro a-rbiichcse « arrivederci ». 
arblif « rabbuilo ». Estratto (I. vn. 3) dal sg. 
nrbilfè « rabbuffare; riarare ». Comp. di ar (re) e biiiè (V.). 
arbfit « ramo nuovo d’albero vecchio ». Estratto (I. vii. 3) 

dal sg. 
arbiitè « stomacare; rigermogliare ». Comp. di ar (re) e biitò « met¬ 

tere » (M. 1007): cfr. it. ributtare, fr. rebouler. 
arbiitùn « urtone, spintone ». Estratto (I. vn. 3, AAT. xlix. 532) 

dal sg. 
arbiitunè « urtare, spingere». Derivato di arbiitè (V.) ampliato con 

-unè (fr. -onner BG. n. 585, "N”. ni. 201). 
nrhiiz (a I’) « a ritroso ». Alterazione di a l’arbur (V.) forse per in¬ 

flusso di archibi'iz « archibugio » (M. 3954). 
arcai « ribasso ». Estratto (I. vn. 3) dal sg. 
arcuili « ribassare ». Comp. di ar (re) e calò « calare » (M. 1487). 
arcàs « ribattuta della palla o del pallone ». Estratto (I. vn. 3) da 

arcasò « ricacciare » (M. 1662). 
urcausè. Var. di ancausò (V.) per cambio di prefisso (I. ix). 
arcò « sbirro », v. antiquata. Da prov. m. archié, fr. archer « id. »: 

Pp. 169. 
arebinchese « azziniarsi » (dz.). Da prov. m. se requined, fr. se re- 

quinquer « id. »: Dlp., M. 4714. 
arcianpò, rurale « ammucchiare » (dz.). Da prov. m. (alp.) reehampd 

« ramener dea champs » (Ms. s. rccampd): Pp. 131. 
nrcfu « propaggine » (G.) v. rurale. Partic. u (I. vn. 4) sostantivato, 

equivale ad areina « ripiegato » (sottinteso « ramo »). 
arcinè, moni. « propagginare ». Da lat. reclinare: MSB. x. 52, BIL. 

xlix. 751. 

arcioch « rintocco (delle campane)». Estratto (I. vn. 3) dal sg. 
arci uclie « rintoccare ». Comp. di ar (re) e ciuchè (V.). 
arciùn, canav. « strattone ». Estratto (I. vn. 3) dal sg. 
arciunai, canav. «dare strattoni». Alterazione di arcinar (cfr. ar¬ 

due) pei incrocio (I. x) con prov. a. arsonar « piegare ad arco » 
(derivato di ardane M. 616). 
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arcifiz «tanfo, puzza di rinchuiso ». Da lat. reclusum (Pp. 13 j. j 
partic. sostativato. 

arcrmir. Yar. del sg. per influsso di fr. couvreur. 
arcriiviur. Yar. metatetica (I. xx) del sg.: da arenivi, 
arciirviùr « conciatetti ». Propriam. « ricopritore ». Derivato di ar. 

ciirvl « ricoprire * (M. 2205) con « a causa dell’» sg. (I. xxv. , 
arda. Var. aferetica di varda 1 (V.). 
ardiglln « erba ginestrina ». Connesso con prov. m. argelaa « id. *. I 

(Atlas 1578), par derivare da fr. ardile, var. dialettale di ar giiÀ 
« argilla » (M. 641). 

ardiolu « vispo ». Sembra incrocio (I. x) di ardi « sano, allegro » j 
(da fr. bardi M. 4042) con drolu (V.). 

ardite, arditèra « erede », disusati. Da lat. hereditarius, -a (M. 4114)J 
Voci dotte (giuridiche), come indica il t conservato, 

ardiun « fermaglio delle fibbie ». Come it. ardiglione « id. », da fr. ar- 
dillon « id. » (d’orig. germ. DG.). 

ardrls « assetto, ordine ». Estratto (I. vn. 3) dal sg. 
ardrisè « mettere in ordine, in serbo ». Coinp. di ar (re) e drisè (V.):| 

cfr. it. raddrizzare, fr. redresser. 
ardnbia « rimboccatura (di lenzuoli, succhi, calze ecc.) ». Estratto! 

(I. vn. 3) dal sg. 
ardubiò « raddoppiare; rimboccare ». Comp. di ar (re) e dubiè 

(V.). 

ardzàn (Asti) « rigogolo », uccello: SU. 168. Forse da fr. artisa 
« artefice » (M. 679) a causa del modo industrioso, con cui failj 
nido. 

ardzln « mezzereo » (G.), « lauro selvatico » (Cam. 359), pianta. D$j 
lat. racemus « grappolo » (M. 6984): cfr. fi', raisin. 

aréiz « senza interruzione ». Comp. di a (ad) e reiz (V.). Propriam. « a] 
radice ». 

arena « tordela », uccello: SU. 78. Da rena «lamento» (V.) con] 
a 3 (V.). Cfr. da ima parte la locuzion prov. sies uno reno « se 
un piagnone » (Ms. s. v.), dalFaltra il nome di criarde, che lq 
l’animalG in Savoia (RF. n. 240). 

ar§sea. Var. di r§sca (V.). 
arèz. Var. fon. (I. xxv. 1) di areiz (V.). Diversam. RIL. xxx\ 

625 no. 1. 

areza « mirtillo » (G.). Come fr. aridzo, var. dialettale (Atlas 1429) 
del comune alize (cfr. arie), deriva dalla base germ., donde 
ted. Ebe « sorbo ». (Kluge s. Eric, M. 350). Confusione tra frutti 
simili (Pp. 90). 
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arfaita « risarcimento; supplemento ». Partic. sostantivato di arfè 

«rifare» (M. 3128). .,. , .. , 
arf§stiè « rallegrare » (G.). Comp. di ar (re) e *festidiare: cfr. ìt. fe¬ 

steggiare, fr. festoyer (KG. n. 583). 
ardui!, var. ardali « respirare; prender flato; dar passaggio all aria ». 

Comp. di ar (re) e flaii, fiali (V.). 
arfial « respiro; sfiatatoio; breve riposo » (G.). Estratto (I. vii. 3) 

dal sg. 
arflalf. V. arfiaif. .. . 
arlìsiò «ristorare». Da lat. volg. *refictare (class, reficere «rifare »): 

cfr. it. refezione, refettorio ed ant. reficiare, refiziare. Yerosimilm. in 
origine voce chiesastica!. 

arfranze, rurale « riarare » (dz.). Comp. di ar (re) e lat. frangere 

(M. 3482). 
argalada (beive a 1’) « bere alla bottiglia ». Da prov. m. regalado 

« id. », cfr. aiada. 
argalisia «liquirizia». Da lomb. em. it. regolizia « id. » (M. 3811. 

5079) incrociato (I. x) con argàl « regalo » (M. 3655). 
argaucè «ripiegare, rimboccare». Comp. di ar (re) e gaucè (V.). 

Diversam. Z. xxii. 470. 
argbersè (SA.). Var. di anghgrzè (V.) per analogia di ardrisè (V.). 
urgherzò (SA.). Var. fon. del prec. 
argiausaua « genziana ». Var. di giansana « id. » (Pp. 525) con ar 

per analogia antitetica di argalisia (V.). 
argfcli. Var. fon. (I. xxv. 1) di argit (V.). 
argiehè. Vai-, fon. (I. xxv. 1) di argitè (V.). 
argit « pollone, rimessiticcio ». Estratto (I. vn. 3) dal sg. 
argitè « ri germogliare ». Comp. di ar (re) e gitè (V.). 
argiulzansa, var. argiuvizansa «tripudio» (G.). Da fr. réjouissance «id. ». 
argiulzò, var. argiuvizè «rallegrare » (G.). Sinonimo di argiul «id. * 

(fr. réjouir) estratto dal prec. (Pp. 270, N. ni. 243). 
argnifltì « accigliato, arcigno ». Comp. di ar (re) e guifa (V.): I. vi. 

Cfr. fr. renifler « fiutare »: KIL. xlix. 765. 
argriguè « torcere, digrignare », liti. « rattrappirsi, rannicchiarsi ». 

Comp. di ar (re) e grignè (V.). 
aria bazativa. Propriam. aria, che bacia ». Si dice dell’aria gelida. 

Locuzione giocosa foggiata su « acqua purgativa » e simili, 
ariana. Var. di riana (V.) con a 3 (V.). 
aribèba. Var. di ribèba (V.) con a 3 (V.). 
arie «lazzcruola di montagna », frutto (G.). Da fr. dialettale arie, 

savoiardo àlie (Atlas 1429), varianti del comune alize « id. ». 
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ariorda. Var. di riorda (V.) con a 3 (Y.). 
aris. Var. di ris (Y.) con a 3 (V.). 
ariund. Var. di riund (V.) con a 3 (V.). 
ariundè. Var. di riundc (V.) con a 3 (V.). 
ariundèla. Var.,di rimidèla (V.) con a 3 (V.). 
ariundin. Var. di rinndin (V.) con a 3 (V.). 
ariundun. Var. di rinndiin (V.) con a 3 (V.). 
arlamè « allentare ». Comp. di ar (re) e lam (V.): I. vi. 
arlàn (fè) « sperperare, dilapidare » (dz.). Da prov. m. faire arland 

« saccheggiare » (prov. arland « grido de’ soldati per incitarsi al 
saccheggio »: Ms.). 

arlanchi « cessare; interrompere; rallentare » (G.). Da prov. ni. re- 
enqul (delf. arlenqui, alp. mars. relanqul) « id. », prov. a. relenquir 

- « abbandonare ». 

^g-g^’ so^evo l>' Astratto (I. vn. 3) da arlasè « rilasciare ,> 

«uleuri « oiologio; valetudinario (cioè congegno, che funziona male) ». 
Karo: probabilin. da lomb. reloeurì « id. » (Pp. 347). 

ar v << rilievo ». Estratto (I. vn. 3) da arlpvò « rilevare » (M. 7192). 
arila « ubbia, superstizione » (in Monf. « nottolino; saliscendi » 

MSR. x. 52). Estratto (I. vn. 3) da arliè « rilegare »: dunque 
propriam. « legame ». Il senso di « superstizione » deriva dalle 
fattucchierie fin dall’antichità compiute a mezzo di legacci e 
nodi: cfr. Due. s. ligaturae. Diversam. A. vili. 325. 

arlung. Var. di allùngh (V.). Propriam. a-r-lungh, cioè coll’art. rota- 
cizzato: perciò probabilm. monf. (MSR. x. 1). 

armanda, t. fai. « sorta di morsa ». Nome proprio femrn. dato ad 
arnese, cfr. david, ghiom. 

armari « armadio ». Da lat. armarium « id. » (M. 652). Voce semi¬ 
dotta. 

armèia « graneUo, seme » (G.). Diminutivo di arma « anima » (cfr, 
anhra 2): propriam. « animella ». 

armirè. Var., forse monf. (Pp. 176), di armiirè (V.). 
armireu. Var., forse monf. (Pp. 262), del sg. 

armireul « armaiuolo ». Da *armariolo, donde *arm air-, poi *armeir- 
mfine armir-eul: cfr. I. xxv. 1, RIL. xxxvn. 525 

armistòri « strepito, fracasso » (dz.). Incrocio (I. x) di misteri « mi¬ 
stero », popolare come voce del culto, con armflsc «trambusto» (V.). 

anniz « usato, logoro ». Da fr. remis « rimesso »: Dlp. 
armlfii « corbezzolo », frutto (G.). Da armellino, dissimilazione di 

*armenmum « albicocco » (M. 655), proprio dell’Armenia. 



OS arprim 

armniire « stoffa fine ». Propriam. « rimenature » (A. m 547). Così 
detta perchè simile a quella specie di sottile ovatta, che sco¬ 

llando si trae di sotto a’ mobili. 
anmìgn « borbottone ». Estratto (I. vii. 3) da armugne (V.). Pro¬ 

priam. « borbottio ». 
armugnan t albicocco, -a », altiero e frutto. Da *armemanum « proprio 

dell’Armenia » (M. 655), con u a causa della labial prec. 
armuenè « brontolare ». Incrocio (L x) di lat. remonere, re-admonere 

fcfr. prov. m. ramounà « borbottare ») con *remonia, var. afere- 
tica (1 xiv) volg. del class, querimonia (cfr. dantesco ramogna, 
prov. m. ramounia). Diversain. M. 7440 a. 

armugnèngb. Var. di armugnan (V.) per cambio di suffisso (I. ix). 
anmignùn « borbottone ». Derivato di armugnò (V.). 
armugnùz «borbottone». Da volg. *remonioso (class.querimoniosus). 
armiirò « armaiuolo » (dz.). Da * armaturario. 
armiiriè « armaiuolo » (dz.). Da fr. armnrier. 
anniisc « tramestio ». Estratto (I. vn. 3) dal sg. 
armliscè « rimescolare ». Comp. di ar (re) e mgscò (V.) con u a causa 

della labial prec. . . 
ameschè « acconciare, bardare », rifl. « azzimarsi, rafforzarsi » (dz.). 

Da prov. a. arnescar, mod. arnescd « id. » (M. 4119, Pp. 202). 
nrniìz « accigliato, mesto ». Da prov. m. renous « id. » (derivato di 

reno, cfr. rena). 
arpalè « ventolare il grano per la seconda volta ». Comp. di ar (re) 

e pala « pala » (M. 6154), colla quale anziché col ventilabro si 
eseguiva in addietro l’operazione (SA.): I. vi. 

arpan « fringuello alpino », voce del Moncenisio (SA.). Alterazione 
di alpìn, nome di esso uccello nel Delflnato: BF. n. 186. 

arpasfla « quella quantità di fieno e biada, che si dà in ima volta 
alle bestie ». Propriam. « ripasciuta », partic. sostantivato di 
arpase « ripascere ». 

arpatè « ristorare; rinvigorire ». Estratto (I. vn. 1) dal sg. 
arpalinese « rimettersi in forze ». Da prov. m. se repatinà « id. » 

(Ms. s. repatià). Forse connesso con artapè (V). 
arpie. Vai-, fon. di crpiè (V.). 
arpii « ripresa ». Estratto (I. vn. 3) da arpie « ripigliare » (M. 6503). 
arprim « crusca minuta ». Comp. di ar (re) con valore elativo (BG. 

n. 539) e prirn « primo » col senso di « fine, sottile », che ha pure 
in canav., in prov. e in franco-prov. fBom. Forsch. xxm. 526. 
A. xvn. 223). Dunque « finissimo », sottinteso bren (V.). Cfr. 
prov. m. reprim « id. ». 



arprócc — 26 — arstrubiò 

arprócc « rimprovero ». Da prov. m. reproch, fr. reproche: Pp. 227. 
arprucè « rimproverare, rinfacciare ». Da prov. m. reprouchà, fr. re- 

procher. 
arpnivanè. Comp. di ar (re) e pruvauè (V.), di cui par sinonimo, 
arprfim. Var. di arprfm (V.) con il per effetto della labial sg.: forse 

monf. (A. xvi. 523 no. 3). 
arpuzis « terreno lasciato in riposo ». Propriam. « riposaticelo »: 

cfr. EIL. xxxvn. 525. 
arsai (fè i) « agonizzare ». Forse da lat. retiaculum « rete da pesca » 

(M. 7257) o dalla risposta prov. a. rezalh « id. », e la frase pro¬ 
priam. significa « far le reti », come monf. fe r aspe, usata nel 
senso di « tirar le cuoia », propriam. è «far gli aspi » (MSB., x. 53). 
Diversam. EDB. rv. 188. 

aisaut «sussulto». Estratto (I. vn. 3) da arsautè « balzare »: cfr. it. 
risaltare, risalto. 

arsela « tellina », sorta di conchiglia (G.). Da lat. arceUa « scatoletta » 
(diminutivo di arca): M. 613. 

arsenti « ernioso ». Propriam. « risentito ». 
arsèta «secondo fieno» (G.). Da lat. recepta «ripresa» M. 7113. 
arsotà « raffermo », si dice del pane. Comp. di ar (re) e seta « se¬ 

duto », partic. di sete (V.): Picc. Arcli. March. Saluzzo i. 145. 
arsia « bacchetta piegata ad arco per prendere uccelli ». Estratto 

(I. vn. 2) da arsitili (V.), arnese simile (SA.), 
arsiti. Var. di arsiià (V.), probabilm. monf. a causa dell’» da il 

(Pp. 176). 

arde. Var. di aziè (V.), deriva da un * arsii, var. di azii (V.): cfr. it. 
arzillo cd assillo (M. 702, EDE. rv. 187). 

arsinun « cenetta ». Comp. di ar (re) e simili, diminutivo gallico 
(I. vn. 2) di sina « cena » (M. 1806). 

arsimi « ordigno foggiato ad arco per prender gli uccelli » (dz.). 
Da lat. mediev. arclionem, var. di arcionem ed arconem (derivato 
di class, arcas: M. 616. 618), donde it. arcione e prov. m. arcoun 
« piège formò avec deux batons ployés en are ». 

arsivoli (guardò i) « guardar in aria oziosamente ». Alterazione di 
fr. archivolte « archivolto »: Dlp. 

arsiz « raffermo », si dice del pane. Da fr. rassis « id. » (DG. s. ras- 
seoir). 

arstrubi « campo seminato mentre ha ancora la stoppia ». (SA.). 
Estratto (I. vn. 3) dal sg. 

arstrubiò « seminare un terreno a grano due anni di seguito » (SA.). 
Comp. di ar (re) e strubia (V.): I. vi. 



arsunò 
27 arvgrtiè 

- 77 tv. mov m. resound « ragionare; parlare; 
arsunò, rurale « salutare ». D< 1 influsso di sunè 

interpellare » (fr. raisonner), con « sora i 

« sonare ». Ofr. A. xv. 47. 
arsuà « disseccato ». Partic. del sg. a8CÌUgare » (M. 3973). 
avsiiè « disseccare ». Comp. di ar (re) e sue b 

arstìv « siccità » (G.). Estratto (I. vn • ^ { /fer oonrne 

artaban (fler eom n) « altezzo8°. " ^ne\° s^ xvn (Laroussc s. 
Artaban, eroe di un romanzo in voga nei sec. i 

^pizzicagnolo ». Propriam. «ritagliatore»: A. xv. 426 

sy. uu.5 t , *>. * *■ »• m-rMpa 
/id. », fr. retaper « ripristinare » (M. 8564). 

urtaztn Var. fon. di ardzfn (V.). 
artiziu Var. fon. del prec.: Eom. Porseli. xxm. j. • 

artrincò « diffalcare, diminuire » (dz.). incrocio i±. x, 

(V.) con trincò (V.). D m retroussd, fr. re- 
artrusè «ripiegare, arrovesciare». Da prov. 

JZZZtom*.. D. prò,, m. r«oumd,t,. < "»*”« <•* 
un’altra parte ». Propriam. « ritornare (in vita) ». 

arfìa. Var. di riia i (V.) con a 3 (V.). 

1. rurale «arrivare». Forma sincopata (I. xvi) di ariivè, 
var. del comune arivè « arrivare » (M. 675), con u per influsso 

d*Vrurale «vicino, accosto». Da arrivati, plur. (con valor di 
sing.) di partic. usato awerbialm., con -ò da -ati (IG. 397). 

anime/,. Var. di riiniez (V.) con a 3 (V.). 
arvangese « vendicarsi ». Da prov. m. se revanjà (Ms. s. revenja): 

Pp. 202. 1, M. 7280. 
arvangia « rivincita ». Estratto (1. vn. 3) dal prec.: cfr. prov. m. 

revenjo « id. ». 
arvemliùr « merciaiuolq ». Propriam. « rivenditore ». 
arvérs «rovescio, supiifo ». Da lat. reversus A, n. 2, M. 72 • 
arversò « rovesciare ». Forse derivato (I. IV. 2) del prec. (anziché 

direttam. da lat. reversare M. 7276). 
arvcrtia « rimboccatura ». Estratto (I. vn. 3) dal sg. 
urv§rtiè « rivoltare; rimboccare ». Da *reverticare, deriv. di lat. re¬ 

vertere : M. 7278. 



arvi — 28 asciò 

arvi « aprire » (G.). Da lomb. lig. arvf, em. arrir « id. » (M. 515). 
arvià « 3velto, vivace, scaltro ». Partic. del sg. 
arviè « ravvivare ». Comp. di ar {re) e vie (V.), con senso alterato 

per influsso di vive « Ad vere ». 
arviraburich « randello » (G.). Comp. (I. v. 3. 6) di arvira, 2» sing. 

imperat. del sg., e burieh (Y.). Propriam. « volgi-somaro ». 
arvirè «rivolgere», rifl. «ribellarsi». Comp. di ar (re) e virò (V.). 
arvisculè « rinvigorire » (dz.). Da prov. m. reviscoulà « id. » (Z. 

XL. 609). 
arvneh. Alterazione di arimeli (V.). Si dice di chi si riempì di cibo 

oltre misura. Manca a’ lessici, 
arvnghi, rurale « rivedere ». Comp. di ar (re) e voghi (V.). 
arvuitò « capovolgere », rifl. « rivoltolarsi » (dz.). Da *re-volutulare 

(donde it. voltolare M. 9441), cioè *revoltlare, *arvutlè, *arvutiè, 
arvuitè. Cfr. A. xvi. 584, MSB. x. 53. 

arvun « nitticora », uccello: SU'. 245. Base germ.: M. 3991. Yero- 
similm. *aghir6n (cfr. it. aghirone), *avirùn, *avrùn e per metatesi 
(I. xx) arvùn. 

arzala « lazzcruola di montagna », frutto (G.). Da savoiardo anber- 
zale (varr. anborzala, anbrezala) «frutto del mirtillo» (CD., 
Atlas 1751). Cfr. anbriina, areza, arie, 

arzèla « sorbo selvatico » (G.). Da savonirdo anbwerzele, var. fon. 
del prec. (CD.). 

arzensè « risciacquare ». Da *recentiare, var. morf. (I. xxv. 2) del 
sg. (RG. n. 576). Diversam. M. 7110. 

arzentè « risciacquare ». Da lat. recentare, derivato di recentem: 
M. 7110. 

arzighò « arrischiale ». Da em. risgar « id. » (M. 7289). Indizio del 
mutuo il gli intervocalico, 

arziguz « rischioso ». Da em. risgos « id. ». 
arzivula. Alterazion di azidula (V.), forse per influsso di arzèla (V.). 
asàgg « assaggio ». Da prov. m. asaje e lomb. assagg « id. »: Pp. 444. 
assi! « sala », asse de’ veicoli ». Da lat. *axalis « id. »: M. 840. 
asalin. Var. di aslin (V.): da mil. azzalin. 
asanblage « commettitura ». Da prov. e fr. assemblage « id. »: Pp. 

198. b. 37. 
asanblè « congegnare ». Da fr. assembler « id. » (M. 731). 
sisarin. Yar. di asalin (V.), forse per influsso di it. acciarino. 
asci « acciaio ». Da lat. *aciarium « id. »: M. 103, AAT. xlvii. 163. 
asgtò « porre a sedere », rifl. « sedere ». Da lat. *asseditare (derivato 

di sedere): M. 722, EDE. iv. 188. 



asicta 
— 29 — autanèla 

asiMa « tegame ». Da proV. m. assieto, fr. assiette (M. 729). 
t ì cana v. e monf. « quanto si può portar sotto 1 ascella ». Pro- 

priam. » ocellata » (M. 842, MSE, x. 49). Cfr. prov. m. aissdado 

f id. » (Ms. s. eisselado). 
a*Iè « acciaiare ». Derivato (I. iv. 2) di asci (V.). 
nah'n « acciarino » (Lss.). Diminutivo di asei (V.). 
.,sna «arcolaio». Da germ. haspa « id. » (M. Ì069). Cfr. ìt. aspo. 
a>nii « aspide » (G.). Da *aspulu, cioè il nominativo 1. aspts (eli-. ìt. 

a aspe: M. 711) ampliato col sufi. -uhi. 
asta' « spiedo ». Da lat. hasta (M. 4072). Cfr. prov. m. aste « id. ». 
astf. Var. sincopata (I. xvi) di asetè (Y.). ^ 
astin «piccolo spiedo» (ZI., SA.). Diminutivo di asta (V.). Cfr. 

prov. m. astet « id. ». 
astragùn. Var. di stragun (V.) con a 3 (V.). 
astiai «a sedere». Derivato di astè (V.), avverbio del tipo di ìt. 

tentone (Z. xxx. 337), si dice di chi si pone a sedere in letto o vi 

sta seduto. 
astili-. Var. di stur (V.) con a di trapasso sviluppatosi davanti all s 

complicato (AAT. xli. 478). 
asnl « scure ». Estratto (I. vn. 2) dal sg. con fi per analogia di 

hiil (V.), cui, miil ecc. Cfr. casfil. Diversam. EG. n. 438. 
asiilót « accetta ». Diminuì, di lat. asciola « piccola ascia » (M. 698), 

cioè *asulót, il cui u dipoi si chiuse per influsso del prec. (reazione 
dol derivato sulla base). Cfr. easiilót. 

ataplar. Var. canav. di acaplè (V.): per t da c cfr. I. xxv. 1. 
atiliò « laboratorio ». Da fr. atelier, con i (da e) forse per analogia 

di tabiliè (V.). 
atras « arnese ». Var. fon. (I. xxv. 1) di atrès « attrezzo » (M. 770). 

Plur. per SA. Comunque, connesso col seg. 
atrasi « arnesi » (G.). Da prov. m. atrasses « id. » (Ms. s. atra). 

auna 
1. « ontano », pianta. Lat. alnus (M. 376). 
2. Ant. misura di lunghezza. Prov. a. auna, fr. a ime (M. o41). 

aura, rurale « adesso ». Da lat. ad horam M. 4176. 
aunir, rarale « or ora ». Dal prec. ripetuto, cioè aur (a-a) ur (a): 

assorbimento successivo degli a interni, dileguo del finale per 
proclisi (I. xxi). 

ausa « rialzo ». Estratto (I. vn. 3) da ausò « alzare » (M. 385). 
autanèla «spiga della tifa palustre» (G.). Da prov. m. autanello, femm. 

di autanèu « soumis à l’influence de l’autan; dont la tòte travaille 
par le vent du midi » (Ms. s. v.; M. 380). Forse il senso primo è 
« capricciosa »: cfr. banbana. 



autjn — 30 — avreu 

alitili « vigneto ». Da fr. a. autin « albero, a cui si appoggia una 
vite », fr. m. hautin « vite appoggiata ad un alto palo », prov. m. 
autin « vite addossata ad un albero; filare di viti rette da alti 

pali» (M. 387). 
auzèl « uccello » (M. 828). Voce monf.: MSB. X. 53. 
afis « acuminato ». Da lat. acutius, comparativo neutro scambiate 

per maschile, come it. aguzzo, mezzo « fradicio », rozzo: Pp. 2. 

Divcrsam. RG. n. 403, M. 134. 
avàit « agguato » (dz.). Estratto (I. vn. 3) dal sg. 
avaitè. Var. di vaitè (V.) con a 3 (V.). 
avausui » residuo (specialm. di cibi o bevande) ». Da avans « avanzo » 

(deverbale di avansè « avanzare » M. 6) ampliato con -ni (da 
-uclo MSR. X. 24), cfr. gen. avansùggio, it. avanzuglio. 

avazi « acquazzone ». Dal nominativo lat. aguatio « irrigazione » 

(M. 578). 
avaziùr « imbuto » (dz.). Alterazione di anvaslur (V.). 
avazu. Var. canav. di avazi (V.) con sostituzione del suff. -azu 

(-agine MSR. x. 24). 
avértule (piè le) « svignarsela ». Derivato di lat. averta « bisaccia, 

valigia » (M. 822). Forse provien di Sardegna (Z. xxxn. 360, 
AR. vn. 454). Propriam. « far fagotto ». 

avia « ape ». Da lat. apicula (M. 523). 
aviè « alveare ». Derivato del prec. (M. 523), con -è (da -ario). 

avirun 
1. « vairone », pesce variopinto: CP. 16. Derivato di lat. varivi 

(M. 9155) con a 3 (V.): per Vi cfr. virola. 
2. « verso, presso », monf. (MSR. x. 53). Da fr. environ. 

avisch. Var. di visch 1. 2. 3 (V.) con a 3 (V.). 
avischè. Var. di vischò (V.) con a 3 (V.). 
àviu «letto del fiume» (dz.). Da lat. alveus « id. »: -l- rotacizzato 

in urbi (V.) qui s’è vocalizzato in u, che s’è poi assimilato e fuso 
col v sg. 

aviv « vivace » (G.). Da lat. vivus con a 3 (V.). 
avivie. Var. di vivie (V.) con a 3 (V.). 
ariana « nocciuola ». Da lat. àbellana (cioè di Abella, città della 

Campania: M. 17): sottinteso nux « noce ». 
avlungh. Var. di allùngh (V.): propriam. au-lungh, con l’art. I 

vocalizzato. 
avra « imposta della finestra » (G.). Estratto (I. vn. 3) da ’avri 

« aprire » (R. xxvni. 93 no. 4). Diversam. RIL. xlix. 721. 
avren (Asti: Colla, 127) « abrotano », pianta. Da lat. abrotonum. 



avrilanda aznM 

avrilanda « il 3 d’Aprile (data, cui si attribuisce importanza 
climaterica) », v. monf. (G.): cfr. prov. m. abrihando « id. ». 
Si sottintende « giornata » e vien da aprilante (Merlo, 
Stag. 235) con sostituzione di -and ad -ant come in fr. mar- 

chand o sim. 
avulét « strumento da ortolano per far buchi nel terreno » (G.). 

Sembra fr. volette « piccolo graticcio » con a 3 (V.), benché il 

senso non collimi. 
avuzà * rinomato ». Partic. di vuzò (V.) con «a 3 (V.). 
aviiia « ago ». Da lat. *aculea « pungolo » (M. 123). 
aviiia « pungolo ». Da lat. aculeata « munita di punta » (M. 125). 

Bottint. « pertica » o sim. Forse monf. (MSR. x. 53. 104). 
aviiiè- Var. morf. (I. xxv. 2) del sg., con -è (da -ano), 
aviiiùn « pungolo ». Da lat. *aculeone (M. 126): cfr. it. agu- 

glione. 
azbiim (G.). Var. di anburn (V.): cambio di pref. (T.ix), cioè 

az (ex). 
azdè. Var. aferetica (I. xiv) di dgsdè (V.). 
azérb « agro, immaturo ». Da lat. acerbus M. 94. 
azi, plur. « arnesi, attrezzi ». Da prov. e fr. a. aise « utensile; botte; 

vaso », donde fr. mod. aise « agio » (M. 168). 
azià « comodo, largo », si dico degli abiti (G.). Da fr. a. aaisié, aisié 

(mod. aisé) « agiato ». 
aziase « lapazio », pianta (G.). Da *acidaccie; sottinteso « erbe, 

foglie » o Bim. 
azidula « acetosa », pianta. Da lat. acidula (Pp. 520): v. semidotta. 
azic. Var. canav. di azi (V.). 
aziè « smaniare » (dz.). Derivato (I. iv. 2) del sg. 
azii « mosca cavallina; stimolo ». Da lat. aeilus « id. » (M. 702): 

plur. con valor di sing. Diversam. E DE. rv. 188. 
azil « aceto ». Da lat. acidulum AAT. xnvn. 166. Diversam. M. 98. 
azinél « acino ». Diminutivo di lat. acinus M. 110. 
aziula. Var. sincopata (I. xvr) di azidula (V.). 
aziùla. Var. del prec., con accento spostato forse per analogia di 

sitila (V.). 
ozitiz « acetoso » (dz.). Derivato di azi, var. subdialettale di 

azil (V.). 
azivula. Var. di aziula (V.) con v epentetico (I. xvii;. 
aznèl. Var. sincopata (I. xvi) di azinèl \V.). 



babaciu — 32 — bìU.‘La(è 

B 

babaciu « mascherone; fantoccio; bietolone ». Da prov. m. babaeho 

« stupido »: Pp. 247. 
babanu « babbeo » (G.). Da monf. e svizz. babàu « id. » (Ferrare, 

Bridel) ampliato con -u (-ulo), diminutivo pieni. (Pp. 50. c). ; 
babàu « spauracchio; stupido ». Onomatopea propria del linguaggio 

infantile: M. 852. 
baberu. Vai-, di beberu (V.), con sostituzione di ba- (da bis). 
babi «rospo ». Base onomatopeica: M. 852. 
babia « loquacità ». Da prov. m. babiho, fr. babil « chiacchierio » 

(deverbali di prov. m. babihà, fr. babiller): M. 856, RDR. IV. 194. 
babia, sost. femm. « stramazzone » (G.). Partic. sostantivato del sg. 
babiese. Var. aferetica (I. xiv) di ababiese (V.). 
babócc « disegno puerile; sgorbio; brutto figuro », « stupido », « eau 

barbone (così detto e pel suo aspetto e per la sua bonarietà) ». 
Incrocio (I. x) di babàu con scarabócc (V.). 

babocia, v. ant. « parte acquosa del latte » (ZI.). Incrocio (I. x) ili 
fr. babeurre « id. » (Atlas 1605) con papocia (V.). 

baboia. Var. di boia (V.) incrociata con babàu (V.). 
baborgne « busse ». Comp. di ba (bis) e borgnu (V.): propriam. « le 

cieche ». Cfr. it. botte da orbi, colpi alla cieca. 
bàbula « frottola » (dz.). Incrocio (I. x) di baia con faràbula (V.). 
bacaia « loquacità » (G.). Estratto (I. vii. 3) dal sg. 
bacaiè «ciarlare; balbettare» (dz.). Alterazione di bagaiè (V.). 
bacalauru « baccellierato ». Estratto (I. vii. 2) da lat. mediev. bacca- 

laureatus « id. » (M. 863), cfr. fr. baccalauréat. 
bacàn « villano, manigoldo ». Da gen. bacdn « padrone » (it. baccano 

M. 865) RDR. IV. 195. 
bacanèri « chiasso ». Derivato del prec. 
bach « macchina per conficcar pali » (dz.), anche lomb. em. lig. 

(M. 874, EDE. rv. 195). Alterazione di *bat, estratto (I. vii. 3) 
da bate « battere » (M. 996), cfr. fr. bai e batte. Per eh da i v. I. 

xxv. 1. 
baciale « sensale di matrimoni ». Da prov. m. bacimi « conca, truo¬ 

golo » (da lat. mediev. boccale « bacile »: Due., M. 862, Ms. s. 
bachas) ed -è (da -ario). Propriam. « fabbricator di conche », 
cfr. cunchè. Allusione al letto nuziale detto per celia « truogolo »? 
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prov. m. badia* « id. » (derivato di lat. 

niediev. bacca « tinozza »): Pp- 157. 
• * « truogolo ». Da prov. m. bachasso « id. ». 

Easè « guazzare, sciacquare ». Da prov. m. bachassa « id. » (Ms. s. 

»*?£L baggeo ». Da lig. lomb. Baciccia, alterazione infan- 
di « Battista » con senso mutato per influsso di cicia 1 (V.): 

Pp. 425. 

blM,,Óf « aristolochia », pianta (G.). Da lomb. badocchs id. », meta- 
(I. xx) di batócc (V.): Pp. 408. Divcrsam. ANS. celi. 264 

2 <( sgorbio ». Alterazion di pacióch per influsso di baeiàs (V. ). 
haciola rurale « cassone da cario ». Da prov. m. bacholo « tinozza, 

mastello »: Pp. 157, RLE. lvi. 326. . 
hnriAch «intronato, intontito». Comp. di ba (bis) e ciuch 1 ( • )• 
haciuru « villanzone » (da.). Da prov. m. (alp.) bacherò « tinozza » 

' " 7var di bacholo, cfr. baciola) usato metafoncam., come it. « sacco 
senza fondo » detto di persona: Pp. 157. Divcrsam. RDR. w. 195, 

hadaiaYbammala, baldoria ». Come lo corrispondenti monf. bada¬ 
rla (Ferraio) e badarola (MSR. x. 54), deriva dalla baso onoma¬ 
topeica, donde it. badare (M. 988). Senso primo « follia ». 

bftdÒ 1 « stupido ». Da mil. badee « id. » (base comune col prec.). 
2 (femm. badòra) « macerato, -a nell’acqua », si dice delle rapo 

lG.j, de’ pomi (Dlp.), delle patate (MSR. v. 118). Forse non di¬ 
verso dal prec.: senso primo «insipido, -a», 

badfm « bastoncino ». Alterazione di fr. badine « id. ». Diversam. 

badò l« pès^ colpa ». Da fr. badaud « sciocco » con senso mutato per 
equivoco: cariè 1 badò «sovraccaricar lo stupido (che non sa 
ribellarsi) » fu inteso come « addossare il peso; attribuir la colpa ». 

badola « bighellone, citrullo ». Imperat. sostantivato (I. v. . ) i 

1)ad suli1 <fzampa di porco fritta ». Da fr. pieds en bas de soie (Littré 

baduchò \ bighellonare, baloccarsi » (G.). Da prov. m. baduca, 

badoucd « id. » (AAT. xlix. 536). 
badale. Yar. del prec. per cambio di sufi. (I. ix): forse dal tema, 

donde it. badalone, badaluccare; base comune con it. badare 

(M. 988). 

/ 3 Levi Diz. etim. dialetto pietn. 



Vaf « lezzo ». Onomatopea: M. 878. Cfr. banfè. 
bafer, rurale « baffi ». Base onomatopeica: M. 878. 

bafra « cibaria » (dz.). Propriam. « scorpacciata ». Estratto (I. vii. gv 1 

dal sg. Cfr. prov. m. bafro (Ms. s. brajo), fr. bdfre « id. ». 

bafrè « mangiar ingordamente » (dz.). Dalla "base onomatopeica - 

donde baf e bafer (V.): M. 879, KDR. rv. 196. Cfr. prov. m. bajrìi 1 
(Ms. s. brajà), fr. bàfrer, it. sbafare « id. ». 

bafuia 

1. « ciarlone ». Imperai. 2“ pera. sing. di bafuiè (V.) sostanti- 4 
vato (I. v. 3. b). 

2. « loquacità ». Estratto (I. vrr. 3) dal verbo medesimo, 

bafuiè «ciarlare». Comp. di ba (bis) e fuiè (V.): cfr. prov. m. ha-1 
fonia « id. ». 

bagagiàs « dorma sgraziata e contrallatta; isterismo » (dz.). Acero-* 

scitivo-peggiorativo di bagage (cfr. anbagagè). Trafila de’ signifi-J 

cati: 1. « fagotto di cenci », 2. « donna infagottata », 3. « ma-l 

lattia personificata in un essere cencioso e deforme »: Pp. 19S'J 
b. 9. 

bagni « fanciullo ». Da lomb. bagaj « id. »: SA., AAT. xl. 1004 4 
M. 861. 

bagaiè « balbettare ». Da fr. bégayer alterato per influsso del prec. 

bagasftta « frittella di pasta » (G.). Diminutivo di bagasa « ba¬ 

gascia », che in origine significò « giovine » (AAT. xl. 1004). ; 

Quindi propriam. « giovinetta ». Cfr. it. donzelletta, che ha pure 1 
questo senso (Ptr.). 

bagét « tarchiatello » (G., App.). Da gen. baggetto « rospetto »• j| 
Pp. 377. 

bagiàn « stolido ». Da tose. lig. baggiano (lat. baiano <> sorta di | 
fava », da Baia presso Napoli: M. 886). 

bagna « sugo ». Estratto (I. vn. 3) da bagnò « bagnare » (M. 916). 
bagna « baggeo ». Propriam. « bagnato ». 

bagnét « salsa ». Diminutivo di bagna (V.). 

bagneul, t. mur. « truogolo, in cui si stempera la calce ». Propriam. 
« piccolo bagno ». 

bagnulànt « chi eserce il bagno e serve i bagnanti ». Derivato del 
prec., con sufi. -ante (MSR. x. 37). 

bagnili è, v. ant. « cuffia da contadina » (G.). Da prov. ni. bagnoulctt 

fr. a. bagnolette « copricapo donnesco a riparo del mal tempo ». 

bagnur « tinozza da bagno; inaffiatoio ». Propriam. « bagnatore ». 
Per 1’ -ùr cfr. I. ix. 

bai « sbadiglio ». Estratto I. vn. 3) da baiè (V.). 
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Itili» (usato solam. nella locuzione fè ciiicifi la ?). « schernire »). 

Forse alterazione di baila (V.), propria del linguaggio infantile: 

Pp. 61- 
haiè « sbadigliare ». Dalla base onomatopeica significante « aprir la 

bocca; stare a bocca aperta », donde it. badare (M. 986. 988). 

baiét « fantaccino », v. giocosa. Estratto (I. vii. 2) da bautta 1 (V.), 

propriam. « straccio » detto metaforicam. per « soldato di poco 

pregio ». 

bautta 
1. « sorta di tela rada e trasparente ». Da prov. m. Datelo, 

£r. bayette « sorta di flanella », diminutivo di fr. a. baie « sorta di 

stoffa ». 
2. « ballatoio in legno ». Da fr. a. abaiette « vedetta », dimi¬ 

nutivo di fr. baie « apertura »: M. 988, EDR. iv. 201. 

baila « nutrice ». Da lat. banda « portatrice » M. 886. 

baila"!' « baliatico ». Da prov. m. (alp.) bailagi « id. » (Ms. s. beilage). 

baile”* allattare ». Derivato di baila (V.): I. iv. 2. 

bailót « bimbo lattante ». Derivato di baila (V.): I. iv. 2. 

bailu 
j. « marito della balia ». Maschile foggiato su baila (V.). 

2. « errore ». Alterazione giocosa di it. sbaglio. 

baila « capanna ». Voce largam. diffusa, propria della regione 

alpina, forse preromana: BDE. m. 8. Diversam. M. 884, EDR. 

IV. 196. 
baia « palla ; testicolo; frottola». Da fr. balle (voce franca: 

M. 908). 
halada « giuoco rumoroso ». Da prov. ni. balado « espèce de sara¬ 

bande qu’on danse dans les Pyrénées; scène de folie, à Nife ». 

Per l’-ada cfr. aiada. 
baiafra « mangione » (dz.). Imperai. 2a pers. sing. del sg., sostanti¬ 

vato (I. V. 3. b.). 
balalrè « mangiare ingordamente ». Da prov. m. balafrà (Ms. s. 

badafrd), fr. balafrer « sfregiare » (M. 1126, EDE, iv. 208) con 

senso mutato per influsso di bafrè (V.). 
bahincli « vacillante » (SA.). Incrocio (I. X) di balànt (fr. ballant) 

con barimeli (V.). 
hnlaudra «prostituta; mancator di parola ». Da lomb. balandra 

« id. id. » (forse venuto di Spagna): AAT. xi. 996, M. 892. 
balaudrau « uomo infingardo e scioperato » (dz.). Da mil. balandrdn 

« sciocco » (AAT. xl. 1001 ) con senso mutato per influsso di 

plandnin (V.). 
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balandrunè « ballonzolare; bighellonare ». Incrocio (I. x) di balè 

« ballare » (M. 909) con balandra (V.), ampliato con sufi, -unè 

(AAT. ira. 533). 
balansè « passo di danza ». Da fr. balancé (DG. s. balancer n). 

balaridun « danza grossolana; chiassata; tripudio ». Propriam. « ballo- 

a-riddone »: cfr. it. ridda (d’orig. germ. M. 7301). 

balatrun (dz.). Var. fon. di baratala (V.). 

balàucc « vacillante ». Partic. n (I. vn. 4) del sg. 

balancè « vacillare ». Incrocio (I. x) di balncè con biautè (Y.).i 

balenria « baldoria » (dz.). Alterazione di balada (V.) per influsso di 

baudeuria (V.). 
baleuz « guercio, losco ». Paxt. n (I. vn. 4) di baliizè (V.): Pp. 97. 

balin « pallino ». Diminutivo di baia (V.). 

balindrunè. Var. di balandrunè (V.) per analogia di banblinè (V.).l 

balma « caverna, grotta ». Voce della regione alpina, forse pre¬ 

romana: M. 912, BDR. m. 12. 

balós, pieni, em. lomb. « briccone », a Nizza e Venezia « sciocco ». 

a Brescia anche « rozza » e si dice di cavallo brutto e cattivo: 

è sostantivo, perchè s’accompagna sempre coll’articolo. Var. fo¬ 

netica di barós (V.): scambio delle liquide, 

balota « pallottola ». Diminutivo di baia (V. ). 

balsàut « da’ piedi segnati di bianco », si dice di cavallo (SA.). Partic. 

pres. di it. balzare, cfr. it. balzano, fr. bàlzan: M. 919. 

balucè « tentennare; traballare » (G.). Comp. di ba (bis) e lucè (V.). 

Cfr. fr. a. balocber « id. », da cui forse deriva: Pp. 241. 

balurd « balordo ». Comp. di ba (bis) e lurd (V.): cfr. prov. e fr. ha- j 

lourd. Diversam. M. 1130. 7266. 

balucligtte « traveggole ». Var. del sg. per incrocio (I. x) con sba- 

liicliè (V.). 
baliiette «traveggole». Da fr. bluettes «scintille» (M. 1127) eolia 

di sbaliichè (V.). 

baliistra « balaustrata ». Da prov. e fr. balustre « id. » (M. 896). 

baliizè « stravolger gli occhi guardando ». Da lat. bis-luccre passato j 

dalla n coniug. alla I: cfr. it. balusante « miope » Pp. 97. 

ban astra « paniere di vimini », al plur. « ciarpame ». Derivato di 

bgnna (V.): cfr. fr. a. banastre, prov. a. banasta, mod. banasto c 

banastro (M. 1035). 

banbana (Mondovì) « stipa pennata », pianta (Cam. 345). Imperat. 

2a pers. sing. del sg., sostantivato (I. v. 3. b). Propriam. 1 

«sciocca»: cfr. tabaleuri detto del mirtillo pure a Mondovi 

(Cam. 371). 
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banbanè _ 

kwibanè « vaneggiare » (G.). Dalla base onomatopeica, donde it. 

bambino (M. 921): cfr. prov. ni. bombano, « andare a zonzo ». 

banbiiz « cotone; lucignolo; baggeo ». Da lat. bambacem, cfr. it. a. 

bambagio, mod. bambagia (M. 923). . 
l anbiflu « scimunito ». Da bambin, voce it. resa famigliare dal 

linguaggio del culto, con scambio di terminazione (I. IX) per 

influsso di patulla (Y.) e sim.: Pp. 4. n. a. b. 
banblinè. Var. di blanblinè (V.) con ha- per dissimilazione, 

banbùch (SA.) « bambù ». Alterazion popolare della voce eso¬ 

tica, forse per analogia di barbabùcli. 
hanbuiì (Cam. 345). Var. mori, del prec. 

bancarutiè « fallito ». Da fr. banqueroutier. 
l)aIUI « tensione; punto di scatto (delle armi da fuoco) ». Estratto 

(I. vn. 3) dal sg. 
bandè « tendere; esser teso ». Da prov. m. banda, fr. bander « id. » 

(propriam. « bendare »: M. 1110). Indizio del mutuo l’a. 

Inindó, v. ant. « benda che cinge il capo ». Da fr. bandeau « id. » 

(SA.). . . . J , 
bandót, t. tess. « capitone (sorta di seta grossa) ». Diminutivo del 

«g., trae il nome da’ fili disuguali, di cui si compone, 

bandii, t. tess. « bandolo ». Da inil. bander « id. », con cambio di 

terminazione (I. ix). 

baule « fiatare, respirare ». Base onomatopeica: M. 932. 

baraba « mariuolo » (G.). Dal Barabba del Vangelo (Matteo, xxvn. 

16): M. 940. 
barabàu « orco, larva immaginaria, spauracchio ». Incrocio (I. x) 

del prec. con babau (V.): Pp. 57. 1. a. 

barabiu. Var. del prec., con cambio di terminazione (I. ix). 

baragna « filare di viti ». Derivato di barra « sbarra, stanga » (M. 963). 

Gfr. prov. m. baragno «siepe» e taragna (V.). 

barai « barile ». Dalla base germ., donde ted. Bahre « bara » (M. 1038). 

Cfr. prov. m. barrai « id. » (Ms. s. barrau). 

baranblana « citiso », pianta: Cam. 205. BF1. rv. 106. Var. di anbùru 

(V.) per incrocio (I. x) con banbana e baravantana (V.). 

barimeli « zoppicante ». Comp. di ba (bis) e prov. rane « zoppo » 

(v. franca M. 7044). 
bara.sa (Lunghe: SA.) « succiacapre », uccello: SU. 47. Forse da 

'barbarasa (accrescitivo di barbara) con aferesi (I. xiv) della 

sillaba iniziale. Cfr. prov. m. tartarasso, tardarasso, nome d’esso 

accollo. 
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baratrun « bautTo ». Da gr.-lat. barathrum « id. » (M. 943) pronun¬ 

ziato alla Iran cose: il che ne indica la provenienza, 

baratti « recipiente per conserve, medicinali ecc. ». Da barattolo. 

Italianismo degli speziali, 
baravài. Plur. del sg. usato pel sing. 

bara vài « panico; stoppia ». Forse da lat. bis-acquale « disuguale ». 

baravate «raccogliere il panico; strappar la stoppia». Derivato 

(I. rv. 2) del prec. 
haravantàn « bislacco ». Alterazione di lat. bencvcntanus (EDE. iv. 

204), epiteto d’una sorta di fave (A. xrv. 118) e d’ima specie di 

galline (SA.). 

baravoce « erba ginestrina » (G.). Incrocio di baravài con limoce (V.). 

baraza « landa, regione incolta » (dz.). Base celtica: M. 897, EDE. 
rv. 197. 

barba « zio ». Da lat. barba con aceezion particolare probabilm. par¬ 

tita dal linguaggio infantile: M. 944. 

barbabuch « barba di becco », erba. Comp. di dipendenza (I. v. 3. a), 

barbarla « miscuglio di cereali diversi » (e per estensione « miscuglio 

di caffè, latte e cioccolata », cfr. lomb. barbaiada EDE. rv. 199). 

Come prov. m. barbarie » la chioma delle radici », da barbarla 

« ciuffo di barbe di piante » (M. 944) con accento progredito: 

cfr. Barbai»;! « Barbania », ustarià « osteria » EIL. xxxvri. 1053. 
A. xvn. 346. 

barbarót « mento; pizzo; bargiglio (di galli, tacchini, becchi) ». Deri¬ 

vato di barba, con -cr-oiio. Cfr. prov. m. barbarót « mascella infe¬ 

riore del porco » e per la formazione il cognome fr. Vacherot. 

barbe « carpire, rapile ». Derivato (I. iv. 2) di barba, propriam. « ra¬ 

dere » come prov. m. barba,. 

barbègua. Var. di barbena (V.) per incrocio (I. x) con gramigna (V.). 

barbél « stoppa ». Derivato di barba. Cfr. prov. m. barbèu « id. ». 

barbèlla « verbena » (M. 9219). Da prov. m. barbeno « id. » (lat. volg. 

berbena CGL. ni. 608, 59). Indice del mutuo l’u intervocalico non 

faucale. 

barbeschè « balbettare ». Derivato di lat. balbus (M. 898), cioè 

*balbezzicare (cfr. it. a. balbezzare, balbetticare) incrociato con 

barba (Pp. 138. 4). Probabilm. provien dal Sud, come indica 

-ezzicare ridotto ad -eschè (Pp. 202). 

barbét. Nomignolo dato a’ Valdesi, forse perchè i loro sacerdoti 
portan la barba: M. 944. 

barbfz « baffo; macchia ». Da lat. barbitium: M. 948. Forse plur., 

con i metafonico (I. xxm). 



barbila — 39 — 
barhiza __ 

. arW7fl 1. « zigolo nero », 2. « magnanimi », 3. « cigolo muciatto », 

‘ 4 <( nigella ». Fomm. foggiato sul prec. Gli uccelli (1. 2. ) e 

vegetale (4) son così detti dalla lor tinta più o meno scura. 

Cfr. anbarbizù « macchiato ». 
barbimele. Var. fon. del sg.: scambio deUe liquide, 
barbunère «anonide», pianta. Alterazione di lat. volg. boberena 

„ id. » (CGL. ni. 608, 41. B. xlh. 380) incrociato con barbétta (V.). 

Diversam. BDB. rv. 220. 
barbusada. Estratto (I. vn. 1) da sbarbusada (V.). 
barbusàl « barbazzale ». Da mil. barbozzol « id. » (it. barbocciale). 

barbusè. Estratto (I. vn. 1) da sbarbusè (V.). 
barbutage «beverone de’ cavalli». Da prov. ni. barboutage «id. »: 

Pp. 198. b. 10. 
barbuti) «brontolare». Var. fon. di barbute (V. s. bgrhot). 

barbutÙB « brontolone ». Derivato del prec. 
barbutfl « brontolone ». Var. del prec., per cambio di terminazione 

barcairenl « barcaiuolo ». Da *barcariolo (M. 952): cfr. arniireul. 
barcareul. Var. semidotta del prec., per influsso dell’uscita it. -avolo. 

barche « cessare », v. monf. affine a prov. m. (alp.) barca, (Ms. s. 
baucd), sic. abbarcari « id. ». Dalla base, forse celtica, donde 

inglese lo balle « smettere »: E. rv. 253. Diversam. A. xiv. 355, 

M. 6555, Z. XL. 314. 
barcbireul. Var. fon. di barcairenl (V.). 
bardèla « predella (dell’altare) ». Dalla base gemi., donde ted. Brctt 

« asse » (M. 1287). 
barguif. Var. fon. di bgrgni! (V.). . 
bargu (Pinerolo) « rondine montana »: SU. 53. Verosiinilm. da un 

femm. prov. borgo aflìne a fr. barge (e barge) « uccello acquatico »: 

DG., Littre, M. 957. 
ballar canav. « scacciare, disperdere ». Da *barridiare (KG. n, 583), 

derivato di barra (M. 963): cfr. prov. m. (mars.) barrià « id. » 

(Ms. s. barrejd). 
baricc « losco ». Pari, n (I. vn. 4) del sg. 
baricò « esser losco ». Incrocio (I. x) di un ,:bariclc « adoperar gl' 

occhiali», derivato di baricule (V.), con sniieè (V.). 

baricócnla « mucchio ». Var. di bricócula (V.) per analogia fonetica 

del sg. 
baricule « occhiali ». Da fr. a. bericles (mod. bésicles): M. 1055. 

bariculcse. Var. di brieulese per influsso di baricócula (V.). 

barinlà « screziato ». Da fr. bar iole « id. » (M. 963). 
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bariuleire « ri veditore di cibarie » (SA.)- Derivato di *bariola « reci¬ 

piente de’ cibi in vendita » (da prov. m. barriolo « piccola botte 

Ms. s. barrielo). 
barivèl o giovine spensierato ». Da fr. e prov. a. *badivel « inton¬ 

tito » (derivato di *batare « stare a bocca aperta » M. 988), donde 

prov. m. badièu « socchiuso ». Cfr. prov. m. barivèu (Ms. s. ba- 

livèu), fr. baliveau « albero riservato, quando si taglia un bosco » 

B. xxv. 622. 
barizèl « capo de’ birri; birro ». Da fr. barisel (it. bargello M. 959). 

barlét « piccola botte ». Propriam. « bariletto » (M. 1038). 

baronia. Var. di barosa per incrocio con birocia (V.). 

barós « storpio, sciancato » (rìz.). Da ba {bis) e la base gemi., donde 

ted. Boss « cavallo ». Dunque propriam. « cattivo cavallo ». Cfr. 

it. rozza, fr. rosse (M. 4216. 7384). 

barosa « baroccio ». Da 1. *birotia, piar, (divenuto fermo, .ring.) di 

*birotium « veicolo a due ruote » M. 1114. 

barót « randello ». Diminutivo di barra (M. 963). Cfr. prov. m. barrot. 

barota « ballotta (castagna lessata) ». Da gr.-lat. balda us « ghianda » 

ed anche « castagna » (Plinio, NH. xv. 25) cou terminazione 

mutata: BDB. rv. 222. Diversam. M. 908. 

bartavèla. Var. fon. di bgrtavèla (V.). 

bartin. Var. fon. di bgrtin (V.). 
barulò « ant. moda di portar le calze ». Da fr. les bas roulés. 

barim 
1. « barone » (M. 962). 

2. « mucchio ». Da prov. m. barroun « petite baiTe; gros bàton 

court; tas, monceau (dans les Alpes) », diminutivo gallico di 

barra (M. 963, B. xlvi. 472 no. 1, I. vii. 2). 

barena « baronessa ». Da fr. baronne « id. ». 

barós « rossiccio, rossastro ». Coiup. di ba {bis) e ras « rosso » 

(M. 7466). 

baruscia « carrettata ». Incrocio (I. x) de’ sinonimi barusa (da 

barosa) e barucià (da baronia) (V.). 
bàrziga « sorta di giuoco di carte ». Da gen. basiga « id. », mil. bar- 

zigà « bazzicare » (it. bazzica M. 1011). 

basaciila « stadera a bilico ». Da fr. bascule. 

baseina « specie di basto senza arcioni ». Derivato di *bascc (da 

*bastulo, diminutivo di basto: M. 983, BDB. rv. 201). 

basila « vassoio ». Dalla base, forse celtica, donde barin, it. bacino, 

di cui, come it. bacile, è var. mori.: M. 866, I. xxv. 2. 

basine « inumidire ». Da fr. bassiner « id. ». 



bauria — 41 — 
basmàn__ 

^ . cortinaggio del letto .. Da fr. tommmt, vor. di pai.emen, 

totanalTX0 di pastnnaja (V.) per incmcio con bostùo . bastone . 

h ilj^lóu ^"bagagliume; chiasso Da prov. «r. Man « id. . (partic 

b“t!rsosJntiva.o di prov. m. «a» m fretta.). 

K. -urlio » Da lat. *battuaeuluin M. Jb4. 

S£,*m3£.) - Buon di tamburo ». Da fr. é * M. 

batarri « randello » (G.). Derivato di *bat (cfr. bach) foggiato come 

1 atMÌa°« utensili (specialm. di cucina) ». Dal t. milit. batteria. 
ta am » tanghero » Da prov. m. (dell.) baiato « persona fastidiosa¬ 

mente loquace » (deverbale di dell batata « ciarlare ») con senso 

mutato por influsso di bacioni (V.). Diversam. EDB. IV. -t- 

batiale .confetti battesimali.. Da tatti (V.) e -aio («1.» KG. n. 

i mi Per la formazione cfr. fr. fianca ilice. 
, tafferuglio ». Propriam. « batti-bolli », imperativi sostan¬ 

tivati (I v. 3. b). H 1° elemento è desunto dall’italiano, cfr. batti 

--rs =: «**> **** 
Si,ole (a) « a cavalluccio » (Pp. 61). Comp. ili bali (cfr. featìbcm) 

e cole. plur. di cola 2 (V.). Forse in origino « collare, collana ». 

battè « battezzare ». Da *baptidiare M. 939, MSB, x. 40 no. 2. 
batìfania « tremarella ». Comp. di bali (cfr. batibeui) o -fama, che 

probabilm. si collega con strafaniè (V.). 
batHlaca «fuggifatica ». Comp. di bati (v. il prec.) e flaca (Y.). par 

derivare da locuzioni, come bati la lurda « correr la cavallma » 

batifid(' « scherzare » (SA.). Da prov. m. (Um.) batifouU (Ms. s. bati- 

ielà), fr. batijoler « id. ». 
tattrtl (.) .«1 balzo.. Comp. di boti (cfr. boi,ben.) c voi.volo. 

I. v. 3. b. 
batócc «battaglio». Voce lomb. eia. lig.: Rp- 408. 

batsna. Yar. fon. di badsuà (V.): assimilazione. 
batùr da carta «cartiera», da canna « mulmo da canapa» (G.). 

Propriam. « battitore ». Per l’-ur cfr. I. rx. 
bau, 1. « verso del cane », 2. « voce usata per impaurare ì bimbi ». 

Onomatopea: M. 999. 1001. , 
bauria « quantità di biade recenti ». Da prov. m. (a p.) aui o 

« graminacee; erbe di palude; fieno »: Pp. 1<6. 
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baudgtta « scamjbnìo festoso ». Diminutivo femm. di Baldo (M. 900) 

nome proprie! dato a campana. Cfr. prov. m. (alp.) baudeto 
var. glaudeto (diminutivo di Clandia) « id. ». 

baudeuria « tripudio » (dz.). Da it. baldoria (M. 900), come fr. a. bal¬ 

cone « id. ». Indice del mutuo -euria invece di -oii a (MSR. x. 34). 

baudis « altalena ». Estratto (I. vn. 3) dal sg. 

bamlisè « dondolare ». Desunto dalle forme ampliate con -isc- (EG. 

H. 199. 593) di *baldire (derivato di gemi, bald « gaio » M. 900): 

cfr. lomb. a. rebaldisse « rallegra » (Bonvesin, Libro delle tre 
scritture, Roma 1901, p. 95), fr. ébaudisse « esulti ». Con senso 
mutato per analogia di bautiè (V.). 

baudru « padrone », voce gergale. Estratto (I. vii. 2) dal sg. Pro- 
priarn. « reggitore ». 

baudnin «appoggiatoio, bracciuolo dello scale» (dz.). Par connesso 

con fr. baudrier « cinturone della spada » (AAT. xlvii. 614): 

cfr. monf. baudrùn « sbarra, che regge la catena del camino » 

(MSR. x. 54), prov. m. baudroun « pièce de bois qui supporto 
un èchafaudage de ma<jon » (Ms. s. bóudroun). 

baulè « abbaiare ». Derivato (I. iv. 2) di bau 1 (V.). 

hauti « altalena ». Estratto (I. vii. 3) da bautiè (V.). 

bautia « ballatoio di legno » (G.). Femm. foggiato sul prec. Pro» 
priam. « balcone oscillante ». 

bautiè « dondolare ». Da un *balticare (cfr. lomb. baltiga « id. » 

AI. 909), che par connesso con tose, ballettare « ballonzolare »• 
AAT. xltx. 550. / 

bavaireul « bavaglino ». Derivato di bava (M. 853): cfr. barcaircul 

bavairiin « trave d’appoggio » (SA.). Derivato di bavu (V.), con 
-ario -one. 

bavareiza « miscela di cioccolata, caffè e latte ». Da mil. bavaresa 

« id. ». Propriam. « bavarese »: dalla provenienza della bevanda, 
bavareui. Var. di bavaireul (V.): cfr. barcareul. 

bavèra « maschera del viso » (G.). Derivato di bava (M. 853), con 
-èra (-aria). 

bavetta « grembiale, che copre il seno ». Derivato di bava (M. 853), 
con -otta (-itta). 

bavircul. Var. di bavaireul (V.): cfr. barchireul. 

bavu « stanga per portar due secchie ». Da lat. baculum « bastone » 
(M. 874). Per la risoluzione cfr. privu. 

bazalieó « basilico », pianta. Da gen. baxaìcó (greco basilikón 
gale » M. 973). 

« re- 
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h izaAggettivo di grano, che sia tra verde e secco (SA.). Estratto 

(I. vii. 2) dalTantiqnato bazanfi « id. » (ZI.), che era rifacimento 

ili fr. basané (M. 987). 

bazativ. V. aria bazativa. 
bàzia (dz.). Var. di bàzula (V.): connesso con Ioni, bargia « mazzo, 

covone, manipolo », se pur non ne deriva: E. xxxvi. 226, M. 888. 

Diversam. M. 866. 
baziculè <( andare a zonzo ». (dz.). Da it. bazzicare incrociato con 

‘ badulè (Y-). 
bazigula « cosa di poco momento » (dz.). Da il . bazzecola incrociato 

con barziga (V.). 
bazilicó. Yar. di bazalicó (V.) per influsso di fr. basilic. 

bazin 
1. « bacio ». Diminutivo di lat. basium (M. 976). 

2. « sorta di tela ». Da *bambacino « bambagino » con aferesi 

(I. xrv) della sillaba iniziale. 

bazotu « baciozzo ». Da *bazót (deverbale di bazutè « baciucchiare », 

cfr. fr. baisoter M. 971) ampliato con n (-vlo): Pp. 50. c. 

bazu « stanga per portar due secchie ». Da lat. baiùlus « portatore » 

(M. 888). 
bazula « catino, ciotola » (dz.). Da lomb. em. basla « id. » (lat. baiala 

M. 886) con u epentetico (I. xvn). Diversam. M. 866. 

beò. Var. fon. di pcè (V.). 

bebé « agnellino » (dz.). Onomatopea, che ne riproduce il verso, 

beberii « agnellino ». Incrocio (I. x) del prec. con beni (V.). 

bébula « ribeba ». Estratto (I. vn. 2) da ciri-. siribébnla (V.). 

beco « lezzo caprino ». Estratto (I. vii. 2) dal sg. 

boccia « pecora; cerva » (dz.). Incrocio (I. x) di bech, it. becco « capro » 

con prov. m. bicho, fr. biche « cerva » (M. 1099. 9270). Cfr. it. 

beccia. 
Imi aine (mil. gen. bidan, it. pedano) « specie di scalpello ». Da prov. 

m. bè-d'aine (propriam. « becco d’asino ») « id. ». 

Ixjdra « pancia ». Estratto (I. vn. 2) dal sg. 

Iitjdra.su « panciuto ». Da lomb. boldrassù « id. » incrociato (I. x) 

con fr. bedon, bedaine « id. »: AAT. xxvn. 617, E. XLm. 376. 

beghgnna « pettegola ». Forse alterazion lomb. di beghina (IG. 73). 

bcgicuia « immagine, incisione ». Estratto (I. vn. 2) dal sg., con eu 

apofonico (I. xxn). 

begiuià » screziato ». Incrocio (I. x) di bariulà (V.) con angiuià 

« ingioiellato » (SA.). 
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beicliè, rurale « guardare ». Da *baduccare (cfr. baduchc), derivato 

di *batare « badare »: A. xiv. 356, xvi. 520, EIL. xxxvn. 530, 

M. 988. Cfr. prov. m. (alp.) beicà « id. ». 
beil, canav. « badile ». Da *batile, alterazion volg. di 1. ba- 

tillum, var. del class, vatillum « pala, paletta »: M. 992, EIL. 

xxxvn. 525. 
beioiinn « begliuomini », vegetale. Da belli omini, con i finale pro¬ 

pagginato (metafonla I. xxm). 

boiomu. Yar. del prec. senza metafonla. 

beiva « bocca ». Estratto (I. vn. 3) da beive « bere » (M. 1074). 

beivu « avvinazzato ». Propriam. « bevuto » con significato attivo 

(M. 1080), cfr. lat. potus. 

bèle « anche; appunto; proprio ». Avverbio sorto da locuzioni, quali 

bel e fait « bell’e fatto » e sim.: AAT. xlix. 534, M. 1027. 

bèlura « donnola ». Voce lombarda (derivato di lat. bellus « bello » 

M. 1027). 

benn, canav. « casa di paglia ». Estratto (I. vn. 2) dal sg. 

bornia « casa di paglia; sorta di cesta ». Da celtico benna « sorta di 

veicolo » (M. 1035). 

bòra « feretro ». Dalla voce germ., donde ted. Bahre « bara »: M. 1038, 

EDE. IV. 204. 

berbot « borbottone ». Estratto (I. vn. 3) da bgrbutè « borbottare » 

(M. 1386), con o apofonico (I. xxn): propriam. « borbottio ». 

berbui « barbuglione ». Estratto (I. vn. 3) dal sg. Cfr. it. barbogio. 

bgrbuiè « tartagliare ». Da prov. m. barbouià, fr. barbouitter, it. bar¬ 

bugliare (M. 1386). Indizio del mutuo Vi. 

berduia « balbuziente ». Da fr. bredouille (G., Suppl.). 

bergamin « custode di mandre di vacche ». Voce lomb. em. estratta 

(T. vii. 2) dalla sg. 

bergamina 
1. « mandra di vacche ». Da lomb. bergamina « id. » e « specie 

di vacche » (da Bergamo: M. 1040, EDE. iv. 205). 

2. « cartapecora ». Alterazion di pergamena per influsso del 
prec. 

bgrgè « pastore ». Da lat. mediev. berbicarius (derivato di vervex 

« montone »): M. 9270, Pp. 200. Cfr. prov. m. bergiè, fr. berger. 

b^rghignè « raggirare, abbindolare » (dz.). Da prov, m. barguignà, 

fr. barguigner « dibattere il prezzo » (alterazione di prov. a. bar- 

ganhar, it. bargagnare: d’origine germ. M. 1220). 

bgrgiabàu « orco ». Incrocio (I. x) del sinonimo barahàu (V.) con 

giau, alterazione infantile di diau <« diavolo »: Pp. 57. 1. 



— 45 — b^rnas 
___*---— 

i,binata. Var. di beginià (V.): modificazione del prefisso ed amplia- 

? mento col sufi, -atò (-Mare EG. n. 590). . 
bergiulà. Var. del prec.: incrocio (I. x) di bariula con giaiuJa (V.). 

Sa « giubbone » (dz.). Da it. a. e sp. berma « id. * (lat. Hiberma 

« Irlanda » M. 4125). 
bersrna « susina ». Da lat. *prunea (cfr. it. prugna: M. 0799, Z. xl. 

320), con sostituzione di b§r (bis) alla sillaba iniziale, 

benrnachè. Var. di sbfrgnachè (Y.), da cui fu estratto (I. vii. 1). 

bergnif « il diavolo ». Comp. di b§r (bis) e guifa (V.): ETL. xlix. 1047. 

^Senso primo « brutto ceffo ». Diversam. A. xrv. 374. 
ber'Tioca « bernoccolo, bitorzolo ». Comp. di b§r (bis) e gnoca (V.). 

bermiócula. Var. del prec., per incrocio (I. x) con cócula (V.). 

bergunzola « sorta di cacio ». Da Gorgonzola (Lombardia), om. sosti- 

* tuzione di b(?r (bis) alla sillaba iniziale. 
berla « escremento di animali ». Incrocio (I. X) di 1. *pirula « piccola 

™ pera » (M. 6523) colla base onomatopeica birl, donde it. birillo 

e affini (M. 6522 b). Senso primo « pallina che rotola ». Diversam. 

A. XIV. 295. 
berlaeia. Var. monf. o canav. del sg.: Pp. 384. 3. 
beri aita « parte acquosa del latte ». Comp. di b§r (bis) e lait «latte» 

(M. 4817) con genere mutato. 
berilli « sorta di giuoco di carte ». Da fi1, brelan « id. » (M. 1288). 

borlanda « carrozza ». Estratto (I. vn. 2) dal sg. 
boriandola « carrozza ». Incrocio (I. x) di bgrlingót e sitadina (V.). 

berlandót « gabelliere ». Da gablót (V.) incrociato (I. x) con prov. m. 

berlandié, fi1, brelandicr « biscazziere; sensale; lenone ». 
bcrlangò « indugiare ». Alterazione del sg. per analogia di prov. m. 

bcrlangié, var. di berlandié (v. il prec.). Di senso osceno al¬ 

l’origine. 
berlichè « leccare ». Comp. di b§r (bis) e di una var. fon. di lacchè 

«id. » (D’origine germ. M. 5027). Cfr. fr. a. licher, mod. lécher. 

bgrlingót « berlina a due posti » (SA.). Da fr. berlingot « id. ». 

tyirloca « suono, che indica la sospension del lavoro ». Da prov. m 
barloeo, ir. berloque « id. ». (All’origine t. militare, var. di fr. bre- 

loquc « ciondolo »). 
b^rliize « luccicare ». Comp. di b§r (bis) e liize (V.). Cfr. it. barlume. 

bgrna (var. benia) « crusca cotta nell’acqua ». Derivato di bronn 

(Y.) con suff. -à (-ata). Cfr. it. cruscata. 
b^rnage « paletta da fuoco ». Da prov. m. (alp.) bcrnage « id. »: 

Pp. 108. b. 11. 
bgruàs. Var. lomb. del prec. (SA.), con cambio di sufi. (I. ix). 
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berugtta. Var. di bermi (V.>, con sostituzione di suff.-etta (-Uta. 

‘ MSR. x. 36). 
bgrniifi, benditi a « smorfioso, -a ». Partic. n. (I. vn. 4) del sg. 
bemiifiè « disprezzare » (ZI.), antiquato. Comp. di bgr (bis) e niiflè 

(Y.). Propriam. « torcere il naso ». 
berrà, canav. « pecora ». Da lomb. bera « id. » (BId. 6) rifatto sul sg. 
berru 

1. « agnellino », per celia « donnetta ». Var. di beru (V.) per 
influsso di pgrrn (V.): anche « ciocca di capelli » per analogia di 

brin (V.). 
2. « prigione » (ZI.), antico. Da prov. m. (lim.) berrò « bara » 

(Ms. b. bero). 
bersàch « sacca, tasca ». Da lomb. (com.) abarsàch (ted. Habersack 

M. 3959): efr, prov. m. abressac (Ms. s. abrassà), fr. havresac. 

berscè « non coglier nel segno, fallire il colpo » (SA.). Connesso con 
fr. a. berser « trar d’arco », bersail « bersaglio » (M. 1051). 

bersò « pergolato ». Da fr. berceau « id. ». 
berta « gazza »: SU. 175. Dal nome proprio femm. Berta (M. 1052). 
bertagufn « capinera »: SU. 198. Incrocio (I. x) del prec. con fr. ba- 

. ragouin « linguaggio incomprensibile; chi lo parla ». Senso primo 
« berta chiacchierina ». (Di qui forse lomb. bertegoid, var. di 
bettegd « balbettare »). 

bertavèl « bertovello (specie di rete) ». Da lat. *vertibellum (M. 9251), 
con ver- sostituito da ber (bis) e -ti- mutato in -ta- per influsso 
del sg. 

bertavèla « lingua; loquacità; pernice ». Da lat. vertibella « cardine » 
(CGL. v. 253, 8) con bgr come nel prec. e -ta- per analogia di 
tutèla (V.). Senso figurato desunto dalla mobilità dell’oggetto 
( A AT. xux. 545): cfr. prov. m. bartavèu, bartavello « saliscendi; 
sventato; ciarlone ». 

bertavlè « ciarlare ». Derivato (I. iv. 2) del prec. 
bertèl, t. di mugnai « tramoggia » (Lss.). Alterazione di fr. a. buretei, 

prov. a. barutel, it. burattelìo « id. » (derivato di burattare: Dlp., 
Ms. s. balutèu, M. 1399) per sostituzione di ber (bis) al bar- della 
base. 

bertele « bretelle ». Da fr. bretelles (d’orig. germ. M. 1313). 
bertin « berrettino ». Diminutivo di it. berretto (M. 1117). 
bgrtirola (Giaveno: Cam. 346) « ginestra selvatica ». Alterazion di 

brutairola (V.). 
bertu (Ganghe: SA.) «ghiandaia», uccello: SU.176.Da Berted -u (-ulo: 

Pp. 50. c), diminutivo piem. di Alberto, Robeìio, Norberto ecc. 



bcrtiiliù-t 
bfstaiè 

bf?rtnlina « cneoro », pianta (G.). Fernm. di *bfrtulin, diminutivo del 

' prec.: cfr. il cognome piem. Bertóla. 

^ 1. «berrettone». Accrescitivo di it. berretto. 
2. «ghiandaia». Accrescitivo di berta (V.): cfr. il cognome 

piem. Bertone e con metatesi Betrone. 
3. (cavai), it. bertone « cavallo dagli orecchi mozzi ». Altera¬ 

zione di prov. in. bretoun « bretone » e « tosato a tondo (giusta 

l’uso di Bretagna) »: donde prov. m. chivau bretoun « id. ». Di- 

versam. Z., Blrf. i. 93. 
bertundè «tosare». Incrocio (I. x) del sg. con fr. bertauder. 

bertuuc «tosare». Derivato (I. iv. 2) di bgrtùu 3 (V.). Diversa®!- 

° M. 8779. 
beru « agnellino ». Voce della regione alpina, forse preromana r 

M. 1049, BDB. ni. 12. , 
berzignét « cianfrusaglia » (G.). Par connesso con lira, bargigna, 

var. di prov. barguignà: cfr. bgrghignè. 
bescàns o bescàut (pgr) « per traverso, a sghimbescio ». Incrocio di 

55 bescànt (it, biscanto « lato, banda ») con parm. de scans « obli¬ 

quamente », comasco scansc « storpio » (it. scanno, derivato di 

schencire: Dlp., Pp. 184). 

bescàut. V. il prec. 
bescarè « non coglier nel segno » (dz.). Da lat. vbis-quadrare (M. 6914): 

efr. prov. m. bescaird « obliquare ». 
bescò (SA.). Var. fon. di berscè (V.): alleggerimento di policonso- 

nanza. 
beschoult, plur. « castagne lessate col guscio ». Propnam. « cotti 

duo volte », sottint. « marroni ». 
bescia » ciocca di capelli ». Da *bestla, metatesi (I. xx) di lat. volg. 

Mista « zolla »: M. 1166, B. XiV. 281. Coll’§ di b§s (bis). Ofr. 

prov. m. Mesto « ciocca ». 
bfseià. Var. subdialettale del prec., con accento progredito (A. 

xvn. 346). 
hesiè. Alterazione di pgsiè (V.). 
besriiind « bistondo » (G.). Comp. di bes (bis) e riimd (V.). 

Itessa « marra ». Da fr. dialett. bessa, besse, var. del fr. comune 

“ bèche « id. » (M. 1124. 1132, RLE. lvi. 329). 

b§ssi. V. aupsl. 
bastài (pgr) « per traverso » (dz.). Estratto (I. vn. 3) dal sg. 

bustaie « tagliar per traverso » (dz.). Comp. di bgs (bis) e taiè « ta¬ 

gliare » (M. 8542). 
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bestamlè. Var. fon. del sg. 
bastante. Var. fon. di b§stentè. (V.). 
bastoni « indugio » (G.). Estratto (I. vn. 3) dal sg.: cfr. it. a. bistento, 

prov. m. bestent « id. ». 
bestentè « indugiare ». Da lat. bis-levitare (M. 8633): cfr. it, a. bit- 

tentare, prov. m. bistentà « id. ». 
bestnrn « monorchide; stravagante, scempio » (SA.). Partic. n (I. 

° V1I 4) prov. m. bestournà, fr. bistourner, it. a. bistornare « tor¬ 

cere ». Senso primo « castrato ». 
bésula « bazza, mento sporgente ». Voce lomb. em. veneta (RFrscb. 

xrv. 386. 409, E. xxxi. 621, Z. xxi. 450 no.), appartiene a nume¬ 

rosa famiglia, che forse risale a derivati di barba (es. barbetta, 

barbacela ecc.) privati della sillaba iniziale ed ulteriormente 

ampliati: M. 944. 976. 1011. 
besùn « gemello ». Da prov. m. bessoun « id. », diminutivo gallico: 

° M. 1132, I. vn. 2. 
b§snnè « partorir gemelli ». Da prov. m. bessound « id. ». 

boti za « sciocchezza ». Da prov. m. (delf.) betiso (Ms. s. bestiso),^ 

fr. bétise. 
beucc « buco ». Da lomb. bocucc « id. »: Pp. 426. 
beni « ebullizione ». Estratto (I. vu. 3) da beuic, var. di biiii « bol¬ 

lire » (M. 1389) passato alla ra coniug. 
beuz « acerbo, immaturo ». Dalla base germ., donde ted. Use « cat¬ 

tivo »: Dlp. 
bfvareiza. Var. di bavarciza (V.) per influsso di beive « bere ». 

bezanca « sciancato » (dz.). Comp. di bes (bis) ed it. prov. anca 

° (M. 4032): I. VI. 
bgzttt « bisunto ». Comp. di b$s (bis) ed uit (V.). 

bezùncc « bisunto ». Var. canav. e monf. del prec. 

bia . 
1. « pallina da giuoco ». Da prov. m. biho, fr. bilie « id. » 

(d’orig. germ. M. 1101). 
2. «tronco d’albero ». Dalla base celtica, donde prov. a. biha, 

m biho, fr. bilie « id. » (M. 1104). 
bià « mietitura, trebbiatura » (SA.). Partic. sostantivato di prov. m. 

biha t stringere con un randello le corde di un carico » (derivato 

del prec.): Dlp. Senso primo « legato stretto ».. 

biail. Var. di fiaii (V.). Pel b cfr. biuseh. 
bial « gora, canale, ruscello ». Da lat. mediev. bedalc « id. », derivato 

della base germ., donde ted. Bett, ingl. bed « letto » (M. 1016). 

bialèra « gora, canale ». Derivato del prec., con -èra (-aria). 
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, x Ha l’acaua a’ prati ». Derivato del prec., con -è {-ario)- 

bìalièf Sinonimo del^prec.: derivato di bial (V.), con -iè (esito f, di 

hiaìto stnonimo'ddlprecvf"da bial (V.) + -ur (-atore) 
JlSsage « bucato ». Da prov. m. blunquissage, tv. blanclnssage: 

hiauciì/var. di anbiancur (Y.), da cui fu estratto (I. vn. 1). 
Ulama barbabietola». Comp. di *bleta (alterazione di lat. beta 

Idanlc Svignarsela » (G.). Da prov. in. biliardi « id. »: elr.iT.bil- 

,arder « spingere, divergere » (denominativo di biliari « bigliardo ») 

M. 1101. 7266. 
biarlè Var. metatetica (I. xx) di bialerè (V.). 

h:autè. Var. metatetica (I. xx) di bautiò (V.). 
l.iavè « mietitore ». Derivato di biava « biada » (M. 1160) con -< 

Vario): RDR. IV. 210. . 
bib « acquavite; ubbriacone ». Voce recente (G.). Da bibe, latinismo 

giocoso foggiato sul recipe degli speziali. Diversam. M. 1080, 

RDR IV. 206. 
bib|n « tacchino » (dz.). Diminutivo irregolare di biru (V ), forse 

partito dal linguaggio infantìle. Diversam. RDR. iv. 208. 

bicr« apprendista muratore». Da lomb. bicc «ceppo, pedale», 

derivato della base, donde Ina 2 (V.): efr._ A. xv. 100. Senso 

primo « rampollo ». Diversam. RDR. iv. 207. 

bicè. Var. subdialett. del sg. 

bicèl. Var. subdialett. del sg. 
bicèr « bicchiere ». Da lomb. em. biccer « id. »: Pp. 44o. 
biciulàn « panetto bislungo; baggeo ». Da lat. baccella « pamno » 

(M. 1359) incrociato (I. x) con bis e ciulàn (V.): Pp. 429. 
bicorna « incudine a due corni ». Da prov. a. bigama « id. » (M. 1084). 

Indice del mutuo il c conservato, 
bicuchin « berrettino ». Diminutivo di un comp. di lat. bis e cocca 

(M. 2009). Copricapo medievale con duo liste laterali a difesa 

degli orecchi: cfr. fr. a. bicoquet, sp. bicoqucte e bicoquin « id. ». 

Diversam. A. xv. 128. 
bitìùn « recipiente di latta per liquidi ». Da prov. in. bidoun, fr. biaon 

(M. 1088). 
bie « piantaggine », vegetale: RF1. ix. 84. Risale a lat. blitum « soita 

d’ortaggio * (M. 1173). 
biéi « amaranto »: Cam. 346. Da lat. bletum (CGL. ni. 265, 37), var. 

di blitum, v. il prec. Cfr. RDR. IV. 210. 

1 Levi, Die etim. dialetto piem. 
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bièla « tegame » (G.). Da Biella, luogo di fabbricazione: RDR, 

IV. 206. . * 
bierót « rigagnolo » (G.). Derivato di lat. mediev. bedum « rivo » 

con -er- (-ario) ed -ot (-otto). Cfr. bial. 

biét « pallido » (di persona), « quasi fradicio » (di frutti). Da germ. 

blet « livido » (M. 1167). Cfr. prov. e fr. blet « id. ». 

bif e bai. Onomatopee relative all’aria (M. 878. 1091), al figurato 

indicano l’agire senza ponderatezza, con precipitazione, 

bifè « cancellare ». Da prov. m. bifà, fr. biffer « id. » (M. 1091. 9536). 

bilurcn « briccone ». Da gen. biforco « id. » (incrocio di bifolco e forca). 

biga « scrofa ». Dalla base germ., donde ingl. pig « porco »: D. 357. 

Cfr. svizz. rom. beka « scrofa »: T. n. 5. 

bigarè « screziare ». Da prov. m. bigarrd, fr. bigarrer « id. * (M. 6476). 

bigàt « baco da seta ». Da lomb. bigatt « id. » (it. bigatto, derivato dj 

lat. bombyx M. 1202). Indice del mutuo il g. 

bigieuia. Var. di bggicuia (Y.) con bi- per influsso di bilancia, bi¬ 

mestre, biroccio e sim. 

bigiula. Var. morf. di berginlà (V.): cambio del prefisso (I. ix). 

bigiun « impiastro ». Da prov. m. bijoun, fr. bijon « resina del pino »: 

Pp. 305. 
bigngtta « frittella ». Da prov. m. (nizz.) bigneto (Ms. s. bougneto), 

fr. beignet « id. » (M. 1396). 
bigulèti « cilindretti per inanellare i capelli ». Da mil. bigulitt « id. * 

(d’origine vèn9l*: M. 888. 2). 

bilautò. Var. di biautè (V.) per incrocio (I. x) con bilansò « bilan¬ 

ciare ». 
bin. Lat. bene. Proprio dell’alto Pieni., ha i per effetto dell’n attiguo: 

IG. 74, A. XVI. 522 no. 1. 
binda « benda ». Dalla base germ., donde ted. Binde « fascia » 

(M. 1110). 

bindèl « nastro ». Derivato del prec. 
binò « giungere, pervenire ». Derivato (I. IV. 2) del distributivo 

lat. bini « a due a due »: M. 1111, EDR. IY, 207. Senso primo 

« congiungere i due capi d’una o più cose ». 

binèl « gemello ». Derivato di bini, come il prec. 

bió « arnese di vimini (stia de’ pulcini, campanella per avviare i 

bimbi a’ primi passi) ». Da savoiardo bio « vetrice, ramo di ve- 

tricc », cfr. fr. billot ora « ceppo », in ant. « ramo »: AAT. xxix. 542. 

biocia « piccolo ritaglio di stoffa ». Connesso con savoiardo Moglie 

« id. » (derivato di sav. blochc « pizzicare », che si collega a fr. 

blesser): Pp. 214. 
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' ! 77 (I XX) di briba (deverbale di fr. a. 

m*. bribà: sp. Libar « mendicare » M. 1302). Astratto 

«■fr. sp1 2 * briba « scioperataggine ») divenuto concreto. 
• 'iin tacchino ». Incrocio (I. x) di biru con bibm (V.). 

sorta di trottola »; « stornello », uccello. Dalla base onoma- 

Ì^r6«<birocdot.1 D^lomb.^em5 birocc desunto dall’it.: Pp. 446. 

birocci « biroccio ». Femm. foggiato sul prec, per analogia di ba- 

Mru Stacchino ». Da *bir (lat. byrrus «rosso» M. 1117) ampliato 
bir -n (da -ulo Pp. 50. c). Senso primo « rossiccio ». Diversam. 

RDR. rv. 208. 
hirùn „ cavicchio ». Da lomb. ven. biron « id. » (greco mod. peiros 

« id. » M. 6366). Diversam. A. xrv. 294. 
lìininJ Var. di adibirono (V.), da cui fu estratto (I. vii. 1). 
bisacupèra « tartaruga ». Comp. di bisa « biscia » (M. 1061) e cupèra 

(derivato di cupa « ciotola » con -era da -aria). Senso « la biscia 

della ciotola »: cosi in Lomb. è detta bissa scudeUera « la biscia 

della scodella ». . ., _. 
bische « essere stizzito ». Da prov. m. bisca, fr. bisquer « id. ». Di¬ 

versam. M. 1383. , . 
bischis (esi an) « dissentire, bisticciare ». Da ìt. bischizzo « contesa » 

(incrocio di bisticcio con schizzo) venutoci di Liguria: A. XV. 49. 

biscia. Var. monf. di biiscia (V.): Pp. 176. 2. 
bista « ciocca, di capelli ». Da lat. volg. Mista « zolla » (efr. 

Pel bi- v. IO. 83. . 
bistorcc « crescione ». Incrocio (I. x) di lat. nasturcium « id. » con 

bgstórt « bistorto »: M. 584, Pp. 93. Alterazion popolare di voce 

semidotta. 
bistiirin « coltellino da chirurghi ». Da it. bistorino, bistunno, prov. 

m. bistouHn (fr. bistouri). Per l’ii cfr. I. xxv. 1. 
bisuehét « fumaiuolo, rocca del camino » (dz.). Da prov. m. besuquet 

« scontroso, sofistico »: soprannome dato al fumaiuolo, perchè 

funziona male per poco che il tempo non sia propizio, 

bfu. Var. di bió (V.) con accento rotratto. 
biuch « stoppa » (dz.). Incrocio (I. x) di flocb « fiocco » (M. 3375) 

con bura 1 (V.). Diversam. A. xi. 371. 

biula 
1. « betulla ». Da lat. betulla M. 1069, BId. 7. 
2. « donnola ». Derivato di bellus (A. n. 49: cfr. bélura), cioè 

*béllula, poi *belula, *blula, donde biula. 
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biùn 
1. « tronco d’albero ». Derivato di bia 2 (V.): cfr. prov. m 

bihoun « id. ». 
2. « blito bianco », pianta. Derivato di lat. blitum, cfr. bio 

e biéi. 
biuùa. Var. del prec.: femm. foggiato su esso. t 

bilimbi (i sorta di merletto di seta ». Da fr. blonde « id. » rifatto su] 

bili mi « biondo » (M. 1179). 

biura 
1. « rigagnolo » (G.). Derivato di bedum (cfr. bierót), con -ura 

(-atora MSB. X. 34 no. 1). 

2. Var. monf. (MSB. x. 56) di biuta 2 (V.). 

biùsch « torbido », si dice della vista (dz.). Porse alterazione eli 

fuseli « fosco » (M. 3611). Pel b cfr. biaii. 

biut « nudo ». Dalla base germ., donde ted. bloss « id. »: M. 1161J 

EIL. xlix. 1033. 

biuvà (merla) « martin pescatore », uccello dalle penne azzurra 

SU. 45 no. Da *biava (con a interno passato ad u a causa del i 

che risale alla voce germ., donde ted. blau, fr. bleu. Cfr. cuna 

biov « azzurro » (A. n. 334, ra. 16, xiv. 113) ed it. a. sbiadì 

« sbiadito »: M. 1153. 

bifim « tritume di fieno ». È pure in Lomb., donde probabilm. 
proviene. Da tod. Blume « fiore » (M. 1178, EIL. lxix. 103 

AB. ni. 98),N&on ii per effetto dell’»» e senso antitetico. 

biza « venticello freddo ». Da germ. bisa « tramontana » (M. 1120 

Cfr. prov. m. biso, fr. bine. 

| bizaboza « babele, confusione ». Da mil. bisabosa « guazzabuglio 

(cfr. Cher. s. bisa), forse reduplicazione onomatopeica, come i 

bric-à-brac. Diversam. A. xv. 278. 

bizcgle « arnese per lisciar le suolo delle scarpe » (dz.). Da prov. r 

bisegle, fr. bisaigue « id. » (M. 1124). 

bizèl « angolo tagliato obliquamente ». Da prov. m. bisèl (Ms. 

bisèu), fr. biscau « id. » (M. 1072). 

bizèt « piccione selvatico ». Da prov. e fr. biset « id. » (diminutivo i 

fr. bis « bigio » M. 1200). Dunque è così detto dal colore, 

bizóch « bacchettone ». Connesso con it. a. bizzocco (d’incerta ori 

M. 1172: forse incrocio di bigotto con pitocco e sim.). 

bizudiè « biascicar paternostri ». Desunto dal (da tw)bis hodie d 
« Pater »: Dlp. 

blaga « borsa da tabacco; millanteria ». Da prov. m. Mago, fr. blagi 
(M. 903). 
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bltóhè « millantare ». Da fr. blaguer « id. ». 
b aisu « persona disordinata » (G.). Da prov. m. blaiso, 2» Ring, 

imperai, di blaisd « agir avec nonchalance » sostantivata (I. V. 

lil un bérli « sbarbatello ». Da fr. blanc-bec. 

Iilanblàn. Var. di blinblàn (Y.): assimilazione, 
blanblinè « dondolare; oziare ». Derivato (I. rv. 2) di blinblàn (V.), 

con divario vocalico invertito, perchè fu adottata la terminazione 

-inè per influsso de’ verbi uscenti in -inare (MSR. x. 40). 

blenvgtta. Var. di blttét (V.). 

blevét. Var. di bliiét (V.). 

blictri. Var. di blitri (V.). 
blinblàn « bighellone, ozioso », senso metaforico. Propriam. onoma- 

topea raddoppiata con divario vocalico, che designa un movi¬ 

mento ritmico (cfr. din-dan, tic-tac ecc.), qui un’andatura dinoc¬ 

colata. 
bliubliu « carezze, moine ». Onomatopea, 

blitri « cosa da nulla ». È in tutta l’Italia superiore e in Sicilia, e 

lo dicono pur di persona. Da fr. bélitre « uom da nulla », prov. 

belitrc « pezzente; birbo », sp. belitre « mariuolo » (ted. Bettler 

« mendicante » M. 1066). 

blungiùz « tarabusino », uccello: SU. 243. Da fr. blongios « id. » 

(var. morf. di blongiun, che è alterazione di plongeon): RF. n. 375, 

SU. 304-7. Cr. piungiun. 

bliiét « fiordaliso ». Diminutivo di bleu (fr. bleu): cfr. fr. bleuet, 

bluct « id. ». 

bua « follia ». Forse alterazione di urna 2 (V.). 

■inaia « ciocca di capelli ». Sembra alterazion monf. di mila 1 (V.). 

bo 
1. « bue ». Var. di ben {bove): poco usata, probabilm. subdia¬ 

lettale. 

2. « già, sì, appunto ». Da prov. bo « buono »: Pp. 348. 

boba « smorfia ». Onomatopea propria del linguaggio infantile 
(M. 1181): cfr. prov. m. bobo « id. ». 

bocc 

1. « pallino ». Estratto (I. vn. 2) da bocia (V.). 
2. (cali). Var. aferetica (I. xiv) di babócc (V.). 

bocia <i palla di legno », metaforicam. « apprendista muratore ». Da 

it. boccia venutoci dalle regioni attigue (Em., Lomb., Lig.): 
Pp. 447. 
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boga, mitica figura panciuta. L)a ted. Bogen « arto » p > tramite 

della Svizzera roin.: T. rr. 16. 

boia 
1. a, carnefice ». D& it. boia « id. » (M. 1190). 
2 « bruco bacherozzo ». Dalla base onomatopeica bau propri» | 

del linguaggio infantile (M. 999, MSR, IV. 151). Cfr. prov. m. botai 

« baco da seta ». . . 
boina « asticciuola ». Da lat. mediev. bodìna « pietra termmale 

cfr. fr. borne « id. » (M. 1235). - ; 
boita » botteghino ». Da prov. a. boita, fr. botte « scatola » (M. 6892).j 

bólus « miscuglio; confusione ». Voce gr. lat. usata dagli spe¬ 

ziali. 
borda « pagliuzza », « pittima », uccello (a Susa: SU. 222). Da gernjj 

*bord « spina » M. 1217. 
borgnu « cieco ». Da prov. m. borgno, femin. (di borgne « cieco h 

M. 1221) scambiato da noi per masch. a causa dell’o finale, j 

bosu. Var. di busulin (V.), da cui fu estratto (I. vii. 2): con o apo- 

fonico (I. xxii. 1). Diversam. E. XLni. 376. 
bot, bota « colpo ». Da it. botto, botta (M. 1007) pel tramite de’ dia*! 

letti attigui. 
boza « stagno ». Da prov. a. boza « id. », mod. boso « erba palustre 1 

(lat. buda « erba » M. 1371). Indizio del mutuo lo z. 

bracai. Var. foraci, xxv. 1) di bracbét (V.). 

brach 
1. « bracco », cane da caccia. Voce genn.: M. 1268. 

2. « erica », pianta (G.). Dalla base germ., donde frisone brak 

« cespuglio, sterpo » (M. 1267). 
bracbét « granchio », arnese da falegname (dz.). Diminutivo di 

brach 1 (V.). il 
bragalè «fare il gradasso; vociare». Alterazione di blagarò, in 

cui s’incrociarono blaghè, braiè e ciaciarè (V.). Diversam. EUR. 

rv. 214. 
braghè « brachiere », sorta di cintura. Da prov. m. bragué « id. »: 

Pp. 369. 2. b. 
braie « brache ». Da lat. braca « id. » (M. 1252). 
braiè « gridare; muggire; ragliare ». Dalla base (forse celtica), dond* 

fr. braire « id. »: M. 1261-63. 
brame « ruggire », rurale (SA.). Dalla base germ., donde prov. m. 

brama, fr. bramer, it. bramire (M. 1270). 
braméis, canav. «gocciolio». Derivato di bramine (V.). Per 1 -eis 

cfr. druehéis. 
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branbùi « tralcio * (dz).. Dalla base germ., donde ted. Brombeere 
« rovo » (M. 1269), con cambio di terminazione (I. ix), cioè -ui 

(hlclo MSR. x. 24). 
branca « spanna ». Da lat. branca « zampa » (M. 1271). 
brulicai t barella ». Da prov. m. brancal (Ms. s. brancan), fr. brancard 

« id. »• 
brandi « ramo ». Estratto (I. vn. 2) da branca (V.). 

branda 
1. « letto pensile », t. marinaresco. Da prov. m. brando « id. * 

(deverbale di branda, cfr. brande 1. Senso primo « oscillazione » 

desunto dalla mobilità della fiamma, cfr. fr. a. brande, mod. 

branle: M. 1273. 2). 
2. « acquavite ». Estratto (I. vrr. 2) da brandvén (V.): RDR. 

xv. 215. 

brandì' 
1. « divampare ». Derivato (I. iv. 2) di germ. brand « tizzone »: 

cfr. prov. a. brandar, fi. a. brander « id. » (M. 1273. 1). 

2. « alare ». Deriv. di brand (v. il prec.) con -è (-ario): cfr. gen. 

branda « id. ». 
brandii « sorta di danza antica; movimento ». Da prov. in. brando 

„ sorta di danza » (Ms. s. brande). 

hrandun « tizzone acceso ». Deriv. di brand (v. brandè 1): cfr. prov. 

in. brandoun, fr. brandon « id. ». 

braudvén « acquavite ». Da fr. brandevin « id. » RIL. xlix. 1017. 

brano. Var. fon. (I. xxv. 1) di brenn (V.). 

hrasabóscb « edera ». Comp. di brasa « abbraccia » (imperat.) e 

bosch « legno (albero) »: I. V. 3. b. 

brasca. Yar. di braza (V.): sembra provenir da’ dialetti vicini, 

brasala (an, sut) « a braccetto ». Cfr. prov. m. en brasseto « id. ». 

brasiè « chi dà il braccio ». Da prov. m. brassié « id. ». Indice del 

mutuo l’i. 
brasièra « giubbetto ». Da prov. m. brassiero, fr. brassière « id. ». 

Indice del mutuo l’i. 

brav « probo, benigno ». Da prov. e fr. brave (M. 945). Indice del 

mutuo la sola accezion morale, 

braza « brace ». Base germ.: M. 1276. 

brazil « sorta di legno » (noto al M. Evo). Da it. brasile «id. » (M. 1277). 

brech. Var. di brach 2 (V.): plur. usato pel sing., con e metafonico 
(I. XXUI). 

breciu (a) « a bizzeffe ». Da prov. m. brecho « vetta ». Senso primo 
della locuzione: « a montagne »: Pp. 158. 



brega — 50 — 

brega « briga, fastidio » (G.). Da prov. a. brega « alterco » (M. 1299). 

br§gna. Var. metaforica (I. xx) di bergli a (V.). 

brgmme. Var. canav. di premine (V.). 
bréngul, canav. «larice ». Voce della regione alpina, forse preromana: 

M. 1286, BId. 6. 
brenn « crusca ». Base celtica (M. 1284): cfr. prov. brcn « id. ». 

brenva. Var. valdostana di bréngul (V.). 

bren « brodo », rurale. Da gemi. *brod « id. » M. 1321. 

breuge. Var. del sg. passato alla ni coniug. 
brengè. Var. di brugè (V.) con eu desunto dalle forme rizotoniche 

(I. xxii. 2). 
brcza (boa a la), t. de’ cuochi, « bue in salsa ». Da fr. beuf à la 

braise. 
brczH. Var. di brazfl (V.): da fr. brésil « id. ». 
briaia « briciola ». Dalla base germ., donde ted. brechcn « rompere » 

(M. 1299), con -aia per analogia di fgrvaia (V.). Diversam. KDR. 

IV. 216. 
bricaircul « colligiano ». Derivato di brich (V.): cfr. barcaireul. 

bricèl. Var. di briicèl (V.), forse monf. (Pp. 176. 2). 

bricoul. Var. del prec.: da lomb. (com.) brucioeti. 

brich « poggio, dirupo », anche prov. ed em. Forse base celtica: 

M. 1297, BDR. in. 14 no. 7. 
brichét « acciarino; zqjfino ». Da prov. e fr. briquet « id. » (dimi¬ 

nutivo di fr. brique?mattone » M. 1300). 

briciu. Var. di brucio (V.): forse monf. (Pp. 176. 2). 

bricócula « monticello » (SA.). Incrocio (I. x),di brich e cócula (V.). 

bricóla 
1. « poggio ». Incrocio (I. x) di brich e cola (V.): Pp. 138. 

2. « mazzacavallo, altalena ». Da prov. m. bricolo, fr. bricole 

« id. » (M. 1298). Indizio del mutuo l’accento. 

briculese. Vai1, di anbriculcse (V.), da cui fu estratto (I. vn. 1). 

briculiu « montanaro ». Derivato di bricóla 1 (V.). 
Ondula « convolvolo », pianta. Da prov. m. bridoulo (diminutivo di 

brido « briglia ») con accento retratto, forse per analogia di 

azidula. Pel senso cfr. il sinonimo eurióla. 

bridùn « briglione ». Da prov. m. bridoun, fr. bridon « id. ». 
brigna. Var., forse monf. (Pp. 176. 2) di briigna, alterazione di 

bgrgna. brggna (V.) per influsso di it. prugna. 

brignócula. Var. di bgrgnócula (V.), per incrocio (I. x) col prec. 

brin, plur. masch. 4 capelli ». Base celtica (M. 1304, Z. xxxvm. 367): 

cfr. prov. e fr. brin « id. ». 
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brinda « tino portatile ». Forse base celtica (M. 1285). Cfr. prov. in. 

brindo, it. brenta. 

brisca 
1. « sorta di giuoco di carte ». Da prov. m. bricco, fr. brisque 

jd. »: cfr. it. briscola. 

2. <« sorta di carrozza ». Da fr. brisJca « id. » (v. russa DG.). 

brivò « affrontare, assalire » (G.). Dalla base celtica, donde it. ab¬ 

brivo (M. 1318). 

hriza « briciola »: cfr. prov. m. briso, em. brisa « id. ». Dalla base 

celtica, donde fr. briser « spezzare » (M. 1306). Rara in piena.r 

quindi probabilm. esotica. 

broca « chiodo, bulletta »: cfr. prov. a. broca « punta ». Da 1. broccus, 

v. il sg- 
liroch « ronzino »: cfr. prov. m. (alp.) broc « id. » (Ms. s. bro 4). Da 

lat. broccus « da’ denti sporgenti »: M. 1319. 

brucia « spiedo ». Da ant. *brocha, var. franco-prov. di broca (V.): 

cfr. fr. brochc. 

broda « stecco ». Da prov. in. (delf.) brocho « punta » (Ms. s. braco), 

continuatore del prec. da noi scambiato per masch. a causa 

dell’o finale. 

broli « tronfio ». Pare incrocio (I. x) de’ prov. m. bòli « gonfio» e 

boufre « id. » (M. 1373. 1383). 

bropa « palo da vite ». Forse incrocio (I. x) di fropa « verga » (alto 

Canav.: M. 3173) con broca (cfr. it. a. brocco « germoglio; spino »). 

brosa « carota » (dz.). Sembra connesso con prov. m. brosso (var. di 

brousso « brughiera, sterpo »), fr. brosce (M. 1417). 

brini « sponda; orlo ». Base celtica (M. 1323, AB. vi. 193). Cfr. prov. 

m. bravo « id. » (Ms. s. bro 1). 

bruacè. Vai-, di anbruacè, sbruacè (V.), da cui fu estratto (I. vii. 1). 

bruacia « broda ». Derivato di breu (V.), con -acia (Pp. 84). 

brucia « zoticone ». Derivato di brodi (V.). 

brachetta «piccola bulletta». Diminutivo di broca (V.). 

bruduina « broda ». Derivato di brod « brodo », con -aiua per ana¬ 
logia di dusaina (V.). 

brulichili « stivaletto ». Da fr. brodequin « id. » (M. 1330). 

brnè « lessare ». Dalla base germ., donde ted. briihen « abbrusto¬ 
lire » M. 1325. 

brugè. \ ar. del sg. passato alla i eoniug. 

brugi « muggire, ruggire », monf. (A. xvi. 359 no. 1). Da prov. in. 
brougi « bruire » (Ms. s. brusi): Pp. 306. 

bruia « erba tenera », rurale. Estratto (I. vii. 2) dal sg. 



bruiùn brutairola 

bruiùn 
1. « sottile germoglio ». Dalla base celtica, donde ìt. brolo 

(M. 1324). Cfr. prov. m. brouioun « id. ». 
2. « gorgoglione (verme) ». Derivato di lat. bruchus « caval¬ 

letta », con u radicale aperto per influsso del piec. 

bruiunè ., 
1. « germogliare ». Derivato (I. xv. 2) di bruiùn 1 (V.). 
2. « esser roso dal gorgoglione ». Derivato (I. iv. 2) di bruiùn 2 

(V.). 
brun « ciocca di capelli ». Incrocio (I. x) di brin con bucc (V.). 
brunbu « tralcio » (dz.). Dalla base germ., donde ted. Brombeere 

« rovo »: A. xv. 102. 
bruncc « inciampo » (dz.). Estratto (I. vii. 3) dal sg. 
bruncè « inciampare ». Da prov. ni. brounchd (Ms. s. brouncd), fi. 

broncher « id. »: Pp. 175. 
bruuda « ramaglia », cfr. prov. m. broundo « id. ». Da lat. volg, 

brunda « testa di cervo »: EDE. rv. 80. 
brundò. Var. di sbrundè (V.), da cui fu estratto (I. vii. 1). j 
brunsa « pentola ». Derivato di bruns « bronzo » (M. 1113). Senso 

primo « bronzea ». Significa pure « sbornia » per analogia di 

piunba (V.). 
brimsùn « mirtillo » nel Biellese (Cam. 118). Forse incrocio (I. x) 

del sinonimo anbriina (V.) con bruns « bronzo »: dal colore azzur¬ 

rognolo della BuaJiacca. 
brus « cacio forte ». Da prov. m. brous « id. » (estratto, come brouaso 

« ricotta », da broussin « cacio forte », che, a causa del lezzo, 
risale forse a bros « carro di letamo » M. 1114). 

brusa 
1. «pustola». Dal ted. ant. broz « bocciuolo »: M. 1347. 
2. « spazzola ». Da fr. brosse « id. ». Cfr. brosa. 

brusài. Var. di bruséi (V.). 
brusaie « pruneto ». Da prov. ni. broussaio, fr. bromsaille « id. ». 
brusairola « poligaia ». Alterazion di brutairola per influsso di 

brusài (V.). 
bruse, plur. fernm. « rosume di fieno ». Da prov. m. brouxe « id. » 

(Ms. broucho e broueisso). 
brusè. Var. fon. (I. xxv. 1) del sg. - 1 
bruséi « rododendro ». Derivato di brusa (prov. bromso « sterpo »), 

con -ei (-eto): BP1. vn. 245. Cfr. ruvéi. 
brut « garzuolo ». Da prov. m. e fr. brout » id. ». 
brutairola « ginestra selvatica ». Derivato del sg., con -airola (-ariola). 



— 59 — bobina brutè 

brute « brucare ». Da prov. m. Iroutd, fr. brouter « id. » (d’orig. 

germ. M. 1344. Indizio del mutuo il dileguo dell’* interno), 

brnvè. Yar. di bruè (V.) con v epentetico (I. xvn) correttor di iato, 

hrii « erica ». Base celtica: M. 1333. 
briicM « barchetta ». Da lomb. brucell « id. », cfr. it. burchiello: 

Pp. 409. 
brucili « ciocca ili capelli ». Incrocio di bruì, brun con priiciu (V.). 

baierà « landa ». Derivato di brìi (V.): cfr. fr. bruyère, it. brughiera. 

briii «ronzare». Da prov. m. (alp.) broui «id. »: cfr. fr. bruire 

(M. 7428). 
briiscia. Var. subdialett. di briistia (V.): A. xvi. 533. Diversam. 

M. 1341. 
bruséi. Var. di bruséi (Y.) con ii per influsso di brìi (V.). 
briistia « spazzola; pettine da canapa ». Dalla base germ., donde 

tcd. Biirste « spazzola »: M. 1417. 
brut e bun « sorta di pere dalla scorza ruvida ». Da prov. m. bruto- 

bono, fr. brute-bonne « id. », ne’ quali brut significa « grossolano » 

(Ms. s. v.). 
briiteur « bravaccio ». Da fr. hretteur « spadaccino » incrociato (I. x) 

con brUt « brutto » (M. 1348). 
briiz « bruciato ». Partic.. H (I. vii. 4) di briizò « bruciare » (M. 9097). 

bruzareul « fungo peperone ». Derivato di bruzè (v. il prec.). Cfr. per 

la terminazione barcareul. 

bruzarola « golpe; intertrigine ». Femm. del prcc. 

bsach (a) « a sacco ». Da lat. bis-saccue (M. 1119. 7489). Cfr. prov. m. 

a bassac « id. » (Ms. s. bassà). 
bsest « scompiglio ». Da lat. bisextus « anno bisestile », con senso 

tratto dalla credenza che detto anno porti disgrazia: M. 1131, 

RDE. IV. 208. 

bu 
1. «capo, estremità». Da fr. bout « id. * (M. 1007). 

2. « bere ». Onomatopea propria del linguaggio infantile. 

Inni. Yar. canav. di bugà (V.). 
Inialàs v zotico, tanghero ». Da *buaràs, peggiorativo di bue « bo- 

varo » (M. 1180), con scambio delle liquide. Diversam. MSB. x. 

25 no. 2. 
buarciza. Var. di b^vareiza (V.) con u per effetto delle labiali attigue. 

bubiiia 

1. «rocchetto». Da fr. bobine « id. ». 

2. « dischetto sovrapposto al candelliere ». Da fr. bobèche 

« id. », a cui fu data la terminazione del prec. 

i 



— 60 — bubu buela 

bubó « dolore fisico ». Onomatopea propria del linguaggio infantile: 
M. 1181. 

bucale « beone ». Derivato di bucai « boccale » fM. 1002) con pieni, -è 
(•ario). 

bucaleire « beone ». Derivato di bucai « boccale » (M. 1002) con 

prov. -eire (-itor). 
bucaliò « beone ». Derivato di bucai « boccale » (M. 1002) con fr. -ter 

(-ario). 

bucant. Var. aferetica (I. xrv) di abuefint (V.). 
bucc « ciocca di capelli; cespo d’erbe; branco d’animali ». Da prov. 

m. (alp.) bouch « id. » (base germ.: M. 1384, Pp. 176). 
buch « caprone ». Dalla base germ., donde ted. Bock « id. » (M. 1378): 

cfr. fr. bone. 

buchera « male alle labbra ». Derivato di buca « bocca » (M. 1357) 
con -èra (-aria): cfr. prov. in. (alp.) bouchèio « id. ». 

buchét. 
1. « apertura per pigliar l’acqua da’ fossi irrigatori ». Derivato 

di buca (v. il prec.) con -et (-itto). 

2. « mazzo di fiori ». Da prov. e fr. bouquet « id. » (M. 1226). 
buchiè << basire; sbocconcellare » (dz.). Derivato di buca con -iè 

(-idiare): MSB. X. 40 no. 2. Cfr. it. boccheggiare. 

buciard « usignuolo muraiuolo ». Da prov. m. bouehard « sudicio » 
(derivato di fr.-prov. boucho « bocca », con valor metaforico, 
cfr. codardo, testardo ecc.). Uccello da noi così detto a causa delle 
macchie nere e grigie delle sue penne: Pp. 213. 

buciarda « fiasco; arnese adoperato nell’arte muraria ». Da prov. ni. 
bouchardo « id. »: Pp. 215. 

buciardc « insudiciare ». Da prov. m. bouchardd « id. »: Pp. 213. 

buchi 
1. « pallino ». Diminutivo di boria (V.). 
2. « vitello ». Da lomb. boscin, lig. bucin (derivato di bove). 

Pp. 394, BDR, rv. 212. La voce indigena è vailét (V.). 
buciót. Var. di bugiót (V.) per influsso di prov. in. bocho « tasca »: 

Pp. 280. 
bueiùn «strofinaccio di paglia; frasca; bettola». Da prov. m. bou¬ 

cho un, fr. bouchon « id. »: Pp. 186. 
buciunè « strofinare (specialm. i cavalli) ». Da prov. m. bouchound, 

fr. bouchonner « id. »: Pp. 186. 
buela « fibbia ». Da ir. boucle « id. » (M. 1364). 



buiróu budini 

budini « uomo panciuto ». Derivato di *bud (da :i boldo, metatesi 
' di lat. botulus « budello »: E. xnm. 376), con -er- (-ario) ed -u 

hndfn «sanguinaccio». Dalla stessa base del prec.: E. xlui. 376. 
Inidra « miscela ». Estratto (I. vii. 3) dal sg. 
budrò « mescolare ». Derivato (T. iv. 2) di *bodra, metatesi di broda 

(dalla base germ., donde it. brodo M. 1321). Cfr. prov. m. bóudre, 

bóudro. 
budrighc « mescolare ». Da lomb. bordegà « imbrattare » (derivato 

del prec.). 
bndu « broncio ». Da prov. m. boudo, sost. femm. « id. » (deverbale 

di prov. m. boudà = fr. bouder) scambiato da noi per mascli. a 
causa dell’-o. 

buita « bossolo; pacchetto di tabacco; borsa pel medesimo ». Da 
prov. m. boueto (Ms. s. bouito) e fi', botte giusta la pronunzia men 
recente (cfr. anpuezimè). 

bufidura « gonfiezza » (SA.). Da prov. m. boufiduro « id. » (Ms. s. 
boufiaduro). 

bugi •< muovere ». Da prov. m. boujd, fr. bouger « id. »: Pp. 202. 2. 
bugili « cocchio a due ruote ». Da fr. bogbei « id. » (v. inglese: DG.). 
bugiardi « linguetta della fibbia ». Derivato di bugi (V.), formazione 

analoga ad it. ballerino, canterino: cfr. Pp. 41. 
bugiate « dimenarsi ». Derivato di bugi (V.), con sufi, -ate (it. -ettare, 

es. scoppiettare, lat. -ittare EG. il. 590). 
bugiatin « bimbo vivace; vermicciuolo ». Derivato del prec., forma¬ 

zione analoga ad it. arrotino, spazzino: cfr. Pp. 41. 
bugiót « taschino ». Diminutivo di prov. m. boujo, fr. a. bouge « sacco 

di pelle »: Pp. 280. 
bugliòli « bubbone ». Da prov. m. bougnoun « id. » (diminutivo di 

prov. m. bougno « bozza »: cfr. gen. it. bugna « id. » M. 1396). 
bui « alveare ». Estratto (I. vii. 3) da bidè (V.): A. xvi. 489, BDE. 

ni. 72, EBE. rv. 221. Dal ronzio, che vi fan lo api. 
buia « immollamento; mastello; zuffa ». Estratto (I. vn. 3) da 

buie (V.), con sensi vari, che tutti procedono dal concetto di 
« bollore ». 

bulaca « minestrone ». Incrocio (I. x) di mil. puciaca « poltiglia » 
col sg. Forse voce lombarda: St. fil. rom. vn. 229. 

buie « bollire ». Da lat. bullire (M. 1389) passato alla in coniug. 
buió « sbollo (de’ capelli) ». Da fr. boyaux « budella ». 
buiruii « beverone (degli animali) ». Alterazione di *buvruu « id. » 

per incrocio (I. x) con buie (V.). 



bui — 62 — buraciu 

bui « ammaccatura ». Estratto (I. vn. 3) da bulè « bollare » (M. 1380). 
buia 

1. « pozzanghera » (cfr. it. bolla di sapone)', e polizza » (cfr. it, 
bolla pontificia)] « sorta di pesce » (cfr. fr. boulerot * id. »). Da 
lat. bulla M. 1385. Diversam. A. xvi. 489. 

2. Var. di biula 1 (V.)- 
bulè « fungo ». Da lat. boletus « id. » (M. 1193). 
buléngli « pozzanghera ». Derivato di buia 1 (V.) col suff. germ. -ing 

(RG. n. 515): cfr. lat. mediev. bolengium « id. » (Due.), 
bulèta (andò, ese n) « andare, essere in rovina ». Da fr. boulette 

« polpettina »: AAT. xlix. 547. 
bulichi « brulicare ». Da prov. m. boulicà « id. »: Pp. 202. 
bulfn « pallino ». Diminutivo di fr. houle « boccia ». 
bnlsiin « paletto, spranga ». Da lomb. em. bolzon (it. a. bolzone 

M. 1391). Indice del mutuo FI conservato, 
bulugnè « percuotere; ammaccare ». Da lomb. bolognà « id. » (in¬ 

crocio giocoso di bolla « contundere » con Bologna). 

bulun « chiodo a vite, chiavarda ». Da prov. m. bouloun, fr. boulon 

« id. », diminutivo gallico (I. vn. 2). Cfr. it. bulletta. 

bulunò « inchiavardare ». Derivato (I. rv. 2) del prec. 
bun « nonno ». Da lat. bonus « buono » M. 1208. 
bunàir « bel garbo ». Da fr. a. bon aire « id. »: cfr. fr. mod. débon- 

naire « bonario » M. 276. 
bunbè « convessità ». Da fr. bombe « convesso » sostantivato, 
bondiola « sorta di salame ». Da lomb. em. bondiola « id. » (R. 

xnin. 377). 
bundrà « poiana », uccello: SU. 11, RP. n. 19. Da fr. bondrée « id. ». 
bundùz. Var. aferetica (I. xrv) di abunduz (V.). 
bunét « berretto ». Da prov. m. bonnet, fr. bonnet « id. » (M. 35). 
bunmè « assenzio ». Da bono medico, nome dato alla pianta per le 

sue proprietà medicinali: cfr. gen. bun megu « id. » (M. 5459, 
RP1. vn. 69, Cam. 233). 

bunmi. Var. del prec.: cfr. per l’i finale meiziiia, iniziiia. 
bonza, canav. « tinozza ». Voce lombarda (M. 1083, Z. xl. 112). 
bura 

1. « borra ». Da lat. burra M. 1411. 
2. « tramontana ». Da lomb. ven. bora * id. » (M. 1219). 

buracia « fiaschetta di legno ». Da parm. boracia, gen. boraccia, 

prov. m. bourracho « borraccia » (voce spagnuola): Pp. 427. 
buraciu « uomo piccolo e panciuto » (dz.). Masch. foggiato sul 

prec. 



— 63 — burieul 

borasfl « lanuginoso » (dz.). Derivalo di *burasa (peggiorativo di 

bura 1) con ('wh>). 
* borraggine », pianta. Par derivare da Horace (M. 1412). 

h róa « ramo forcuto ». Da lat. bijurca M. 1093, RDR. iV. 207. 
buratta « trifoglio alpino » (G.). Forse connesso con bursa « borsa »: 

Pp. 280. 
bure betta « anitra codona », detta puro furchgtta: SU. 261. Derivato 

di burca (V.). 
burdenza « aggiuntatora ». Da bord « orlo » (M. 1215) e sufi. fr. -euse. 

burdócb « blatta ». Da lomb. bordóch « id. »: G., M. 1404. 
bnrdun « solco trasversale de’ seminati ». Derivato di bord « orlo » 

1215- 1404): cfr. sav. bordon, prov. m. bourdoun « id. ». 
bnrdun ài. Var. mori. (I. xxv. 2) del prec.: cfr. M. 1403. 

^ 1. « riempir di borra; spingere (A. xv. 495, diversam. M. 1250) » 
e. per analogia di buvrè (V.), « abbeverare ». Derivato (I. iv. 2) 

di bura 1 (V.). 
2. Var. del sg. 

burfa « sorta di danza ». Da fr. bourrée « id. » RLE. LVl. 339. 
buréi « fungo » in quel d’Asti (Cam. 321), « raponzolo » altrove 

(Colla, rv. 31). Da lat. boletus: cfr. buie, 
burèl » collare imbottito, che si mette alle bestie da soma ». Deri¬ 

vato di bura 1 (V.), di cui l’amese è ripieno: cfr. fr. a. borrel 

« id. ». 
burchi « boccia ». Voce veneta (AAT. xlix. 652): forse derivato 

di borra. 
bureuD « gonfio ». Da *bis-inflo « id. » incrociato (I. x) con bura 1 

(V.): AAT. xlvu. 606. Cfr. enfi. 
burgh d§l ctaer « forca del carro, su cui posa la sala » (SA.). Da lat. 

bifurcus M. 1093. 
bargia « borgata ». Da prov. m. (delf.) bourjà « id. »: Pp. 281. 
burgiachin « taschino ». Incrocio (I. x) di bnrgiót. con bursachin 

(V.): Pp. 280. 
bnrgióiza « borghese », sost. femm. Da fr. a. bourjoise « id. » giusta 

la pronunzia primitiva: Pp. 281. 
burgiót « taschino ». Incrocio (I. x) di bugiót (V.) con bursót « bor¬ 

sellino »: Pp. 280. 
burich « asino ». Da prov. m. (lim.) bourric « id. » (Ms. s. bourri): 

M. 1413. Indizio del mutuo il c conservato, cfr. il sg. 
burieul « asino ». Da lat. buricus « id. » (M. 1413) ampliato con 

-cui (-olo): R. xim. 375. 



'•usti, ca 

burla « mucchio di covoni (di forma cilindrica) ». Estratto (I. vn 3(1 

dal sg. Diversam. M. 1415. 
burle «faro i covoni». Da lomb. boria, «rotolare» (M. 12141 con 

restrizion di senso. 
burlét « cercine, cuscinetto pieno di borra ». Diminutivo di hurèl • 

(V.): cfr. fr. bourrelet « id. » M. 1411, AAT. xlix. 552. 
burlici « tubo conduttore dell’acqua ». Dalla base germ., donde 

ted. Brunnen « fontana »: M. 1338. Cfr. prov. m. bournel « id ^ J 
(Ms. s. boumèu). 

burnirà « averla », uccello (a Carmagnola): SU. 58. Forse connoss 
col sinonimo gabiurna (V.). 

burnb. Var. di burnii (V.): da savoiardo bourneau « id. » (CD. $ 
borni). 

bursacliin « taschino ». Incrocio (I. x) di it. borzacchino « stivaletto *j 
con borsa « borsa » (M. 1330. 1432). 

buru « sorta di giuoco di carte; sbaglio, sproposito ». Da prov. ni. 
bourro « id. » (propriam. « asina »): AAT. xlix. *46. 

burùr « abbeveratoio ». Derivato di burè 1 (V.). Per l’-ur cfr. I. ix. 
burzuè, burzuèza « borghese ». Forma antiquata di burzusi, bur* 

zuaza (fr. bourgeois, bourgeoise), conformo alla pronunzia fr. tnen 
recente, cfr. anpuezunè. 

burzuezaia « borghesia ». Da fr. bourgeoisie « id. », con -ue- come nel] 
prec. e sostituzione dello spregiativo -aia ad -la, cfr. it. canaglia,] 
marmaglia, 'plebaglia. 

busa « vaiuolo pecorino ». Da prov. m. boussà « id. » (derivato di j 
prov. m. bosso, fr. bosse « tumore » M. 1240). 

buscaiant. Var. del sg., per influsso di biiscaia (V.). 
buscaidmt « boscaiuolo ». Da *buscaireul (cfr. barcaireul) con cambio 

di terminazione (I. ix). 
buscarli « legnoso ». Derivato di bosch « legno » (M. 1226), con -ar- 

desunto da buscareul « boscaiuolo ». 
buscasi! « boscoso ». Derivato di buscés « bosco grande »: forma*! 

zione analoga ad it. linguacciuto. 

buscliiànt. Var. fon. di buscaiant (V.), cioè -ai-, -ei-, -i- (I. xxv. l).j 
busét « buccia dell’acino d’uva ». Var. fon. di bursét « borsellino * ! 

(M. 1432). Cfr. prov. m. bousset «cestino ». Per s da rs cfr. EG. 
1. 474. 

busetfa « piccola pustola ». Da prov. m. bousseto « id. » (derivato di | 
prov. m. bosso, fr. bosse « protuberanza »: M. 1240). 

bustica « stizza ». Estratto (I. vn. 3) da biistichè (V.), con u aperto j 
per analogia di musca « (mosca); stizza ». 



— ti 5 — Inizili! 
i.ii-.ulii' 

M in'- perciò (letto boutonnier in Savoia EF. U. 168), con -areu 

l-ariolo). . ,. 
hnlr (damò) « riconoscersi vinto ». Propriam. « chiamar: bottiglie! », 

come fa chi giuoca all’osteria e, avendo persa la partita, ordina 
il vino, ch’era la posta: AAT. xlix. 553. 

Indenti « gonfio ». Da *lri8-influ « id. » incrociato (I. x) con but, 
buta (V.): AAT. xlvu. 617. Cfr. enfi, 

butruét <■ codibugnolo », uccello (su’ colli torinesi): SU, 65 (detto 
in Francia manche de poèìe: EF. n. 309, x. 189). Diminutivo di 
fr. bouteroue « paracarro ». 

butruvàt (ZI.). Var. fon. (I. xxv. 1) del prec. 
hutiirn, t. de’ giardin. «talea, barbatella». Fr. bouture « id. ». 
buvrò « abbeverare ». Da *abbiberare (M. 12) con w per effetto delle 

labiali attigue. 
buvrór « abbeveratoio ». Derivato del prec.: per l’-ur cfr. I. ix. 
buzarc « guastare, rovinare ». Da prov. m. boujarrà « scagliare »: 

cfr. it. buggerare e il sg. 
Imzanin « mariuolo ». Da prov. m. boujarroun « bricconcello », sp. 

bujarron « sodomita » (derivato di bulgaro in quanto significò 
<> pederasta » M. 1383). Indice del mutuo -za- da -ja- (-ga-). 

Inizimi « salvia selvatica »: Cam. 38, EF1. Vin. 182. Da prov. in. 
(erbo di) borm-ome « id. » (propriam. « erba de’ buoni uomini ») 
e forse più preeisam. da prov. a. bos ome. 

binerà <> castroneria: bazzecola; collera ». Estratto (I. vii. 3) da 
buzurò (V.). 

buzuér « bugia » (sorta «li candeliere). Forma antiquata di buzuar 
(fr. bougeoir) « id. »: cfr. anpuezunè. 

buziin « svasso », uccello (nel Canavese): SU. 305, EF. n. 404. Da 
prov. m. cab usuo un « id. » con aferesi della sillaba iniziale (I. xiv), 
forse non senza influsso di Boeone, n. proprio usato nel Medio 
Evo. 

r 

5 Levi, Diz. ttim. dialetto pieni. 



I)ii 

1. « timone dell’aratro ». Da lat. buri* « id. » M. 1109, dom](> 
*bur e poi bii forse monf. (A. svi. 535). 

2. « scopo, intento ». Fr. bui « id. » (M. 1428). 
Ima « dente » (del pettine, del rastrello e sim.). Da prov. a. pu I 

« id. » (M. 6810) con b per analogia fonetica di bua (V.). 1 
biiata « bambola ». Connesso con vallea. bivata « fanciulla » (,ju 

*bovitta « vacchina » M. 1225). Diversam. A. XIV. 360. 390, M. 6852 
biicc. Yar. di bucc (Y.), con u a causa del 6 prec. 
biieh « sguardo ». Estratto (I. vn. 3) dal sg. 
biichò. Yar. fon. di beichè (V.). 
biiciùn « mucchio, viluppo ». Diminutivo gallico (I. vn. 2) di buco 

(V.): Pp. 176. 

bucòlica « vitto, cibaria ». Desunto per celia dal virgiliano Bucolica 
in cui si scorse un derivato di buca « bocca ». 

biif « soffio ». Estratto (I. vn. 3) da bufò, fr. boufier, it. buffare ' 
(M. 1373). 

biifét 

1. « piccolo mantice, soffietto ». Diminutivo del prec. 
2. « credenza ». Da prov. bufet, fr. buffet « id. ». 

biigà, ast. a. (A. xv. 420) « bucato ». Dalla base germ., donde ted. jj 

bauchen « lavare »: M. 1379. 
biigansa « gelone ». Connesso con boi. busanca « id. », par risalire tM 

buco: A. XVI. 313 no. 1. 
biignun « foruncolo; alveare ». Yar. fon. di bugmin (V.), con il a 

causa del b. 

biiiia « bollitura ». Propriam. « bollita », partic. sostantivato di bui! 
« bollire » (M. 1389). 

biiió (G.). Var. fon. di buió (V.), con ii per effetto del b. 
bui. Var. canav. di bii 1 (V.). 
buia « buccia del riso e del grano ». Da germ. bolla « fior di farina »J 

cfr. valtellin. buia « crusca »: E. xlvh. 207. 215. 
biilu « bellimbusto; bravaccio ». Da ted. Buhle « drudo »: M. 1381.1 
biilun « urtone ». Accrescitivo di bui (V.), con ii a causa del b. 
biiluné « urtare ». Derivato (I. iv. 2) del prec. 
biir « burro ». Forma semidotta desunta dall’it. e dal fr.: M. 1429. 

Cfr. boeru ad Usseglio (A. xvn. 331) e v biiru. 
biira « melma », in canav. « letto petroso di torrente ». Da gr. bothros 1 

« fossa »: M. 1233, EDE. iv. 213. 
biiraciu « fantoccio ». Incrocio (I. x) di babaciu (V.) con buratta 1 

« burattino ». 



— 67 — biitir 
fciirb 

biirb. Var. rurale di fiirb « furbo » (M. 3592). 
bdrbula. Var. fon. del sg., per dissimilazione, 
hdrbura « congegno per alzar pesi ». Da it. bùrbera « id. » con u 

(per e) a causa del b. 
biirè (prus) « sorta di pera ». Da fr. beurrc « id. ». 
btlria « allagamento, corrente d’acqua torbida ». Incrocio (I. x) di 

biira (V.) con furia « furia ». 
biirlót « randello ». Var. aferetica (I. xiv) di tanbiirlét (V.) con cambio 

di sufi. (I. ix). 
biirui'a « barattolo ». Dall’arabo barniyya «id. » (M. 1222) verosmmm. 

pel tramite di gen. bruma « id. ». 
Mirò « cassettone ». Da fr. bureau « ufficio ». 
bfiru canav. (Montanaro) « burro ». Da *butrwm, alterazion volg. di 

crr.-lat. butyrum « id. » (M. 1429). 

biis 
1. « bosso ». Da lat. buxus « id. » M. 1430. 
2. « arnia dell’api », che forse in origine fu un tronco scavato. 

Dalla base germ., donde ted. Bauch « ventre » (M. 1376) con ter¬ 
minazione alterata. 

busa, t. de’ calz. « ceppo incavato, su cui si batton le suole ». Sost. 
femm. foggiato sul prec. 

Itiisca « fuscello ». Incrocio (I. x) di bosco con ted. Busch « bosco; 
cespuglio; arbusto »: Pp. 186. 

biiscaia « scheggia ». Derivato del prec., propriam. collettivo, 
bascia. Var. di bescia (V.), con u per effetto del b e per influsso di 

biicc (V.). 
bfisia « cerchio del mozzo della ruota ». Da ted. Biichse « id. »: Dlp. 
bilica « pustola » (G.). Estratto (I. vii. 2) da prov. m. boussicoto 

« piccola gobba ». 
biistichè « stuzzicare ». Da prov. m. bousticd « id. »: Ms. s. boustigà, 

M. 3617. 
biisùn « cespuglio, prunaia ». Derivato di bils 1 (V.): efr. fr. buisson. 

bustini « siepe ». Derivato del prec., con -à (-ala). 
bUt « germoglio delle piante; colpo, che si dà colla rasiera nel misurar 

le biade ». Estratto (I. vn. 3) da biitè, it. buttare, fr. bouter (M. 
1007). 

buia « strumento per pareggiar l’unghie alle bestie, che si ferrano; 
arnese rurale per pareggiar le porche ». Femm. del prec. desunto 
dalla seconda accezione. 

biitir « burro ». Voce semidotta (M. 1429) usata particolarm. a 
Torino. 
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bìitor « tarabuso », uccello: SU. 244. Da fr. butor « id. » (M. 4424% 
biitun « spintone ». Estratto (I. vii. 3) del sg. 
biitunè. Var. di arbiitunè (V.), da cui fu estratto (I. vn. l). 
biilur «rasiera ». Derivato di biit (Y.) nella seconda accezione. p(. 

l’-nr cfr. I. ix. 
biiz « buco ». Voce lonib. emiliana: A. xn. 291, M. 1376. 
biiza « sterco bovino ». Derivato di bove: AAT. XLVit. 611, M. 12^5 

1240. 
biizàr « falco cappone »: SU. 11. Da fr. busard « id. » (M. 1423), 
buzèca « budellame ». Yoce lombarda (M. 1240, AAT. xlvii. 6ln 
biizia « truciolo; dolce, che ha forma di truciolo; pipita ». Traisiati I 

di biizia « bugìa, lume portatile » (M. 1375) desunti forse da| 
stoppino. 

biizu «pezzo di sterco». Diminutivo di biiza (V.), con -u (-uto)J 
bzùit « bisunto ». Comp. di bs (bis) ed uit (V.). 
bzlinee. Var. del prec.: cfr. unec. 

c 

cabàn « sorta di soprabito ». Da gen. cabban, prov. fr. edban « id. » 
(voce orientale M. 4648). 

cabana « capanna ». Da prov. a. eabana. Indizio del mutuo b da n-\ 
Pp. 118. 

cabarét « vassoio; bettola ». Da prov. e fr. cabaret (M. 1796). 
eabàs « conca di legno ». Da prov. a-, cabas « cesta » (derivato di lat.j 

capere M. 1623): b da p indica il mutuo, 
eabasa « gerla ». Da prov. m. cabasso « id. » (femm. del prec.). Di-i 

versam. AE. 1. 158 no. 1. 
cabasin « facchino ». Derivato del prec., formazione analoga ad 

it. tamburino, vetturino ecc. 
cabifil. Var. fon. (I. xxv. 1) di eaviàl (V.): meglio assimilata, 
eabocia « testa ». Da prov. m. (delf.) cabocho « id. » (Ms. s. eabossom 

Pp. 217. 

cabrèu « pianta descrittiva d’uno stabile o d'un podere ». Da prov. 
m. capbrcu « id. » (lat. mediev. capibrevium Due.), 

cabriola « capriola ». Da prov. m. cabriolo « id. ». Indizio del mutuo 
il b. 

cablila « cabala ». Incrocio (I. x) di cabala (M. 4649) con bàbula (V.) 



caburua 
— 09 — cala 

catapecchia ». Da prov. m. cabomo « cavità d’un albero » 
* derivato di 1. cavus M. 1796), cod senso mutato per influsso di 

r^nezzo11 grosso ^sapiente ». Voce ebraica (Boll, stor.-bibl. 
CaC!!halu anno xvm, p. 378). Cfr. prov. m. cacari « id. ». 

"ita « ramerino selvatico » (G.). Alterazione di catapusia (SA.), 
catapuzia (e catapuzza), prov. m. campilo (Ma. s. catapugo), 

' itra pianta, con cui questa fu confusa (M. 1443). 
« fare il verso della chioccia ». Voce onomatopeica: cfr. prov. 

ea0“r lacarejà (Ms. s. cacalejd), sp. cacarear « id. ». 
var. fon. (I. xxv. 1) di quacc (V.). 

; t guardar di soppiatto; adocchiare; spiare; appostare ». Da 
< a 8 m cachà, fr. cocker « nascondere », con senso mutato per 

influsso di case 1 (V.): Pp. 202. b. 
racerc fare il verso della cluoccia ». Alterazione di cacare (V.) 

nor incrocio (I. x) con ciaciarc « chiacchierare »: Pp. 99. 
cacèt <: sigillo ». Da prov. e fr. cachet « id. » (M. 2001). 
cacete » sigillare ». Da prov. m. cachetd, fr. cacheter « id. »: Pp. 202. b. 
cuchét « verbosità ». Da prov. e fr. caquet « id. ». 
cachezè. Var. fon. (I. xxv. 1) di cheehezè (V.). 
cnchiè balbettare ». Derivato di checché (V.), con -ié (-tàtare): 

MSR. x. 40 no. 2. 
caciài. Var. fon. (I. xxv. 1) di cacét (V.). 
cadansa « cadenza » (G.). Da prov. m. cadango (Ms. s. cadcnci), 

fr. cadence. 
cadis « sorta di stoffa », v. ant. (G.). Da prov. a. cadis « id. ». 
cadó « regalo ». Da fr. cadeau « id. » (M. 1636): senso recente in ti., 

tale quindi il mutuo. 
cadròga « sedia ». Da lomb. cadrega << id. » (BId. 25): cfr. cacca. 
cafàrd « ipocrita ». Da prov. e fr. cofani « id. ». 
cafàs « mucchio; cespuglio ». Da prov. m. cafas « sorta di paniere », 

t. commerciale. 
cagali « latrina; vigliacco », v. monf. (MSR. x. 67). Propriam. « ca¬ 

cature ». Per la terminazione cfr. I. ix e duturàu. 
cagnin collerico ». Propriam. « canino » con gn desunto da caglia, 

cagnét, cagnuhii ecc. 
(■agnina « collera ». Femrn. del prec. sostantivato, 
catch. Var. fon. di quaicli (V.). 
caiè. Var. fon. di qnaiè (V.). 
caià « discesa; sentiero aperto nella neve ». Partic. femrn. sostanti¬ 

vato di caié « calare » (M. 1487): Pp. 149. 
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calabraie « sorta di giuoco di carte ». Propriam. « cala brache ». 
forse alterazione giocosa di calabrese, efr. calabresella, nonni 
d’altro giuoco di carte. 

Calabria « pernice di montagna » (nella valle del Po: SA.): SU. igi 
(Detta jalabre in Savoia: RF. n. 333). Forse si collega con prov 
m. galabre « tacchino » (Ms. s. gabre) ed è alterazione di prov. mjj 
gaiafre « ghiottone » (M. 3910). Senso primo « la gliiotta ». 

calévria. Var. fon. del prec. 
calcinamil « grumo di calcina » (SA.). Da mil. calcinaroeu « id. »,j 

f'jj. andadura. 
calgzzu « fuliggine ». Da lat. caliginem M. 1516. 
caliè « calzolaio ». Da lat. caligarius M. 1515. 
calignaire « sensale eli matrimoni ». Da prov. m. calignairc « amante »9 
caligngtta « lucernetta ». Da nizz. calegneto « id. » (derivato di prov, 

m. calèu « lampada »): Ms. s. caleieto, Pp. 123. 
calisun « strumento musicale a due corde; sorta di ballo ». Da 

lomb. calisson « id. » (alterazione di tose, colascione • RDp 
iv. 181). 

calola « berrettino ». Da prov. m. calato, ir. calotte (M. 1536). 
calura «guarnitura delle camicie», rurale (ZI.). Propriam. « cala- 

tura. ». 

caliizu. Var. assai diffusa (M. 1516) di calezzu per incrocio (I. x) 
con riizu (V.). 

calvila « sorta di pera ». Da fr. pontine de Calville (luogo di Noi - J 
mandia: DG.). 

camalli « facchino ». Da gen. e prov. m. carnaio « id. » (M. 4021). 
camamla. Var. del sg.: da prov. m. camamiho (Ms. s. camamìeli), 

fr. camomille. 

cani amila «camomilla». Da lat. camomilla M. 1553, con -ma- per] 
influsso del prec. 

eamufét « scappellotto ». Alterazione del sg. 
camuflét « scappellotto ». Da prov. e fr. camouflet « atto del soffiar ! 

del fumo nel naso ad alcuno; dispetto ». 
cannimi (priis) « pera camoglina », cioè di Camogli (Liguria): SA.1 

Dlp. 

cumula «tarlo». Derivato di voce, incili s’incrociarono caries e tarmes 
« tarma »: M. 1692/^586. f 

camimi. Var. di gamuru (V.). 
camiis » càmice », indumento ecclesiastico. Da *camicem v_ 

mento semidotto di lat. camma M. 1550, RDR. iv. 230), con ii 
per effetto dell’m. 



— 71 — cane 
«•unii 

calia sost. i'ernm. « gronda di latta ». Var. rnonf. di pieni. la canài 
« id. ». Da lat* conalia « canna »: M. 1568, MSB. x. 67. 

canamia. Var. di camamia (V. ) con n per dissimilazione (Mise. Bossi- 
Teiss 414) ed analogia con cana « canna » (M. 1597), avendo tale 
pianta stelo alquanto lungo. 

eanàpia « nasone ». Dalla voce germ., donde fr. hanap, it. nappo 
■ \I 4153), usata con valor metaforico. Di versaci. EIL. xlix. 765. 

canàri « anitra selvatica » (G.). Da prov. e fr. canard « id. ». 
cali àula « anello mobile del giogo ». Da 1. *cannabula, derivato di 

,unita (della gola): M. 1600. Diversam. E. xxvm. 95, Z. XXVXt. 609. 
cauàura. Var. monf. del prec.: MSE. x. 67. 
canavà « sorta di canovaccio » (G.). Propriam. « canapata ». 
canavèra « canapaia ». Derivato di 1. cannabis « canapa » (M. 1599), 

con -èra {-aria). Cfr. il cognome pieni. Canaperia. 

ratio votisi « paniere da bottiglie ». Diminutivo di lat. canàba « dis¬ 
pensa; taverna »: M. 1566. Cfr. prov. m. canavelo « id. ». 

canaveui « fusto della canapa stigliata ». Plur. di canapolo (M. 1599) 
usato pel sing. Diversam. A. xi. 340. 

< acovrii “ canapaia ». Derivato di *cànavra « canapa » (cfr. monf. 
eàngvra, canvra MSE. x. 61, fr. chanvre) con -il (-ile MSE. x. 25 
no. 3). Cfr. fr. a. chcncveril « id. ». 

canavrola « sterpazzola; beccafico », uccelli, che dimorano nelle 
canapaie: ZI., SU. 97. 101. Derivato di canavèra (V.). 

cauavrota. Var. del prec., per cambio di sufi. (I. ix). 
cauavrùz « seme della canapa ». Alterazione di 1. *canapucium 

(cfr. it. canapuccia Z. xxvn. 146) per influsso del sg. 
ranavruza «cannatola minore », uccello: SU. 112. Var. di cana¬ 

vrola (V.), per cambio di sufi. (I. ix). 
cauavùz seme della canapa ». Da 1. *canapucium, con sostituzione 

di -uz (-oso) ad -us (-ucio): MSB. x. 23. 31. 
canbnriisi « sferracavallo », pianta (G.). Da prov. m. cambo-roujo, 

cambo-rous, cambo-rousso, piante dallo stelo rossastro. Forse 
plur. usato pel sing. 

canbo.su quarto di ruota ». Base celtica: M. 1542. 
l aiiliruda « compagno ». Da prov. m. cambarado, fr. camarade. 

Cfr. aiada. 

calibrò « cameriere ». Da lat. camerarim (M. 1547) con b di trapasso, 
eiinccl * studio, ufficio; scrittoio ». Da cancello con senso dovuto ad 

influsso di lat. canccllarius « cancelliere ». Voce semidotta: Pp. 516. 
cane « percuotere » (dz.). Derivato (I. iv. 2) di cuna « canna » 

(M. 1597). 
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canéi « piantagione di canne » (cfr. il n. locale Candì, « Candii v\ ] 
«canna palustre ». Da lat. cannetum M. 1603). 

can^sterlè « cinger di graticcio o sim. » (dz.). Derivato (1. iv. j 
del sg. 

canestrèl « dolciume in forma di rete ». Da lat. ranistellum « piccolo ] 
canestro » M. 1593. 

canpà (G.). Yar. del sg. meglio assimilato. 
canpada « area circoscritta » (SA.). Da mil. ramparla « id. ». Cfr. an. 

dadura. 
calcagnòli « contadino », monf. Var. del sg., con sostituzione di | 

-au (-atore): MSB. x. 33. 
canpagnin « contadino ». Derivato di canpagna « campagna » (M 

1557). 
canpè 

1. « gettare ». Derivato (T. iv. 2) di camp « campo », come ? 
it. accampare, scampare M. 1563. 

2. « guardia campestre ». Da lat. rampavi uh M. 1558. 
canpncc « campeggio », pianta. Da prov. m. campech (Ms. s. rampe), j 

fr. rampèche « id. » (M. 1559), con ii per effetto della labial prec. J 
causèl « forma per far le tegole ». Da 1. *cancellus « grata, inferriata » I 

(M. 1573 a.). 
enntabriina «specie d’imbuto». Lettcralm. « canta, o bruna » (M. 1611, j 

Z. xl. 170). Ma forse è un ant. comp. fr. di cane, channe « can- I 
nella della botte » e bonde « tappo della medesima », il quale si I 
alterò da una parte in fr. a. chantcbonnc « tappo », dall’altra in j 
*chanteblonde variato poi in chanlebrunr, prov. m. canlobruno I 
« imbuto » (Ms. s. v.). 

cantarana « strumento fanciullesco, che dà suono simile al versoi 
della rana». Incrocio (I. x) di cantariùa «canterina » con rana I 
« rana ». Diversam. MSB. x. 47. 

cantarla « strillozzo », uccello: SU. 135. Da beante rido « canterino », ] 
formazione analoga ad it. villereccia (RG. u. 417). Diversam. I 
MSB. x. 34. 

cantarlo « canticchiare ». Da *cant-er-illare (RG. li. 589). 
cantrugnò « canticchiare ». Var. del prec., con -ugnò Coniare MSB. 1 

X. 41). >»* 

cantruiè «canterellare». Var. del prec., con-uiè (-ucklare RG. n. 582). I 
canturgnè. Var. metatetica (I. xx) di cantrugnò (V.). 
caniia. Var. sincopata (I. xvi) del sg. 
cànova « canapa ». Da *cannaba, alterazion volg. di 1. cannabis fl 

(M. 1599), con u per effetto della labiale attigua. 



ran«n 
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<• aiiva. Var. canav. del prec. 
naia « massa di covoni », anche lomb. Incrocio di capcla « cap- 

<<l^jclletto » e cavala «cavalla », che in Pieni, e in Lomb. signifi¬ 
cano pure « mucchio di fieno, paglia eco. »: Oher. i e v, ZI. s. ca- 

nariicia « ciuffetto ». Diminutivo di lat. cappa, come it. cappuccio 
f]. cj,aperon (M. 1642), con ci desunto dal linguaggio infantile 

(Pii. 60. I. a. 4). 
capitóni (( capogiro ». Da it. caposiorno « id. », v. semidotta, 
capilèr « sciroppo di capelvenere ». Da fr. capiltaire « id. ». 
' Dite. Var. di ancapitè (V.): da mil. capita, parai, capitar. 

caplfiu (lodila) « allodola cappellata » (M. 1645), cioè munita di 

ciuffo. 
eapméist « capomastro ». Cfr. meist. 
capocia « capo (di chiodi, spiUi ecc.); testa ». Da em. capoccia (it, ca¬ 

pocchia): Pp. 467. 
caprèiz « presame ». Incrocio (I. x) di caiè con apréiz (V.): EDE. 

V. 194. 
capu « magliuolo, barbatella ». Sinonimo di capun (V.), da cui tu 

estratto (I. vii. 2): cfr. Pp. 450. 
capulura « tritiune ». Derivato di capiilc (Y.), con -lira (-attira 

MSE. x. 34) ed u prec. aperto per dissimilazione. 
capiin « cappone », metaforicam. « magliuolo, barbatella; rammendo 

grossolano ». Da lat. caponem M. 1641. 
capuniira « rammendo mal fatto ». Derivato del prec., xiropriam. 

« capponatura ». 
eapfii « scheggio di legna » (G.). Plur. 2. capfil, estratto (T. vrr. 3) 

dal sg. 
capiilè «tritare». Da prov. a. capotar « id. » (M. 1646, Pp. 137). 

con ii per analogia di eapiisè (V.). 
capiiloira « tagliere ». Deriv. del prec., con -oira (-a-toria MSE. x. 33). 
copular « mezzaluna ». Deriv. del prec., con -ur (-a-torc I. ix). 
eapiisa 

1. « testa » (metafora giocosa). Fomm. di eapiìs « cappuccio » 
(M. 1642). 

2. « upupa » (nel Basso Monferrato: SA., SU. 46). Estratto 
(I. vn. 2) da cupusina (V.). 

eapiisè « tritare » (G.). Da prov. m. capusà « tagliuzzare »: Pp. 137. 2. 
capiisiiia « cinciallegra bruna », « cinciallegra cenerina », uccelli. 

Femm. di capiisln « cappuccino ». 
capiisoira « tagliere ». Deriv. di eapiisè (V.), cfr. capiiloira. 
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caquàra « cicala » (G.). Var. di cunquàra (V.). La cicala fu detta 
« maggiolino » per confusione, che suol farsi fra i due animali; 
così il maggiolino è detto sigaro nelle H. Alpes (Atlas 683). 

cara 
1. Var. infantile di caressa « carezza », da cui fu estratta 

(I. vii. 2). 
2. « carico ». Da lat. mediev. carni, plur. di camini divenuto 

femm. sing. (Due.). Cfr. mil. carra « id. ». 
carabóc'* (a) « a cavalluccio ». Estratto (I. vii. 3) dal sg. 
carabueè « sopraccaricare ». Incrocio (I. x) di savoiardo carabotà 

« precipitare » (alterazione di fr. culbuter M. 2384) con carucò 

(V.): Pp. 100. 
carabuciole (an) « a cavalluccio ». Incrocio (I. x) di a carabócc con 

a baticole (V.). 
caracó « giubba donnesca ». Voce fr. e prov. 
carafogna « sorta di resina ». Alterazione di colofonia (cioè di Colo¬ 

fone, città greca dell’Asia minore: SA.), 
caraviulè « arrampicarsi » (dz.). Derivato metatetico (I. iv. 2, xx) 

di cavartela (V.). Propriam. « far capriole ». 
carbuuà « insalata d’erbe varie », « mescolanza ». Traslato giocoso 

di carbonata (cioè « carbonizzata »), iperbolico nome panromanzo 
della carne arrostita: cfr. Ms. s. carbounado. 

varca. Var. di càrcnla (V.), da cui fu estratta (I. vii. 2). 
carcatgppo « culbianco », uccello. Propriam. « calca zolle ». Comp. di 

dipendenza: I. V. 3. b. 
carcaveia « incubo ». Da prov. m. carcavièlho « vecchia catarrosa» (alte¬ 

razione di prov. cascavello « campanella »: M. 1731): verosimilm. 
connesso colla credenza nelle streghe (BId. 23). Diversam. M. 1491. 

eàrcula, t. de’ tessitori « pedale del telaio ». Da it. calcola « id » 
(M. 1491). 

càreura. Var. fon. del prec.: scambio delle liquide, 
carda « scardasso ». Estratto (I. vn. 3) da cardò « cardare » (M. 1687). 

Cfr. prov. a. carda « id. ». 
cardu « capruggine (commessura delle doghe delle botti) ». Da lat. 

cardinem « cardine » (M. 1684). 
cardùu « cardo selvatico ^Derivato di card « cardo » (M. 1685, 1687): 

cfr. prov. m. cardoun, fr. chardon. 

care « trasporto ». Da lat. mediev. carrettini (var. di carré imi) « car¬ 
reggio »: Due. Cfr. prov. m. carré « id. ». 

carèa « sedia », antiquato (G.). Da *catréda, metatesi (I. xx) di 
gr.-lat. cathedra « id. »: M. 1763. 



— 75 — cartatura 
«urèi 

*a|^| 
1 Var. di carè (Y.): cfr. prov. m. carrèi « id. ». 
2 « fungo porcino » in quel d’Asti (Cam. 325). Da 'agariculum 

(diminutivo di lat. agaricum « sorta di fungo »), con aferesi (I. 

XIV). 
« arena « mancanza d’acqua », monf. (Ferrara). Da lat. mediev. ca¬ 

rena « digiuno quaresimale »: Due. 
caribucè. Var. di carabueè (Y.), con i per influsso di cari « carico », 

cariè « caricare » (M. 1719). 
carich « mantello doppio ». Da fr. carriole « id. » (desunto dal nome 

di uno scrittore scozzese: DG.). 
(•ariana (< cicuta » (G.). Connesso con fr. dialett. earìòm « id. » (alte¬ 

razione di lat. comuni « id. »): BF1. vi. 202. 
earlét «regolo; ago quadro». Da prov. m. carlet, fr. carrelet «id. »: Dlp. 
«•arievò « carnevale ». Da lat. mediev. carnclevarium « abbandono 

della carne »: W. u. S. in. 92. Cfr. il cognome piem. Carievaria. 

carmagnola « giacchetta ». Da fi1, carmagnole « id. » (DG.). 
(•annasa « donna sudicia e scostumata ». Derivato di calma (alte- 

razion volgare di gr. cauma « calore » M. 1779) con -asa (-acca) 

e senso mutato per analogia di grama (V.). Propriam. «donna 
ardente». Cfr. prov. m. caumasso « calor soffocante», 

carnabiigia « origano, erba acciuga ». Alterazione di gen. corna¬ 

li ùggia « id. » (lat. corona bubali): Pp. 379. 
earnage « carname ». Da prov. m. carnage « id. »: Pp. 198. a. 2. 
carnè (persi) « pesca dalla, polpa aderente all’osso ». Propriam. 

« incarnati », con dileguo del pref. (Ito. 1), maseh. (tale essendo 
persi), plur. pel sing. (cfr. artìè 2)T*‘ 

eai nficc « ritaglio di pelle ». Da gen. carniccio « id. » con dileguo 
della vocal finale per analogia di rasptìcc (Y.). 

curò « ferro da sarti ». Da fr. canea u « id. ». 
carpógn (G.). Var. del sg. 
em piigli « arido ». Da mil. carpógn « id. » (propriam. « rammendo », 

deverbale di inil. carpognà « rammendare », il quale pare un 
derivato di carpere, come fr. a. charpignier M. 1711, con senso 
mutato pei influsso di mil. poncignà « agucchiare »). 

cartasuga carta assorbente ». Da mil. cartasuga « id. » (comp. del 
vocativo carta e dell’imperat. di mil. sugà «asciugare »). 

cari asu a. Var del prec., meglio assimilata. 
cartatucin « cartuccia ». Incrocio (I. x) forse giocoso di carta con 

prov. m. cartoucho « id. », voce italiana venutaci di Francia, 
come indica l’u aperto. 



cartrùn — 7G — fatè 

cartrùn « cartone ». Derivato di carta con -erone, formazione analoga 
a fr. mouóheron « moscerino » (N. m. 185). 

carucè « scarozzare; sopraccaricare ». Da mil. caroccià « id. » (deno¬ 
minativo di mil. carroccia « carrozza »): Pp. 411. 

carus « carretto da bimbi ». Estratto (I. vn. 2) da carusi» « car¬ 
rozzino ». 

cariifa « arruffato ». Desunto (I. vn. 1) da it. scarruffato « id. »: 
cfr. prov. m. escaroujd « sgusciare » (Ms. 8. escaloufd). 

carvila. Var. di calvila (V.): da lini, cardio, delf. carvillo (Ms. s. mi. 

vino). 
caiza « carreggiata ». Da *carridiata (MSE. x. 40). 
carzai «apertura nella siepe». Var. subdialett. del prec.: pini’, pel 

sing., cfr. fai, miindài. Diversam. MSR. x. 23. 
casa « specie di ramaiuolo ». Da lat. volg. cattia « id. » (M. 2434). 
casació « sorta di scalpello ». Propriam. « caccia chiodo »: cfr. casè 1_ 
casalazu « codibugnolo; cinciallegra », uccelli: SU. 65. 67. Pro¬ 

priam. « schiaccia l’asino ». Detta di uccellini, è iperbole giocosa. 
Cfr. case 2. 

casalinsolc « frosone », uccello: SU. 149. Propriam. « schiaccia noc- 
ciuole ». 

casanuz « ghiandaia », uccello. Propriam. « schiaccia noci ». 
rasarci». Var. mctatetica (I. xx) di sacarcla (V.). 
casalina. Var. raorf. del prec.: cambio del sull. (I. xxv. 2). 
casasùt « svasso », uccello: SU. 305. Propriam. « caccia sotto », cioè 

che va a caccia sott’acqua. Cfr. il sg. 
casè 

1. « cacciare ». Da lat. *captiare M. 1662. 
2. « schiacciare ». Da lat. quassare M. 6939. 

easia « cassa ». Da lat. mediev. capsea (var. del class, capta M. 1658) 
« id. »: R. XLvn. 579. 

casfil «ramaiuolo, mestolo». Estratto (I. vn. 2) dal sg.: cfr. asfll. 
casiilót « mestolino ». Diminutivo di casola « cazzuola » (M. 2434): 

cfr. asiilót. 
eatabni « parapiglia ». Incrocio (I. x) di balilnii (V.) con it. gatta, 

buia. 

cataflàn. Var. di cataplàn (V.), per influsso di scataflàs (V.). 
ratafuz «prigione». Incrocio (I. x) di taffiz con eatabni (V.). 
catalogna « coperta di lana ». Dalla Catalogna, donde veniva: cfr. 

prov. m. catalougno « id. ». 
rataplan. Var. di scataplàn (V.), da cui fu desunto (I. vn. 1). 
rate « comperare ». Da lat. *accaptare M. 65. 



eatèlH 
— 77 — cavé 

ntiMa « lastra di terra cotta ». Da lat. capitellum (M. 1636) al plur 

divenuto feuim. sing. . 
rateila « cispa degli occhi ». Da * cocker via, con scambio infantile di 

con t (AAT. xlix. 54G): cfr. it. a. caccola « id. ». 
catèrma « moltitudine ». Incrocio (I. x) di caterva con caserma. 

catlinettc « moine, carezze ». Letteralm. « Caterinette », ma pro- 
priam. è alterazione di prov. in. calinet, eto « soave, carezzevole » 

(derivato di fr. eàlin M. 1763). 
catorba. Vai', di gatorba (V.), per influsso di it. catorbia « prigione »: 

cfr. gattabuia. 
catugàu « antica pettinatura muliebre ». Da fr. catogan « id. ». 
canna. Var. metatetica (I. xx) di càuua (V.). 
rausagna « testata del campo ». Da lat. *capitianea (derivato di 

class capitium, donde it. cavezza), cfr. it. oapezzana, capitagna 

id. *: A. XVI. 532, M. 1633. 1637, DDK, iv. 236. 
cuiisét, sost. rnasch. « calzetta ». Diminutivo del disusato causa 

« calza » (M. 1495). 
causinareul. Var. di calcinareul (V.), meglio assimilato, 
cauzàl <» cavedano », pesce d’acqua dolce (G.): CP. 16. Da lat. ca¬ 

pitone™ « id. » con sufi, mutato (I. ix), cfr. mil. carezzai « id. »: 

M. 1638. 
cavaburu « giunco fiorito » (G.). Var. di gavaburu (V.), a cui la 

pianta è parsa sotto qualche aspetto simile, 
cavàgn, cavagna « cesto, paniere ». Derivato di lat. cavus (M. 1786), 

con -agn (-anco). 
eavaira. Var. di cavaria (V.), con i propagginato, 
eav&lia. Var. del sg., da cui fu estratta (I. vii. 2). Diversam. Z. 

xxxiv. 285. 
cavaliùn « bacchetta legata ad un bastone con una correggia (arnese 

usato in addietro per battere il grano) ». Da prov. m. oavalhou 

« vitigno attaccato ad un palo orizzontale » (derivato di cabalimi): 

Ms. s. cavaioun, M. 1440. Indizio del mutuo l’I palatalizzato. 
Voce ant. e diffusa: cfr. lat. mediev. cavaglonus (Due.), em. ca¬ 

vatóri, ven. cavagión « mucchio di grano ». 
c avari a. Var. di cnvalia (V.), con scambio delle liquide: W. u. 8. 

I. 239. 
cavariola. Var. epentetica (I. xvn) di cabriola (V.). 
cavò « citrullo ». Estratto (I. vn. 1) da fr. décavé « rovinato » (DG. s. 

décaver). Senso primo « spiantato ». Diversam. MSB. x. 29 no. 4. 
cavés « matassa », t. de’ tess. Da lomb. cavezz « id. » (lat. capitium 

M. 1637). 



caviàl — 78 — '•eguià 

cavia! « attrezzi di campagna, bestiame, scorte del podere ». Da 
lat. capitale M. 1632. 

cavicc « cavicchio ». Da lomb. em. cavlcc « id. »: Pp. 412. 
cavii « bacchetta per far le calze ». Da *cavielu (alterazion. volg. de] 

class, clavicvla « piuolo » M. 1979): plur. pel sing. 
caviót « cavicchinolo ». Diminutivo del prec. 
cavitili « capo, bandolo ». Diminutivo gallico (I. vn. 2) d. *cavej 

(lat. capitulum, it. capecchio M. 1640). 
cavrià « armatura del tetto ». Da lomb. cavriada « id. » (derivato 

di lat. capreoli « puntelli » M. 1649-50). Cfr. andadura. 
cavuu, canav. « bandolo, estremità ». Diminutivo gallico (I. vn. 2) 

di lat. capìit *M. 1668). Cfr. prov. m. (alp.) chavoun « id. » (Ms. s. 
chaboun). 

cavui. Var. di cavii (V.), con ii per analogia di capili (V.). 
cazaliùa « ventriera ». Diminutivo di casale « casolare », con valor 

metaforico. 
ce. Yar. di bcè, pcè (V.) alleggeriti dell’iniziale, 
eòa 

1. Yar. sincopata (I. xvi) di ceia (V.). 
2. « nebbia ». Da lomb. cea « id. » (lat. cacca): Pp. 396. 

cecca 
1. « buffetto ». Estratto (I. vn. 3) da cecche (Y. ): cfr. fr. chi* 

quenaude. 
2. « sorta d’insetto ». Alterazione di secca, zgcca (V.) per 

influsso del prec.: Pp. 256. 
c§ccaire. Var. di checcaire (V.), per influsso di cacche (V.). 
c§ccapui « avaro; scontroso ». Propriam. « schiaccia pidocchi »: cfr. 

I. v. 3. b ed il sg. 
cgcchè « schiacciare ». Da ted. a. zeclcen « colpire » (M. 9610) incro¬ 

ciato (I. x) con cichè (V.). 
cgcliignè. Var. di cichignè (V.), per influsso del prec. 
cecéch « codibugnolo », uccello: SU. 65. Onomatopea, che ne rifà 

il verso. 
cecét. Yar. del prec., con cambio di terminazione (I. ix): Pp. 70. 
cecuiè, c§guiè, ciguiè « agitare il vino ». Incrocio (I. x) de’ prov. m. 

cliicolhd « votar la bottiglia » e sagoma « agitare un liquido »: 

Pp. 207. b. 2, Ms. s. gadouià. Diversam. RIL. xlix. 1055. 
cefi « fitto, spesso ». Da savoiardo fheufi « rimpinzato » (var. di 

fr. dialett. elafi « pieno zeppo »: M. 4706 a. 2, Pp. 4. n. 1), con 
accento retratto, 

cgguiè. V. cecuiè. 



— 79 — ceugn coia 

Poia « graticcio ». Dal celtico *deia (M. 1988, The*. 1. 1. s. ditello,): 

cfr. fr. claie « id. ». 
ppir. Var. fon. (I. xxv. 1) di ciair (V.). 
col. cella, canav. « egli, ella ». Forse da *ccco-lo-ello, ecco-la-etta 

ridottisi a *ólel, *óleUa. 
remi « ardere, cuocere, bollire a stento ». Da prov. ìu. chemi « lan- 

guire; deperire » (alterazione di prov. m. gemi « gemere » M. 3722): 

Pp. 205. 
rengè. Var. di singè (V.), per influsso di prov. in. chingld: Pp. 230. 
cengia- Var. di singia (V.), per influsso di fr. a. chengle: Pp. 230. 
ceifl. Var., forse monf. (MSB. x. 25), di cernì (V.). 
cerna « bruco ». Da prov. m. cheniTho, fr. chenille « id. » (lat. canicola 

« cagnetta » M. 1586): Pp. 144. 
cerni « canile ». Da fr. chenil « id. »: M. 1588, Pp. 144. 
edilizia. Var. di sinizia (V.); per analogia fonetica di c§m'a (V.): 

Pp. 95. 
center. Var. di senter (V.) con c per influsso di prov. m. chintre. 

Pp. 397. 
centfn « centesimo ». Da fr. centiine « id. » alterato per influsso del 

semidotto centezim e di quatrin, snidili ecc.: Pp. 502. 
cera « ciera ». Da fr. chère, prov. elmo « id. »: M. 1670, Pp. 115. 
cerea «riverito!». Var. sincopata (I. xvi) del sg. 
eerèia. Probabilm. alterazione infantile di *sereia, donde serèa (V.): 

adoperata, sembra, per vezzo nobiliare nella 2a metà del sec. xvin( 
dipoi prevalse, forse per analogia di ciau (V.): Pp. 47. b. 

corèza « ciliegia ». Da 1. cerasta (M. 1823), con c per influsso di 
lomb. sciresa « id. »: Pp. 402. 

eèrich « cliierieo ». Da lat. clericus, con -eh semidotto forse resti¬ 
tuito posteriormente (Pp. 8): cfr. cirì. 

celiarli « calandro », uccello: SU. 128. Onomatopea, che ne rifà il 
verso: Pp. 71. 

cgrlin « alticcio, brillo ». Eiduzione, per aferesi (I. xiv), di *ciii- 
cerlin, derivato di *eiiie§rlò: cfr. eiiicerla. 

ceti (nen) « non fiatare ». Base Fonomatopea si: quindi propriam. 
« non emettere il suono st ». Affine ad it. zittire, ma rifatto su 
prov. m. chuti « tacere »: Pp. 238. 

ceu-ceu « picchio muratore », uccello: SU. 70. Onomatopea, che ne 
rifà il verso. Cfr. prov. m. chiéu-chiéu « id. »: Pp. 78. 

ceugn « pigro, tardo, lento » (dz.). Forse seugn « sonno » in pro¬ 
nunzia infantile, mutato di senso in seguito all’alterazione for¬ 
male. 



ceugue — 80 — cneugr, 

ceugue « ammiccare » (G.). Incrocio (I. x) di ciode e eiignè (V.)( 
detti entrambi quasi esclusivam. degli occhi. 

«•etilica « cicaleccio ». Var. di patalica (V.), con cambio di pref. 
egualm. onomatopeico: c£r. ceu-ceu. 

ceurica. Yar. del prec.: scambio delle liquide. Cfr. patarica. 
covrili « cacio caprino ». Derivato della nostra voce alpina covra, 

civra « capra »: Pp* H9- 
cez. Onomatopea, che riproduce il cigolìo di legno acceso o terrò 

rovente, su cui cada acqua, 
toziè « cigolare ». Derivato del prec. 
che « terrapieno lungo un fiume ». Da fr. guai « id. »: SA. 
ch§ccaire « balbuziente ». Derivato del sg., col sufi. prov. -aire. 

checché « balbettare ». Base onomatopeica (I. xi. 1): M. 4687. 
checcheire. Var. fon. (I. xxv. 1) di chgccaire (V.). 
chechemiuu « cocomero ». Da *cucumine (alterazion volg. del class. 

cucumere M. 2364), con per analogia fonetica di checche (V.). 
cb§ch§zé « balbettare ». Derivato di checché (V.), con -ezè (-izare): 

MSB. X. 40. 1 
chcchna « frittella » (G.). Da *chémla (cfr. lodna), femm. del sg. ■ 
checu « beniamino ». Derivato di 1. coccum « nocciolo de frutti » 

(M. 2009: cfr. it. coccolo « cucco »), con e, alterazione infantile 
per analogia fonetica di checché (V.). 

cheina « catena », rurale. Da lat. catena: M. 1764, B1L. xxxvii. 527. 
ehciia « catena; tralcio ». Var. fon. (I. xxv. 1) del prec. 
cher « carro ». Da carri (M. 1721), plur. pel sing. con c metafonico 

(I. xxm). I 
chgrpaudU « sorta di mela ». Da fr. carpendo, « id. » (DG. s. capendo), 

con § per analogia del sg. 
cherpé. Var. metatetica (I. xx) di crepe (V.). 
«hgrpógn (G.). Var. di chgrpugn (V.). 
cherpu « carpino ». Da carpini (M. 1715), plur. pel sing. con e meta¬ 

fonico (I. xxm). __ J 
cherpugn. Var. di carpugn (V.), con e per analogia di cherpé (V.). 
cherséla « cascéllore », pianta: BF1. n. 145. Derivato della voce 

germ., donde ted. Eresse « crescione » (M. 4770). 
chgrsént « lievito ». Propriam. « crescente » sostantivato, 
ehersun « crescione ». Da fr. cresson « id. » (M. 4770). 
chiesta « cresta ». Da *ch§rsta, metatesi (I. xx) di cresta (lat. crista 

M. 2330), alleggerita dell’r. Diversam. A. XVI.- 536 no. 1. 
chetigli « poma piatta », giuoco fanciullesco (G.). Incrocio (I. x) di 

cugn (V.) con chcuit « cotto », altro nome d’esso giuoco. 



— 81 — ciabra (tè la) 
cheogni_ 

«mrni Vur. del prec., per analogia fon. di cugui (V.). , 
.. f. cuoio ». Da lat. corium « id. » (M. 2233). 

l.hdisu. Vai', fon- di C,ISU (v-b con eu apofonico (I. xxn). 
^lieuv « covone ». Da *cous, alterazion volg. del class, cavus: M. 1796. 

l-henva « tetto di paglia ». Femm. del prec. 
hicli «carrozzino» (G.). Traslato di voce, in cui s incrociarono 

1 ciccavi « torsolo » e coccum « nocciolo »: cfr. it. chicco (M. 1899. 

ooo9). Propriam. « granello ». 
rliichl « piovanello panciarossa», uccello: SU. 212. Onomatopea, 

die ne rifà il verso. . 
chichi'n «granellino; dentino» (dz.). Diminutivo di chicli (V.). 
chiel « egli ». Incrocio (I. x) di chel (lat. volg. eccu-ello), che manca 

a’ dz. piem. ma esiste (p. es. a Mondovì: Biondelli, p. 553), con 
nionf. chil (cfr. fr. il: BG. I. 79, F. i*. 170): Ferravo. Diversam. 
Atene e Boma 1921, p. 102. 

i hifer « panino ». Da parm. chifjer, mil. chiffon « id. » (ted. a. kipfe 

„ id. » M. 4703): BIL. XLIX. 1035. 
diignè « chinare » (G.). Incrocio (I. x) di it. chinare con fr. cltgner 

(M. 1991). , - . 
chila « ella ». Da monf. chilla « id. » (femm. foggiato sul rnascli., 

cfr. chiel). 
china. Var. di chine (V.) meglio assimilata. 
chincliò « lucerna pensile ». Da fr. quinquet « id. » (nome del fabbri¬ 

cante: DG.). 
chino « cinquina, tombola ». Da fr. quine « id. ». 
chines, t. di giuoco « cinquino ». Da fr. a. quines « id. » (DG. s. 

quine). 
chinót « arancino deUa China »: BF1. in. 367. Da gen. chinotto «ni. ». 
chiri, olimeli. Varianti di carlch (V.) più conformi alla pronunzia 

inglese, alterata però per analogia del liturgico kyrie: onde chirie 

era detto a Milano esso mantello, 
ehistuu « frate questuante » (dz.). Da prov. m. quistoun « id. » 

(derivato di prov. quieta, « questuare »). 
chistunè « mendicare ». Derivato (I. iv. 2) del prec. 
ciabaleri « stamberga ». Alterazion del sg., forse per incrocio con 

trabiàl e druchèri (V.). 
ciabót « casetta ». Masch. desunto dal sg. 
ciabota « tugurio ». Da prov. m. chaboto « id. »: Pp. 118. 
ciabra (fè la) « far la baia » corrisponde a prov. m. faire la cabro 

« far le corna (coll’indice e il mignolo) ». Da franco-prov. chabro 

« capra »: Pp. 119. 

6 Levi, Diz. ttìm. dialetto piem. 



ciabuma 

ciabnrna. Var. di caburna (V.), con ci per influsso di ciabota (V \ 
ciaciAch «merlo col petto bianco », uccello: SU. 77. Onomatope* 

che ne rifà il verso: Pp. 68. Cfr. prov. m. cha-cha « litome’ 
oiseau ». 

ciaciAra, sinonimo del prec. Imperativo sostantivato (I. v. 3. l>) (jj 
ciaciarè « chiacchierare »: M. 4705, Pp. 448. 

eiacuiè. Var. di cgcuiè (V.), con a per influsso del sg. 
eiaculò « altercare ». Da prov. m. chicoutà, fr. chicoter « id. », con a 

per analogia di ciaciarò « chiacchierare »: Pp. 207. b. 3. 
ciadèl « assetto, ordine », e per antifrasi « chiasso, disordine ». 

prov. m. chadel « ordine »: Ms. s. cadèu, Pp. 120, M. 1636. 
ciadòs. Var. aferetica (I. xiv) di aciadès (V.). 
eiadeuvra « lavoro di prova ». v. ant. Incrocio di prov. m. chap. 

d’obro con fr. chef-d’oemire « capolavoro »: Pp. 121. 
ciadlè « mettere in ordine ». Da fr. a. chadeler, prov. m. chadehi 

« comandare » (derivato di chadel): cfr. Ms. s. cadelà e v. ciadèl. 
ciaf aria « affaccendamento ». Metatesi (I. xxv) forse giocosa di fa. 

ciaria (V.). 
ciafau, eiafaml « palco, tavolato ». Da prov. m. chafaud, fr. échajand 

(lat. *catafalcum M. 1757): Pp. 122. 
ciafòla (ZI.). Var. mori., del sg. 
ciafgUa « guancia » (G.). Forse facia « faccia » (M. 3130) invertito 

(I. xrv) per celia in ‘ ciafa ed ampliato con -glia per analogia di 
masglla « mascella » (M. 5443). Diversam. M. 2453. 

ciafènda. Metatesi (I. xiv) giocosa del semidotto facónda « fac- , 
cenda »: Dlp., Pp. 454. 

ciafgrla. Var. morf. (I. xxv. 2) di ciafglla (V.), con -grla (-er-vla). 

ciafeu. Var. di eiafó (V.), per analogia di fou « fuoco ». 
ciaflasa « donna pingue ». Derivato di ciafòla, eiafella (V.). Propriain. ' 

« facciona ». 
eiaflasll «paffuto». Derivato del prec.: Pp. 4. n. 2. a. 
ciafln « paffuto ». Derivato di ciafòla, ciafglla (V.). 
ciaflùn « uomo obeso ». Derivato di ciafòla, ciaf gli a (V.). Propriam* 

« faccione ». 
ciaflunn « paffuto ». Derivato del prec. 
eiafó « sordone », uccello: SU. 91, EF. n. 253. Detto da noi anche 

filièra « pazzerella », sembra voce franco-prov., che risponda al 
prov. cap fol « testa matta ». 

ciafri « faccenduola, bazzecola ». Estratto (I. vn. 3) dal sg. 
eiafrignè « lavoracchiare ». Da prov. m. chafrignà « scarabocchiare » 

(alterazione di chanfrinà): Ms. s. chifrougnd. 
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elafrugnè 

•afrugu?** Var- del Prec-> Per incrocio con cinfrugnè (V.). 
^afnliè. Var. (lei prec., per incrocio con frniè (V.). 
Viuruiè. Var. (li eeguiè, per influsso di ciacuiè (V.). 
Vjair « chiaro ». Da lat. clarini (forse comparativo neutro divenuto 

“ positivo maschile): Pp. 2. 
.jaloto « cipollina ». Da prov. m. chcdoto « id. »: cfr. fr. écMlotte 

1 fiat, ascalonia, it. scalogno M. 694): Pp. 187. 
ialucli (ese al) « essere al verde » (G.). Da prov. m. chaloc « lani- 

da ». Pd senso cfr. it. « essere al lumicino »: Pp. 123. 
iamarila « isterismo » (G.). Eisale a fr. chamaner, ora « ornar di 

* fregi », ma in origine probabilm. « vestir con zimarra ». Vero- 
similm. significa « l’intabarrata », personificazione del male, cfr. 

bagagiàs: Pp. 251, ANS. CSXI. 263. 
eianbcrlan « ciambellano ». Da prov. m. chamberlan « id. »: Pp. 124. 
lianberlèra « scudiscio ». Alterazione di prov. m. chanibriero, cham- 

' borierò « cameriera; nome di oggetti vari » per influsso del prec.: 

Pp. 125. 
rianberlflcli « tabarro », antiquato. Da it. giamberlueco « id. » (voce 

turca): Pp. 94, ANS. CXLI. 263. 
cianbirùn « calzare alpino ». Da prov. m. chambeiroun « uosa » (deri¬ 

vato di prov. m. chambiero « gambiera »): Pp. 126. 3. 
rianbrana « intelaiatura della porta ». Da prov. m. chambran, fr. 

chambranle « id. »: Pp. 127. 
cianbrèa « camerata; baldoria ». Da fr. a. e m. chambrée « id. »: 

Pp. 128. 
cianbrin « signorello » (G.). Forse da fr. a. chambli « sorta di drappo 

fine »: Pp. 129. Diversam. AFTS. cxu. 263. 
ci&nelier « cancro », antiquato. Da prov. e fr. cJiancrc « id. »: Pp. 133. 
ciaulrignè « smussare gli spigoli; lavoracchiare ». Da prov. m. chan- 

frind, chanfrena, fr. chanfreincr « smussare gli angoli » alterato 
nel senso e nella forma per analogia di cinfrugnè (V.): Pp. 132. 2. 

cianfrin « smussamente degli spigoli (del legno) ». Da prov. m. 
chanjrin, chanfren, fr. chanfreìn « angolo smussato » mutato di 
senso, perchè fu scorto in eBso un derivato del prec.: Pp. 132. 1. 

cianpairè, cianpeirè « mettere in fuga ». Da prov. m. champeirà, 
champaird « id. » (incrocio de’ prov. m. clapeirà, clapairà « lapi¬ 
dare » ed aehampd « scacciare »: Ms. s. acampd, M. 1563. 4706 a): 
AB. n. 412. Diversam. M. 1558. 

cianpanèle (andò an) « impazzire »: cfr. it. dare in oiampanelle. Da 
qualche locuzione del fr. a. (che accanto a campanele « campa¬ 
nella » ha cbampanele) simile alla prov. m. estre dins li campa- 
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nello « essere rintronato dal suono delle campane » (Ms. s. cam. 

'panello) ed incrociata colle usuali andare in collera, dare in 

ismanie ecc.: Pp. 130. 
cianpè « ammucchiare », rurale (dz.). Da prov. m. achampd « id ( 

(Ms. s. acampd), con aferesi (I. xiv): Pp. 131. 
cianpeirè. V. cianpairè. 
cianpgtta « sgualdrina ». Dal sg. con terminazione mutata per eufe¬ 

mismo: Pp. 204. 
cianporgna « zampogna ». Da prov. m. champorgno « id. » (lat. sym. 

phonia M. 8495). Da noi anche e sopratutto « donna scostumata »• 
Pp. 204. 

ciansa « tenor di vita », antiquato. Da prov. m. elianto, ir. chance 
« caso, fortuna »: Pp. 134. 

cianter « cantor di chiesa », antiquato. Da prov. e fr. chantre « id. »• 
Pp. 135. 

ciap « rottame; coccio; stoviglia ». Estratto (I. vn. 3) da ciapè 1 (V.). 
Cfr. prov. m. clap « id. ». 

ciapa 
1. « porzione di checchessia; natica ». Estratto (I. vn. 3) da 

ciapè 1 (V.). Cfr. prov. m. esclapo « natica ». 
2. « toppa ». Da prov. m. chapo (Ms. s. capo), fr. chape « id. » 

(lat. cappa M. 1642): Pp. 136. 1. 
ciapamcnta « vasellame ». Derivato di ciap (V.), foggiato su ru¬ 

menta (V.) e sim. 
ciaparia « vasellame ». Derivato di ciap (V.), foggiato su bataria 

(V.) e sim. 
ciapè 

1. « prendere, cogliere ». Dalla base germ., donde ted. Klapy 

« colpo rumoroso »: M. 4706 a, Pp. 4. Cfr. prov. m. clapd « col¬ 
pire », it. acchiappare. 

2. « pietraia » (cfr. prov. m. elapié « id. »); « stovigliaio ». Deri¬ 
vato di ciap (Y.) con -è (-ario). 

ciapèla 

1. « ordigno per prendere animali ». Derivato di ciapè 1 (V.). 
2. « coccio, stoviglia ». Derivato di ciap (V.), con -èia (-ella). 

ciapin « ferro da cavallo ». Diminutivo di ciap (V.). Cfr. prov. m. 
clapin « pezzo di ferro da cavallo ». 

ciapinabó. Var. di tapinabò (V.) per influsso del prec. 
ciapinè « ferrare i cavalli ». Derivato (I. iv. 2) di ciapin (V.). 
ciapirùn « copricapo donnesco » (ZI.). Da prov. m. chapeiroun (Ms. s. 

capeiroun), fr. chaperon « id. »: Pp. 136. 2. 
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duple 

fia ,j yar. di ciapulè (V.): (la prov. a, eh apiar, mod. chaplà, fr. a.' 

Cl chàpler, mod. chapcler: Pp. 137. . . 
tinnirà « ordigno per prendere animali ». Derivato di eiape 1 (V.), 

enn -oira (a-toria MSR. x. 33). 
eiapi'la « bazzecola; fandonia ». Estratto (I. vn. 3) da ciapulè (V.) 

( (»n « per influsso di bàbula (V.). Senso primo « ritaglio ». 

ciapulè 
1. « lavoracchiare ». Derivato (I. rv. 2) del prec. con senso 

dovuto ad influsso di eiapustrè (V.). 
2. « ciarlone ». Derivato di ciàpula (V.) con -è (-ano), 

ciapuleire « ciarlone ». Derivato di ciapulè 1 (V.) col sufi. prov. -tire 

(Pp. 85. 2). 
riapulun. Var. morf. (I. xxv. 2) del prec., con suff. mutato. 
ciapulUra. Var. fon. di capuliira (V.), con ci per influsso di ciapulè (V.). 
l iapun « matassa ». Forse diminutivo gallico (I. vn. 2) di ciapa 1 

(V.): Pp- 4. I. 1. i. 
eiapustrè. Var. metatetica (I. xx) di paciustrò (V.). 
ciapustreire « pasticcione, guastamestieri ». Deriv. del prec., col 

suff. prov. -eire (Pp. 85. 2). 
eiapnstru. Var. metatetica (I. xx) di paciustru (V.). 
ciapiilè. Var'. fon. di capiilè (V.) con ci per analogia di ciaplè (V.). 
ciapiiloira. Var. di capiiloira (V.) per influsso del prec. 
ciapiilùr. Var. di capiUór (V.) per influsso del prec. 
ciapns « guastamestieri » (G.). Da prov. m. chapm, fr. a. chapuis 

« falegname » con senso mutato per analogia di ciapustreire (V.): 

Pp. 137. 2. 
ciapiisè « tagliuzzare ». Da prov. m. chapusà « id. »: Ms. s. chapoiUà, 

Pp. 137. 2. 
ciapiitè « tagliuzzare ». Da prov. m. chaputà « id. »: Ms. s. chapoutd, 

Pp. 137. 2. 
eìarabésch « tafferuglio » (G.). Estratto (I. vn. 3) dal sg. 
riarabeschè « balbettare ». Incrocio (I. x) di ciaramlè e barbeschè 

(V.): significa pnre «lavoracchiare» per influsso di ciaraflè (V.). 
durati « ciarpame, cianfrusaglia ». Estratto (I. vn. 3) dal sg. 
ciaraflè « lavoracchiare ». Derivato (I. rv. 2) di *ciaralia, metatesi 

(I. xx) di ciafaria (V.): Pp. 195. 
ciaramlè « ciarlare ». Da prov. m. vharameld « sonar la zampogna » 

con senso mutato per influsso di ciancè, ciaciarè e sim.: Pp. 138. 2. 
eiaramulaire « arrotino ». Incrocio (I. x) de’ prov. m. charamelaire 

« zampognaro » ed amoulaire « arrotino »: Pp. 138. 3. 
ciaramulè. Var.) del prec., con sostituzione di -è {-ario) ad -aire. 



eiaramulòt — 86 — fiavurjn 

eiaramulèt. Vp^t. del prec., da prov. m. charamoulat « id. * con è 

per influsso del sg. 
eiaramulòta. Var. del prec., per intrusione di muleta (V.). 
ciardusa « carlina », pianta. Da prov. m. (alp., delf.) chardousso 

« id. » (Ms. s. cardoasso). 
ciarduse. Var. del prec.: da savoiardo fhardosse « id. ». 
Ciardi, canav. « pasticcio ». Estratto (I. vii. 3) dal sg. 
cianààr, canav. « lavoracchiare; rimestare ». Incrocio (I. x) di 

ciaraflè con ruic (V.). 
eias « suono delle campane a morto ». Da 1. * classimi « clamore », 

estratto (T. vn. 3) da lat. conclassare « convocare »: cfr. prov. a. 
clas, fr. gius « id. » M. 1965. 

ciasil « telaio della finestra ». Alterazione di prov. e fr. chassis (deri- 
vato di fr. ch&sse « cassa »): Pp. 140. 

ciat « gatto ». Var. subdialett. di piem. gat: Pp. 141. 
ciatalnsca « gatta cieca », giuoco fanciullesco. Da prov. m. dialo 

lusco: E. XLV. 280. 
ciatùn « persona rigogliosa ». Accrescitivo di ciat (V.): propriam, 

« gattone ». 
ciatunòra « buco in fondo agli usci, ondo passino i gatti ». Derivato 

del prec.: cfr. prov. m. chatouneiro « id. » (Ms. s. catouneiro). | 
eiau. Var. sincopata (I. xvi) di ciavu (V.). 
ciauciu «lui », uccello: SU. 106. 107. 109. Onomatopea, che ne rifà 

il verso: Pp. 69. 
ciaudrun « donna sudicia ». Da prov. m. chaudeiroun, fr. chaudron ì 

« piccola caldaia; meretrice »: Pp. 142. Diversam. E. xlv. 280. 
ciaudrunò « ballai1 senza grazia ». Derivato (I. iv. 2) del prec. con 

senso mutato per influsso di balandrunò (V.). 
ciava « gracchio corallino », sorta di corvo. Da prov. a. chava « cor- • 

nacchia », fr. a. chave « civetta »: Pp. 143. 
ciavandè « custode delle chiavi ». Da *clavandarius. Cfr. fi1, a. eia- ■ 

vandier « anello, cui sono attaccate le chiavi »: Pp. 6. 
ciavèl « furuncolo ». Da lat. claveTlus « id. »: Pp. 12. 
ciàves. Var. di ciava (V.): da fr. a. chaves, plur. del medesimo scam¬ 

biato per sing. 
ciavrèla « ligustro ». Derivato di eivra (cfr. cgvrin): Pp. 119. 1. 
ciavrinè « strimpellare ». Da *davarinare: cfr. fr. clavier « tastiera ». . 

Pp. 6. 
ciavu «addio », saluto confidenziale. Da gen. sciavo «schiavo » con 

detrazione dell’s- sontito come prefisso: Pp. 28. 
ciavurln. Var. di cevrln (V.) per influsso del sg. 
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• viirin « chiavaiuolo, magnano ». Da *clavarinus, in cui il secondo 
<IU', per effetto del v prec. è passato ad n, che s’è chiuso a causa 

dell’» sg.: Pp- 6. 
tifa « chiuso, recinto ». Desunto da prov. a. chas (fr. chez) « presso », 
** quando aveva ancora il senso primo di » dimora » (lat. casa 

M. 1728). 
jberra «vinello». Forse metatesi (I. xx) di picfrla (V.) alterata 

per incrocio con altra voce: Pp. 232. 
cibibi « cinciallegra »: SU. 67. Onomatopea, che ne rifà il verso, 
cibuletòa « cipolla di Catalogna ». Da prov. m. cibouleto « id. » (Ms. s. 

cebouleto), con ci per analogia di cialota (V.): Pp. 398. 
eira «mozzicone di sigaro; pizzico di tabacco masticato; stizza». 

Estratto (I. vu. 3) da cichè (V.). 
cicagnè. Var. di cicanè (V.): da prov. m. chicagnd « id. ». 
eicana « cavillo ». Da prov. in. chicano, fr. chicane « id. ». Indizio 

del mutuo l’« non faucale: Pp. 207. 4. 
cicanè « cavillare ». Da prov. m. chicanà, fr. chicaner « id. ». 
ciehcich « grisola », uccello. Onomatopea, che ne rifà il verso. Cfr. 

prov. ni. chouicMc « id. ». 
cichè « masticar tabacco ». Da prov. m. chicd « id. » (alterazione di 

prov. chucà, sucà « succhiare »): Pp. 207. 
cichét « bicchierino di liquore ». Da prov. e ir. chiquet « id. »: Pp 

207. b. 1. 
ciehgtò « sbevazzar liquori ». Derivato (I. IV. 2) del prec. 
cichignè. Vai-, di cicagnè (V.), per influsso di tachignè (V.). 

cicia 
1. « bambola ». Var. di ciucia (V.), con i (da u) per effetto 

della patatai prec. 
2. « carne ». Da gen. it. ciccia « id. », voce infantile: Pp. 50. e. 

ciciu 
1. « bambinello ». Diminutivo di ciciu (V.). 
2. « earnina ». Diminutivo di cicia 2 (V.). Locuzione ciciu 

bini « pusillanime », propriam. « earnina lessata ». 
eicinè « vezzeggiare ». Derivato (I. iv. 2) di cicin 1 (V.). 
ciciu « bamboccione ». Var. di ciuciu (V.): per l’i (da u) cfr. cicia 1. 
ciflis (fè) « scattare a vuoto; fallir nell’intento ». Da prov. m. faire 

citi « far cilecca (detto delle armi da fuoco) » incrociato con prov. 
m. chìfles « motti pungenti ». 

rifu « bizza, stizza ». Da prov. m. chifo « id. »: Pp. 206. 
cibigli « batuffolo ». Estratto (I. vii. 3) dal sg. 
cifugnè. Var. di sifugnè (V.), da prov. ni. chifound: Pp. 257. 
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cifrila «bazzecola ». Estratto (I. vii. 3) dal sg.: Pp. 206. 
cifulè « sussurrare » (G.). Da prov. a. chiflnr « fischiare » con 

tetico (I. xvn) per influsso del sg. 
cifrilót « ciuffolotto », uccello: SU. 159. Da’ dialetti vicini: cfr. l0_ 

magn. scifulot, lomb. zifolot, ven. zufoloto « id. » Pp. 206. nerj. i 
vato di zufolare, ha ci per influsso del prec. 

cifnta « vinello ». Incrocio (I. x) di cibaria (V.) con prov. in. chi foni 

«onariuolo », gen. cifuiti « id. », raonf. cifutt « ragazzo noioso e 
impertinente » (voce turca: M. 3622): Pp. 428. 

ciguiè. Yar. di ceguiè (V.). 
rii « fiaschettone », uccello: SU. 63. Onomatopea, che ne rifà jj 

verso. Cfr. prov. ni. chi « id. ». Pp. 77. 
dièta. Var. infantile di sirèta (V.): Pp. 49. 
ci ni un « cemento ». Incrocio (I. x) di fr. ciment ed it. cemento. 

cimgnna « tentennone, uomo irresoluto » (Lss.). Incrocio (I. x) eli 
cgmi con meunu (V.): Pp. 205. * 1 

rimontè « mettere alla prova ». Derivato (I. iv. 2) di ciinònt « ci¬ 
mento »: valor metaforico derivante dall’uso di saggiar col ce¬ 
mento i metalli preziosi. Pp. 233. 

cinbarda. Var. di giubarda (V.), col ci di prov. m. chirnbà «saltel¬ 
lare »: Pp. 34. 3. b. 

rincer «fringuello». Base onomatopeica: cfr. tose, cincera. Pp. 74. I 
cimarla « vinello ». Incrocio (I. x) di ducerla con cinpè (V.). 
cincia « cinciallegra »: SU. 66. Base onomatopeica: Pp. 73. 
ciuciamnra, cincimura. Var. del prec. incrociato col sinonimo testa- 

mura (V.). 
cincin 

1. Var. di ciauein (V.) parimenti onomatopeica. 
2. « ricciolo ». Estratto (I. vn. 3) dal sg. 

citicincse « azzimarsi ». Da nul. cincinass, tose, cincinnarsi « id. »• 
Pp. 450. 

cinciuniu « fringuello » a Lanzo: SU. 150. Incrocio (I. x) di rincer 
(V.) con prov. m. chinsoun (fr. pinson) e ciribiu (V.): Pp. 75. 

cinfrngnè « gualcire; lavoracchiare ». Incrocio (I. x) di cianfrignè 
con sifuguè (V.). 

einfl. Var. di ceiu'l (V.) con i (da g) per effetto della palata! 
prec. 

cinpè « sbevazzare ». Da prov. m. chimpà « immergere, imbevere » 
(derivato di prov. choumpo « stagno »): Pp. 208.-Pel senso cfr. it. 
ingolfare. 

fioca « campana ». Base forse celtica, cfr. fr. cloche M. 1995. 
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t-iotlo « cinger di siepe; chiudere (specialm. gli occhi) ». Da lat. clau- 

dcre M. 1967. 
eioia (( gracchio corallino », uccello: SU. 169. Connesso con sp. choya 

« cornacchia », ir. dialett. chouyotte, prov. ehauvio « id. » (base 
lat. calva): Pp. 79. 143. 

cioma « riposo delle vacche ». Da fr. a. chome « inazione » (deverbale 
di fr. ch&rner « riposare »): Pp. 146. 

ciorgn, ciorgna « sordo, -a ». Da prov. m. chomi, chornio « id. » 
(incrocio de’ prov. sourne « cupo » ed echourd « sordo »): P. 209. 

ciospa « prostituta ». Connesso con prov. m. eschopo « botteghino » 
(Ms. s. chopo)ì 

ciot. Vai1, di sot (V.): da prov. m. cliot « id. »: Pp. 203. 
cioz « recinto ». Da lat. clausim M. 1973. 
Ciri « chierico », antiquato. Da lat. clericus (M. 1987). 
cii'ia « chierica, tonsura ». Da lat. elencata: Pp. 8. 
ciribèba « zuffolo ». Incrocio (I. x) di cirimia con ribèba (V.): Pp. 138. 
ciribèbula. Var. del prec., per incrocio (I. x) con bàlmla (V.). 
ciribiM « cinciallegra ». Incrocio (I. x) de’ sinonimi cibibl e ciri- 

biri (V.). 
ciribicócula « testa, capo », propriam. « sommità, vetta ». Estratto 

(I. vii. 3) da angiriculese (V.) incrociato (I. x) con bicuchin e 
cócnla (V.). 

ciribiri. Var. di cibibi (V.), parimenti onomatopeica, 
ciribiu. Var. del prec., del pari onomat. 
cirich « passera mattugia », uccello: SU. 146. Onomatopea, che ne 

rifà il verso. 
ciricócula. Var. sincopata (I. xvi) di ciribicócula (V.). 
cirigliin (euv al) « uova in padella ». Propriam. « chierichetto ». 

Voce lomb. veneta: Pp. 8. 
cirimèla « bastoncino, che s’usa in un giuoco fanciullesco ». Da 

fr. a. chalemelle, prov. m. cliaramello « id. » (lat. calamellus « can¬ 
nuccia » M. 1484): Pp. 138. 5. 

cirimia. Var. di ciuriimia (V.), forse monf. a causa degli u passati 
ad i: Pp. 176. 2. 

cirimiuigit « ciliegia greca ». Forse alterazione di germen Aegypti: 

Pp. 534. 
eiripilu. Var. di cirimèla (V.): alterazione puerile. Pp. 138. 5. 
cirlin. Var. di cgrlin (V.), con i (da e) per effetto della palatal prec. 
cis. Var. di cist (V.) alleggerito (se non affine a fr. a. cis « quegli » 

N. n. 393). 
risa « coltellata ». Partic. femm. sostantivato del sg. 

/ 
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cisè « istigale; punzecchiare; accoltellare ». Incrocio (I. x) di jSA 
con cis (Y.). Cfr. prov. m. «rissa «incitare (i cani) » proba bilm 
desunto dal pieni. 

cist « voce, con cui si incitano i buoi ». Onomatopea (se non affine a 
fr. a. cist » questi » N. li. 393). 

cit. Var. di peit (V.) alleggerito. 
cita 

1. Var. di ciiitu (V.): da prov. ni. eh ito, imperat. di chità 
« tacere ». 

2. « centesimo ». Da gen. tose, citte « id. », (propriain. « pic¬ 
colo »): Pp. 473. b. 

ciuca « ubriacatura ». Da lat. * ciocca « chioccia »: cfr. sav. cloca 

prov. m. cionco « id. ». Pel senso a piè la ciuca «ubriacarsi» 
cfr. pieni, piè la siimia, mil. ciappà la gajinna, it. prender la ber¬ 
tuccia « id. »: Pp. 17. 

ciucate 

1. « scampanare; guazzare ». Derivato di ciuchè 1 (V.) con 
-atè pittare EG. n. 590). 

2. « campanaro ». Derivato del prec. con -è (-ario). 
ciucli 

3. «ubriaco». Estratto da anciuchè (V.), come it. tonto da 
intontito. 

2. « assiolo », uccello: SU. 34. Onomatopea, che ne rifà il 
verso. Cfr. tose, chiù « id. »: Pp. 80. 

ciuchè 

1. « scampanare » e per estensione « guazzare », « schioccare », 
« crocchiare ». Derivato (I. rv. 2) di cioca (V.): Pp. 14. 

2. « campanile ». Derivato di cioca (V.). Cfr. fr. clocher « id. » 
ciuchét « fringuello »: SU. 150. Diminutivo di ciudi 2 (V.). 
ciucia « donna frivola ». Femm. del sg. 
ciucili « bamboccione; scimunito ». Estratto (I. vn. 2) dal sg. 
ciucimi « bambinello » (ZI.). Derivato di ducè (V.) con u per ana¬ 

logia di ciunciùn (V.). 
ciucót « assiolo ». Diminutivo di ciudi 2 (V.). 
ciuenda « siepe ». Da lat. claudenda: Pp. 13. 
ciugtta «civetta», uccello: SU. 29. Da prov. ni. choueto (Ms. s. 

choto), fr. chouette « id. »: Pp. 143. 

ciuicà « chiassata, fischiata », antiquata. Incrocio di cioia e ciudi 
2 (V.), ampliato con -a (-ata): pel senso cfr. it- gracchiata. 

ciula « borsa de’ testicoli; stupido ». Da lat. *colea divenuto *colia, 

poi ditola, donde lomb. dola e il nostro: Pp. 429. 
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•iulàu « stolido ». Derivato del prec., forse come scrivano da scriba: 

Pp. 429. 
filli andari « stupido ». Incrocio del prec. con sciavandari, straf alari 

(Y.) e sim. 
fiiilét « ortica morta ». Forse connesso con prov. m. chaulet « cavo¬ 

lino » (Ms. s. caulet): Fp. 147. Diversam. R. XLV. 280. 
filini « terreno paludoso ». Par connesso con fr. dialott. chaume 

„ terreno incolto », prov. m. canino « pianoro deserto »: Fp. 148. 
Diversam. BDR. in. 12, R. xnv. 280. 

eiunciu. Vezzeggiativo per bambini: propriam. « batuffolo, fagot- 
tino ». Estratto (L vn. 2) dal sg. 

eiunción « fronzolo ». Estratto (L vn. 3) dal sg. 
fiuueiunè « vezzeggiare », tifi. « azziniarsi ». Incrocio (I. x) di ciu- 

cinè con pupunè (V.): Fp. 450. 
fiupét (a pc). Yar. infantile della locuzione a pe supét « a piè zoppo »: 

Pp. 54. / 
riupùn « ciotola grande ». Var. di cupùn, accrescitivo di cupa (V.), 

con ci per analogia di ciiipiuè (V.). 
cius « chioccia ». Var del sg. apocopato (I. xvni) per influsso di 

erucc (V.). 
ciusa «chioccia». Estratto (I. vn. 3) dal sg.: cfr. parm. ciozza, 

blese, dosa « id. » e vedi RLR. lvi. 404. 
ciusè « chiocciare ». Da un’alterazione volg. del class, glocire: M. 3795. 

Cfr. fr. glomscr « id. ». 
ciuvicà. Var. di cinica (V.) con v per influsso di dava (V.): 

Pp. 80. 
duca. Var. infantile di siicà (V.): Pp. 52. 
ciiicc « sugo, vino ». Estratto (I. vn. 3) dal sg. 
ducè « succhiare ». Alterazione infantile di un derivato di lat. su- 

gere: cfr. parm. ciucciar (it. ciucciare), prov. m. chuchà « id. »: 

Pp. 50. 389. 
ducerla « vinello ». Estratto (I. vn. 3) da *ciiic§rlè « andar suc¬ 

chiando », derivato di ducè con -§rlè (-er-ellare). 

ciucia « mammella ». Estratto (I. vii. 3) da ducè (V.). 
eiiicialàit « caprifoglio ». Comp. di dipendenza (I. v. 3. h), propriam. 

« succhia-latte ». 
ciuciaméi « polmonaria », pianta. Comp. come il prec., propriam. 

« succbia-miglio ». 
ciiiciatép « culbianco », uccello: SU. 89. Comp. come il prec., pro¬ 

priam. « succhia-zolle », poiché tép è plur. lomb. di teppa (V.): 

cfr. pitamute. 
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ciuciiirla « zuccherino ». Estratto (I. vii. 3) da *ciuciiirlè « andar 
succhiando ». Alterazione di *ciiicerlè: cfr. ciuccila e Pp. 50. 

eiiifu « ciuffetto ». Diminutivo piem. di em. ci uff « ciuffo »: Pp. gn 
c, 451. 

ciiillca. Var. di ceulica (V.) con ii per effetto dell’i sg. (I. xxv. 1) 
eiiiméis « tanfo ». Derivato del sg., con -eis (-iciu): MSE. x. 22 

no. 4. 
ciiinu'. Var. di c§nff (Y.) con ii per effetto dell’t sg. (I. xxv. 1). 
ciiimis. Var. di ciiiméis (V.), con -is (-Iciu). 
ciiiiuhr « cimurro ». Da fr. a. chamoìre « id. » (Pp. 116, M. 1554) 

con ii per effetto della labial sg. 
cittpi « chiudere », si dice esclusivain. degli occhi. Incrocio (I. x) dj 

ciode (V.) con ansiipi « assopire »: Pp. 13. 
ciiipinè « sbevazzare ». Da prov. in. choupind, fr. chopiner « id. » 

(derivato di fi1, chopine « bicchier di vino »): Pp. 258. 
ciiiriiin « truciolo » (G.). Forse diminutivo di ciarlìi (V.) con senso 

dovuto a influsso di ciapiisè (V.): do’ due ii il 1° è per assimila¬ 
zione al 2°, che s’è chiuso a causa dell’» sg. (I. xxv. 1). 

fiiilumia « zampogna ». Da fr. a. chalumie, clialcmie « id. » (lat. ca- 
famcllus « cannuccia »): Pp. 138. 1. Pe’ due ii cfr. il prec. 

ciiis « allocco » nelle Langhe: SU. 27. Connesso con em. cios, ven. 
diurno, sic. chiuzzu « assiolo » (SU. 34): forse base onomatopeica, 
cfr. ciuch 2. 

eiiitu « zitto! ». Da prov. m. chuto « taci », 2a sing. imperai, di chutd 
« tacere », cfr. fr. chuter « zittire » (deriv. di chui): Pp. 238. 

ciiiza « chiusa », sost. Da lat. elusa (var. di eiausa): Pp. 13. 
ciiizà. Var. del prec., con accento progredito: subdialett. (A. xvn. 346) 
ciiiziò « bisbigliare ». Base onomatopeica: cfr. cgziò e fr. chuchcr 1 

« sussurrare ». 
ciiiziunò « mormorare ». Derivato del prec., con -unò (fr. -onner 

EG. ii. 585): cfr. prov. m. chuchounà « id. » (Ms. s. chuchotcjd). 
ciz. Var. di cizer (V.): da em. sis « id. » (Pp. 403). 
cizaupa « brina ». Da prov. m. cisampo « leggero strato di neve »: 

Dlp., Pp. 96. Diversam. ANS. cxli. 263. 
cizer « cece ». Da lat. cicere (M. 1900) con ci per influsso di lomb. 

scisger « id. »: Pp. 403. 
cizerca « cicerchia ». Da volg. *cicercla (class, ciccrcula M. 1902) 

mutata per metatesi transitoria (I. xx) in *clicerca. 
cizi. Vai-, subdialett. di cizer (V.) con dileguo di r, donde cize e 

cizi, con sopravvento di questa, perchè la voce è sopratutto 
usata al plur. 
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irà « minestra di ceci ». Da lat. * cicerata: Pp. 403. 
1(>ji „ soprascarpa; parte della camicia ». Da fr. claque « id. ». 

clarin&ta « clarinetto » (G.). Da prov. m. clarineto, fr. clannette 

clarun « clarino » (G.). Da prov. m. claroun, fr. clairon « trom¬ 

betta ». . 
duca, canav. « chioccia ». Da prov. m. cionco « id. »: crr. ciuca. 
emè 'canav. « come? », propriam. « corn’è? ». Da cnnia sincopato 

per proclisi con è concrescinto: I. xv, xvi, xxi. 
coca « brigata di buontemponi », v. di gergo. Estratta (I. vn. 2) 

da cucagna (V.), con o apofonico (I. xxii). 
cocli (euv a la) « uovo al guscio ». Da fr. oeuj à la coque « id. » (M. 

2114). 
cócula « bacca ». Da em. cocla, ven. cócola, it. coccola « id. » (M. 2009). 
colli « cofano ». Da lat. cophinus « id. » (M. 2207). 
eòi « cavolo ». Da lat. caulis « id. » (M. 1778): plur. usato in luogo 

del sing. *col. 
col « fagotto ». Alterazione di prov. m. còli, fr. colis « id. ». 

cola 
1. « colla ». Da gr.-lat. colla « id. » (M. 2039). 
2. « giogo di monte ». Da lat. colla, plur. (divenuto sing. femm.) 

di collum « collo » (M. 2053). 
coniò « canterano ». Da fr. commode « id. ». 
corba « cestone ». Da lat. corbis « id. » (M. 2224). 
corz, canav. « tardivo », si dice de’ frutti. Da lat. cordius, derivato 

(forse comparativo neutro) di chordus (o cordus) « id. » (M. 1883 A 

Cfr. ciair, rair. 
cota « gonna ». Da prov. a. cola, fr. cotte « id. » (d’orig. germ. M. 4747 ). 
coti, cotia «morbido, -a». Da prov. m. còti, còtio « id. » (fr. coti, 

partic. di cotir « ammaccare », con accento retratto), 
coz. Var. proclitica (I. xxi. 2) di coza « cosa » (M. 1781). 
craca « spacciato!’ di favole ». Imperativo 2a sing. del sg., sostanti¬ 

vato (I. v. 3. b). 
crachè « spacciar favole ». Da fr. craquer « id. ». 
cracia « feccia ». Da fr. a. crache « sputo »; cfr. sav. cicche « residuo 

del burro fuso », prov. m. cracho « scintilla del ferro », ne’ quali 
il senso s’è ristretto: Pp. 160, M. 4752. 

craciàl « ciondolo, decorazione ». Da prov. e fr. crachat « id. » con 

cambio di suffisso (I. ix). 
craiùn « matita ». Da fr. crayon « id. ». 
eran « tacca, intacco ». Da fi-, cran « id. ». » 
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crap. Var. fon. (I. xxv. 1) di crep (V.). 
«rapa « Beccume (di ortaggi) », plur. « capecchio », per celia « testa »: 

sùnilm. prov. m. crapo « feccia; torso de’ frutti ». Dalla base 
gerra., donde ted. Krapjen « rampino ». La trafila de’ sensi par 
questa: « 1. uncino; 2. picciuolo de’ frutti; 3. torso de’ mede¬ 
simi; 4. residuo di questa o quella cosa ». Da noi il giocoso « testa » 
deriverà da « torso di cavolo » o simile. Diversam. BDE. ni. 70. 

cravaju « ligustro », pianta. Da lat. caprago, inis « capraggine », 
altra pianta: MSB. x. 24 no. 2. 

cravia. Var. di cavrià (V.), meglio assimilata, 
craviùn. Var. di craiun (V.) incrociato per celia con craviin « ca¬ 

prone ». 
erazè « schiacciare ». Da fr. écraser « id. ». 
crèa. Var. sincopata (I. xvi) di croia (V.). 
creada « cameriera. ». Da prov. a. creai « servo » (sp. criado « id. *): 

Boll, stor.-bibliogr. subalp., anno xvm (1914), p. 376. 
croia « argilla ». Da lat. creta (M. 2319). 
crep « scoppio ». Estratto (I. vn. 3) dal sg. 
crgpè « scoppiare ». Da lat. crepare. Voce semidotta, come apparo 

dal p, cfr. fr. crever: M. 2313. 
crepò « batuffolo di capelli posticci ». Da fr. crèpe « id. ». 
erepu « velo da lutto ». Estratto (I. vn. 2) dal sg. 
crepun «"sorta di drappo assai crespo ». Da fr. crépon « id. ». 
cres « aumento ». Estratto (I. vn. 3) da eresse « crescere » (M. 2317). 
ergspurina « erba crespa ». Da it. crespolina « id. ». Voce semi¬ 

dotta. 
creuz « incavato, profondo ». Da *crósum, incrocio di crypta e 

clausura. Cfr. DG. s. creux, M. 2257. 2349, Z. xl. 616. 
cròzo. Var. subdialett. di ch§rdc « credere »: cfr. prov. m. cresi 

(Ms. s. creire). 
cribi « crivello ». Da *criblum, alterazion volg. di class, eribrum 

M. 2324. 
erica 

1. « combriccola ». Da fr. clique « id. ». 
2. « serratura ». Estratta (I. vn. 3) da crichè (V.). 

crich « argano ». Da fr. cric « id. ». 
crichè « serrare ». Base, che riproduce il rumore della serratura, che 

scatta. 
erichét 

1. « piccolo chiavistello ». Diminutivo di erica 2 (V.). 
2. « cavalluccio, ronzino ». Da prov. e fr. criquet « id. ». 
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criu « maiale ». Base celtica: A. in. 60, xi. 395, xv. 357, M. 2328. 
3820, BLR. irvi. 401. 

criuè 
1. « grugnire ». Derivato (I. rv. 2) del prec. 
2. « lavoracchiare ». Alterazione giocosa di friuè (V.). 

erivèla « sorta di falco »: SU. 23. Denominato dal modo di volare, 
che parve simile al moto del crivello: M. 2324. 

croch « gancio ». Da germ. krok « uncino » M. 4780. 
crocia « chioccia ». Da valdostano kroche « id. » (Pp. 161) rifatto su 

cinsa (V.). 
crociu (G.). Var. di crucia (V.) con o apofonico (I. xxn). 
croi « avvizzito », si dice de’ frutti. Base celtica (M. 2338): cfr. prov. 

m. (delf.) croi « duro », l’epa croia (Dante, I. 30. 102). 
erosa « gruccia ». Da prov. m. crosso, fr. crosse « id. » (base germ.: 

M. 4785). 
crot « prigione ». Da prov. m. crot « id. ». 
crota « cantina ». Da prov. m. croio « id. »: M. 2349. Indice del 

mutuo in questo e nel prec. l’o. 
crov « corvo ». Da lat. corvus (M. 2269) con metatesi (I. xx). 
eruàs « cornacchia nera »: SU. 172. Derivato del prec.: cfr. it. a. cor- 

baccio. 
cruce « chiocchia ». Da valdostano kroclie « id. » (Pp. 161), coll’u 

di cius (V.). 
crucét « fermaglio ». Estratto (I. vn. 3) dal sg. 
erucgtè « affibbiare ». Da prov. m. crouchetà « id. »: Pp. 261. 
cruchè « sgretolar co’ denti ». Da prov. m. croucà, fr. croquer « id. ». 
cruchét « gancetto ». Diminutivo di croch (V.). 
erneiu « tozzo di pane » (ZI.). Estratto (I. vn. 2) da cru- 

ciùn (V.). 
eruciulesc. Var. di cruciuncse (V.) rifatto su angrugnulese (V.). 
cruciun « pezzo di pane ». Da prov. m. crouchoun, sav. crochon « id. » 

(diminutivo gallico di lat. crusta): Pp. 236. 
cruciunese « accoccolarsi ». Derivato (I. rv. 2) di crucc (V.) fog¬ 

giato su quaciunese (V.). 
eruè « cadere », si dice delle foglie, de’ frutti ecc. Da lat. *corrotare 

M. 2258. 
eruqni « sorta di fritto ». Porse connesso con fr. croquet « sorta di 

biscotto ». 
crusan « braccio di ferro incurvato », v. disusata. Da fr. croissant 

« id. » G. 
erusè « uncinetto ». Da fr. crochet « id. ». 
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crustiun « tozzo di pane ». Da prov. m. cromtihoun « id. » (dimi- 
nativo di prov. m. croustiho « crestina »): Pp. 236. 

crustiuuò « mendicare ». Derivato (I. rv. 2) del prec., non senza 
influsso di cbistunè (V.). 

cruvata « cravatta ». Da prov. in. cravato, fr. eravate (JVt. 2334) 
coll’u (da o) de’ Croatt di Lombardia, 

cruzà « confraternita ». Da crociata sottinteso « compagnia ». 
cruziò^« incrociare ». Estratto (I. vn. 1) da ancruziè (V.). 
criici « chiocclnare ». Derivato (I. iv. 2) di crucc (V.), con ii a causa 

dell’i (I. xxv. 1). 
crii! « occhione », uccello: SU. 199. Onomatopea, che no rilà il 

verso. 
criis « bottiglia di birra ». Da fr. eruche « id. »: EIL. xlix. 1019. 
criisi «grattacapo». Da it. <?sfaccio (M. 2261), voce semidotta, 
criisiò « affliggere ». Derivato (I. ìv. 2) del prec. 
cu. Var. apocopata (I. xvm) di cuv 1. (V.). 
cualèra « codazzo; strascico; orlo delle vesti infangato ». Metatesi 

(I. xx) di *cuaròla « coderella »: AAT. xlix. 548. 
cuarnèl « orlo delle vesti infangato ». Da prov. m. couamel « sorta 

di fungo » (Ms. s. coucoumèu) mutato di senso per influsso del prec. 
cubi « pari, appaiato ». Estratto (I. vn. 2) da cubia (V.) sul modello 

di dubi (V.). 
cubia « coppia ». Da lat. copula (M. 2209). 
cubiè « accoppiare ». Da lat. copulare (M. 2210). 
cucagna « cuccagna ». Da fr. cocagne (d’orig. ted. Z. xl. 173). 
cucài « mignattino », uccello: SU. 284. Plur. usato pel sing.: da 

cocale, nome ornitolog. diffuso in tutta l’Italia seti. : SU. 287 sgg. 
Da lat. calcare (M. 1491): diversam. Z. xl. 171. 

cucala « bolla ». Incrocio (I. x) di cócula con gugàla (V.). 
cucét « stopposo ». Derivato di cucia (V.): sost. aggettivato (I. via. 1). 
cuchét « bozzolo ». Derivato di lat. coccum « nocciolo » (M. 2009). 
cucb§tta « civettuola ». Da prov. m. couqueto, fr. coquette « id. ». 
cuchin « mariuolo ». Da prov. m. couquin, fr. coquin « id. ». 
cucia « giaciglio; stoppa ». Da prov. m. coucho, fr. conche « id. »: 

Pp. 202. 
cuciun 

1. « rotolo di stoppa ». Derivato del prec.: cfr. prov. m. couchou 

« il carico d’una conocchia ». 
2. « sorta di giuoco alle bocce ». Da prov. ni. couchoun, fr. 

cochon « porco »; corrisponde al giuoco fr. detto cochonnet « por¬ 
cellino » dal nome dato al pallino: Pp. 240. 
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ninnili» « cocciniglia ». Da prov. m. coudhowg/tho (alterazione di 
couchcniho, fr. cochcnille, sp. cochinilla M. 2008): cfr. gen. cosso- 

"Z « cuccuma ». Da fr. coquemar « id. » (M. 2362). 
p,lfU « cuculo ». Da lat. cucwlus (M. 2360). Usato metaforicam. 

« vaso di vetro o di terra cotta ». 
eucuinar. Var. di cucmàr (V.): da prov. m. coucoumar « id. ». 

CU°l j var. di cuchét (V.): raro, forse non indigeno. Anche « sorta 
di fungo ». Derivato di 1. coccum « nocciolo, bacca » M. 2009. 

2. « tappo ». Derivato di lat. calcare M. 1491. Forse da’ dialetti 

attigui. . . . 
eucuuese « far cesto », si dice d’ortaggi e fiori, le cui foglie si in¬ 

fittiscono. Derivato (I. iv. 2) del prec. 1. 
cudógn. Var. semidotta di eugn (V.). 
cudr. Var. fon. di cutr (V.). 
cudrun « gronda » (dz.). Da fr. a. gouteron « id. ». 
Cnè. Var. sincopata (I. xvi) di cuvè 2 (V.). 
cuèra « sequela; codazzo ». Derivato di cùa « coda » (M. 1774) con 

-èra (-aria): AAT. xlix. 548. 
cuertur « coltre, coperta ». Propriam. « copertore » in luogo di 

« copertoio »: I. ix. 
cucita « codibugnolo », uccello: SU. 65. Propriam. « codetta ». 
cugò « coricare ». Da prov. m. coujà « id. », cfr. fr. coucher: Pp. 202, 7, 

°M. 2052. . . 
cugioira « propaggine ». Derivato del prec., con -oria (=a-tona IVU . 

X. 33). 
cugn « mela cotogna ». Da lat. cotoneum « id. » M. 2436. 
cuiendra. Var. del sg., rifacimento nostrano. 
cuiendre « fraggiracolo », pianta. Da prov. m. couiandre « corian¬ 

dolo »: Pp. 90. 534. 
cuiendni. Var. del prec., rifacimento nostrano. 
cuirè « bastonare » (dz.). Derivato (I. iv. 2) di cheuir (V.): propriam. 

« frustare ». 
cuiru « orlo delle vesti infangato ». Diminutivo di cua « coaa * 

(M. 1774), cioè *codericv2o, *codriclo, *curiu, donde il presente, 
cuita « desiderio, prurito », v. rurale (dz.). Da prov. a. coita, mod. 

couito « premura » (Ms. s. coucho 2): M. 2015. 
cui, cula « quello, -a ». Da lat. atque - illuni: IG. 3/9, RG. il. 564 
culate « avvezzare i buoi al giogo ». Derivato (I. rv. 2) di collo (cfi. it. 

accollare) ampliato con -atè (-ittare RG. n. 590). 

7 L EVI, Di:, etim. dialetto piem. 



culè « collana, monile » (G.). Da fr. a. colet « id. » (se non diretto 
da lat. * codiarium). n1, 

cnlét « solino, bavero ». Da prov. m. coulet, fr. collei « id. ». 
culetànt « esattore ». Da collettore con sufi, mutato: MSR. x. 37 

coll « sugo di carne ». Da fr. coulis « id. ». 

culm « colmo (della misura); comignolo ». Da lat. culmen M 2376 
cnlobia « cibo pe’ porci » (G.). Da lat. colluvies « acqua snore» ' 

M. 2054. ^ 
culunbà. Var. del sg. meglio assimilato. 

culunbada (pemiz) «pernice bianca». Da prov. m. couloumbado 
(Ms. s. couloumbalo): cfr. aiada. 

culur 

1. « colore ». Da 1. colorerà M. 2056. 
2. « colatoio ». Propriam. « colatore »: cfr. I. ix. 

cimi. Yar. proclitica (I. xxi. 2) del sg. - 

cnma «come». Da lat. quomodo (M. 6972) coll’a gallo-italico 
(I. xix). 

cuméus « cominciato ». Partic. n (I. vii. 4) di cumensò « comin¬ 
ciare » (M. 2079). 

cumensa « anzitutto ». Propriam. « comincia », 2a sing. imperai 
usata avverbialmente. 

cuna « cotenna ». Da lat. *cutina « pelle » M. 2431. 
cimba « valle bassa ». Base celtica: M. 2386. 
cimbal « vailetta ». Derivato del prec. 

cunchè « sensale di matrimoni ». Propriam. fabbricator di cunclie 
« truogoli » (lat. concila, it. conca M. 2112). Cfr. bacialè. 

cunfiistibulè «molestare» (dz.): cfr. prov. m. fustibulà «id.», fr. a. 
fustibulateur « fromboliere ». Derivato di lat. fustibùlus « sorta di 
fionda ». Voce semidotta. 

cungè « congedo ». Da fr. a. congié, mod. congè « id. »: Pp. 285. 
cimi. Yar. semidotta di ciigu (V.). 

cunfri « porcellino d’india ». Da fr. a. connin « coniglio », con senso 
mutato per influsso di guguin (V.). 

cuninò « vezzeggiare ». Derivato (I. rv. 2) del prec. 
cunpanari « companatico », da cui deriva con cambio di sufi. (I. ix). 
cunpàrs « compasso ». Alterazione di eunpas « id. » per influsso 

del sg. 

cuùparsè « misurar col compasso ». Incrocio (I. x) di ounpasò « com¬ 
passare » e cunpartf « compartire ». 

cunpia « compieta ». Partic. femm. sostantivato di cumpi « com¬ 
pire », a somiglianza del lat. chiesastico completa. 
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cupreuz 

«posti 
JISR 

*compostivo 
messo in composta », si dice de frutti. Da 

^ppustiè « vaso per le composte ». Da prov. m. coumpoustié, fi. covi 

f„nquara «maggiolino» (G.). Da ted. a. kevar (mod.p^^noi*^r- 
(Kluge) preceduto da sillaba di raddoppiarne , 
venuto verosimilm. dalla Francia orientalo (Atlas wó). 

L-nsa « concia ». Estratto (I. vn. 3) da cunsè (V.). 
« acconciatura (de’ capelli delle donne) ». Partic. femm. 

(^è ''conciare^. Da lat. *comptiare (derivato di comptus « adorno ») 

LÌum7(G.), anche cunseura « treccierà ». Da 
conciatura ». Voce subdialett., forse canav.: RIL. xxxvn. 5/9, 

MSR. X. 35. , ., _ 
caiisól « tavolino da muro ». Da fr. console « ìd. ». 

£££ fr. voteli. D? 
da’ medici verosimilm. durante le pestilenze e 

cuntagiùn-9 Var. del prec.: da it. contagiane, fr. cowtoffiwi. 
cuntenta « consenso ». Estratto (I. vn. 3) da cunteu c « c _ . / 
Sàtiv « isterismo ». Da contrattivo (male, disturbo prodotto da 

contrazioni nervose); MSR, x. 35. Aggettivo sostantivato, semi 

dotto (conservando il v) e recente (in G. soltanto) 
«untai «grandemente». Da come tutto: posposto ad aggettivo ne 

formali superlativo: così prov. m. coirne toni (Ms. s. toni 2). 

cuuzebia « comitiva » (G.). Alterazione del sg. 
cunzubia, canav. « corda del giogo ». Da lat. contagia « id. * CGU 

m. 443, 30), alterazione volg. di Smungala (var. di 1. lungula 

« id. » M. 2151. 4621), con b per influsso di cubia ( •). 

cup « tegola », « ani. misura di solidi ». Estratto (I. Vtt 2) dal sg. 

cupa « ciotola », « capo ». Da lat. cappa « coppa » M. 24( ■ 
cupaté « sbevazzare ». Derivato (I. iv. 2) del prec., con -ate (-Mare 

EG. n. 590). 

tUPè 1. « dividere (le carte) », t. di giuoco. Da fr. couper « tagliare » 

(M. 2409). 
2. « sorta di carrozza ». Da fr. coupé « id. ». 

cupiu « alberello, barattolo; nuca ». Diminutivo di cupa (V.). 
cupreuz « caprifoglio ». Da fr. coprose « rosolaccio » (M. ^20»). 
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1. « cedoletta, tagliando ». Da Ir. coupon « id. ». 
2. « scappellotto ». Derivato di cupa « testa »: cfr. il. ceffone * 

eurà « polmone degli animali, che si macellano ». Da lat. corat 1 
plur. neutro (divenuto sing. femm.) di coratum « id. » (M. 2220)’ 

curadela. Sinonimo del prec., ne è propriam. il diminutivo. li j 
conservato accenna a provenienza em. o lomb. 

curùm « cuoio ». Da 1. *coriamen, propriam. « gran quantità di | 
cuoio » (M. 2231). Dato il dileguo dell’i, forse esotico. 

«uratè « scorrazzare ». Da cure « correre » (M. 2415) ampliato con 
-atè (-ittare EG. n. 590). 

curatfn « corriere grosso », uccello: SU. 205. Diminutivo di curata, 
2a sing. imperat. del prec. sostantivata, propriam. « lo scor¬ 
razza » (I. v. 3. b). 

curatùn « occhione; cavalier d’Italia », uccello: SU. 199. 208. Accre¬ 
scitivo di curata, v. il prec. 

curò « corriere ». Da lat. mediev. currcrus Z. xxxrr. 34 (derivato 
di camere con -ario: su tali formazioni cfr. A. xvi. 475 no. 1), ; 

curèa. Var. sincopata (I. xvi) del sg., propria del torinese, 
cureia « coreggia, cinghia ». Da lat. corrigia « id. » M. 2253. 
curenta « sorta di ballo ». Partic. pres. femm. di cure « correre » 

sostantivato. 
curia (aqua) « acqua corrente ». Propriam. « corriva »: MSE. x. 35. 
curidur « corridoio ». Da fr. corridor « id. ». Indizio del mutuo il 

d conservato. 

curiola « convolvolo », pianta. Diminutivo di cureia (V.), propriam. 
« coreggiuola ». 

curiur « conciatore ». Da fr. corroycur « id. ». 
curii « chiurlo maggiore », uccello: SU. 223. Onomatopea, che ne 

rifà il verso. Cfr. fr. courlis « id. ». 
curia. Var. fon. di culai (V.). 

curraulfim « colmatura ». Derivato di *curmulè (cfr. descurmulè) 
con suff. -umen: EG. n. 446, MSE. x. 26. 

curnabuza. Var. analog. di carnabiigia (V.): I. xxv. 3, Pp. 379. 
curnàch. Var. morf. (I. xxv. 2) di curnaias (V.) propria del Basso 

Monferrato. 
curnàgg. Interiezione (cfr. it. corbezzoli! capperi! giuggiole!). Da 

cumài (V.) con g per analogia di cuntàgg (V.). 
eumagia. Var. di curnaia (V.): da lomb. lig. cornaggia Pp. 414. 
curnagiora. Var. di corniola (V.): alterazione (forse monf. a causa dellV) 

di lomb. cornajoeula «gramigna », con g desunto da curnagg(V.). I 



cutriùn 
enma?i"» 

fnrUai‘1 <( corniola »: Cam. 350. Yar. morf. (I. xxv. 2) del preo. 
2. interiezione. Accrescitivo di curnàgg (V.) foggiato su con¬ 

tagimi (Y.). 
romiii. Var. di curmil (V.): plur. usato pel sing. 
coruaia « cornacchia bigia ». Da 1. *oomacula, alterazione volg. del 

class, cornicula M. 2238. 
curnaias « corvo »: SU. 171, EF. n. 106. Accrescitivo del prec. 
cornami. Var. di curnali'n (V.): derivato di cornai (V.). 
curnal « corniolo », albero. Derivato di corno: per la durezza del 

legno e del frutto. 
fumale. Var. del prec. ampliato con -è (-ano), 
enrnalin «corniola», frutto (a Torino). Diminutivo di curnal (V.). 
curnarin. Var. fon. del prec.: scambio dolle liquide, 
cornette « fagiuoli verdi col guscio ». Propriam. « piccole corna »: 

così detti dalla loro forma. 
corniola « erba lucciola » (G.). Da 1. corneola: così detta dalla du¬ 

rezza degli steli. 
curtól. Var. di cuertur (V.) con u (da ue) per assimilazione del- 

l’atona alla tonica e scambio delle liquide, 
cosa « zucca ». Da lat. cuculia « id. » (M. 2369) con aferesi (I. xiv) 

della sillaba iniziale. 
cuspiè « fare il cesto », si dico del grano, che vien su con molte fila 

(SA.). Da lat. *con-spicare: MSB. x. 42 no. 2. 
cast, custa « questo, -a». Da lat. atque-isto IG. 379, EG. n. 564. 
castana « trave », monf. (MSB. x. 26). Derivato di costa « fianco ». 

Senso primo « laterale ». 
costuma « usanza ». Da prov. a. costuma « id. » (M. 2176). 
eusu « gittaione », pianta da’ fiori rossi: Colla vili. 12. 416. 439. 

448. 499. 926, Cam. 130, EF1. n. 226. Da lat. coccinus « scar¬ 

latto » M. 2008. 
cutiliUj t. di giuoco. Var. del sg., per influsso di it. codiglio (sp. co¬ 

dino). 
cutiliun, sorta di danza e termine di giuoco. Da fr. cotillon « id. ». 
eutfu « sottana ». Diminutivo di cota (V.). 
cutiz « tassa, tributo ». Estratto (I. vn. 3) dal sg. 
cotizè « fissar la tassa o quota ». Da prov. m. coutisd, fr. cotiser « id. »• 
cutlgtta « costoletta ». Da fr. còtelette « id. ». 
eutr. Var. del sg.: da fr. coutre. 
cutre « vomere ». Da prov. m. coutre « id. » (lat. cutter M. 2382). 
cutriun « gonnellaccia ». Da fr. cotillon « id. » (Dlp.). 
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cutiimiè « consuetudine ». Da frt coutumier « raccolta di consueta 
dini regionali ». 

cutiira 
1. « terra da coltivazione ». Da lat. cultura M. 2383. 
2. « cottura ». Da lat. coctura M. 2020. 
3. (a piata) « senza riguardi ». Da fr. à piate couture (« CUP 

tura » M. 2179). 
cuv 

1. « cote ». Da lat. cotem M. 2275, AR. vi. 1. 
2. « covatura ». Estratto (I. vn. 3) dal sg. 

euvè 
1. « covare ». Da lat. cubare M. 2351. 
2. « bossolo della cote ». Derivato di cuv 1 (Y.) con -è (-ario), 

cuviè. Var. del prec.: di provenienza francese (M. 2281), come 
indica -iè. 

cuvis « stantio », si dice delle uova. Da covaticcio RIL xxxvn 525 
M. 2351. 

cuzmetich « cosmetico ». Da fi-, cosmetique. 

ciica « fandonia, frottola ». Estratto (I. vu. 3) da eiicliò (V.). 
elicamela. Var. di ciiciimèla (V.) per incrocio (I. x) con ciieliè (V.): 

quasi « assorbì miele » foggiato a somiglianza di ciucialàit, ciii- 
ciaméi (V.) e sim. 

ciicli. Var. di cucu (V.) propria deUe Langbe (SA.): cfr. lomb. em. 
cucch, lig. tose, cucco (D. 114). 

(iiche (<i deridere, ingannare, darla a bere » poi) « sorbire »: cfr 
lomb. cucca, em. cuccar, tose, cuccare. Deriva da cucii (V.), come 
it. cuculiare da cuculo, civettare da civetta. 

ciichia « conchiglia ». Da prov. m. couquiho, fr. coquille « id. » (M. 
2114), con ii a causa dell’f sg. (I. xxv. 1). 

ciicialàit. Var. di ciucialàit (V.), per influsso di ciichè (V.) 
ciieialét. Var. fon. (I. xxv. 1) del prec.: ai, donde ci, poi e. 
ciiciar « cucchiaio ». Da parrà, cuciar « id. »: Pp. 413. 

ciiciimèla «sorta di fungo; bubbola». Da prov. m.’ coucoumello 
« id. » (da 1. cucuma M. 2361): il 2° senso e il 1° a per analogia 
di ciica (V.), il 2° ii per effetto dell’m sg. 

ciidi « curare ». Da gen. accudì, it. accudire (sp. acudir D. 443). 
ciiércc. Var. sincopata (I. xvi) di ciivércc (V.). 

cuercia « disco metanico, con cui si coprono pentole, padelle e sim. ». 
remili, foggiato sul prec. 

ciign « cuneo ». Da lat. cuneus M. 2396. 
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a è <( ammiccare » (G.). Da prov. m. clugnà, fr. cligner (Ics yeux) 

* alterato per analogia del prec, 
(•affili Var. di cugn incrociato con culli (V.). 
S « cucchiaio ». Da fr. cuiller « id. » (M. 2012). Indizio del mutuo l’«. 
etìioira « canna biforcuta per coglier frutti ». Deriv. di ciiii « cogliere » 

(M. 2048) con -oira (-torta MSB. X. 33). 
clilatiiu « estremità di un pane bislungo ». Diminutivo gallico (I. 

vn. 2) di culata « culatta ». 
ciincc « sporco », rurale. Partic. n (I. vn. 4) del sg. 
cibici « sporcare », rurale. Da prov. m. cunchià « id. » (fr. a. cuncier, 

conchier: da lat. concacare): Pp. 383. 
t'iiiii* Var. di cuòi per influsso di ciigni (V.). 
ciimi « coniglio ». Da lat, cuniculus (M. 2397), con u a causa dell’f sg. 

(I. xxv. 1). 
fiuipia. Var. di cunpia (V.) con u a causa dell’» sg. (I. xxv. 1). 
ciipjs « nuca ». Derivato di cupa (V.) con -is (-iciu MSE. x. 22) 

ed ii a causa deU’i sg. (I. xxv. 1). Cfr. E LE. lvi. 441. 
eiiriulnu « convolvolo nero » (G.). Derivato di curiola (V.). 
eiii-la « botte carrareccia ». Forse derivato (I. vn. 3) di mil. curia 

<t trasportar co’ rulli » (M. 2415). 
eiirlu « ralht ». Uguale origine del prcc. 
ciistiùn « alterco », rurale. Ant. alterazione di 1. quaestionem, cfr. it. 

dialett. custione: Meyer-Lubke, Gramm. it., trad. Bartoli p. 181. 
ciistiuuè « altercare », rurale. Derivato (I. rv. 2) del prec, 
ciistóll. Var. di chistuu (V.) per analogia fon. di costituì (V.). 
eiivércc « coperchio ». Da lat. cooperculum M. 2203. 
cuvi‘rpiò « coltroncino ». Da fr. cotivrepied « id. », con ii per analogia 

del sg. 
ciiverta « coltre ». Da lat. coperta, con ii per effetto del v sg. 
ciizaris « cucitrice ». Derivato di cinse « cucire » (M. 2174) con -aris 

che in piem. è epiceno: cfr. cautaris qui e in SA. 
ciizians. Var. del prec.: da ciizi « cucire ». 
ciizitloira. Var. semidotta di ciizioira (V.). 

cuzin 
1. « cugino ». Da prov. e fr. corniti « id. » (lat, consobrmus 

M. 2165). 
2. « zanzara ». Da lat. *culicino (diminutivo di culicem M. 2374) 

con ii a causa dell’i sg. (I. xxv. 1): cfr. fr. cousin « id. ». 
ciizioira « cucitrice », propriam. « cucitora ». Derivato di ciizi « cu¬ 

cire » con -oira (-torìa MSE. x. 33). 
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darè 

da 

dagn 

D 

« da ». Da lat. de - ab M. 1. 

« di ». Da lat. de, con e atono passato ad a. 

1. « scolo ». Estratto (I. vu. 3) da dagnò (V.). 
2. Var. di dai (V.) per influsso del prec 

'• Da “• (derivato di damnum), come 
it. danneggiare: M. 2467, AAT. xux. 552 

Z* ““ ia8°aia *■ D“ Ir- "• "r0'- »•■*» .il. (M. 2459,| 

ss r s,:r: <-• 
damantrè. Var. di antramentrè (V.), con cambio del pref a Ix) 
damigiana «grosso fiasco». Da prov. m. (nizz.) dajjano (Ms. s 

damo-jano), fr. dame-jeanne « id. » (M. 2644, Z. xl. 518, xli 697)' 
Da noi 1 n non faucale indica il mutuo ' 

dandaireul « dentarolo », sonaglio de> bambini. Alterazione infantile 
di dentaireul « id. » (cfr. barcaireul). 

dandanò (ZI ). Yar. di dandinè (V.), forse più antico.' 
dandamft (ZI.) Var. del prec., con -iè (-iare MSB. x. 39 no. 2) 

<£" I ET P“*a da ”i““tra di it. gkim- 

da“d“ * “D*’ motaioricm. . oziare Verbo onomatopeico ! 

M. 2748 6 ™“D° delI° “"'i»™*'. Ofr. ir. dandimr 

dangreuz « doloroso, spiacevole, disgustoso ». Da fr. a. e dialett 
angiem « angoloso, scontroso, d’umor diffiede » (Gd. s. anqlos) 
incrociato (L x) con fr. dangereux « pericoloso ». U 

dangniz. Yar. del prec.: per l’fi cfr. adifi 

dopata .dietro; davanti,. Comp. di da 2 (V.) e para, „o,t. eatreno 

f m 3\ ?frè * pararc * <M- 6229): propriam. « a riparo » 
apè « accanto V Da lat. de pede. Propriam. «presso a’ piedi». ] 

darè «dietro». Estratto (I. vn. 1) da andare (V) 
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darinage « danno ». Derivato di 1. darnnum (M. 2468), cioè *dam- 
natico mutatosi successivam. in * danni atico, *darmatico, *dal- 

matico, donde fr. a. *dalmage, da cui derivano e fr. dommage e 
il nostro. Cfr. arma, alma da anima. 

darrnasin « susina ». Da lat. damascenum, cioè di Damasco, donde 
il frutto proviene: A. xv. 97, xvi. 545. M. 2464. Con I r di ar- 

mugnàn (V.). 
darsie, plur. « garofanata ». Forse affine a sav. dar se « ortiche » 

UFI. V. 219. 
d&spàrt « da parte ». Da lat. dis - parte. 
davanè « annaspare; vaneggiare ». Da 1. *depanare (derivato di 1. 

panus « filo, rocchetto »): M. 2569. 
davfd, arnese da falegname. Da fr. david « id. » (nome biblico M. 2487), 

come indica l’accento. 
dazént « generoso ». Partic. pres. di dè « dare » foggiato su fazént 

« fadente » MSR. x. 28 no. 1. 
dco « anche ». Da lat. de e caput, cfr. it. da capo: M. 1668. 
dé « ve’ », interiezione. Da deum (Z. xxxvn. 353): cfr. mé (mcum). 

debarcadòru « scalo ». Da fi1, débarcadère « id. », coll’u di anbar- 

caderu (V.). 
decatf « levare il lustro (alle stoffe) ». Da fr. décatir « id. » (M. 2002). 
dccunt « nota delle Rpese ». Da fr. décompte « id. » (antiquato: Al¬ 

berti). 
degulè « avvizzire ». Da prov. m. decould, degovlà, fr. découlcr « scor¬ 

rere ». 
degurdl « svelto ». Da fr. dégourdi « id. » (M. 3920). 
deliiri « mangione ». Incrocio (I. x) de’ prov. deluvi (Ms. s. deluge 

« diluvio ») e delurd (fr. déluré « scaltro »). 
démuda « lezione settimanale; discorso fastidioso ». Da gr. he.bdo- 

mada « settimana » M. 4090. 
demura « trastullo ». Estratto (I. vii. 3) dal sg. 
demurese « trastullarsi ». Da lat. demorari « trattenere; trattenersi » 

(M. 2552): cfr. it. dimorare. 
dona « presto! » vivo in varietà dialettali. Da piem. ant. andena 

« andiamo » (IG. 391) con aferesi di an (I. xiv): cfr. andmna. 

Diversam. RIL. xxxvn. 522. 
derbes. Var. del sg.: da *derbice, alterazione della base, 
derbi « erpete ». Da 1. *derbite, alterazione volg. del class, derbita 

«id. » M. 2580. 
derbis. Var. del prec. incrociato (I. x) con derbes (V.).^ 
dergua « averla », uccello. Forse d’origine celtica: M. 24(8. 
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derno 

d^gabttzè 

dgrnò « slombare ». Da lat. *derenare, it. direnare: M. 2581. 
<l§rnèra « lombaggine ». Forse da *der»iira (*derenatura) con snff 

mutato (I. x). 
dgsbadrincse. Var. fon. di dgspatrinè (V.). 
desbandise « sbocciare », detto de’ fiori. Risale a ted. Band « ie 

game » (M. 927). Propriam. « liberarsi da’ ceppi, svincolarsi ». 
dgsbàucc « crapulone ». Partic. ir (I. vii. 4) del sg. 
desbaucè « corrompere ». Da prov. m. deabauchd, ir. débaueher «id »• 

Pp. 174. ' - 

desbaucia « gozzoviglia ». Da prov. m. desbaucho, fr. débauché « id » 
dgsbèla «^dissipatore ». Imperat. sostantivato di dgsblè (V.): cfr. I 

desbiandént « sprezzante » (G.). Yar. di sbiandéut (V.) con pref mu 
tato (I. ix). 

dgsbianduz. Var. del prec., con cambio del sufi. (I. ix). 

“ ?!è ’>- C?“p- di dF (dig) 6 filare (derivato di 1. bella* 
M. 1027): propriam. « imbruttire ». 

desbn « ravviare i capelli ». Estratto dal sg., non senza influsso di 
discuti (V.). 

dgsbrinè « scarmigliare » (G.). Comp. di d§s (di*) e brin (V )• I vi 
dgsbrusè « svellere i pali » (dz.). Comp. di des (dia) e sostantivo 

coimesso con brocia, bropa, brosa (V.): I. vi 
dgsburdè « traboccare » (dz.). Da prov. m. deabòurdd, fr. déborder 

dgscavià « spettinato ». Partic. pass, di *deseaviè « scapigliare » 
descuns « spettinato » (dz.). Comp. di d§s (dia) e cuns, partic ir 

(I. vn. 4) di cunsè (V.): pel senso cfr. cunsà. 
descurmulò « togliere il colmo » (G.). Derivato di descurmò « scol¬ 

mare », come tgrmulè da tremare. 

dgsciitl « sbrogliare i capelli ». Cfr. auciitl. 

desdàit « sformato », si dice di abiti e di persona. Partic. di desile (V.). 
desdame « cedere; allentare ». Propriam. « sdamare ». Desunto dal 

giuoco delle dame. 

desdè « cedere; allentare ». Comp. di d§s (dis) e de « dare ». 
dgsdeuit « sgarbato ». Comp. di dgs (dia) e deuit (V ) 
desdòze « disconvenire » (G.). Da lat. dis-decère M. 2500. 
desdezi « dispetto, derisione » (G.). Estratto (I. vn. 3) dal prec. 
d^sdun « sgarbato » (G.). Derivato ^i desdè (Y ) 
dgsfasunè « sformare ». Da prov. m. desfatound ’« id. ». 
desfilandre. Var. di sfilandrè (V.): cambio di pref. (I. ix). 
desgabùzè « disingannare ». Cfr. angabuzè. 
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desgagè « disimpegnare », rifl. « affrettarsi ». Da prov. m. desgajd 

« id. »: Pp. 310. 
desganganè. Yar. di sganganè (V.): cambio di pref. (I. ix). 
desgartè « scalcagnare ». Comp. di d§s (dis) e garét « garretto »: I. vi. 
d§sgavasese « sfogarsi ». Comp. di dgs (dia) e gavàs (V.): I. vi. 
dasgavignè « sbrogliare ». Cfr. angavignè. 
dosgenà « disinvolto ». Comp. di dgs (dis) e gena, partic. di genè (V.). 
desghicè « scovare ». Comp. di d§s (dis) e ghicc (V ): I- vi. 
desgiuchè «snidare». Comp. di d§s (dis) e giuchò (Y.). 
desgiuè. Yar. sincopata (I. xvi) del sg. 
desgiuvè « togliere il giogo ». Comp. di des (dis) e giuvè (V.). 
dcsgrangln « sgrovigliare ». Cfr. angranghise. 
desgreuiè « sgusciare ». Comp. di dgs (dis) e grcuia (V.): I. vi. 
desgringè « estirpare ». Cfr. angringcse. 
desgringulè « scendere a precipizio ». Alterazione di fr. dcijrin- 

goler « id. ». 
desgruiè. Var. fon. di desgreuiè (V.): con u apofonico (I. xxn). 
desgriinè. Var. di sgriinè (V.): cambio del pref. (I. ix). 
desguguè. Var. di sgugnò (V.): cambio del pref. (I. ix). 
deslamè. Var. di arlamè (V.): cambio del pref. (I. ix). 
desiò « svelare ». Da fr. déceler « id. ». 
dgslinguè. Var. di slinguò (V.): cambio del pref. (I. ix). 
desluò. Var. di sluè 2 (V.): cambio del pref. (I. ix). 
deslusè « slacciare ». Comp. di des (dis) e lusc (V.). 
desine. Var. di sluè 1 (V.) con cambio del pref. (I. ix) e trapasso 

alla m coniug. 
desliipò « sviluppare ». Cfr. auliipè. 
dgsmentiè « dimenticare ». Da ¥dismcnticare (derivato di mens 

M. 5496). 
desmuscai. Var. di dramuscài (V.) con sostituzione di dgs (dis) 

a dra. 
desnandiè « stornare, sviare ». Comp. di dgs (dis) o nandiè, var. afe- 

retica (I. xiv) di anandiè (V.). 
desnicè « snidare ». Comii. di dgs (dis) e ilice (V.). 
desnò. Metatesi (I. xx) di s§dnó « se no » (propriam. « se di no »). 
despaitrinò « denudare il petto ». Da prov. m. despeitrinà « id. » (pa- 

rasinteto, da prov. a. peitrina, fr. poitrine M. 6333): per l’-ai- 

cfr. I. xxv. 1. 
despaitrunè. Var. del prec., per incrocio (I. x) con dgspitrunè (^ .). 
despaizà « smarrito ». Comp. di dgs (dis) e pafz « paese » (M. 6145): 

I vi. Cfr. fr. dépaysé « id. ». 
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despatagnc « sbendare ». Cfr. anpatagnè. 

d^!rgnf(vT0nZa)- Val' ^ <,§spaitrinè (V° “ceciata con pa. 

dgspatriné. Var. di despaiiriiiè (V.), per influsso del prec 
dfspicnlè. Var. di spiculè (V.): cambio del pref. (I iX) 
dgspitrunè. Var. di dgspaitrinè (V.) per incrocio (I. x) con pitru (V ) 
depilichò « sgusciare ». Dall’ant. verbo ted., donde il mod pflUcken 

« spennare; mondare »: Kluge s. v., Z. xi. 313. 

tupò d^stnpè 

I - 7 6V ■ AL, OJ.O. 

dgspliue. Var. di spluiè (V.): cambio del pref (I ix) 

dgspmsè « toglier la castagna dal riccio ». Comp. di des'(dis) e pnis 

dTèÌirPCtt0 *' Da lat' Ais~pretium <M- 6746)- Semidotto, dato 

dgspreziè « disprezzare ». Derivato (I. iv. 2) del uree 
dgspreziuz « dispettoso ». Derivato di desprèzi (V ) 

PZ!L* scora°'to •• j* »«>v. tr. 
rengier, mod. déranger: Pp. 282. 

dgsrantanè « spantanare ». Cfr. anrantanè. 
dgsreizd « sradicare ». Cfr. anreizè. 
direnò. Var. di dernò (V.): cambio del pref. (I. ix). 
dgsruchè « sconocchiare ». Cfr. anruchò. 

dgsrulè « smallare (le noci) ». Comp. di des (dis) e rulè (V.). Pro- 
pnam. « toglier l’involucro ». 

dessanblò « sconnettere ». Comp. di des (dis) e sanblè (V ) 
dessulò « slacciare ». Comp. di des (dis) e stilè (V) 
destgngbrè. Var. di stgngbrè (V.): cambio del pref. (I ix) 

Xpp.'(v!! ir«.pr“t010 Btrat0 Frb“0, Co”'’- •« «p <*» « 
destemi <« disselciare ». Comp. di des (dis) e storni (V ) 
«estimile « districare ». Cfr. antgrviiiè (V.). 

desticutè « discutere; esaminar sottilmente ». Incrocio (I x) di 
dgstilè « distillare » e ciacutò (V.). “l'a 

stiè « spelare la canapa ». Comp. di des (dis) e tli (V )• I vi Cfr 
prov. m. destihà, it, stigliare. 

jstis « spento ». Partic. n (I. vii. 4) del sg 
d^slisè « spegnere ». Comp. di d§s (dis) e tisè (V ) 
dgstravw «di sorpresa ». Comp. di de « di » e straviz (V ) 
dgstrè « sollevare ». Da * disterrare « aìfear da terra ». 

^' ,1“ ldJstrietUm (M. 2695) sostantivato: cfr. prov. 
m. destre, destrech « id. ». 1 

destupè « sturare ». Comp. di des (dis) e stupc (V.). 
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desturbi « disturbo ». Derivato di disturbare, con -i (-ium MSR. x. 21), 

come it. aggravio da aggravare. 
destarna « sconcerto; motteggio ». Estratto (I. v . ) < f' 
destarne <« disturbare; stordire ». Da distornare: cfr. it. stornare, 

fr. détourner (M. 8794). . 
desturvuiò. Var. di dgstgrvuiè (V.): assimilazione dell c all u s„. 

desvertuiè « sviluppare ». Cfr. anv§rtuiè. ^ 
,lcsvie «svegliare». Comp. di des (dis) e \ie ( •)■ 
desvni « dimagrare ». Comp. di dgs (dis) e vui « vemre », cfr. it. we- 

deiuTtgarbo ». Da lat. doctum sostantivato. M. 2712. 
deul « lutto ». Estratto (I. vn. 3) da 1. dolere, cfr. it. duolo, fr. deu 

(M. 2727). 
deurve. Yar. di diirvi (V.): trapasso alla in coniug. 
dgiura. Var. infantile di dzura (V.): Pp. 55. 

di 
1. 
2. 
3. 

« giorno ». Da lat. dies (M. 2032). 
« dire ». Da lat. dicere (M. 2628). 

3. «dito». Da lat. digitus (M. 2638, AAT. XLyn. ). 
diablutln « pasticca di cioccolata ». Da prov. m. diablouttn fx. dia- 

blotin « pastiglia di cantaride usata in addietro come afrodisia . 

DG. s. v. 
diai « ditale ». Da lat. digitale M. 2637. 
dialin, plur. « sorta di pasta da minestra ». Diminutivo del prec. 
dian. Alterazione di tian (V.). . . 
diane «diamine». Da *diamne, sincope (I. xvi) di diamine (in cu 

diavolo s’incrociò con domine: MSR. vi. --14). 
(li-uif't Alterazione di tianét (V.). _ 
diasene « diamine », antiquato. Sincope (I. xvi) di it. a. didscane 

wS£\ schifiltoso ». Da diffìcicoso, incrocio (I. x) di difficile 

(Pp. 505) con fìsicoso « sofistico » (Ptr.). 
digurdi. Var. fon. di degurdi (V.). 
dii « dito ». Da ditulo AAT. xlvii. 170. 
dindin, plur. «quattrini». Onomàtopea desunta dal iunior d 

dind“taicMno .. Da prov. m. dindi (Ir. linde .14.0 scambiato por 

masch. a causa dell o finale. . . . ^ ■ 
dintalS . dondolare; gironzare ,. Base onomatopeica de:sunto dal 

moto e suono delle campane, con divano apofomeo (I. xxn). 

dininguarda « Dio ce ne guardi », rurale (SA.). 
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dinuvarda « Dio ci guardi ». t 
dióimu. Var. fon. (I. xxv. 1) di ghióimu (Y.). 
diznè « pranzare » e « pranzo ». Da fr. a. disner, mod. diner (M. 2670) 
«oba (a la) « in gelatina ». Da fr. A la datile « id. ». 
doira « rigagnolo ». Nome proprio di fiume (lat. Duna, sp. Duero 

fr. Darre, prov. m. Douiro, piom. Doira, canav. De uva, it. Dora) 
A. xv. .301) diventato comune. Diversam. A xvi 224 

doma 

1. « vetturetta, a cui s’attaccano i cavalli giovani per adde¬ 
strarli ». Estratto (I. vn. 3) da dmnè « domare ». 

2. Var. di duina (V.) con o per influsso del prec. 
dominò « sorta di giuoco ». Da fr. domino « id. » 

' r6* d’aW‘° * Éil PK«. con accento retratto, 
giusta la pronunzia latina. 

dorgna « bernoccolo; ammaccatura ». Estratto (I. vu. 2) da *dur- 
gnun (cfr. prov. m. dourgnoun « ciliegia duracina » e il ns. dii- 
ngnun), con o apofonico (I. xxn). Diversam. AB. vi. 194 no. 2. 

dosa « baccello; guscio». Da prov. m. (deli.) dosso « id. »: Ms. s. 
domso, M. 2726. Diversam. A. xv. 283. 

30811™ da CaCCÌa *’ 1)51 Pr°V‘ m‘ dragèio' fr* dra9ée « id. »: 

"TmM'iét °(V° C°“P' <L T' 2' a) " Ìr* * dMPP° " 
drè. Yar. sincopata (I. xvi) di dare (V.). 
drèsa. Var. aferetica (I. xrv) di adrèsa (V) 

drèlii « furbacchione ». Da prov. m. adreto « garbata » (Ms. s. adré), 
femm. scambiato per masch. a causa dcll’o finale, con aferesi 
(l. xrv). 

drisè « render diritto ». Da *directiare (derivato di 1. directus M. 2645) 
come it. drizzare, fr. dresser. 

drihi. Var. di drètu (V.) con i per influsso di drit « diritto » 

dn‘(p[-r )AccrescitlV0 del prec. : cfr. it. dirittone « astutaccio » 

XissTsy0* Es‘ra“°(i-m-3> ai druchè <v->’ » 

™ 2>da »• « 

drolu « lepido, strano ». Da sav. e prov. m. drolo (fr. dróle M. 2775) 
« id. » fcmm. scambiato per masch. a causa dell’o finale 

cfVdrus?880 *' °a fr‘ dr°'me <( id- 0011 0 fonico (I. xxn): 
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ilroza « specie d’ontano ». Voce della regione alpina, forse pre¬ 
romana: ANS. cxxi. 94, RIL. xrn. 973, M. 2764. Altrove anche 
« rododendro ». 

(lriichè «cadere». Da *deroccare «diroccare» M. 7357. 
druchéis. Var. fon. di druchis (Y.). 
druchèri. Var. morf. del prec. e del sg., con -èri {-erio MSB. x. 30 

no. 4). 
drncllls « catapecchia, casa in rovina ». Da * diroccaticelo RIL. 

xxxvn. 525. 
drughét « sorta di stoffa », v. antica (dz.). Da prov. m. drouguet, 

fr. droguet « id. ». ■ 
drugnunè 

1. « ammaccare ». Derivato di ditrgnè (V.) ampliato con -uno 
(AAT. xl. 533). 

2. « slombare ». Propriam. « dirognonare », derivato di rugnun 
« rognoni » (M. 7210). 

drunte « dirompere ». Incrocio (I. x) di drnnpe « id. ». col partic. 
drut « rotto ad alcunché, dedito ». 

druse « scardassare ». Da fr. drousser « id. » (Z. xl. 534). 
drii « ferace ». Incrocio di voce celtica significante « rigoglioso » 

colla germ., donde it. drudo: M. 2708. 2780, AR. vi. 312. 
driigia «concime». Da prov. m. (alp.) drujo « id. » (propriam. 

« ingrasso », deverbale di prov. drujà « ingrassare », che deriva 
dal dru prec.): Pp. 309, Z. xl, 536. 

driunez. Yar. di riimez (V.) colla preposiz. d « di » concresciuta 

(I. xv). 
driimiùn. Var. metatotica (I. xx) di diirmiùn (V.). 
driignu. Var. di drognn (V.), con ii per influsso di diirignun (V.). 
dsa « di qua ». Da lat. de-ecce-hac. 

dsadès. Var. aferetica (I. xrv) di adsadès (V.). 

du 
1. « tarabusino », uccello: SU. 243. Forse onomatopea, che ne 

rifà il verso. 
2. « del ». Da dgl, dal, dan, che passa a du in proclisi (I. xxi): 

es. nen-dn-tiit « niente del tutto ». 
dua 

1. « doga ». Da lat. doga M. 2714. 
2. Var. sincopata (I. xvi) di duva (V.). 

dubi « doppio ». Da lat. duplus M. 2802. 
dubic « piegare in due ». Derivato (I. rv. 2) del prec., come it. a.. 

doppiare, fr. doubler (M. 2800). 
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d ulmin « setaccio ». Propriam. « doppione ». forse perchè in origiU6 
fatto con una tela raddoppiata, 

dubla « doppia », moneta d’oro. Da sp. dobla « id. ». 
dublè « sorta di stoffa ». Da fr. a. doublet « sorta d’abito foderato » 
dublét. Yar. del prec.: dalla var. fr. a. doublete. 

duce « dolce; leggiadro ». Yar. infantile di dus « dolce »: Pp. 56. 
ducè « adocchiare ». Da parm. docciar « id. »: Pp. 422. 
dugliiii « piccolo molosso ». Da prov. m. douguin, ir. doguin (dimi¬ 

nutivo di fr. dogue. ingl. dog « cane »). 
dui « orciuolo ». Da lat. dolium « botte » M. 2723. 
duia « boccale ». Da 1. dolia, plur. neutro divenuto femrn. sing. 
duleuri « indolenzito ». Da *dolitorio « luogo di dolore »: sost. dive¬ 

nuto aggettivo (I. vm. 1) per iperbole, 
duina. Var. aferetica (I. xiv) di anduma (V.). 
dumèsti 

1. « servitore ». Da 1. domesticus « id. » (M. 2732). 
2. « addomesticato ». Partic. n (I. vii. 4) del sg. 

dumestiò « mansuefare ». Derivato (I. iv. 2) di 1. domesticus. '\ 
dimea. Var. del sg., coll’» gallo-italico (1. xix). 
duncli « dunque ». Da lat. volg. dune « id. » M. 2795. 
dundunè. Var. di dindunè (V.), senz’apofonla. 
dunt « donde; dove », rurale. Da prov. m. donni, fr. dont M. 9062. 
duntrò « due o tre, alcuni, parecchi ». Incrocio (I. x) di dui - tre 

« due... tre » col prec. 
dupi. Var. semidotta di dubi (V.): cfr. senili, senpi. 
durbin « centimorbia », pianta (G.). Connesso con derbi (V.)? 
durgnè « ammaccare ». Derivato di dorgua (V.) con u apofonico: 

I. iv. 2, xxn. 
durin « pallottolina d’oro », « beccofrusone », uccello: SU. 57, RF. 

n. 311: (cfr. prov. m. daurin « id. »). Incrocio di *urin « aureo » 
(cfr. it. a. aurino, fr. a. orin « id. ») con dura « dorato ». 

dus 
1. « dolce ». Lat. dulcis. 

2. « sorgente ». Da prov. a. dotz, mod. do uh « id. » (1. ducem 

M. 2810). Indizio del mutuo sembra l’s in luogo di z. 
dusaina « dolciume ». Da prov. m. doufaino « id. »: Ms. s. doucagno 

M. 2792. 

dnscina. Var. del prec.: da prov. m. douceino (Ms. s. dou<;agno). 

duturau, duturoira « uomo, donna, che sdottora ». Derivati di dutur 
« dottore » con monf. -au (a-tore MSR. x. 33) ed -oira {a-toria). 

duv « dove ». Da lat. de - ubi. 
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, -va. Var. del prec., coll’a gallo-italico (I. xix). 
“ e « dodici ». Var. rara del comune dudez: proviene dalla ns. zona 

iranco-prov. (A. xvu. 321). Cfr. nizz. douze (Ms. s. douge). 

duzeul « assiolo », uccello notturno. Derivato di lat. dusius « iol- 
letto, incubo » (Dlp., M. 2809) con -eul (-olo). 

dUZ 1. ant. moneta di soldi 12 7, (dz.). Accrescitivo di duze (V.). 
2. « predicozzo ». Accrescitivo del semidotto doze « dose ». 

dtìch « barbagianni ». Estratto (I. vn. 1) da grandiich (V.). 
diiniinica « domenica ». Da lat. dominica, con ii a causa dell’i sg. 

(I. XXV. 1). 
dtìua « presto! ». Incrocio (I. x) dell’ant. delia col mod. duina (V.), 

con ii per influsso di ima « una ». 
diiribéch «frosone», uccello: SU. 149. Propriam. « duro-becco > 

(T. v. 2. c), con duri da durius: MSR. x. 21, Pp. 2 (cfr. ciair). 
diirignùn « bernoccolo, callo ». Derivato di diir « duro » foggiato su 

malignùn o voce sim.: cfr. fr. durinoti « id. » M. 2804. ^ 
ddrmiùn « dormiglione ». Da *dormiculone (M. 2760), coll’ii di 

durali « dormire », in cui è dovuto all’l sg. (I. xxv. 1). ^ 
diirvl « aprire ». Da de-aperire coll’o di cooperire diventato ii a causa 

dell’! sg. (I. xxv. 1). 
dusia « ghiera ». Alterazione di biisia (V.). 
diitrina « catechismo ». Da 1. doctrìna con ii a causa dell I sg. 
diizu « gufo reale ». Derivato di 1. dmius con -u (-ulo): cfr. du- 

zcul. . 
dveis « clivo », per lo più nome locale. Da 1. dcvexus « inclinato »: 

RPA. xxv. 282. 
dzadeuit. Var. di dgsdeuit (V.) con metatesi (I. xx) della vocale 

nel prefisso. 
dzazi « disagio » (dz.). Comp. di dz (dis) ed azi (V.). 
dzimeuz (a) « inutilmente; senza costrutto », antiquato. Forse alte¬ 

razione di da dzunest (propriam. « da disonesto ») « da indiscreto; 
senza misura » proveniente da varietà dialettali (es. \eicelli), in 

cui e passa ad eu (A. ix. 200). 
dzur « sopra ». Da 1. de-supra accorciato per procUsi (I. xxi. -7- 
dzura. Var. del prec., coll’u gallo-italico (I. xxx). 

dzurdiùr , 
1. « tessitore ». Propriam. « esorditore » con sostituzione di dz 

(dis) a s (ex): I. ix. 
2. Var. di urdiùr (V.) per analogia del prec. 

8 Levi, Diz. etim. dialetto pieni. 
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E 

erca 

Cgh(Mra 5;“eSCÌaCqUa ** Da PT0V- *• aiguiera, fv. aiguière « id. , 

egrèta « airone minore », uccello: SU. 241, EF. n. 374. Da prov m 
eigreto, ir. aigrette « id. » (M. 3991). 1 ' 1 * 

eichè. Yar. aferetica (I. xiv) di beichè (V.) 
eira. Yar. fon. (I. xxv. 1) di aira (V.). 

“Fj"* J™- j0Q- (!• XIV. 1) di airun, cfr. amin. 
wùr. Var. fon. (I. xxv. 1) di airùr (V.). 
eirnra. Var. fon. (I. xxv. 1) di airiira (V.). 

° M.um’ P"“C’ n <r' 4) “ <nftrt: 
enflè « gonfiare » (dz.). Derivato (I. iv. 2) del prec., come dimostra 

i e iniziale. 

entè * ÌnneSt°; ram° innestat0 »• Estratto (I. vn. 3) dal sg. 

4325 * mneStare *• Da Iat‘ imPutare (gr. emphyteuein) M. 2862. 

2. Var. aferetica (I. xiv) di ventò (V.). 

entrogiu. Yar. di trogiu (V.) per analogia di prov. m. enlorcho 
« torcia 

cntón « ramoscello, che s’innesta ». Diminutivo gallico (I. vii. 2) 
di onta 

era. Var. fon. (I. xxv. 1) di eira (V.). 
ere. Cfr. irt. 

erbena. Alterazione di arbgnna (V.) per analogia di verbena. 

erbi. Var. di arbi (V.), plur. usato pel sing. con e metafonico (I. xxm) • 
erbmn « pisello ». Da *ervilione, deriv. di Iat. ervilia « id. » M. 2909 
erbu «albero». Da lat. arbore, plur. usato pel sing. con e meta- 

fonico (I. xxni). 

erbnlin « arbuscello ». Diminutivo del prec., con l (da r). 

erburat « arbusto », rurale. Var. subdialett. di *erbulét « alberotto ». 
iburente « prezzemolo ». Propriam. « erbe olenti » MSE. x. 47 no 2 

erca « madia ». Da lat. arca (M. 611) con e per analogia del rurale 
erch « arco » (ZI.), che è un plur. usato pel sing. con e meta- 
fonico (I. xxm). 

r 
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rju « smergo maggiore », uccello: SU. 272, RF. u. 403. Da fr. herle, 
f harle « id. ». Locuzione fè l’erlu « imbaldanzire » desunta \ero- 

similm. da qualche atteggiamento dell’animale, cfr. fè 1 azu e 
Bim.: AAT. xm. 532. Diversam. A. XV. 112. RIL. xlix. 1036. 

«rpi « erpice ». Estratto (I. vn. 3) dal sg. 
erpiè « erpicare ». Da lat. *irpicare (denominativo di lat. irpex 

« erpice ») M. 4141. 4143. 
«rzu «piccolo argine». Da *arginem (lat. are. arger, class, agger 

« terrapieno » M. 277), plur. usato pel sing. con e metafomeo 
(I. xxrn). L’u (da -ine) fu scambiato per l’u (-«lo), e il vocabolo 

sembrò diminutivo. 
eU]i « olio ». Da lat. oleum (M. 6054): forma semidotta (Pp. 4yo), 

proviene in parte dal culto (RLR. lvi. 291), in parte dalla far¬ 

macopea. 
èva « acqua ». Da lat. aqua passato attraverso *aeva, *aiva, eiva 

ad èva: M. 570, I. xxv. 1. 

F 

falliceli «baggeo». Da lat. *flal>eolum «flauto», donde fabieul 
(cfr. fr. flageolet M. 3339), poi con sufi, mutato (I. ix) *fabiOt, 
il cui t passò a eh (I. xxv. 1). Pel senso cfr. siibiola. 

face « indispettire ». Da prov. m. fachà, fr. fàehcr « id. »: Pp. 202. 3. 
facesiè « scherzare ». Derivato (I. iv. 2) di facesia « facezia »: 

Pp. 504. 
faciaria «briga, impaccio». Da prov. a. faehana «mezzadria» 

(cfr. it. fattoria), con senso mutato per influsso di facenda « fac¬ 

cenda »: Pp. 195. 
faenabi « citrullo ». Frase sostantivata: propriam. fa eli it n abie 

« fa di averne », s’intende « quattrini ». AAT. xlix. 536. 
fafiucliè « citrullo ». Frase sostantivata: propriam. « fa nevicare ». 
fai. Plur. del sg. usato come sing. Per -ai da -atae cfr. A. xvi. 200. 
faia « maga, strega ». Risposta monf. (A. xvi. 541 no. 3) di lat. fata 

(M. 3219). , ^ ,. 
taita « compito ». Dal partic. facta sostantivato: plur. neutro dive¬ 

nuto femm. sing. 
faitarla. Yar. aferetica (I. xrv) di afaitarla (V.). 
taitè. Var. aferetica (I. xrv) di afaitc (V.). 
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faitùr. Var. aferetica (I. xrv) di afaitur (V.). _ 
falabrucb « bietolone ». Incrocio (L x) di Fier-à-braa, personaggi 

dell’epopea carolingia, con faliircn (V.): AAT. xux. 643. 
fai agre a « fraggiracolo », pianta: Cam. 355, RF1. x. 93. Alterazione. 

di faba graeca (cfr. favarun) forse per analogia di falavisch (V \ 
falagria. Yar. susina del prec. 

falanliica « frottola » (G.). Alterazione di fanfaluca per incrocio 
(I. x) con falavesca « id. ». 

falansa « carestia », propriam. « raccolto fallito ». Derivato di fai,'. 
« fallare ». 

falavisch « felce maggiore ». Forse incrocio di avisch « vischio » con 
rales, var. di feles « felce » (Colla, vm. 224. 789). 

falM,a u?3ZZOl° ÌnC°mpÌut0; sba«lio *■ Da lomb. faloppa « id. » 

falospa (A. xvr. 113). Var. di faliispa (V.), coll’o del prec. 
la uz « fallace ». Derivato di faJ, fala « fallo » con -uz (-osus). 

iaiurcu « uomo sgarbato e goffo ». Da prov. m. falourdo « goffag¬ 
gine » incrociato (I. x) con fgrliichét (Y.): AAT. xlix. 543. 

faliispa « scintilla ». Incrocio (I. x) di falopa c faravosca (V.): M. 3226 
fama « cameriera di Corte », v. ant. Da fr. femme (de chambre). 

ramina « faine ». Da prov. m. fumino, fr. fumine. Anche nome di 
pianta detta puro carestia (Coffa vm. 368): dunque « erba della 
fame o carestia ». 

fatinola « sorta di funghi, che crescono a ciuffi ». Da 1. familiola 
A. XVI. 525. ! tintinna 

fanciót «fanciullo», rurale. Da *fanteolo (derivato di infame) con 

infanteS. ^ 11 * probabilm- al »nguaggio| 

fanét « ortolano de’ prati », uccello: SU. 140. 155. Da lomb. faneti, ' 
lig. fanetto (ìt. fanello M. 3141) « id. ». 

fanfara « fraggiracolo ». Estratto (I. vii. 2) dal sg 
fanfarin « fraggiracolo ». Incrocio (I. x) di favannf (V.) e fanfarùn 

«fanfarone», con sufi, mutato (I. ix)? Cfr. farun. 
fanfgrluca « frottola » (G.). Incrocio (I. x) di fanfaluca con ferlfich 

fanin. Var. di fanét (V.), con sufi, mutato (I. ix). 
tara. Var. di tiara (Y.) per analogia di farò (V.). 

“ MS “no’. “T226.InCr0d0 ^ ^ A- 

faravosca« faglia; fiocco di neve ». Da germ. falavieka « scintilla ». 
M. 3152, collr di fara (V.) e l’o di falospa (V.). 



— 117 — r^unu 

fard « finto, simulato » (dz.). Partic. n (L vii. 4) di fardè (fr. farder) 

« imbellettare ». . . , , .. 
farlo « citrullo ». Voce araba, che dalla Sicilia si è estesa a tutta 

Italia: Z. xxx. 679. , . _ . 
fari nel « uomo disinvolto e sagace ». Da mil. ant, fannéU «sicario, 
1 assassino »: propriam. « fior di farina », cfr. cruschello. Traslato 

faróT fiammata». Da sav. falò, fr. falot « id. » (M. 6463) colli' di 

fai-sin « farcino », malattia de’ cavalli. Da prov. e fr. /am» « id. » 

M. 3191. , . 
fiirun « fraggiracolo ». Da *fanfarùn con aferesi (I. xrv): ctr. ian- 

forili 
larvala « averla », ucceUo: SU. 58. Forse da 1. querquedula (M. 6952) 

con moni, à da e (I. XXV. 1): cfr. it. farcitola ed tavola 
fascila « forma per fare il cacio ». Derivato di 1. lascia: M. 3208. 
fastiidi « cruccio ». Incrocio (I. x) di fastidio con studio: M. 3217. 
fasun « foggia ». Da 1. factionem (M. 3133), come prov. ni. faqoim, 

fr. facon « id. ». 
fat « insipido ». Da 1. fatuus M. 3223, EG. i. o03. 
faucgtta. Var. di fausgtta (V.) rifatta su prov. m. faucheto « manico 

di falce»: Pp. 178. _ 
lauda « grembo ». Dada base germ., donde it. falda: M. 31b2. 

laudai « grembiale ». Derivato del prec. 
fausét « falcetto ». Derivato di 1. falcem M. 3175. 
fausetta «roncola» (G.). Derivato di 1. falcem M. 3175. 
fannia « falce fienaia ». Da lat. falcidila M. 31o6. 
fava.un «fraggiracolo». Derivato di fava (cfr. falagrea) con -crono 

(cfr. cartrim). . „ 
fazacna, t. di giuoco « accozzamento malizioso di carte ». Da sp. a. 

fazaL, mod. hazana « misfatto » (M. 3128): forse venutoci, come 

codillo, col giuoco del hornbre. . , „107 
fazcla « piccola torcia ». Da 1. *facella « piccola face » M. 3127. 
lò (piè a) « deridere ». Propriam. « rifare il verso (a qualcuno) ». 

tea. Var. sincopata (I. xvi) del sg. R 
feia « pecora ». Da lat. feta « (bestia), che ha figliato »: M. 3^69. 

feils « felce ». Da lat. fìlice « id. »: M. 3294. 
feitaria. Var. fon. (I. xxv. 1) di faitaria (V.). 
feles. Var. di feils (V.): da lat. felice. 
fgmiu « culo ». Da prov. m. fenno « donna » (Ms. s. femo), con sens 

mutato per analogia di tafanari (V.). 
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tostiiilant 

feramiU « ferravecchi ». Dal costume, che hanno codesti rivendit 
di andar in giro gridando feram-i-eu « ho del ferrame fr°ri 
sostantivata. Sull’ii cfr. AAT. xlix. 535. 

f§rb$lla « persona volubile » (ZI.), « civettuola » (G.). Yar. del 3 
per dissimilazione. ^3 

%f|Ua «civettuola» (G.). Incrocio (I. x) di vervella (V.) col „ 
ierfiii « frugolo"» (propriam. « tramestìo »). Estratto (I vn 3) dal 
fgrfuiè «rimescolare». Comp. di fgr (che sta per ber da bis- a8J' 

induzione regressiva) e fuiè (V.): cfr. fr. farfouiller (M. 34041 

fgrgmlma. Var. subdialett. di freiduliua (propriam. « freddolina », 
« colchico », pianta: Pp. 381. ^ 

feria « virgulto ». Da lat. ferula « verga, sferza »: SA.. M. 3263 

lecca ? ™ 8?!gÌ°.>- ?rP* dÌ f*r (alte^one di bgr da bis) b 
. m,utato “ -,èca per analogia di sizlèea (V.). ' 

§ Snlw^° K D“v0 di J^n, it. a. f eriino (daU’anglo- 
ferine» ^ ^ / quattrmo » M. 3248) usato metaforicam 
FerlS x?a 9; Da fr' a- freInue « ornamento in forma di ciuifo , 
grlóch «chiacchierone» (propriam. «chiacchierio»). Estratto fi' 

vn. d) dal sg. '*• 

» chiacchierare ». Alterazione di (flrducliè (V.) per influsso 

,Borta u —* -1 
,sr““ tsjxz — - <-> 

fT. ^^tura defle camicie ». Da fr. a. ferpe « frangia , 

f§rsa « avola », pesce: CP. 15. Forse ha comune l’origine col 
f§rse, plur. « frattaglie di maiale ». Sembra risalire a Tat. ferverI 

Ferì» °i°mb' CV8a * r°SOlla # M" 3265> Dilani. M. 3522, Z. xl 109 
ferta « sfregamento ». Estratta (I. vn. 3) dal sg 1 

§rM.#350O5flQaTe*' Da lat' *MCtare (derÌVat° di 1™“™ 

fgrvaia « briciola ». Da *frecalia (cfr. prov. m. frealho 

crocio (I. x) di fricare con frangere M. 3501 
forzala «legumi in genere ». Da lat. frigoria « padella , 

mutato: M. 3524. p . 

fgrzèla Alterazione di fazèla (V.). Per influsso del prec ? 

!d nt SU!V' DerÌVat° di fcsta> con -iul* (-«So) ed -è (-ario). 

ulànt PrCC‘ C°n SUff- mUtat° (Llx): cù" hagn-j vign- 

< fregare ») 

1 id. »), in- 

con sull. 
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festuiè. Yar. del prec., con -ui- (-uclo) ed -è (-ario). 
fottìin « piallaccio », arnese da falegname (G.). Derivato di Ifttè 

* « tagliare a fette ». 

ria 
1. « figlia ». Da lat. filia M. 3295. 

2. « fico », frutto. Da lat. *fica M. 3281. 

fla 
1. « fiato ». Da lat. flatus M. 33o9. 

2. « fedele » (G.). Da Sfidato M. 3282. 
fiaca « flemma, accidia ». Estratta (I. vn. 3) da finché « fiaccalo » 

(M. 3343). 
flaii «fiatare». Da lat. fiatare (M. 3357) passato alla rv coniuga- 

flairèTpuzzare ». Da lat. *flagrare, alterazione di fragrare: M. 3476. 

fiairù « puzzolente » (ZI.): monf. (MSB. x. 29) per *fiainir « puzza, 

fetore » (derivato del prec.) usato metaforicam. 

flàl « fiato ». Var. di flà 1 (V.) per analogia di coppie, quali bia, 

Mal, lauda, faudàl (V.): MSB. x. 25. 
fiali « respirare, traspirare ». Derivato (I. iv. 2) del prec., foggiato 

su flaii (V.). •, d/iR'- 
flania « lancetta per cavar sangue ». Da fr. fiamme « ìd. » M. 640.. 

fiaméngh « bellissimo, ottimo ». Da prov. flamenc « fiammingo » con 

senso desunto dal gran pregio de’ tessuti di Fiandra: Dlp., M. 334.*, 

RIL. xlix. 1019. 
flandrèra « tasca da sella ». Alterazione di fr. fondnère « buca » per 

analogia di fuuda « fonda delle pistole ». 
flap « floscio ». Incrocio (I. x) di lat. flaccus col sinonimo ted. sehlapp 

M. 3343. . . . 
fiapena «asma». Propriam. «fiato pena», comp. apposizioni 

(I. V. 2. a). 
flara « fiamma ». Derivato di lat. flagrare M. 3348. 

fi arò (G.). Var. fon. (I. xxv. 1) di fiairè (V.). 
fiareu « spfilo della botte ». Propriam. « fiatarolo ». Probabilm. moni. 

(A. xvi. 534). 
fi ari. Yar. di fiali (V.): scambio delle liquide, 
fiauna «coda dell’aglio, del porro, della cipoUa 

alterazione di lat. mediev. fladonem « focaccia » (M. 3344) con 
senso mutato per analogia di fiasca (V.). 

fica « palafitta ». Estratta (I. vn. 3) da flchè « ficcare » (M. 3290). 

Cfr. prov. m. fico « piuolo ». 
flcét « bischeretto ». Diminutivo di Scia (Y.). 
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flch 

fllnngièr 

flch « presto! » (ZI.). Da lat. /ictus « confitto » (A. vm. 353, xvi. r>3g 

no. 8, M. 3280), donde flt, poi flch: per eh da t cfr. I. xxv. 1 

fichéto « ficcanaso ». Da fica, 2» pera. sing. imperat. sostantivata 

« il ficca » (cfr. I. v. 3. b) coi sufi, -et (-itto) ed -u (-ulo): cfr. i, ’ 
ficchino, 

flcia « arpioncino; marca da giuoco ». Da prov. in. fieli o (fr fin. , 
« id. »: Pp. 202. 4. ' 

flcugnè « cacciar dentro ». Da flchè « ficcare » ampliato con -ugnò 
su cui cfr. anpastrugnè. 

fldàt « fidato ». Da prov. m. (nizz.) fidai « id. » (Ms. s. fisa). 

«vermicelli», pasta da minestra. Estratto (I. vn. 2) da Adira (V.). 

ffdigh « fegato ». Da *fitacum, metatesi (I. xx) di fieatum (sottint. 

iecur): nome desunto dall’uso ant. di cucinare il fegato co’ fichi 
(M. 8494). * m 

fidh'n «vermicelli », pasta da minestra. Da fidalin, metatesi di fila- 

din « filatino », alterato per incrocio con jedelino, voce scherzo» 

per « innamorato fedele »: AAT. xlix. 538, AB. ix. 215. Di- 
veraam. M. 3306. 

fleirè. Var. fon. (I. xxv. 1) di fluirò (V.). 

fleinir « fetore ». Var. di ‘flairùr, cfr. fluirli. 

fiesca. Var. di fisca (V.) per intrusione del sufi, -eseli fisco MSB 
X. 38). 

fifa. Alterazione, forse monf. (Pp. 176), di futa (V.). Divorsam 
EIL. xlix. 1020. 

filfign « filare di viti ». Da fila con -agn (-aneo): A. vm. 353. 

filandra « filaccia ». Da piem. filasa « id. » (M. 3292), che pel tramite 

di lomb. filanda s’incrociò (I. x) con plandra, slandra (V.) e sim. 
filar « rete da caccia ». Da filo con sufi, -are M. 3306. 

filatuiò « ehi lavora alla filatura ». Da lomb. filatojée « id. ». 

filatùr « filatoio ». Da lomb. filatói « id. » con sufi, mutato (I ixl 
fllòra 

1. « codazzo ». Da fila con -èra (-aria). 

2. « filandaia ». Da *fiIoira « filatora » con sufi, mutato. Di- 
versam. A. xvi. 475 no. 1. 

files. Var. di felos (V.), forse con i metafonico (I. xxm). 

filós « maglia a rete ». Da fr. filoche « id. ». 

filsèla « cordicella ». Incrocio (I. x) di fll « filo » con fisèla (V.). 

filtra « furbacchione ». Forse d’origine germ. e connesso con it. fel¬ 

lone, fr. félon (M. 3304): cfr. prov. m. filoun, fr. filou. 

filunghèra « filastrocca » (G.). Incrocio (I. x) di fllòra 1 (V ) con 
lunghòra (V.). ' 
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filuzèla « fettuccia di filaticcio » (dz.). Da fr. filoselle « ìd. » (M. 3118)^ 

filiica « astuzia ». Da it. feluca (M. 4316) incrociato (I. x) con 

fllùn e falanlttca (V.). \ 
fliiira «fessura». Da fr. félure (Dlp.) colli 1 fi °' ...... 
fina « Ano », preposizione. Da 1. finis (M. 3315) co a g< 

finage « distretto duina giurisdizione » (dz.). Da fi. a. finage• « 
finaiisa « confine ». Da * confinaria (cfr. it. a, confinanza), con 

aferesi (I. xiv). 
fioca «neve». Da lat. fioccus «fiocco» M. 3.5(5. 
fisca « spicchio d’aglio ». Da lat. fissa « spaccata » (partic. difindere 

M 3312) con c ascitizio, come in falliseli, vai. di ialuz { 

fiscla « cordicella ». Da fr. ficelle « id. » (M. 3299). Indizio del mutuo 

l’s sorda. 
fitaria. Var. fon. (I. xxv. 1) di feitaria (V.). 
liti (ili d) «giorno feriale». Da (dies) *fachvus, donde faitì, feiti, 

fltf (MSE! x. 35, I. xxv. 1) con d « di » per analogia del sinonimo 

di d lavur. 
fmlese. Var. aferetica (I. xiv) di afiulese (V.). 
«..lisi, var aieretica (I. xrv) di aflulise (V.). 
fiurét «filaticcio». Derivato di fUir «fiore»: cfr. prov. m. floure , 

fr. fieuret « lana, cotone, filo di prima scelta ». 
fiurtùn «borra di seta d’infima qualità». Propnam. « fìorettone », 

derivato del prec. ., 
fiurùn « furuncolo ». Da prov. a. fiorone, mod. fiouroun « '•> 

cui fiouroun «fiorone.» s’incrociò con fourounclc «furuncolo». 

flusca. Var. di fiesca per cambio di terminazione (I. ix). 

L. Var. del prec. con 11 por analogia di brusca .brusca .. 

fiiiza « fiducia ». Da lat. fiducia M. 3286, A. xvn. 3-7. 
aS «fanfarone . (da.). Forse da Ir. a. toc» .adorno d, 

aiterato por influsso di prov. m. fio,* « imbecille. (Ms. a.fiM . 

fiagiulét «specie di flauto». Da prov. ni. fiajoulet, fr. fiageolet. 

Pi) 290 
flanbnèza «boria (ZI.); lampone ». Da prov. m. fiamloueso « vigore, 

forza; lampone »: M. 1269, KDR. IV. 214. . . 
fìapa « bozzolo incompleto ». Come il smommo falopa (V.), risale a 

lat mediev. faluvpa «fuscello» M. 3173. , . 
«cela', freccia .. Da prov. a. fi,da, tr. fliche (M. 9426). Indino del 

mutuo il lì-. 
fleis (C.). Var. metatetica (I. xx) di feils (\.). 
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fles (G.). Var. fon. (I. xxv. 1) del prec. 

flima. Var., probabilm. monf. (Pp. 176) di fliima (V.). 
flin « stizza ». Estratto (I. vn. 2) dal sg. 

fliiia « stizza ». Da bellina, derivato di fel, femm. « fiele » (M. 3234) 

Binò « percuotere ». Dall’onomatopea flin, che riproduce il rumore 
della staffilata. 

flinga « percossa, battitura ». Da prov. m. flingo « bacchetta » 
(M. 3371). 

flop sarvài « ramerino montano ». Porse connesso con sav. flowpe 
altra pianta: FpS. n. 951. 

flun « smargiasso ». Onomatopea: cfr. prov. floun-floun. 

flunè « smargiassare ». Derivato (I. rv. 2) del prec. 

fliiét « mingherlino ». Dal femm. fr. fluette esteso al masch. 

fliima « tela da materasso ». Da ted. ant. pflùvia, mod. Flaum 
« lanuggine, peluria» (Kluge): RIL. xxix. 1020. 

fiiisiunòra « sorta di cuffia ». Da fr. fluxionnaire « soggetto a flus¬ 
sioni ». 

fliit « rovinato ». Da fr. fiuto usato con valor d’interiezione (N 
m. 312). 

fua « fregatina, picchiata » (G.). Propriam. « fienaia ». 

fnasa « ventolana » pianta (G.). Propriam. « fienaccia ». 
fnu. Var. monf. di fnur (V.): cfr. fiairù. 

Inni « finocchio ». Da lat. faeniculum M. 3246. 

fnur « falciatore; forca fienaia ». Propriam. « Senatore », che nel 
2° senso sostituisce « fienatoio »: cfr. I. ix. 

fo « faggio ». Da lat. fagus M. 3145. 

forgia « fucina ». Da prov. m. forjo, fr. forge « id. »: Pp. 201. 

frachò « rompere » (G.), v. canav. Da inil. a. fracd « id. » (connesso 
con lat. frangere M. 3470). 

frais « frassino ». Da prov. m. frais « id. ». 

francaró « sorta di giuoco ». Da fr. franc-carreau « id. ». 

franch « davvero ». Da fr. frane « franco » (M. 3483) agg. usato 
avverbialmente. 

frauda « fionda ». Da prov. in. fraudo « id. » (alterazione di prov. m. 
froundo, fr. fronde « id. »: Ms. s. foundo, M. 3577). 

frauda « impetuosamente ». Partic. del sg. usato avverbialmente, 

frandè « lanciare ». Da prov. m. (alp.) frandà « id. » (alterazione di 

prov. m. froundd « id. » sorta forse per assimilazione dell’atona 
alla tonica). 

frandienl « giovine vigoroso e disinvolto » (dz.). Derivato di frauda 

(V.) e -ioni (-eolus\ cioè « frombolino » usato metaforicam. 
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troia 

Iran gài. far. del «*. P» ,ld.. (SU. 15», 
ìranèùi .fringuello, Da em. frànga, pav. ,r 

M. 3516), piar, usato pel .smg- ferracci0 
fras « ferro vecchio». Propria®. « fe™cc“ Dlp. 
frLa « catena dell’aratro » W. del prec., 

frasu « frassino ». Da lai- fraxmus ’ giocoso di frate. 

U. « pinzochera . Da .mh fr(V 
frazèla. Var. metatetica (L xx) di i§rzei» 

frè 1 « fabbro ». Da lat. ferratim M. 3257. 

2 « munir di ferro ». Da ferrare. 

q « snese ». Da fr. f rais « id. ». 
• xr 1; fiivig (V )• scambio delle liquide, 

fms. Var. di fleis ( • )• *iratéllus (M. 3481). 
trèl «fratello», rurale. D \£ f^ ^ fr. fmt-ge « id. 

trèza « gorgiera » (dz-h ^ v 

(M. 3498). 17g, di friiaia (V.). 
Moia. Var., protobilm. moni (Pp^lJ «gitoti». (M. 3610). 

Mani <.caldo , Da prov- e », , (M. 34.1). 
fricandó « braciuola ». Da • 7 g 

friceu. Var. monf. (MS • • -p Derivat0 di canav. e monf. fricc 

triccul «frittella», «libere • . A XVi. 539. 
(torin. trit) « fritto » con -ed (■ 

friciulè « friggere ». Derivato (I* • ) ^ 
fricó « manicaretto ». Da '(GA Connesso con fr. frioler 
frieul « stracotto », si dice de mattoni , 

« friggere ». (I vn. 1} da cianfrignè (V.), con n 
frinì) « lavoracchiare ». Estratto (I. vn. 

per analogia di cianinn ( ■)• # id. ». 
fringànt « brioso ». Da prov. e ^ 9 . prov. m. fripèl «cencio» 

friplè « lacerare ». Deriva. (^ <( guaicire »): Ms. s. fripèu- 
(che si collega con ii. f P K fl c011 friza (V.). 

S.%2~* CM. 350T), come prov. m. 

friza « fettuccia; briciola ». Da prov, m / 

stoffa » (M. 3518). di £r Msotter « arricciare i ca- 
frizutina «pettinatrice». Derivato di ». 1 

pelU *■ , TV, lat *fraglila (M. 3478), donde *Iraula, poi 
frola «fragola». Da lat. jragm v 

frola. , 
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frozna « fiòcina ». Da nna qualche var. volg. di class, fuscina « tri. 
dente » M. 3610. 

frncè « fregare ». Voce subdialett. (vai di Lanzo) affine a prov. m. 
fruchà « logorare » (che è connesso con fr. froisser M. 3542). 

fruciÙJi « strofinaccio ». Derivato del prec., foggiato su’ sinonimi 
bnciun e sturcmu (V.). 

frugnè «frugare». Incrocio (I. x) de’ sinonimi fugnè e fruiè 2 (V.). 
Diversam. M. 3582. 

fruì « chiavistello ». Da *ferruclo MSR. x. 24. 
frniè 

1. « mettere il catenaccio ». Derivato (I. iv. 2) del prec. 
2. « frugare ». Da */uricare (derivato di fur « ladro » M. 3597), 

donde 'furiò alterato poi per influsso del prec. 
frunsi « pieghettare ». Da prov. m. frounsi « id^» (d’orig. germ. 

M. 4219). 
friiz. Yar. aferetica (I. xiy) di afriiz (V.). 
friia « castagna lessa ». Da lat. *fruga, alterazione volg. di class. 

jrugem « messe, raccolto » (M. 3516) da noi ristretta di senso, 
friiaia. Var. metatetica (I. xx) di fiirvaia (V.). 
fu a « rovente ». Da affocato con aferesi (I. xiv). 
fnasa « pastone ». Da lat. focacia (M. 3396). 

fuatò « frustare ». Da fr. fouetter « id. » (M. 3145) ben assimilato, 
fuceliiia. Var. di furcglifla (V.) alleggerita. 
fudnin « pancia » (G.). Accrescitivo di feudra « fodera » (M. 3405), 

metafora popolare. 
fuét « frusta ». Da prov. e fr. fouet « id. »: Ms. s. fouit, M. 3145. 
fnfa « paura ». Da mil. foffa « id. » (da sp. /o/a « molle »: M. 1373, 

AB. vii. 10). 
fufu « ciuffo ». Alterazione di ciiifu (V.) per influsso del prec. Di¬ 

versam. RIL. xlix. 1035. 
fugage « provvista di legna da ardere ». Da prov. m. fougage « foca¬ 

tico »: Pp. 198. b. 17. 
fugagna « sbirraglia ». Da prov. a. foganha, mod. fougagno « cu- 

.cina» (lat. foranea M. 3400). 
fugasa « focaccia ». Non ereditaria, cfr. fnasa. Manca a Milano, 

Parma, Genova. Dunque da prov. a. fogasa, mod. fougasso « id. ». 
fugatila «fuoco grande ». Da *fugat, var. subdialett. (I. xxv. 1) del sg. 
fnghét « focherello ». Da mil. parm. foghét, gen. foglietto « id. ». 

Indice del mutuo il gh. 
fugnè « frugare ». Da mil. fogna, parm. fognar « id. » (da lat. *fun- 

diare, derivato di forno « profondo », M. 3582). 
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tuiizét 

jogon « iti- »■ 
iuguli « gran fuoco; braciere ». Da mil. Parm- geD' 

BCfr. fughét. ni anzichè da *fodicutare 
{niè « frugare ». Raro, perciò da fr. louiUer 

M. 3404‘ ■ » m fo (V 1 cioè » animale, che dimora su’ 
{uùi » faina ». Derivato di fo (v.), cloe 

faggi » M. 3144. 

1. n faina ». Femm. del prec. f0ène) « id. » M. 3610. 
2. « corda della chiatta ». Da fr./oiur( . ^ (G.). Da lat. 

fuiola « radichella; arnoglossa; feinm. sing. 

BiTutlvo £ . foglia . (M. 3405) in quanto 

11SL, t ì 
liliali». Si dice de pium ^ a„CTdk,che manca al pieni. * 

jouletin, dunmhtood. f»*' *^ f«Ww» « P**“- 
fulatùn «scimunito*. Da prov. 

rello »: v. il Prec- SUnerlativo come neuv uuveut, 
Juliru (fol) « citrullo », sPe Da prov. m. joulliro, be- 
' neuv nuvis «nuovissimo» (IO- 3M>- u* v 

stemmi» larvata (Ms. s. 1oulh”0J- € stravagante » (Ma. 8. fou- 

per ma3Ch-a ca',5a li6U’“ 

JS »-"”■■ «2 tundichè «droghiere»^Deriva^ 8. fondicoria, M. 3424. 
{r. a. /ond^ue << fondacO o • mndrihoun « id. » (derivato di 

fuiulriflm « fondiglio ». Da P^ M. 3585). 
fr. jondnlles « id. ». Ms- ** 1 di ^ f0fìon « gran paura » 

tunió» • tremarella . (deh^.tlerno per analogia di 
(accrescitivo di foffa, jounioun. 

tj-ss «; “• • <“■36831161 “"MO 
JuughèTimmergere ». Derivato (Lrv^ ^ junta> che deriva 

funtina « cacio dolce ». Fo™® > u fr, fiente « sterco » M. 3309), 

i « -fr- ^Senso pnmo 
, VOCe scherzosa all ongme. 

« cacherella ». vooe s„40 nel smg. 
luna . fungo .. Da lat. /<«**, P1® 'pe‘ 
Innati . afta . («.)• Diminutivo del piec. 
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furata « colatoio ». Estratto (I. vn. 3) dal sg. 
furatè « foracchiare ». Da furò (forare M. 3430) ampliato con -atè 

(-ittare EG. n. 590). 
furcglina « forchetta ». Da mil. forcellinna « id. » (diminutivo di 

forcella)-. Pp. 457. 
furcligtta « anatra codona »: SU. 261. Diminutivo di furca: nome 

desunto dalla forma della coda. 
furciulina. Var. di furcgliùa (V.) per analogia fonetica di fgrgiu- 

lina (V.). 
furét « punteruolo ». Derivato di furè « forare » con -ót (-ilio MSB. 

x. 36). 
furfa « forfora ». Da *furfra (lat. furfur M. 3595) con dileguo del 

secondo r per dissimilazione (A. xvi. 544). 
furgiùn « attizzatoio ». Da prov. m. fourjou « id. » (Ms. 8. fourgoun, 

M. 3597). 
furgiunè « attizzare, riempire ». Da prov. m. fourjound «id. » (Ms. s. 

fourchounà). 
furgun « carro coperto ». Da prov. m. fourgoun, fr. fourgon « id. » 

(M. 3597). 
furi « sorta di tela grossa ». Da prov. a. ferrei (fr. fourreau) « fodero, 

fodera » (M. ?105) con sostituzione del sufi, -ile, cfr. piili. 
furicc « apprendista muratore ». Incrocio (I. x) di furét con bicc (V.). 

Senso proprio « ragazzo, che si ficca ovunque ». 
furi (in « volpone ». Da friulano: Eosa s. v. 
furmàgg « cacio ». Da lomb. formagg, it. formaggio (desunto da 

fr. a. formagie, mod. fromage): Pp. 458. 
fnrnfl « stanza del forno ». Derivato di lat. furnus: cfr. prov. a. 

fornii, fr. fournil « id. » (M. 3602). 
furti « insistere ». Derivato (I. rv. 2) di fortis: cfr. prov. a. afortir, 

mod. afourti e (alp.) fourti « id. ». 
fusa. Yar. del sg., monf. a causa del dileguo dell7 (MSB. x. 25). 
fusai « fossato ». Derivato di fossa M. 3460. 
fut « sdegno, stizza ». Estratto (I. vn. 3) da fute (V.). 
futa « errore, fallo ». Estratto (I. vn. 3) da fute (V.). 
fute « fottere; gettare ». Lat. futuere M. 3622. 
futre « niente ». Da prov. e fr. foutre « fottere »: infinito sostan¬ 

tivato. 
futrichét « monello ». Da prov. m. foutriquet « id. ». 
fuzun « abbondanza ». Da lat. fusionem « id. » (M. 3612): cfr. prov. 

m. fouisoun, fr. /omom « id. ». 
fiifa. Yar. di fufa (V.^con u per effetto degli f attigui. 



ffimlém — 127 
gablb 

Unito . le donne Collettivo: de .femeitow» MSB. x. 26 no. 2. 

fiìmràz. V. raz 2. . iem furia d gont 
flirta «calca, folla». Alterazione di fura (ctr. pi 

« calca ») per analogia fon. di furia (V-P (desunto da 
furigada «affollamento». Da uni. * 

ven. luregada « frugacchiamento » M. 3597). 

lunghetta. Var. del prec. con b . mu a • furegón 
fiiriùn « attizzatoio ». Da *furicene (v. fruie 2). <*r. v 

IìÌ't». di larvala (V.) con u pcreftetto *»“’'!^ ♦/«.a*. 

'T. " »n sud. mutato ,1. «>• 

G 

failTsat» .^ot6 Etti d^e^fi ted. 

gabto^'.Tc'^n (V.): da prov. e in. ,.Un, »• »«“«“«• 

gabàs. Var. fon. di cabàs (V.). 
gabasa. Var. fon. di cabasa (V.). 

tC»pa°icoi«« assunto da sa»a . ga«a . 

(M. 6893). Estratto (I. vn. 2) da gabiasa (V.). 

Sf.ìssS:. ~ «■ •(M-1,89100,1 -as 
gabiasa° « donna slacciata. (0.). Femtn. del prec., usato metalo- 

^Xmesemola * muii, buoi eco. .. Derivato di gabia, gabbia . 

COB -CUI (-olo)• . 

gabiola « paniere da ricotte r i*' ® ^ (-orto). Propriam. « chi 

^*^ll~“sSn. U senso da,Paria intoni, 

che hanno in città 1 contadini. Da _ coturno 

s“krr(r^.o nfcoTAv. i 

iv. 2) di gabbia ,V.,. 
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gablót « tabaccaio ». Propriara. « gabellotto » cioè chi riscuoto i 
gabelle. 10 

gabriola. Yar. di cabriola (V.). 
gabriulè. Yar. di cabriolè (fr. cabriolet) « calesse ». 
gabuia « alterco » (dz.). Yar. di gabòla (V.), con terminazione mutata 

per influsso di bafuia (V.). 

gabfiz « caparbio »; « cappuccio », aggett. di « cavolo ». Da prov. u, 
cabus « pazzo; testa di cavolo » (M. 1668). Indizio del mutuo il b 
il g poi è per analogia di angabiizè (V.). 

gacè « adocchiare; tener d’occhio; spiare ». Da prov. a. gachar 

mod. gachd « id. » (d’orig. germ. M. 9479). Indici del mutuò 
il g o il c. 

gacin « apprendista muratore ». Derivato di prov. m. gachd (ir 
gdcher) « stemperar la calce » (d’orig. germ. M. 9512). Indici dei 
mutuo il g e il c. 

gadàn « sciocco ». Da prov. m. gadan « cece » (d’orig. germ. come 
it. guadagno pel Ms. s. v., cfr. M. 9483). 

gage « pegno ». Da prov. e fr. gage (d’orig. germ. M. 9474): Pp. 3n> 
gagetta « grilletto delle armi da fuoco ». Da prov. m. gajeto, gacheto 

(fr. gàchette) « id. »: Pp. 259. 

gai « ghiandaia ^ uccello. Da lat. *gaius « id. » (M. 3640). È del 
piem. comune, ma ad esso proviene dalle varietà alpine (A 
xvn. 329). ' 

1. « ghiandaia ». Femm. foggiato sul prec. 
2. (perniz) « pernice comune ». Da fr. perdrix qaille « pernice 

rossa » M. 3663. 

gaiafa (dz.). Var. di gaiofa (V.), forse por analogia di lafa (Y.). 
guida « gherono ». Da longobardo gai da « punta della saetta » 

INI.» 3637. 

gaiofa « boccaccia ». Da lomb. gajoffa « tasca, bisaccia » (da sp. gal' 
lofa « ortaggio ; cibo dato in elemosina » AAT xlix noi 
M. 4688). ' 

galnlà « screziato ». Da prov. m. caiould « nereggiare » (si dice del¬ 
l’uva, che comincia a maturare): Pp. 277. 

gala 

1. « bozza, pustola, vescichetta ». Da lat. galla « id. » M. 3655. 
2. « pompa; nodo di nastro o pizzo ». Come it. gala, da fr a 

gale « godimento, spasso » M. 3655. 

galafertiè « murinolo; ghiottone ». Da prov. m. galafretié, fr. gale- 
fretìer « id. ». \ 



I ' 

129 — galiilràs 
galufrò___ 

^latrc « mangiare con ingordigia ». Derivato (I. iv. «) di prov. m. 

* gaiafre « ghiottone » (M. 3910). 
«Jafrùn « mangione ». Derivato del prec. M 3655. 
Llàn « amante ». Da prov. m. galan « ìd. ». Ms. -9 . 
fantina . specie di vivanda .. Da Ir. taU,nt,m <*£«1 , 
galarin « piletta a cannella ». Diminutivo di g 

(M. 3642). roy m. galurus (Ms. 8. ga- 

calaverna . brina Diffuso in tutta l'Italia eettentnonale, d mcerta 

origine: M. 3651. 4126. 5137. 
«dalia Vai-, metatetica (I. xx) di cavalla (V.): Dlp. 

J' «"sorta di cera preparata dalle api per intonacar 1 alveare ». 
g Da lat galba OGL. n. 261, 13 (connesso con galbanum « sorta di 

i68-Da ug- ^ *id- *(M-3647) 

?„,Z « SL’SSS D. prov. m. gole,re . id. . <Ma , 

gaiafre)-, cfr. slefra. 

1. « bozzolo ». Diminutivo di gala 1 (}[•)• 
2. «biscotto». Da fr. gaiette « id. » (• ■ 0 ' 3(5641. 

3. , regolo uoeeuo: «po’ 
galera « guercio ». Partic. 11 U- vu. ■*> 

galfffrrSgaStoU. Derivato di gal .gallo, con -laure MSB. 

ga^a «^oapraggine .. erba. Da 

g^f^rnoTDa^^ puLo. * *■ - 

JZL .T&Z-v 
gaiosa « soprascarpa ». Da . g legno, concava a mo’ 
gaiusa « specie di zoccoli ». « sorta di pala m legno, 

intan- 

galdfràs^ghiottone ». Da prov. m. galufras « id. ». 

9 Levi, Diz. eiim. dialello jnem. 



galiifrè — 130 — 
Sansa 

galiifrè <i mangiare ingordamente ». Derivato (I. iv. 2) di 
galufro « ghiottone » (Ms. s. gaiafre). * ' nu 

galnfnin « mangione ». Derivato del prec. 
galflp « ghiotto ». Da mil. parai, galupp « garzone » a M., » 

nastro » a P. (da ìt. a, galuppo « specie di soldato »: Z. xxix 307!' 
con senso mutato per influsso di galiifras (V 1 » sim ’ 

galiizè. Var. di galucè (Y.) per incrocio con baldzc (Y.). 
gamacc « disutilaccio ». Da fr. a, gamache « uosa » (Pp. 253): metafora 

popolare, efr. sayfit. a 

gamacin. Var. del prec.: da prov. m. gamacìio « id. ». 
gamèla « tegame di latta usato nell’esercito ». Come prov. m aa 

Meno , grossa scodella » (donde fr. gamelle, it. gamella), da 

assento VriPien? ,Pei HqUÌdÌS (M‘ I543) co1 senso particolare assunto dal vocabolo in Francia. 

ataDgher°K Da Prov- m- *gamerro (vivo ne’ cognomi 

* eiLentTT’ fT Gamer°’ 0amcrra)> donde prov. m. jamerro 
deTlvTT? ba8tarda » <Ms- s- gir,terra). Parso masch. a causa 
dell o finale, assunse 1 « interno per effetto della labiale attigua 
alterazione antica, se la voce ns. si collega, con it. gammurra, 

e affln-f16V' 19°mor? (Duc< B’ amarra), le quali (come zimarra 
e affini) risalgono forse a lat. camela « femmina del cammello » 
(« pelle della medesima », « stoffa », « indumento »). Pel senso 
nostro cfr. il valor metaforico di fr. chameau. 

ganasè « ciarlare ». Derivato (I. iv. 2) di ganasa « ganascia » (M 38121 
gaubalcvrót « occhione », uccello: SU. 199. Propriam. « gamba (dii 

leprotto ». Comp. di dipendenza (I v 3 a) 

ganbiza • collare delle bestie bovine ». Da base- celtica significante 
« ricurvo »: A. xv. 280, M. 1542, BId. 43 

ganbós^ storpio » (dz.). Estratto (I. vn. 2) dal sg„ con valor meta, 

ganbosa. Var. fon. di canbosa (V.). 

gandfa « bastone pel giuoco delle buche » (dz.). Da prov. a. gandia 

M 9498)810 *’ m°d' ganm° * 8CherZ°’ SpaS8° » (d’orig. germ. 

aDÌma dCl ?0mÌtOl° Da prov‘ a- salita « go- 
^Stolo , ir®"10 dÌ capeIli»> gangaioun «anima del 
gomitolo » (dong. germ.? Cfr. M. 9499. Diversam. A. xvi. 440 

ganivèJ « bricconcello » (SA.). Dalomb. ganivel « sparviero » (M. 3628). 
gansa « cotoonemo ». Da prov. m. garno, fr. game « id. » (connesso 

con it. gancio M. 4673). 



— 131 — gardanfàn 

7 « largo! », antiquato (ZI.). Da fr. gare « id. » (M- 9-r,08). 

lanetta, Var. epentetica (I. xvn) di grangliia (V.). 
P**n fe f^arausa) « robbia », pianta. Da fr. garage « id. » M. 9576). 
^f. uòTai feltro , Da prò». ». ,»—«■ • 

»• Connesso con prò», m. 
Sirena. (d'orig. celtica ÌL 3851), » par non ne denva 0»P >- 

Diversain. M. 1671. 
earavét « soffice ». Derivato di garv (V.). 
Lriviulè. Var. fon. di caraviulè (V.). _ 
Sa, stopposo ». Derivato di garavìte (V.). Propria», .sabbioso.. 
garbo Var. di garbu (V.): fenmi. foggiato «u esso. Diversa». A. ■ 

J* Z. del prec., verosimili» proprio di varietà, che pratica la 

«regressione dell’accento (A. xvn. 346). 
«Sa . cestone ». Var. di Barbina (V.), con anfl. mutato (I. n> 

Ber analogia di cavagna (V.). , , Kprhe 
earbè « ventre ». Derivato dalla voce ted. a., donde la mod. Aer 

• 8 « incavo » (M. 4690). Cfr. prov. m. (alp.) garbo « tronco d alb 

JZ?.'vuoto nel tronco d’un albero ». Dall» base del prec. in- 

garbf’u.1 Var(Idi g’arbu (Vb) peramlogia fonetica di prov. m. sarte» 

« cesta ». 
garbin. Var. fon. di gherbin (V.). 
garbina. Var. fon. di ghgrbina (V.). 

S35b* Aveste”da ** 

gardaXTar. del prec. per incrocio (I. x) - 
gardanfàn «guardinfante», sorta di sottana usata ne sec. xvn e 
B xvm. Cosa e parola venute di Spagna: cfr. lappi, Maialanti , 

Venezia, Orlandini, 1748, p. 374. 
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gardum. Var. di gariun (V.) col d di gardamèla (V ) « 
garèla (andò d) « andare a sbieco ». Da prov. in. garello « stort 

de garèu « di traverso »: Ma. s. garèu, M. 9508. Indizio delm? *’ 
g (da w). 'uata0 

gargamèla « canna della gola », anche prov. Alterazione del „ I 
probabilm. per incrocio (I. x) con gamèla (Y.). g-> 

garganèl « canna della gola », ant, (ZI.). Incrocio (I X) di » 

(M rTdUCe U g0rg0gli0 d’im “***» noia fitrS' (M. 3685), con cannello, cannella: cfr. it. garganella, prov ni 
ganci, garganella (Ma. s. gargamello, gargamèu). 9ar' 

gargli « pigro ». Da ted. a. karg « scaltro » M. 4678 

garguiò* gorgogliare». Derivato dell’onomatopea gara (cfr 
ganci), come prov. m. gargouià, fr. gargouiZ <, fd ! ^r’ 

garibaie « bazzecole » (SA.). Estratto (I. vn. 3) eli garibntè ,v i 

«Tifile Z1°ne 1161 analogia di «inaio !v.) o U 
2S4* * garb"«lio » (C-). Estratto (I. vn. 3) da gaributè (Y ) 
ganbnldiu «grinoide,10 ». Da mil. laritoMiJ\ di 

«arihntè v">b°ld * Ganbaldo non‘« proprio M. 3688). jB 
Swt n dl 8gar,butè (V.), da cui fa estratto (I. v„ n 
garlcc « buca », giuoco fanciullesco. Estratto (I. vir. 3) da gariè fV i 

™\CIf per analogia * galneiu, beucc o voce sim, Pp S (V* 
garièi , frugaccmare, scavare, vuotare». Derivato P(I iv. 2) 

-*» -4- 
^ 00,1 0«3i 

garita « casotto da sentinella ». Da fr emèrite « id » 

garnacc « ciarpame, vecchiume » n* r, aeuo ll(llu<ie- 
sopravveste »: P’. S m 05Ó7 r„H '• a f*™*’ * Specle dl 

garós . mastello , (G, &Z !?°J; ™ « d» »• 

Sanila . donna tra carataTDa’m Jf*; **?» • pal“ >• 
• ciabatta ,, clr. gru,.). ' * *“• • (Ptopriom. 

garun « sommità dello spalle del cavallo » Tiniio n .,. 

it. garetta M. 3690. Dalla ba8G Celtica- d™de 

garutè « ammanettare ». Da fr. yanotter « id. ». 
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««rfizula « casupola » (dz.). Par derivato di prov. m. garusso « ecce » 
& nyjg, s. garouto) e connesso cou griis (V.)- Probabile senso primo 

« guscio ». 
-jrv « leggero, soffice ». Forse da lomb. garb « amaro » (M. 94. 4064). 
® A nesso logico può essere: « amaro; acerbo; immaturo; giovane; 

tenero, molle ». 
garza « velo ». Come it. garza, da fr. gaze (M. 3710), coll’r di garzò, 

it. garzare « cardare ». 
garzamela. Var. di gargamèla (V.) per analogia del^sg. 
garzavèla. Var. di cliersèla (V.) incrociata con garavlu (V.). 
garzeul « il primo tralcio della vite »; « cardo da lanaiuoli », pianta. 
’ Da *cardiolus (deriv. di lat. carduus « cardo »): D. 375. Diver- 

sam. M. 1683. 
gasa. Var. aferetica (I. xrv) di angasa (V.). 
gasò « irritare ». Da fr. agacer « id. » con aferesi (I. xrv). 
gaspò « razzolare » (G.). Incrocio di raspe (V.) con prov. m. gaspihà, 

fr. gaspiller « sprecare ». 

gata 
1. « bruco ». Femm. di gat « gatto » (M. 1770). 
2. « contesa ». Forse desunto dalla locuzione gatta da pelare. 

gatafrust « fionda ». Incrocio (I. x) di lat. catapulta (Dlp.; cfr. Due. 
s. v.) con it. mazzafrusto. 

gataguau (a) « carponi ». Come prov. m. de cato-miaulo « id. » (Dlp.), 
propriam. « a gatta-miagola ». Comp. di vocativo gata ed imperat. 
gnaula (MSR. x. 47) rifatto su’ due seguenti, 

gatalin (a) « a cavalluccio ». Diminutivo di gatèl (V.): Dlp. Pro¬ 
priam. « a mensolina ». 

gataprócc, gataproce (a) « a cavalluccio ». Verosimilm. proviene 
dalla ns. zona franco-provenzale: ivi, essendosi in gatalin sentito 
« gatto lontano » (cfr. prov. in. alin « lontano »), si foggiò per 
antitesi gataprócc « gatto vicino » (cfr. prov. m. prodi, proche 

« vicino »). 
gatèl « mensola ». Da lat. capitellum (M. 1636). 
gatiè « solleticare ». Forse derivato di un diminutivo di gat « gatto », 

come it. scimiottare da scimiotto. Diversam. M. 4684. 
gatii « solletico ». Estratto (I. vn. 3) dal prec. 
gatorba « gatta cieca », giuoco fanciullesco. Da gatta orba. 
gaucc « curvo ». Partic. n (I. vn. 4) del sg.: cfr. prov. m. gauch 

« sinistro ». 
gaucè «curvare». Da prov. m. gauchà «calpestare», gauchi (fr. gauohir) 

« obliquare » (orig. germ. M. 9492). Indizi del mutuo il g e il c. 
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gaudinèta « gozzoviglia ». Da prov. m. gaudineto « piccola baia,, " 
(derivato di prov. ni. gaudi « godere »). 1 » 

gav « scavo ». Estratto (I. vn. 3) da gavè (V.) 

gavaburu « bacchetta per scaricare il fucile »,' antiquato. Lettelo, 
«cava-borra». Da prov. m. tiro-bourro « id. », in cui fu ,Z!Un- 
il 1° elemento per analogia di gavabale « cava-palle » 
analogo. 9 <iraeso 

“Xrr" DerIVat° d<,Ui,,CCrl‘ b“e <M- 3623), donde J 

ga\è « estrarre ». Da lat. cavare M. 1788 
gavéi « quarti della ruota ». Plur del sg 

“m. s: z.^x.x.is*0 ■bMe “itica ° «“-E 

gavgsè. Var. aferetica (I. xiv) di agavesè (V.). 
gavia « catino ». Da prov m raln \ j n 

il v,’ cfr I xxv.1' *): m' *' gaVeU)' M‘ 3625' Indizi^ del mutuo 

gavign. Var. di angavfgn (V.), da cui fu estratta (I. vn. l) 
g voira, monf. « levatrice ». Derivato di gavè (V.) con -oira la tnri 
g.vol, Var. di gavfc (V.) con «uff. ,„lto 

gavach, gavot « zotico ». ' ° ’ prov* 

ST““ * m0rmOT,° *’ MiqM0 <Z1>- D» »»". m. imaid , ci„. 

gazia « acacia ». Da it. gaggia M 58 

gazniè « cinguettare ». Da fr. gazouiUcr « id. » (M. 3696) 

*\T5? ^ ,V->: d“ *■ • «■ i provini, fai ,M, 

geiia. \ar. fon. (I. xxv. 1) di giaira (V) 

•- - - 
“ minoraIe' Da b- *■ «*••»*» . id. », 

gelai dina « voltolino », uccello* STI r> 

^ zfi*S 
gelcirun. Var. fon. (I. xxv. 1) di gelairùn (V.). 

SC Smentedd°l0S° *' Da ‘ gelatorio « ghiacciaia » usato metafo- 

gelinota «francolino di monte», uccello: SU. 186 Da prov n, 
gehnoto, fr. gélinotte « id. » (diminutivo di fr. a. geline «gaN 
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iTTfremito ». Estratto (I. vii. 3) da g^nnfto « gemere » (M. 3722). 
Snma « occhio della vite ». Da lat. gemma (M. 3725), con § per 

analogia di gfmme « gemere ». 
gèna « soggezione ». Da prov. m. geno (£r. gène) « incomodo ». Pp. 314, 

B M. 4580. . 
„enè « incomodare ». Da prov. m. gena, fr. gener « id. ». 
^eneuria « gentaglia ». Sembra da *genitoria: cfr. prov. m. genitori, 
° génitoire « testicolo ». Dunque neutro plur. divenuto sing. 

femm. con valor collettivo. Diversam. AE. m. 108. vn. 167. 

genich. Var. fon. (I. xxv. 1) di geuit (V.). 
genipodiu « baldoria ». Da lat. mediev. caenopegia « festa delle ca¬ 

panne » (solennità ebraica) incrociata (I. x) con tripudium: 

Pp. 490, ANS. cxu. 264. 
»entt « puro, naturale ». Da prov. m. geni « id. » (lat. genuinae), 

con t finale per analogia de’ partic. perf. della rv coniug., es. 

prov. fiorii « fiorito »: Pp. 317. 
„0p. Var. di giap (V.), plur. (con e metafonico: I. xxm) usato pel 

ging. 
»crb « terreno incolto ». Forse incrocio (I. x) di zerb 1 (V.) con lat. 

herba e fr. a. jarbe, mod. gerle (v. il sg.). Cfr. lat. mediev. gerbum 

« ager graminosus », gerla e zerbus « locus herbosus » (Due.). 

Diversam. A. xvm. 573. 
gerba « covone ». Da fr. gerle « id. » (orig. germ. M. 3682). 

gerbè 
1. « catasta di covoni ». Derivato del prec, con -è (-arto). 
2. « fare i covoni ». Derivato (I. IV. 2) di gerba (V.): cfr. fr. 

gerber « id. ». 
gérbid « terreno incolto ». Derivato di gerb (V.). Voce semidotta: 

da lat. mediev. gerbidum, zerbidum « locus herbosus »: Due. 

gèrbula . „ „ 
1. «terreno incolto». Derivato di gerb (V.). Voce semidotta: 

da lat. mediev. gerbera « id. »; cfr. tose, gerbola « uomo vano e 

volubile ». 
2. «manata di spiche». Derivato di gerba (V.) foggiato sul 

prec,: Pp. 268. 
«ergili « gorgoglio ». Estratto (I. vn. 3) dal sg. 
aerguiè « gorgogliare ». Da fr. a. jargoullier « pispigliare »: Pp. 269. 
gergùn « gergo ». Da prov. e fr. a. gergon, prov. m. gergoun « id. ». 
gerla « orcio dell’olio ». Da lat. gerulus « portatore ». M. 3747, Pp. 333. 
ggrlè « sudicione ». Derivato del prec. con -è (-ario) e senso desunto 

dall’olio. Propriam. « chi fa, vende, maneggia detti orci ». 
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forièra « sudiciona ». Pemm. del prcc. 

« stringa ». Derivato di fr. a, giti « legaccio »: Pp 330 
Sgti. Var. fon. di c§ti (V.). 

Sgtta « bardana, lappola », pianta. Dalla voce germ., donde , 
Elette « id. » M. 4709. Diversam. AB. iv. 385 

ghe. Yar. fon. (I. xxv. 1) di gai (V.): forse non senza nn elemenm 
onomatopeico desunto dal verso dell’animale 

glabra «maggiolino ». Voce subdialett. Dalla base germ., don,le 
tea. Kàfer « scarafaggio »: Pp 260 

ghgddu « garbo ». Da fr. guide « guado », pianta, da cui si trae una 
tinta azzurra, e « la tinta medesima »: Dlp M 9487 

" di torra «**> *• Forse da prov. m.'guécho « guercio » 
(M. 2812) usato metaforicam 8 0 * 

ghe“; S;r6tta di vel0> ™ata donne ». Da fr. guimpe « id. » 

gtamna. Yar. di ghimna (V.) con e per influsso del prec 
ghen « ramale » (Dlp.). Porse onomatopea, che ne rifà il verso. 

OVL 844°1) ^ *' Da Pr0V' “• guenih0’ fr- orline « cencio » 

ghcp» «vespiere», uccello, che si ciba principato, di vespe Da 
fr. guèpier « id. ». 1 1Ja 

^fonico). dÌ **** (V‘): da Pr°V' “• gar *id' » (coxi e foree meta- j 

gh°M DaUa V°CG ted- a-* donde “od. Kerbe « incavo » 
M 4690- Diversam. EIL. xnix. 1040 

gh mifdilriS0ff0l° *' Var‘ dÌ ga'bÒ (V° per influS8° del Prec. e fa- 

s"wl’ <*> Mnp“*to « 
ghgrbin « truogolo; arnia delle api ». Derivato di gherb (V.) 
gborbma « cesta; gerla ». Pemm. del prec. 

ghGrGC,<'fGrt° *• Incrocio (J- *) de’ prov.’ guerch « losco » (Ms. s. 
gueche) © guers « storto & (M. 2812). 

obfrguiè « gorgogliare ». Dalla base onomatopeica garq (v 
gargatal): cfr. prov. m. gargouid, fr. gargouiller«id. » i 

"hfrgUgargl!r! (T‘ XXV' 2> ^ ^ W°V' “* Scrgoutà, 

gheri « bastone ricurvo ad uno de’ capi ». Da *gher (connesso con 
prov guers « storto » M. 8212) ampliato con sufi, -ium: MSB. 
X. ZI. 
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gbfrla 

«rherla « pietruzza ». Connesso con prov. garìa (RLE. ivi. 378), 
® ir. gréle « grandine » (d’orig. germ. M. 3874). Diversam. M. 3779. 

^ 1. « stia de’ pulcini; cestino per bimbi ». Da lat. gremium 

« grembo » (M. 3861) con u finale (in luogo di i) per effetto della 

labiale attigua: cfr. gumu. 
2. « pezzetto (di sale, zucchero e sim.) ». Alterazione di griimu 

(V.) per influsso del prec. 
gliernàcc « omiciattolo ». Var. fon. di garnàec (V.). Pel traslato 
B cfr. AAT. XL. 1000, Pp. 129. 299. 
gbemaciu. Var. del prec. : da prov. m. garnacho (it. guar- 

naccia). 
ghgrsa « fila, serie », si dice de’ filari delle Ariti, degli spilli, che si 

vendono appuntati, di un certo numero di pani attaccati gli uni 
agli altri ecc. Estratto (I. vii. 3) dal sg. Diversam. A. xrv. 367. 

gb(?rsè « mettere in ordine, in fila; far presto » (ZI.). Estratto (I. 
vii. 1) da anghersè, argh^rsè (V.). Diversam. A. xrv. 367. 

gbersin « filo di pane, grissino ». Diminutivo di ghgrsa (V.). 
gbern. Var. di gheri (V.) con sostituzione (I. ix) di -u (-ulo) ad -i 

(-ium). 
gbòta « uosa ». Da fr. guétre « id. » M. 9577. 
gbi <' ghiro, scoiattolo ». Da lat. glirem « id. » (M. 3787). Voce alpina 

(A. xvn. 322 sg.), probabilm. sonò *ghiil, plur. *ghiii contrattosi 
in ghi (cfr. i ns. gril, grii, gri « grillo, -i »): dunque plur. usato 

pel sing. 
ghioc « bugigattolo ». Estratto (I. vn. 2) dal sg. 
ghicét « sportello ». Da prov. e fr. guichet « id. »: Pp. 182, M. 9557. 
gbidùn « guidone (bandierina) ». Da prov. m. guidoun, fr. guidon 

« id. ». Indizio del mutuo il gb. 
ghiga « buffetto ». Forse estratta (I. vn. 2) da monf. ghigld « id. » 

(MSB. x. 66), che par connessa con gugàla (V.). 
ghigb. Var. fon. di chich (V.). 
ghigna « faccia, aspetto ». Da prov. m. gnigno « id. »: cfr. ghignò, 
ghignarla (d) « obliquamente » (dz.). Da prov. m. guignardo « oc¬ 

chiata furtiva » (Ms. s. guignado). 
ghignò « ridere, sorridere ». Da cm. ghignar, it. ghignare (che risale 

a prov. a. guinhar, fr. guigner « guardar furtivamente », voce 
d’orig. germ. M. 9548). 

ghignun << uggia ». Da prov. ni. guignoun, fr. guignon « sfortuna ». 
ghila « palla di legno pel giuoco delle buche ». Da lat. mediev. 

guilla (Due.), cfr. fr. quille « birillo » (M. 4686). 
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ghimna <> smorfia ». Da prov. a. guimpla, fr. a. guimple, mod. guim 

« velo, con cui le donne si coprivano il capo, la gola, il petto”6 
(M. 9543). Indumento usato per verecondia, ha suggerito l’id * 
di « affettazione » e sim. Mutatosi li in n (cfr. Jodna), la Vonl 

s’alleggerl del p. 
gliin. Yar. di ghen (V.): plur. metafonico (I. xxm) usato pel sino 

MSB. x. 66. g,: 

ghincè « sbirciare ». Da prov. m. guinchd « id. » (d’orig. germ. mJ 
9548). Indizio del mutuo gh da w: Pp. 181. 

ghinda (d) « di sbieco ». Connesso con prov. m. guinde « arcolaio » 
(d’orig. germ. M. 9545 a). Indizio del mutuo gh da w. 

ghingaia « merce minuta ». Da fr. quincaille « id. » (M. 4714). 
ghioimu. Var. del sg., per analogia di oiinu. 
ghiom « sorta di pialla ». Da fr. guillaume « id. » (nome proprio 

divenuto nome d’arnese), 
ghiomu. Yar. del prec., per analogia di omu. 
ghirindun « sorta di tavola ». Da prov. m. guirindoun (Ms. s. gue- 

ridoun), fr. guéridon « id. ». 
ghirlindfn « bellimbusto » (G.). Incrocio (I. x) di gridlin (V.) con 

ghirlanda. 

ghisper. Var. fon. (I. xxy. 1) di dispor « dispari » (con e mota¬ 
fonico). 

ghiza (a) « a mo’ », antiquato. Da prov. a. guiza, fr. guise, it. guisa 
(d orig. germ. M. 9555). Indizio del mutuo gh da u\ 

giablutin. Var. infantile di diablutln (V.): Pp. 57. 
giaca « giubba ». Da prov. a. jaca « corsaletto »: Pp. 295. 
giacaria « erba ginestrina ». Verosimilm. connesso con prov. m. ja- 

carèio « pastinaca selvatica »: Pp. 311. 
giach « camiciuola ». Da fr. a, jaque (donde it. a. giaco) « corsa¬ 

letto »: Pp. 295. 

giacu « tarabuso », uccello: SU. 244. Dal nome proprio *Jacolo 

« Giacomo », alterazione di Iacob (H. 4567), che sembra 
potei si desumere da diminutivi piem. Giaculin, prov. m. Ia¬ 
coni et. 

giai « nerastro ». Da prov. m. jai « gazza » (Ms. s. gai), jalh « chiaz¬ 
zato di rosso e di bianco » (Ms. jaiet): nomo d’uccello divenuto 
nome di colore, come it. canarino (BG. n. 394). 

giaia « vacca di pelo nero » (SA.). Da prov. m. (alp.) jalho « id. ». 
giaiét 

1. « lustrino ». Da fr. a. jayet, prov. m. jaiet « id. » (lat. gagótes 
« giavazzo » M. 3635). 
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2. « fanello; regolo », uccelli, il 1° con piume giallo-aranciate, 
il 2° col petto rosso e il groppone bianchiccio »: SU. 155, 62. 
Da prov. m. jaiet « chiazzato di rosso e di bianco »: Pp. 277. 

Haieul « giaggiolo ». Da lat. gladiólus « id. » (propriam. « spadino »): 

° M. 3772. 
o-iaira « ghiaia ». Da lat. glarea « id. » M. 3779. 
Haiuli « screziato; lentigginoso ». Da prov. m. jalhoula « nereg- 
° giare » (si dice dell’uva, che comincia a maturare): Pp. 277. 
Malària « catapuzia », erba purgativa. Porse incrocio (I. x) di gia- 
° japa « gialappa » con prov. m. jalarèio « gelatina; polpa di certi 

frutti »: Ms. s. gelarèio, Pp. 350. 
gialdulfn « giallino », term. de’ pittori. Da mil. gialdolin « id. », 

diminutivo di lomb. giald « giallo » (da sp. jalde « id. »): Pp. 431. 
gialét « lupinella », pianta da’ fiori rossi. Da jaiet, var. alpina di 

prov. m. galet, propriam. « galletto », ma anche nome di pianta. 

Pp- 271. . „ . , 
giaméi « da capo », rurale. Var. fon. (I. xxv. 1) di giainai « giammai »: 

Pp. 348. . 
<danas « uomo sciatto ». Accrescitivo-peggiorativo di Gian « Gio- 

vanni »: Pp. 369. 
«ianasa « donna sciatta ». Pemm. del prec. 
gianbèla « ciambella ». Da mil. giambella, parm. ciambela (da base 

„orm. che significa « storto », trae il nome dalla forma circolare): 

Pp. 38. 
gianhragari. Nomignolo scherzoso dato a’ fanciulb, quando comin¬ 

ciano a portare gl’indumenti maschili. Comp. (I. v. 3. a) di Gian 
« Giovanni » e bragari, che si connette con it. braghiere « sorta 

di cintura »: Pp. 369. 
gianbraghèta. Sinonimo del prec,, con braglièta desunto da prov. m. 
* bragueto « mutanda, calzone »: Pp. 369. Propriam. « Gianni dai 

calzoncini ». ...... 
gianbùn « prosciutto ». Da fi', a. e m. jambon, diminutivo gallico 

(I. vii. 2), cfr. it. zampino: Pp. 126. 
giuncheti « bianchetti », pesciolini di mare. Da gen. gianchetti « id. ». 
giand « ghianda ». Da lat. glandem « id. » M. 3778. 
gianduia « Gianduia », maschera regionale. Comp. (I. v. 3. a) di 

Gian e dnia (V.), cioè « Gian del boccale »: Pp. 369. Diversam. 

ANS. oxli. 264. 
gianét . 

1. « zigolo giallo», uccello: SU. 137. Alterazione di giaunet 

« gialliccio » (Pp. 267) per influsso del sg. 



gianfutre — 140 — 

3621 

. . ^:ir- di gianin (V.) con siiff. mutato (I. ix) 

81 p“È^6f)* briccono *• Da prov. m. Jan-foutre « ìd. » M. 

gjaufn « baco, bruco ». Diminutivo di Gian « Giovanni »: PD 3fttì 
gian ma « bacato ». Derivato del prec. P ®®> 

gkppè 322^Dare> dÌ8P0ITe *• Da fr‘ agfincer> Prov- “• Berna « id. 

8ÌamnPJ»gÌne-tra 8elvatica>‘ Forf* incrocio (I. x) di zanzip (v, 
con giansana «genziana» (Pp. 525). lvd 

giap « latrato ». Estratto (I. vtt 31 dii a» • «tv 
giapè « latrare ». Da prov m avì ?" ?fV’ ’ap * ld' 
riarmla o i„» . 1 P ’ fr‘ JaPPer « ld. »: Pp. 313. 
giarada bute a la) « spingere a tutta carriera », si dice de’ cavalli 

ZZ‘Z, T1T “ ,la ™ *• n“ P""- . °iaTst" : 
• (Ms. 8. calado) alterata per analogia di prov. a alqarada 

. !» fii.'rzr6"0’(M- 3679,'iD4tó> ,m 
fiarét « garretto ». Da prov. e fr. jarret « id. »: Pp. 272. 

* (< 8<treo di capra», forse monf. Derivato di giaira (V) 
canav. e monf. gera « id. »: MSB. x. 65. ‘ ' 

giargiàtula « bazzecola ». Derivato di qualche var. franco -prov di 
prov. a. gorgata « gola »: Pp. 269 P d: 

SarT^t'oiTo » D SCrS<ia (V'): ‘la pr0V‘ “• W*». * jargon. 
?p. 273 ^ Var' a,P‘ e delf’ (li l,rov- m. garrì « id. »: 

gias « letto delle bestie ». Estratto r\ vtt a\ ,1 

(Pp. 328, forse già M1 m * 8“MK * 

* CriSt*110’ Da lftt. fiatiti, c(r, fr. 

,rr r;ro/r ■ r 
ed it. iattanza: Pp. 330. P ' a' 1ac,ar 

giaun « giallo ». Da prov. e fr. javne « id. »: pp 267 
guinnisa « itterizia ». Derivato del prec., cfr. prov. ' m 

glntó de- vol.«li , Da fr. a. ,o,ier, prov. m. . 

jaunìsso 
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•davòla « manata di spighe ». Da javello, var. alp. di prov. m. gavello, 

° fr. javelle « id. »: Pp. 275. 
giavlè « fare i covoni ». Estratto (I. vii. lj da angiavlò (V.): cfr. fr. 

javeler, enjaveler. 
•ribàr « saltellare », canav. Da prov. m. gibd « sgambettare » (deno- 

minat. di prov. a. giba, m. gibo « gobba » M. 3755). 
ffibasè « carniere ». Da fr. a. gibassier (m. gibecière) « id. »: Pp. 318. 
libare « far pasticci ». Da mil. gibolìd « ammaccare »: Pp. 318. 
ò-ibfts « cappello a molla ». Da prov. m. gibous « gobbo » (Pp. 318), 

con ii a causa del b prec. 
gibus, it. gibus. Var. del prec. con accento retratto, 
girli « germoglio ». Estratto (I. vn. 3) dal sg. 
gichè « germogliare ». Var. fon. (I. xxv. 1) di gitè (V.). 
gidula « acetosa », pianta. Da lat. mediev. acedula « id. » (Pp. 520) 

con i a causa del g prec. Voce semidotta, 
gieui « loglio ». Da *iolium, alterazione volg. del class, loUum, cou 

gi per influsso di prov. juei « id. »: Pp. 338. 
gieuves « giovedì ». Da lovis (sottint. dies), con gi per influsso di 

prov. jóus « id. »: Pp. 337. 
gigét « vivacità ». Derivato del sg. 
gigg «vivace», si dice particolarm. de’ cavalli. Estratto (I. vn. 2)dalsg. 
gigió « cavallo ». Voce infantile sorta dal grido ijó, con cui in Pieni. 

si incitano gli animali da tiro: Pp. 58. 
gigiulese. Var. di angigiulose (V.), donde fu estratto (I. vn. 1). 
gii, canav. « ghiro ». Da lat. glirem « id. » (M. 3787), con scambio 

delle liquide. 
giiantè « dondolare » (G.). Forse derivato di prov. m. gild « scivo¬ 

lare »: Pp. 320. 
gilàrd « sudicio ». Da prov. m. gilard « id. » (che è il nome proprio 

Oérard « Gherardo » divenuto comune): Pp. 321. 
gilardina. Vai’, di gelardina (V.) per influsso del prec. 
gilardun « porciglione », uccello daU’addome bianco-giallo sporco: 

SU. 229; propriam. « sudicione ». Var. del prec., con Bufi, mutato 

(I. ix). , 
g'dè « panciotto ». Prov. e fr. gilet « id. »: Pp. 299, M. 9582. 
gUèp « giulebbe ». Da prov. e fr. a. julep « id. », con i a causa del 

g prec.: Pp. 335. 
gili « giglio ». Da *jilium, alterazione volg. del class, lilium, con g 

per influsso di parm. gili « id. »: Pp. 461. 
gilichét « avvenente » (G.). Forse diminutivo di gileco, var. niz¬ 

zarda di prov. e fr. gilet: cfr. gilè. 
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gilulrada. Var. metatetica (I. xx) di girtiflada (V.). 
gimara « zimarra ». Dalla voce it. con g per influsso di fr. a. eh J 

marre « id. ». 

gimeru « omiciattolo ». Da prov. m. gimerro « giumenta bastarda » 
con senso mutato per analogia di gneru (V.) e sim.: Pp. 322 ’ 

ginbnrda « sorta di pialla ». Da prov. ra. guimbardo, fr. guimbarde 
« id. » (M. 9542), con gi per influsso del sg.: Pp. 34. 

ginbè « curvare ». Estratto (I. vrr. 1) da sginbè (V.). 
gingin « bellimbusto ». Da mil. giughi « id. »: Pp. 450. 
gingót « cosciotto ». Da prov. e fr. gigot « id. », diminutivo di prov 

m. giga e giugo, fr. gigue « gamba »: Pp. 323. 
ginipodi. Var. di genipodin (V.) con i a causa del g prec. e dileguo 

dell’u per effetto di maggiore assiiiiilazione. 
ginufrada. Var. di gilnfrada (V.): da prov. m. (mais.) ginouflado. 
giobia. « giovedì y>. Da lat. *iovia, (sottint. dies), cfr. giouves. 
gioia 

1. « pietra preziosa ». Da prov. a. joia, fr. a. joie « id. » (estratto 
da fr. a. joiel « gioiello »): Pp. 302. 

2. Var. fon. di cioia (V.). 
gioin. Sinonimo di giuiin (V.), da cui fu estratto: con 0 apofonico 

I. vii. 2, xxn. 1. 

gioia « fiammata ». Da prov. m. (alp.) gaujolo « fuoco di gioia » 
con aferesi sillabica (I. xiv): Pp. 324. 

gipa « giubbone; giubbetto ». Da prov. a. gipa, fr. a. gì,pe (m. rune)- 
Pp. 336. e '' 

girandóla « candelabro a più bracci ». Da prov. m. girandolo, fr. gi¬ 
randole « id. »: Pp. 462. 

girandulnn « girovago ». Derivato di girè « girare » (M. 3937) incro¬ 
ciato col prec. 

girardina. Var. di gelardina (V.): da sav. girardine, svizz. roin. gi- 
rardina « id. ». 

girèl « parrucchino ». Da roil. girell « zoccolo, su cui n’aggira una 
parrucca »: Pp. 462. 

giriboliu. Var. di gcnipodiu (V.), per incrocio (I. x) con prov. m. 
griboulho « gozzoviglia ». 

girindóla. Alterazione di girandóla (V.) per influsso di gliirmdón (V.). 
giripodiu. Var. di genipodiu (V.) per analogia di giriboliu (V.). 
gironi « buffone ». Da lat. Hieronymus, con senso desunto dall’uso 

di dar detto nome a certi sonatori ambulanti: Pp. 359. 
giruflada « garofanino ». Da prov. m. girouflado « id. »: cfr. fr. gi- 

roflée. Pp. 150. 
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Jrulè « girellare ». Incrocio (I. x) di gire « girare » con badulè (V.). 
^'nindulè « girellare ». Incrocio (I. X) del prec. col sg. 
jjuudunè «girellare». Incrocio di girili^ (V.) con fr. randonncr 

T « id- *• . v* 
•t i germoglio ». Estratto (I. vn. 3) da gitè (V.): cfr. but. 

ritàl. Var* di g§tfil (V.), con i a causa del g prec. 
fjtè « vontolare (il grano) ». Da *iectare, var. volg. del class, iaetare 

" (Pp. 330), con i a causa del g prec. 
rinata. Yar. aferetica (I. xiv) di bergiuatà (V.). 
rincb « pollaio ». Da jouc, var. alp. di prov. m. jou « id. » (d’origine 

germ. Pp. 325, RIL. xlix. 1041). 
giuchò «appollaiarsi». Derivato (I. IY. 2) del prec.: cfr. prov. m. 

joucd « id. ». 
riuè. Var. sincopata (I. x) di giuvè (V.). 
riniàl « gioviale ». Da fr. a. joial, prov. m. jouial « id. »: Pp. 337.. 
rioiatà (ZI.). Var. di giuata (V.) per influsso di gioia 1 (V.). 
giuiè « gioielliere ». Derivato di gioia 1 (V.) con -è (-ano). 

rinièra « vetrina ». Femm. del prec. . 
riuiiu, vezzeggiativo usato co’ bimbi. Diminutivo di gioia 1 ( > •)- 
giiiiru « persona brutta e male in arnese ». Sost. masch. estratto 

(I. vn. 3) da angiuirè (V.) per analogia di cuiru (V.). 
giuiuz «giocondo». Da fr. a. joios, prov. a, joyos, mod. jouious 

« id. »: Pp. 270. 
giulàt «campanella con foglia d’ortica». Var. fon. (I. xxv. 1) di 

ciulét (V.). a , . x. 
ginncà « ricotta ». Da lat. Huncata, così detta da giunchi, su cui si 

pone a scolare: G., Pp. 340. 
giuncale. Var. di giungale (V.) per analogia di giunch « giunco » 

(Pp. 340). 
giùncure. Var. del prec.: cfr. monf. zùncure MSB. x. 98. 
giungule « lacci giogali ». Da lat. iungula « id. » passato attraverso 

a rifacimenti posteriori: Pp. 342. 
giunta « congiungimento; rappezzo ». Da lat. adiunclus. Partic. so- 

Btativato: Pp. 365. 
ginntè « aggiungere; scapitare ». Derivato (I. rv. 2) del prec. 
giuntoira « chiovolo », term. agricolo. Derivato del prec. con -Oira 

(a-toria): Pp. 365. 
giunze « aggiogare (i buoi) ». Da lat. iungere: Pp. 342. 
giur. Var. infantile di dzur (V.): Pp. 56. 

giura 
1. Var. infantile di dzura (V.): Pp. 55. 
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con prov. m. cAoMro 
2. « vacca vecchia ». Forse connesso 

« capra » (Ms. s. cabro): Pp. 119. 
giumaliè «bracciante». Da prov. m. journalié «id. »: Pp. -u- I 
giustrè « lavorare indefessamente ». Derivato (I. rv 2) di L 

« giostra » (Pp. 301). " ~ 08tr» 

giutun. Var. di ggtun « gettone » per analogia di lomb. em. gi0tùum 
« gittaione », vegetale: Pp. 330, RIL. xlix. 1021. 

giuv « giogo ». Da lat. iugum, col gi di prov. m. jou « id. »: Pp 3.., 
giuvè « aggiogare (i buoi) ». Da lat. iugare. “• 
giuvu 

1. Var. di giuv (V.): da gen. zuvo « id. ». 
2. « giovine ». Da lat. iuvenis: Pp. 370. 

giiimài « ormai ». Incrocio (I. x) di voci, che risalgono rispettivam a 
nome magis e iam magis: M. 4163, Pp. 348. 

giiin « digiuno ». Da lat. ieiunus: Pp. 339. 

giiiraie « confetture degli sponsali ». Derivato di giure « giurare 
con -aio (-alia): MSIi. x. 26 no. 1, Pp. 367. 

giiist « stretto », si dice degli abiti. Partic. n (I. vn. 4) di giiistè (V ) 
giusta « appunto ». Da lat. iustus: femm. usato avverbialm. (Pp. 55) 
giiistè « accomodare; prendere a servizio ». Da mil. giusta, parm 

giustar, gen. aggiusta « id. » (derivato di lat. iuxta « presso »)•’ 
Pp. 466. '■ 

giutài « piantaggine ». Incrocio (I. x) del sinonimo piantai (V.) con 
lomb. em. giotton « gittaione », pianta: Pp. 529. 

giuz « sugo ». Da lat. tus « id. », con g per influsso di prov. e fr ine 
« id. »: A. xn. 406 no. 3, Pp. 303. 

giiizè. Var. di giauzè (V.) per analogia di guzè (V ) 
giiizmfn « gelsomino ». Voce orientale, al pieni, verosimilm. pro¬ 

viene da dialetti attigui, p. es. prov. ni. jausemin, gen. qiasemin 
« id. »: Pp. 432. 

givu « maggiolino » e per certa somiglianza « mozzicone di sigaro » 
Dalla voce germ., donde ted. Kdfcr « scarafaggio », venutaci 
attraverso la regione francese: Pp. 260. 

givula « luiola maggiore», pianta. Da lat.'mediev. acedula « id. »: 
Pp. 521. 

ginn « nappina ». Da fr. gland (propriam. « ghianda »). 
glase « lucido ». Da fr. glacé (propriam. « ghiacciato t) 
gnach. V. guidi, 
gnàguara. Var. fon. del sg. 

gnagnera « uggia ». Da mil. ven. gnagnera « febbriciattola » (it. gna¬ 
gnera « capriccio, voglia »: R. xliu. 401). 
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'TT!T<, fanciullo viziato». Derivato di ni «nido» (M. 5913) con 

^ sufi, -ard (A. xv. 291): propriam. « nidiace » 
Onomatopea, che rifà il verso del gatto: M. o558. 

fnaugnò « miagolare ». Derivato del prec. (con -ugnò, cfr. flcugn ). 
gS « miagolare ». Var. mori, del prec. (foggiata con -«?««). 
Sedi. agg. «compatto», sost. «stramazzone ». Plur. meta omco 
g (i/xxin) di gnach (V.) usato pel sing. 
ffnèla « gittaione », pianta. Da lat. nigella « id. » M. 59io. 
Ijuep. Var. di sgnep (V.), da cui fu estratta (I. vn. ). 
Seru « bimbo ». Derivato di ni « nido » con -er- (-ano A. xv. - ) 

S ed -u (-«lo Pp. 50. c): cfr. guard. . 
—nidi (e guadi) « massiccio, compatto ». Onomatopea, che nProcj 
80 il rumore di cosa, che cada e si schiacci, con alternanza vocalica, 

«mie in fr. tic-tac, mio-mac, tric-trac: N. m. 17. 25. 31. 
gnifa « greppo; smorfia ». Come it. niffolo, dal basso ted. ntf « becco, 

naso »: M. 5914. RIL. XUX. 1047. 
gnip. Var. di gnep (V.), plur. metafonico (I. xxra) usato pel sing. 

„n0ca « mucchio ». Femm. del sg. . 
jU, sost. . sorta di pasta alimentare; mueclno agg. • *■ 

Da mil. parm. boi. gnocch « id. » (it. gnocco M. 594i. a983 
gnogna « moina, carezza ». Da mil. gnogn « id. » (sp. nono nm 

bambito » M. 5817). kqqi\ 
gniiea « nuca ». Da mil. parm. boi. gnucca « id. » (it. gnucca M. o991). 
gogiu. Var. di gogu (V.) alterato per influsso di ghegiu (V.). 

gogò « imbecille ». Da fr. gogo « id. ». 
eoeu. Var. del prec., con accento retratto. . v 
Sgola «bolla, bozza». Incrocio (I. x) di gugala con cèdila (V.). 

801 1. « giubilo ». Da lat. gaudium: M. 3705. 
2. (plur. guiim) « cristiano ». Voce ebraica: Boll, st.-bibl. 

subalp. xvn. 378. 

8°lil l « frustino ». Da fr. gaule « verga » (M. 3496). 
2. « bolla, bozza ». Estratto da gógula (V.) con aferes. silla¬ 

bica ed o apofonico: I. vn. 2, xiv. xxn. 
corba. Var. fon. di corba (V.). 
gorbina «prigione», v. bernesca (G.). Diminutivo del prec., con 

senso mutato per analogia di gabbia e catorbia. 
gorgia « strozza ». Da prov. a. gorja, fr. a. e m. gorge « id. *. Fj>--219. 
gra « graticcio; inferriata ». Da *grata, alterazione volg. del class. 

cratis « id. »: M. 2304. 

10 Levi, Die. eiim. dialetto piem. 
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grafa a fermaglio; sgraffa ». Da prov. m. agraf^h~^lZ^7~ 
con aferesi (I. xiv). 9 ’ « 1(i. » 

grafi « rampone ». Da lat. graphium « stile »: M 3847 

graflmi «ciliegia duracina». Da prov. m. grafioun, sav. grafion e or«* 

« id. » (denvato di prov. grafi, fr. greffe « innesto »; cfr il ZTf 

gragnese. Var. di augragnese (V.), da cui fu estratto (I.'vu i n¬ 
grani «cattivo». Da ted. a. e m. Oram «affanno»; M 3834 v 

xxxviii. 188. Z. 

gramigna «gramigna». Da lat. graminea «erbacea»; M 383R 
gramisèl. Var. di grtìmfeèl (V.) per analogia fonetica de sf 
gramisia « cattiveria ». Derivato di grani (V ) Sg‘ 

^ >»*• 

“ ~ zltz s, (r s- x?°» 

Sr“^nZT™<Ì T°™° *• Da "• “U’« M. 
grancin « granchio ». Da *cranclo, metatesi (I xxi di , 

(diminutivo di lat. eaneer « id. ». M 1577) 

Sr‘^ieLSP^e,■ DeTÌnt° m >«■ 3842), con 

grailMch .gufo reale Da ir. grand-duo , id. , (M. 2810) 

gr^,Tv“ ’’ 8‘ P"le- Che 8’»“»PPO»». Derivato 

Sma * ^°°dÌ0’ °ramP0 ’i “• “• 6 ”• •!«■•: M. 4753 

SSMITS « 5&T £££*,' 
,4^ì^Mai*u ,M-1574-1576>’ « 

S“TfaISrif ,u,sr“,,shi,<! <V->. *>■>«• *■ estratto (I. vn. 1) 

. s ; (“Ts^r^Tr *•Da pnm»■ *»*•*• ^4 
^•anpfn «uncino». Derivato di germ. krampa « id »• M 4754 

M. Im*** (UDCÌn0’ 8pranga) K Da ®erm- haPP* * uncino »: 

grapè « aggrappare ». Derivato (I. rv. 2) del nrec 

grapun (a) «al tasto» (G.). Derivato del prec.: tipo astun (V ) 

grasma « magistratura preposta a’ viveri ». Derivato di lat IraLts 
« grasso »; M. 2299, MSB. x. 27. laC' 
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griló 

ra. 3) da grate .gratta™, (d'orig. 

iS’.KtiS.. Da mi). gr«i—» *”*“““* <M- 23°4)’ 

‘li » * P“lto *:drat*°?a !f, ’ vn 2). 
_s i baro ». 

metatetica (I. xx) 

»■' , t di eratnza « grattugia » (M. 4764). 
VI dà Bg„ da cui i» -tratta (Dvn. £ 

Cefi» . volpone >. D6ri™to “àr metatetica 
Sto (esi a le) « esser ridotto al veide ». Var. 

ProbaMm. da proT- * rm„ut„mc0 (I. Mm) usate pel Bine- 

•eSÌSEwT*a- =»>-*• 
5 pel sing. * u plur. di *carulium (alterazione volg. 
ereuia « guscio »• D< ,, 1726) divenuto femm. smg. 
f,« gr.-iat. 
m-ez « greggio », v. rara. Uà * • 9 » 

aì - • 
sentito come derivato di 9^o im , grillo ; 

griét « gambecchio », uccello: SU. 213. Da prov. 

sonaglietto ». Estratto (I. vn. 3) dal sg. 

eritè* Jghermirc^DaUa le gel.,'donde, ted. r*. «id.. (*■ 

I 387lf; etr. prov. m. grifi, fr. rf» «ld- »' 

grign «riso ». Estratto (I. vn- 3| a 8g‘ qrinian (ted. greinen) 

grigufc «ridere». Come>it. (^n^^‘1|4. Con senso mutato per 
«piangere»: M- 3870, ù. xxxv 

analogia di ghigne (V.). *gragneul (*graneolo) 
grignola « vinaccinolo ». ^crocio (Lx), di grag 

con grimèla, var. monf. i_ grm ^ del prec. 

gngnuUn, moni. J^>fci dl; da ;rov. m. grignour « id. ». 
gnguùr. Var. di grmur ( ) i u8ato smg. 
grii. Plur. di gnl « grillo » (M. 3‘ ) di *cratile, var. di 

grilét « sorta di piatto ». Da Terrièra « vaso vinario »: M. 2301). 

;r‘;,e (MaZTD?tr%M> « tonagli che pendono come 
griló « frangio » («.). “• » 

quelle. 
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Da pro'’- “• ^fr- ^ * «• * <»* n £ 

(es. Alessandria), in eni -la si muta in -eia: «-i l i nuiicde 0Ti4 
gringese. aie cfr. an. 

gringhena. Var. del prec., con sull, mutato (I. ix) 

® ss*is~ 
tcd. Orutze «orzo mondo»; M. 3897 g l0nde 

giiuta fedo». Da longob. grimmita «ira»; M. 3869 

»* - «►> 

il g, cfr aire P’ 9 EG‘ 403)'IndlZ10 del mutuo 
grip 

£ ìvt 

gript^b. 'X^V >' ”a g”m' (M' 3871,1 cfe prw- ». 
gnsa. Var. di gligrsa (V.) per influsso di grisin (V.) 
grisia « sorta di scacchiera ». Da lat (ratinili» ^ +•’ • 

. ®fr. prov. m. p™,„ , Id. » ,Ms , ™T * (M' 23“): 
grisin. Yar. metatetica (I. xx) di rriuw.. txr \ . 

assimilazione deU’atona alli tortici ' ’ radlCale P«p 

zzassi. a a a-* ■ 
grivèra. SterazioneT^». tdfiT * “* * (M’ 3832>* l 
** «■*— . noifr^i’-ei 

7 27,;X ìl\mXZ>:WSt *ld-1 <**■ 
grizeui « crogiuolo; bilancia ». Da prov a emani fv • . 

grognu^ ‘ <TiV„ rCl76^ 

^r° *' A“<’razl0m di (V) per influsso d, 

2. « vi3accio ». Alterazione di truguu IV 1 ner ìnfinoo v 
m. grougn « grugno » (M. 3894). ‘ P flusso dl Pr0T- 

r 
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,icnu,la « bernoccolo ». Incrocio (I. x) del prec. col sg. 
PjgL «fango indurito (ZI.), bernoccolo». Da prov. m. croutouU, 

F . stronzoletto » (diminutivo di prov. m. croio, fr. erotte « sbronzo, 
fonerò »: M. 4717), con accento retratto ed o apofonico (I. xxn). 

-fUgnè « grugnire ». Da *gruniare, var. volg. di class, grundire « u . ». 
r jj. 3893. Ofr. prov. m. grougnd, fr. grogner « id. »• 

•nìunè Var. di gurguiunè (V.) per incrocio con bruitine ‘2 (V.). 
SII ! ciabatta .%» prov. a. sroU , id. . (M. 385»), Mutuate, 
" perchè a noi ignota nel senso primo di « cornacchia ». 
—nln « zoccolo ». Da prov. m. grouto « ciabatta ». 
Lpiè «assistente del giuoco». Da fr. croupier « id. ». 
grusè « grossolano ». Da *grossarius (derivato di gromis: M. 3881). 

cfr. fr. grossier. 
grutulfi « bitorzoluto ». Derivato di grétola (V.). Per -u (-uto) cfr. 

_ri|ra Esorta dicacio ». Da Gruyères (Svizzera), ove si fa: M. 3899. 
Lsflè « grufolare; mangiare avidamente ». Incrocio (I. x) di grugno 
S con grifè (V.) non senza intrusione di griipia (V.) e derivata, 
grufzu. canav. «raccapriccio». Derivato di alto ted. a. gruwieon 

(mod. gramen) « raccapricciare »: M. 3898. 

° l. « pezzetto ». Da lai. grumus « mucchio di terni »: M. 3889. 
2. « vecchio rugoso e malaticcio ». Da ted. a. grim « collerico » 

(M. 3867), con tì per effetto della labialo attigua. > 
gruma. Vai-, metatetica (I. xx) di gurma (V.), con u a causa dell in 

c per influsso del prec. * 
enuncia « granello ». Da *grumeUum (diminutivo di lat. grumus, 

cfr. griim 1): cfr. prov. a. e m. grumel, fr. grumeau « mucchietto ». 

Da noi femm. desunto dal plur. 
griimgtta. Var. metatetica (I. xx) di glumetta (V.), con u a causa 

dell’m e per influsso del prec. 
griimiò « mangiare con voracità » (dz.). Incrocio (I. x) di grufiè co 

riimiò (V.). , , ., o70Q» 
eriiniiscl « gomitolo ». Diminutivo di lat. glomvs « id. » (M. 379J) 

incrociatosi con grumus (perciò rrov. grumel significa pure « go¬ 

griimlise. Var. di angriimlisc (V.), donde fu estratto (I. vn. 1)_ 
griinm « pezzetto ». Da lat. grumulus « mucchietto di terra »: M. 3887. 
griipia « mangiatoia ». Come il. greppia, dalla voce germ., donde 

ted. Krippe « id. » (M. 4773), con u per effetto della labiale 

attigua. 
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grupiun « cassone da fieno ». Accrescitivo del prec. Anche 
gione », venendo chi mangia assai paragonato a °TeDnia 1 n'aQ' 
che contiene molto fieno. ^11 Glande, 

griìs « crusca di granturco » (da.)- Dada voce gemi., domi. , 
Grutze « tritello, orzo mondo »: M. 3897, RIL. xlix. i0o, te<1- 

guacè. Incrocio (I. x) de’ sinonimi guaitè e gacè (V ) , 
guaia «guai!». Da it. guai (M. 9480, con a gallo-italico (I *T 

qm desunto pure da guai a ti o sim Xtx) 
guaitè Var. di vaitè (V.): da prov. m. gouaità (Ms. s. gachd) 
guandalin « soggolo delle monache ». Derivato di *sindole (alte, 

T*. »“*>» * mussola »), cfr. it. »i* A' 
Con immistione di guancia (M. 9499). Divertane EIL. xlix 1(™? 

btré rorar sr ente Est™‘to a- m i) <ii> «km ; ,s!l 

8U(fii)bÌ“hÌ"' '■ ”a * 9°M,‘ *ld- * <M- 24»9> «"> »-a. aiutato 

S^Ti'a^’. Inol'°oi° I1- x> »! cóeida con gala 1 ,Vl 
gughgtta «baldoria». Da fr. goguette « id. »: SA ' ' 
gugnin « bimbo, omino », anche mil. Forse da fr. a, conanin a- 

XTe”' n' 239?) C0DÌglÌ0 *’ °he’ mutato di senso e eli forma ! 
estese attraverso la Provenza fino all’Emilia: efr prov m ™ 

* P°rcomno », parm. gognén « id. » e piem. limili. ' 

1. « lista, tiitume ». Da lat. aculeus « pungolo k M 127 

. id tTS™ ’• DaUa baSe ge™ < O"*" '«>' » 

guia, sinonimo del prec. Femm. foggiato sul modello di dui duia (V i 
guitra .g„zz„, o» prov. fr soHre ,“7’d0,a3g: 

con u finale per analogia di pitru (V.) 

nrr *• D(;rivat0 di Su,a « gola » (M. 3910): cfr. prov m aou 
lado, fr. gueulée « id. ». 1 J 

8"“rd™f oxiT 'io™a,v 1>a "**■• mcdiev- *id- * (Atti Lxxrx; 10,9). Voce semidotta, dato il -li-, 

(mIEo)' cfr011' Pr0Pi;Ìam' * ghÌ°ttC *■ Derivat0 di g*da « gola » (iu. d910): cfr. prov. e fr. goulu « id. ». 

gu uciu « piccolo sorso ». Diminutivo di guià (V.)- cfr Po 00 h « 

• 5- -5 ì £g2-,vV.cn 

sl'deu„vubiissig;rnito ’(M- 23M> •» - <*> <1 - <•»«**» 

guuha, « curvatura ». Estratto (I. vii. 3) dal sg. 
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gpnbè __. __- - 

inbò «incurvare». Derivato (I.iv.2) di quella var. di lat. gibier gibbus 
Sgobba », donde it. gomleruto (M.3754-65): propriam. «mgobbare» 

« convesso, gibboso ». Derivato di grniba (V.): per 1 -u (-« o) 

9 Pfr Pp. 4. n. 2. a. 
saio », ant. Da prov. a. ganci « id. », derivato di prov. a. gema, 

®it. gonna (M. 3919). 
eura « salice ». Origine ignota: M. 3821. 
spiràgli. Var. monf. (I. xxv. 1) di gurégn (V.). 
iriirltèla « corbello ». Derivato di gorba (V.). . 
gurégn «tiglioso, duro». Derivato di gura (V.), con -egn (-tgnu). 

^ MSB. X. 36. Diversam. M. 2432. . _ . . 
gurgniunè « esser roso dal gorgoglione », si dice de’ legumi. Derivato 
9 (I xv. 2) di gurguiun « gorgoglione », insetto (M. 2414). 
furienda! Var. metatetica (I. xx) di cuiendra (V.). 
^urma «cimurro equino». Da fr. gourme « id. » (M. 9o70). 
«annetta « barbazzale ». Da fr. gourmette « id. ». 
eus « gocciolo ». Masch. estratto (I. vn. 2) dal sg. 
f5isa « gocciola ». Estratto (I. vn. 3) dal sg. sul modello di lat. guita, 

lomb. na gotta. 
g,isè « gocciolare ». Da lat. -guttiare « id. »: M. 3929. 
gut « gocciola ». Estratto (I. vn. 3) dal sg. 
gutè « gocciolare ». Derivato (I. iv. 2) di lat. gatta « goccia » (M. 3928). 

cfr. prov. a. gotar « id. ». . . 
guzè « gozzo ». Da lat. geusiae « gola » (M. 3750) con -è (-ano): 

cfr. prov. m. gousié, fi’, gosier « id. ». . ,. , 
«minò « stentare ». Da prov. m. goumd « covare », che si dice del 
g fnoco (e risale a gr. cauma <« calore » M. 1779), con u per effetto 

della labiale attigua. 
giirò « nettare ». Da lat. curare: M. 2112. 
giis «acuminato». Da mil. guzz « id ». Cfr; piem afls.us 
gusò « acuminare; stentare ». Da imi. gazza « id. ». Cfr. pieni, «sé. 
giizaia « marmaglia ». Var. fon. di gtaeuzaia, fr. gueusad.e. 

guzàs « pezzente ». Accrescitivo di gheu, fr. guem. 

I 

1. « io ». Lat. ego M. 2830. 
2. « gli, le », es. ii diiu « io gli (le) dico ». 

ighèra. Var. del sg. 
ighiéra. Var. di cghièra (V.). 

Da lat. UH M. 4266. 
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mcrez « giovane discolo » (ZI.). Da prov. a. engres « violento « , 
vagio » (lat. ingress a : M. 4431). Indicano il mutuo l’i J i 

meuntrari «il contrario», sost. Da lat. contrarius (M 2190) 
dotto. Coll’in di ineuntr «incontro», incuntrè « incontrare T?- 
iniziale suona ben distinto, perchè protetto dall’articolo ' , ' 
suol precederlo. ' clle 

indnt « il dritto », sost. Da lat, directm (M. 2648) con in per anale; 
di invera (V.). Per l’i iniziale cfr. il prec. ~a 

indubi. Yar. semidotta di andubi (V.). 

infernót « ripostiglio, cantina ». Diminutivo di inléru « inferno » (Bho 

gusL^ V0Ce CUltnral6): C£r> Pr°V- a' mfernet * Astone S! 

inglét (a) « a unghia, obliquamente ». Da prov. m. ounglel, fr. anale, 

« id » con i per analogia fonetica di iugleiz « inglese » I 
inpanata « doppia invetriata ». Da geo. impannata « id. » (it, irapan 

nata « chiusura d’usci e finestre con panno »). 
inpleta «incetta ». Da prov. m. empietà, fr. empiette « id. »: M. 431 q 
msèns. Var. di anséns (V.) colli di incens «incenso», 
inurfaliti. Var. semidotta di anurfanti (Y.). 

inveméngh «invernale». Derivato di invéro «inverno» (che ha i 
per analogia di infero) col sufi. germ. -ing: M. 4126, EG ir r,,V 

mvérs « rovescio », sost. Da lat. inversus «rivolto»; M. 821 4530' 
Ha 1 per analogia di invérn. 

investiur. Var. semidotta di anvestiur (V.). 

irt’ir T (SA'V VÌa’ fu°ri D10d0 hmsco di dai- congedo. Disu- 
ato. Porse, ant. comando militare, è storpiato residuo di partez 

(Tebbro»^ dÌVeDUta 8°8t- avversione »)- ed aggi 

ise « incitare ». Base onomatopeica (M. 4558), come it, aizzare 
isóla « ascia curva ». Da prov a ai mia « ni * ' 

Per l’i cfr. I. xxv 1 d‘ (Iat’ ascwla: M. 698). 

iste « smettere » Da lat. risiere « collocare, trattenere » (M 7956) 

r :sr .*> »™. slssi 
istùr. Var. semidotta di astur (V.). 

it « tu ». Estratto da ti-t, usandosi nella coniugazione ripetere il 
pron. pers., es. mi-i-sun, ti-t-sez, cjhiel-al-é 

ives « specie di salice » (ZI.). Probabilm. d’orig. celtica, come fr ive 
altra pianta (M. 4559). ’ * 

jvilla « ugola ». Da lat. uvula « id. ». Semidotto: con i da ii- AI 9105 
izibuè. Var. di iizabuè (V.); per gli cfr. Pp. 176, A xvr 531 
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.T 

jasa. Var. aferetica (I. xiv) di aiasa (V.), propria del Basso Mon¬ 

ferrato (SA.). , 
iiwà (farvàla) « averla piccola ». Propriam. « fatta a mo di gazza ». 
Iona « sproposito ». Forse connesso con fr. Ujaune « sciocchezza » e 
* 80rto da un’errata pronunzia del vocabolo fr. 

L 

labro « ghiottone ». Da prov. m. labrard « ciarlone » con cambio d 
suffisso (-è da -ano) e senso mutato per influsso di lapt (\. ) 

Indizio del mutuo il -br-, 
lacét « animella ». Derivato di lat. laetes « id. », deve Vienne 

dalle varietà (monf., canav.), in cui a et risponde cr. Pp. 384. 
lacinada « intonacatura ». Par derivato di laein « lattino » e prove¬ 

niente di Lombardia sia per l’-ada come perchè terni, murano: 

cfr. andadura. , , , , ,r 
lader « ladro ». Da mil. parm. lader « id. » (lat. latro: M. 493 ). 

Indizio del mutuo il d: A. xvi. 541 no. 4. 
ladin, canav. « agevole ». Da lat. latinus: M. 4927. 
lafa « schiaffo » (G.). Estratto (I. vn. 2) dal sg., per analogia di 

slcpa (Y.ì# 
lafun « ceffone » (G.). Incrocio (I. x) di sgiafliui « id. 

con germ. leffur « labbro » (cfr. lifrócb). 
laguzin «aguzzino». Da parm. lagozen (e agozen), 

gen. aguzziti « id. » (D. 420). 
I aie ul «ramarro». Da lat. lacerta « id. » (i • 

(I. x) con altra voce, p. es. urbaceul (V.). 
lam «lento, allentato». Da germ. lam « debole »: M. 1861 
lamini. Var. <11 amira (V.) coll'artìcolo colerose,oto (I. xv). 
Iaitl.ilil . persona lenta .. Da pror. e fr. lamim . id. » alterato per 

analogia di blanblan, lanciàn (\.) e Bim. 

» (cfr. sgial) 

mil. agozzin, 

4) incrociata 
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lanbèl « brandello ». Alterazione di Himbellum (donde prov. m 
lirnbèu, it. limbello, derivati di lat. limbus « lembo »: M. 504«j 
per analogia di labellum: cfr. fr. lambeau. Diversam. M. 4864 

lanblunè «fare a pezzi» (G.). Derivato del prec., con sull. -unA 
BG. n. 685. 

lanbrls « fregio ». Da prov. e fr. lambris « id. ». L’s indica la pro¬ 
venienza prov. 

lanciali « balordo » (G.). Da mulanciàn (Y.) con aferesi sillabica 
(I. xrv). 

lauda « querimonia; lungaggine ». Da lat. legenda « leggenda 
A. xvi. 546, M. 4969. Cfr. piem. legenda « tantafcra ». 

landna. Yar. del prec., per analogia di tendila «lendine » (M. 4978). 
landra. Var. del prec., per influsso di slandra (V.). 
langasa «cappio». Incrocio (I. x) di liasa (V.) con lengasa«lin¬ 

guaccia »: Z. xxxvn. 352. 

langasin « orlo dell’occhiello degli abiti; commessura delle palpebre 
delle labbra ». Diminutivo del prec. 

langhgrdàn « bietolone » (G.). Derivato di prov. m. lengard «ciarlone* 
langhiciu. Yar. di anghiciu (V.) coll’articolo concresciuto (I. xv). 
langna. Var. fon. di lania (V.). 

langriguli « rachitico ». Incrocio (I. x) di argrignese e angraguese 
(V.), con prefissione dell’articolo (I. xv). Per l’-ii {-ufo) cfr. Pp 4 
n. 2. a. *| 

lani « pannicelli di lana per bambini ». Da prov. a. e m. lani « di 
lana » (lat. laneus « id. »), che conserva il primitivo valor d’aggett. 

_ “a significa pure « fasce », cfr. fr. langes. 

lania. Var. del prec. Pemm. sing. desunto dalla var. prov. m. lagne 
scambiata per femm. plur. 

lanlaciu « disutilaccio ». Incrocio (I. x) di prov. m. laniero « pazze¬ 
rello, -a » con babacin, gamaciu (V.) e sim. 

lanpàn (ZI.). Var. di lanbàn (V.) con p per analogia di lanpànt « lam¬ 
pante ». 

lanpò « sbevazzare ». Alterazione di lapè (V.), come prov. m. lampa, 

fr. lamper « id. ». Con n desunto da prov. m. campa, fr. camper, 
piem. canpè. * 

lanpiè. Var. del prec.: da prov. m. lampid. 

lapa « leccornia ». Estratto (I. vn. 3) da lapè (V.). 
lapasa « bardana », pianta (ZI.). Da lat. lappacea « id. »: M. 4904. 
lapè « bere a mò de’ cani ». Da base onomatopeica propria delle 

lingue germaniche (M. 4905): cfr. prov. m. lapà, fr. laper, it. lap¬ 
pare. 
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7* ! v^lap^a (VO-Da £££(££ Zpo^L scambio 

delle liquide. Semidotto. 
larè « ciaramellare ». Da lat. latrare: M. 4928 
£ . travicello ». Da germ. latta (ted. Xa«e) « id. • : M. 4933. Di 

versam. Bundner. Monatsblatt 1921. p. 45. 
i « Riedito ». Var. semidotta di ladin (V.). 
laureai (ZI ). Var. di avrou (V.) coll’articolo concrescmto (I. xv) 

o/i 1 finale Der analogia del sutE. -eul (-olo). 
laurear (G.). Var. del prec., con scambio delle liquide per in usso 

javaudhi «ITqiiaS^' Connesso con lavande «lavandaio* (M. 4951). 
lavartin. Var. fon. di Igvgrtiu (V.): per l’a (da g) cfr. I. x. . • 
i ìvartis Var del prec.: da Hupurtici, piar, usato pel sing.. ì . * 
'££?, Sdana l pianta. Da lat. ^ . «. • («• «8*0. »»•» 

plur. divenuto fcmm. smg. Pronriam. 
lavL (scagn) « sgabello per lavare », moni. (MSB. x. 33). Propnam 

« lavatore »: cfr. I. ix. 
, neoo aio ». Da lat. labellum « conca »: M. 4804. 

lazai'ola « lazzcruola ». Da sp. acerola «id. » (vi* m 
Italia pel tramite della Provenza: M. 9603, BF1. . 

lazerda. Var. fon. del sg. 
,a_PP+a « lucertola ». Da lat, lacerta « id. »: M. 48^x. 

« lentaggine », pianta. Estratta (I. vn. 2) da fr. laceron var. di 
‘TiS St^dairumor lattiginoso » (derivato di lat, lacleus: 

M. 4829). 
lèa «viale». Da fr. allée « id. ». oaoii donde cbi 

^Stetti? <«" •**-» ’“u'"tico,° 

Par desunto da it. leccio « id. » (M. 4262). 
1 « leccata; percossa; leccarda (sorta di tegame) » Fanm di 
' ledi (cfr. it. lecco « allettamento; pallino; persona avida, ghiotta) », 

oairattn II vn 3) da lecchò «leccare» (M. 502 0- 

lsceCn . adescamento .. Upriam . 
di leccliè (v. il prec.), con -ezzu {-igme, MSB. x. 24). Pel sena 

cfr. it. lecchetto e lecchezzo. ,. lèche 
leccia t. di giuoco, « carta bassa, cartina ». Da ir. a. e m. lecite, 

prov. m. (alp., dclf.) Uiclio « fetta sottile d’alcunchè ». p. 

Idu^—» SS Da^prov. m. lalo, miL Iella « id. » (M. 4860). 
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lèma « braco ». Da boi. le ma « lima » (IG. 73). 
lenmòt « erba ginestrina » (G.). Propriam. « legumiuctto »: cfr. monf 

lem « legume »: A. svi. 547, M. 4972. 
lemu «pisello» (Colla 1142). Da lat. Icgnmine: M. 4972, RIL. xxxvn 

534. 

leii « debole; facile ». Da latino RTL. xxxvn. 526. Cfr. ladfn. 
lengasa. Yar. di tyngasa (V.). 
Igngasin. Vai-, di laugasin (V.). 

lerda « cinciallegra », uccello: SU. 67. All orazione di sav. larda 

« id. », che torse è estratta dal sinonimo lardine (aferesi di gelar 
dine): RF. n. 304. x. 181, M. 4915. 

lerma « lagrima ». Da lat. lacrima (M. 4824): cfr. A. xvi. 520 
Igsca « sala », erba di palude. Da germ. tisica « id. »: M. 5082. 
«canna « cannatola minore », uccello, che vive nelle paludi: SU no 

Derivato del prec. 

Ifsia « bucato ». Da lat. lixiva, neutro plur. di limvum « ranno » 
divenuto femm. sing.: M. 5089. 

lesiés « ranno ». Derivato del prec., con -as ( aceo). 

lèta, t. di giuoco « scelta ». Da lat. electa: cfr. mil. leccia, lad. letta 
it. eletta (sost.) « id. »: M. 2843. 

leubi « mogio » (dz.). Alterazione del sg. 
leufl (SA). Alterazione di lofi (V.). 

leugn «lontano», avverbio: voce rurale. Da lat, longe- M 5116 

RIL. xxxvn. 1047 no. 2. ' 
leui « loglio ». Da lat. lolium: M. 5112. 

Jevaeius « ruberìa ». Dal Cantico de’ cantici n. 6: Latra eius sub 

capite meo (« La sua sinistra sotto il mio capo »), detto nelle 
antifone. Nel quale si sentì levare « togliere » 

levgrtfn. Var. di Inverila (V.), ove a « lupo » fu sostituito « lepre » 

‘ATMeilÌa^CChÌ0ne>’IUCCell0: SU‘ 199‘ Derivat0 di Ito « lepre » 
(M. 4991) con -ascili (-aceolo). Propriam. « leprottino »: così detto 
per la sua rapidità. Per la formazione cfr. it. buacciolo. 

leza « traino; striscia lisciata per scivolar sul ghiaccio » (ZI.). Da 
prov. m. leso, fr. laize « striscia »: M. 4926. Diversam. BId 6 

lezena « pilastro incassato j. Da mil. lesenna « id. » (che probabili.' 

,tìJ!Salera fr' a;if <<lat0 » M- 4934)- Termine murario, cfr. andadura. 
lezét « slitta » (ZI.). Diminutivo di lèza (V.). 
lèzna « lesina ». Dal gotico aliena « id. »: M. 346 

liabni « ortolano », uccello, che nidifica sul suolo,' sotto i cespugli, 
disponendo con diligenza erbe, radici, crini: SU. 139. Propriam. 
« ega vini (erica) ». Comp. di dipendenza (I. v. 3. b). 
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liiìin ______3 

S“ «•“, Pianta. AlteUme. * •« <- - ta ■— 
un composto « lega-albero »: cfr. viarbra. romnosto 

panica . nastro, che lega il pennecchio sulla rocca .. Composto 

« lega-rocca ». „KO 
.iswa «legaccio». Da lat. Higaoea: Z. xxxvn. 3.>-. ^ _ 

liavi « cinciallegra ». Composto * 2* per* 
lieia (Pinerolo) « pigliamosehe », uccello. • U. . 1 
1 sing. sostantivata di prov. m. lichà «leccare » (Ms. s. hca). Pro 

priam. «la lecca» (L V. 3. b). 
liè « legare », rurale. Da lat. ligare: M. 5024. 
lifróch « fannullone ». Derivato di ted. ant. leffur «labbro »: 

Probabilmente alterazione di *lifrót, cfr. fabióch. 
lignenga «lugliatica», sorta d’uva. Derivato di lugli 0-) col sufi. 

".cernì, -ing (M. 4612). Forse monf. (a causa dell ida u). 
tignola « cordicella per allineare ». Da lat. hneola: M. 5062. 

“““i*. tentennone, Secondo P- imperavo di Umuc^ (Y.) 

sostantivata, con o apofomeo (I. V. 3. b., xxnj 

!2?sr. z: 22rS£ V p- 
, jr te^-cSre ,a—ne «^—*2 

"e c'pteveniènte fwse^daì linguaggio Cantile: cfr. proe. 
TmZek ZacU . masticar lentamente . (M. 5045). D.versan, 

mattone grande. Da lat M*. .tegola. 

lingèr « leggiero ! Da fr. léger « id. » (M. 5003) con n per influsso 

lingeria^biancheria». Da fr. lingerie «lavorazione, vendita della 

Da prov - Ungre « id. » (alterazione di prov. 

oulindo, fr. olinde « id. »). „ ., 4 

lingót «verga di metallo». DanoVv^ghe »V Bifacimento 
lingutèra « recipiente, in cui si foggiano le vergai. 

nostrano di fr. lingotière , id. ». 
linót « fanello », ucceUo: SU. 157, Kb. n. i»*- v 
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linsola « nocciuola ». Da lat. *nuceola « id. » (M. 5980) alterato pe? 
analogia fonetica di linseul « lenzuolo » (M. SftJO), di cui linsola 
è parso il femm., cfr. fazeul, fazola « fagiuolo, -a ». 

lipa « giuoco fanciullesco ». Da mil., parm., gen., it. lippa « id. » 
liri « giglio ». Da prov. a. lire « id. » (gr. leirion « id. »: M. 5040) 
lis « filo torto a mò di spago ». Da lat. licium « id. » (M. 5020), cfr. it 

liccio. 
lisè « levigare ». Da fr. lisser « id. » (M. 5081). 
listèl « travicello ». Derivato di germ. lista « lista » (M. 5083). 
listin « polsino ». Derivato di germ. lista « lista » (M. 5083). 
listùn « drappo tessuto d’oro o d’argento », ant. Derivato come i 2 

prec. 
liunza « gramignetta ». Forse connesso con it. -a. leonzaa leonessa, 

pantera ». Iperbole popolare. 
livia « macchierella ». Da lat. livida sostantivato: per l’uscita cfr. 

gravia « gravida ». Non ereditarie nè questa voce nè quella, dato 
il v, cfr. gavia. 

livrè « compiere, finire », rurale. Da lat. liberare (M. 50lè). 
livu « edera ». Da lat. Hupulus « luppolo » (M. 5171). Piante rampi¬ 

canti entrambe, furono agevolmente confuse. Per l’i cfr. il sg. 
livnrtin. Var. fon. di liivgrtfn £j£»), con monf. i (da ii) ed u (da g) 

per effetto della labiale attigua, 
livurtìs. Var. di lavartìs (V.). 
lizgrè « bordo degli abiti ». Da fr. liseré « id. ». 
lo « quella cosa ». Da lat. illuni rifatto su so 2 (V.). Locuzione lod- 

sutdzóra « sossopra », propriam. « quello di sotto di sopra ». 
lobia « ballatoio in legno ». Da germ. laubja (ted. Laube) « per¬ 

gola »: M. 4936, EIL. xlix. 1045. 
lodna « allodola ». Da *alaudula (diminutivo di lat. alauda « id. »: 

M. 313) con aferesi (I. xiv). 
lofa (SA.). Var. di luta (V.). 
lofi « spossato, abbattuto » (SA.). Da mil. loffi, « floscio » (d’orig. 

ted. EIL. xlix. 1045). 
logia « palchetto di teatro ». Da prov. m. lojo, fr. loge « id. »: M. 4936, 

Pp. 287. 
loira « ghiro », metaforicain. « pigrizia ». Estratta (I. vii. 2) da 

Inirùn (V.), con o apofonieo (I. xxn): AAT. xlix. 544. 
lon. Var. di lo (V.) con n per analogia di sou (V.): St. fll. rom. vn. 197. 
loru « bellimbusto » (dz.). Estratto (I. vn. 2) da fr. a. galureau 

« id. » (cfr. galani), con accento retratto, aferesi di sillaba ed o 
apofonieo (I. xrv. xxn). 
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* rióstrw____ —---^ 

latria, -e. Var. di óstria, -e (V.) coll’articolo concresciuto (I. xv)f 

iaTpannocchia di meliga ». canav. e nionf. Da lobo, femm. di 

« id‘ •M'4946' 

ozna « lampo ». Estratto (L vn. 3) da luznc ( •)• 200. 
BCè « vacillare ». Da fr. a. lochier « id. »: Pp. di 
noli « gufo », metaforicam. « intronato ». Yar. aferetica (I. ) 

nlùch (V.). Cfr. it. allocco nel senso di « stupido ». 
. 2 * allocare » Da lat. locare « id. »: M. 6094. 

rr.—“ -<*« to“b - toa°-BMe °Mma' 

Wr^eggia”1.3 Derido (I. rv. 2) del prec, cfr. parca, bf- 

*• ^ * «— -M- *“•* 

-»pci ^ 

.^ricgagginc .. Da prò,, m. t»«»g«no • «•■ • >' «— 

sbt-.ssmà'Sie.- 
lama «lombata; punta della frusto», do prov. 

bata », ìownae « correggia * (fr. lungo « rd- *• M- » *,wrg,„ 
lurd . intronato », metaforicam. <. «cioperato, i ' J 

,ar. ,olg. di lat. lanini . giallo » (M. 517b). cir. .prò 

Senso primo . pallido », come chi ha le ' 
lurdié .capogiro». Partic. sostonti^to del sg.^ )jd ( 

SSiTSSSt DO proTm. (deif.) mutuo anteriore 

^L4Xp“Deri™to di prò,, m. ,aip., lunrdu .colpo, 

lurgnè'.’guardar colPocchialetto ». Da prò,, m. iunrgnd, fr. lorgmr: 

M. 1221. 
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lurgngtta » occhialetto ». Da prov. m. lourgneto, fr. lorgnette « ij 
lusò. Var. metatetica (I. xx) di stilè (V.). 
lutò « giuoco della tombola ». Da prov. e fr. loto « id. » (it. 

IL 5128). 
lutuu « ottone ». Da lattone, derivato di germ. latta « latta » (M. 4933^ 

con a passato ad u per assimilazione dell’atona alla tonica, 
luvatun, canav. « torso della pannocchia ». Derivato di lova (V.) 

doppio diminutivo formato con -at (da -et: I. xxv. 1) ed -m| 
(I. vn. 2). 

luznò « lampeggiare ». Da *lucinare « id. », derivato volg. del class 
lucere « splendere »: M. 5142. 

liichét «lucchetto». Da fr. loquet « id. » (d’orig. germ.: M. 5109), 
come la voce it. 

luesubi « babbeo ». Da lat. lux ubi probabilm. ecclesiastico, che 
venne connesso con siibiola (V.). 

liidria « lontra », metaforicam. « ghiottone ». Da mil. ludria « id. » 
(M. 5187). 

liidvicli « tottavilla », uccello: SU. 131. Dal nome Ludovico, che 
sia stato sentito nel verso dell’animale, 

liiganigliin « salcicciotto ». Da mil. luganeghin « id. »: M. 5134. 
liigarra « lucarino », uccello: SU. 154. Voce diffusa in quasi tutta 

Italia (M. 5135), al Piem., che denomina altrimenti l’animale, 
viene da’ dialetti vicini. 

liign « luglio ». Incrocio (I. x) di lui « id. » con giiigu « giugno ». 
Diversam. M. 4612. 

liìl « attecchire », si dice del flore, che divien frutto (SA.). Forse 
connesso con fr. luìre « splendere », che in fr. a. significò pure 
« fecondare ». 

liiniasa « lumaca ». Dall’anteriore liiu&sa (lat. Himacea, var. di 
Umax « id. »: M. 5045, cfr. it. limaccia) con ii per effetto della 
labiale attigua. 

liimè « sbirciare ». Derivato (I. rv. 2) di liim « lume » (M. 5161). 
liimèta (e liimgtta) « lumicino ». Da fr. allumette « fiammifero ». 
liimi « siepe di confine ». Da lat. limitem: M. 5048, con ii per effetto 

della labiale attigua. 
liimiè « cane da caccia ». Var. di limiò (fr. limier) con ii a causa 

dell’m sg. 
liimignùu « lumignolo ». Da prov. m. (nizz.) lumignoun, fi’. In- 

mignon « id. ». 
liiminét « pupilla; lucciola ». Da liim « lume » con -in + -et: doj pio 

diminutivo. 
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jliut^Jeluùes)_ 

2.£ s= - 

^r-v.- «’luppolfro^c^a0 Da Hupurticus, alterazione di 

*lupurtica M. 5172. . 
Hivertin. Var. del prec., con terminazione mutata (1. «)• 
rivia «sopravvivo», pianta. Da lat. lupula « lup* a ,, 
liiviùn « verbasco », pianta. Da lat. avedane: CG . nI- » 1 

Wv Af 24’V donde *aviùn coll’articolo concresciuto (I. . 
^T(da a) per So del v sg. nonché per assimilazione del- 

l’atona alla tonica. 
liivrè. Var. di livrè (V.) con ii a causa del v sg. 
.«za , percossa ». Estratto (L vn. 2) dal sg. 
55 «stramazzone». Incrocio (I. x) di tuzà con loza (V.). prò 

[(M. 5136) passato alla m coniug. 

S .SSI: D» lat. Ueell» (va, <11 I—) --Betta., 

•vr 5095, con u per analogia del prec. . ,. ... 
liizcntèla « lucciola » (G.). Da liizentina « id. » (diminutivo d: 1 - 

zenta « id. », propriam. « lucente »: Salviom, Lampj 

in ho- 1 con suff. mutato (I. ix). 7 
ia»raa erba medica , Da lat. lacera» (M. 61.37) come Ir. Imene 

« id. »: REI. IV. 122. 

Iva. V. ulva. 

M 

macasia «comunque, purchessia». Comp. di macb 2 (V.), a 2 (V.) 

e sia « sia ». 

“""l. . macerazione ,. EBtratto (I. vn. 3) di machè . ammaccare . 

(\ Smente , Comp. di ma <»«*) e ebe (,«i«) apocopato 

(I. xvm): M. 5228. , „. 

r»b5nVr—(di rami”- m. »««««■- *• - 
quignon « id. ». 

Il Levi, Die. etim. dialetto pieni. 
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ma?Ì08t!i 

machignunè « fare il sensale ». Da prov. m. maquignounà, fr. maqui 
gnonner « id. ». 

maciaciila « stramazzone ». Da it. mazzaculo « capitombolo » nj 
venutoci pel tramite di prov. a. machacol (fr. mdchicoulul 
« feritoia », con genere mutato per influsso di basacela iv* 
Pp. 242. ' ■>: 

maciafér « Bcoria del ferro (e del carbone) ». Da prov. m. machaf 
« id. » (Ms. s. macho-ferre): Pp. 202. 8, ANS. cxli. 263. 

maciairùn. Var. del sg. 

maciani» « mucchio di fieno ». Da fr. a. macheron (fr. m. macaron 
prov. m. macarroun) « mucchio di legna », derivato di fr. a. mache 
« mucchio di fieno »: M. 5196, Pp. 163. 1. 

macin « utensile per macinare i colori ». Estratto (I. vii. 3) da’ 
semidotto macinè « macinare », tenn. de’ pittori, 

macioca « mucchio ». Da prov. m. viachoco « id. »: Pp. 163. 2. 
maciocia « frode nel giuoco ». Incrocio (I. x) del prec. con moscia 

maeiuean « tamaro, vite nera » (a Monealvo). Alterazione infantile 
di masacan (V.)? Pel senso cfr) masabèch « ginestra spinosa ». 

maciulla « paffuto ». Alterazione di paciuflfi (V.) per influsso di 
prov. m. majouflas « id. ». 

maciurlè « imbrattare ». Da niacè « macchiare » (Pp. 415) ampliato 
con -erellare (cfr. it. cani-, salt-erellare), il cui -er- passò ad -ur* 
per assimilazione compiutasi nella flessione, es. maciurluma. 

macola « frode nel giuoco ». Da it. màcola con accento spostato per 
influsso del prov. m. maculo « macchia ». 

macramè « asciugamano ». Dal gen. macramè « id. » (forse d’ork. 
araba). 

macubàr « scarafaggio; sorta di tabacco ». Da prov. m. o fr. ma- 
couba « id. id. » (propriam. n. di luogo nelle Antille), coll’r di 
Malabar o voce sim. 

madrun «asse grossa ». Da mil. madron «fittone, radice maestra 
della pianta » (estratto da lomb. madronna « matrona »). 

mali. Var. fon. del sg. meglio assimilato. 
maflu « nanerottolo; tanghero ». Da Mafflo (var. di Maffeo), nome 

proprio divenuto comune, cfr. piem. toni, fr. catin. 
mafhin. Yar. morf. (I. xxv. 2) del prec. 
magiastra « fragola grossa », monf. em. lomb. Derivato di magg 

« maggio » (quale prov. a. majosa « fragola »), che venne incro¬ 
ciato (I. x) con magistra (esistente ne’ dialetti insieme a magister) 
per indicare la grossezza del frutto: M. 5260. 
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-^ 

P:u « persona immobile; cono di cartone ». Dal semidotto it. a, 

^nagio, cioè dalla figura de’ Re magi usata ne presepi. 

Tafana* id. i (derivato mediev. di lat. 
l\ xxxv. 218) forse ulteriorm. ampliatosi m *amxtanca 

/•»( 424) con aferesi (I. xiv). . 
«calderaio». Forse derivato di lat. monna «manata» 

111 01. 5299), quindi affino ad it. manovale e piu a magnano. 

nlagùn'«Accoramento^ Da germ. mago (ted. Magen) «stomaco »: 

Lganè « accorarsi ». Derivato (I. xv. 2) del prec, 

01 " 1 « maglio ». Da lat. malleus: M. 5268. 
2 «albero festivo di maggio». Da prov. in. mai « id. » (lat. 

Maius: M. 5250): Pp. 470 

ss *• * 
ahnli Var (monM) di meiméi (V.): cfr. I. xxv. 1. 

Smùu (gat) « gatto mammone », ^ Bcimmia. Da prov. a, 

maimon «scimmia» (voce turca. M. o242). 
mie. Var. di menage (V.): da prov. a. mamatge. 

maìnagò. Var. di menage (V.): da prov. m. mainaja. 

mainagèra. Var. Tm^M 5212) 

■t^SStSrfSS. - « per anaiogia di «*•> 

maipito.' var. di mnitist (V.): da mai pi tari incrociato con maitSa 

mal'«magro.. Da lat. «ocra»: M. 6202^ ^ ,ifc 

maire. Var. J*paTtactocto di'mairulin «magretto . 

“Tn'plov .«•* (M». - **»»r—>■ ««■ *' 38 

no. 4. Per eh danJdi'màl tost « mai tosto .. Locuzione 

■^rSS^STj- ~ <->■ - - ~ 
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quello, cui si riferisce, è cosa, che non giunge mai troppo presto 
ovvero che non v’è cosa, che giunga più tardi' (il che poi fa ^ 
stesso). E tast sembra incrocio (I. x) di tòst con lard. 

maitàz. Var. fon. del prec. 
maiu. Var. di mai 2 (V.): da prov. m. maio « id. ». 
inalzai. Yar. fon. (I. xxv. 1) di meizin (V.). 
maizina. Var. fon. (I. xxv. 1) di meizina (V.). 
malagne « pero corvino ». Forse connesso con lat. malmi « mela ». 

A. xra. 449 no. 2. 
malandrà « infermità, malore ». Da it. malandrà, fr. malandre « sorta 

di rogna, che viene a’ cavalli » (da lat. malandria, orum « pu. 
stole »). 

malansana. Var. di maranzana (V.) per influsso di it. melan¬ 
zana. 

maialivi (da) « di mala voglia ». Da lat. male invitus: A. xvi. 631 
no. 7, M. 4537. 

inalavi « malato ». Da lat. male habitus: M. 5264. 
malazi « disagio ». Comp. di mal « malo » (M. 5273) ed azi (V.)- 

cfr. fr. malaise. 1 
inalbili eh. Var. di marbruch (V.). 
malezzu « larice ». Voce alpina. Forse alterazione di lat. lariem 

(EF1. xi. 231, M. 4916) per incrocio (I. x) con mel « miele » 
(A. xv. 119) o con mainiti « mela » (M. 5272). Se pine non è 
preromana. 

malfazént « malfattore ». Da lat. male facicntem: cfr. prov. m. mau- 
fasent « id. ». 

malfurgià « deforme ». Comp. di mal « male » e far già « foggiato » 
(partic. di furgò, prov. m. fourjd, iv.Jorger: Pp. 202. 5): cfr. prov. 
m. mau-fargà « id. ». 

malifisià « stregato ». Da mil. malifiziàa « id. » (it. a. maleficiato). 

malingher « gracile ». Affine a fr. malingre « id. » (M. 230): cfr. il 
cognome pieni. Màlingrì. 

malora « palla di neve ». Da prov. m. maloto « id. » (diminutivo di 
prov. a. mala, fi-, malie « valigia »: M. 5265). Per c da t cfr. I. 
xxv. 1. 

malóch « mucchio ». Estratto (I. vn. 2) dal prec. 
malsuà « inquieto ». Da lat. male suavis (M. 8342). 
malii£''ià. Var. di malifisià (V.) per influsso di tifisi « ufficio ». 
mamia « governante di fanciulle ». Da prov. m. mamio (Ms. s. ma- 

migo), fr. ma mie « amica mia ». 
marnlin. Var. di marmlln (V.) alleggerito. 



Il 
infirmila _— 165 — _ _manigada 

infilimi» « volpone ». Da ven. màmula, it. mammola « fanciulla » 
5277): accezione ironica. Diversam. MSB. x. 24 no. 3. 

inanaiuan « talvolta ». Propriam. « a mano a mano ». 
manarm « coltello da beccaio ». Derivato di lat. manuarius <« adatto 

alla mano », cfr. it. mannaia (M. 5332). 
jnanbi ii << tarchiato ». Da fr. membra « id. ». 
nianca « bisogno ». Estratto (I. vii. 3) da manchè « mancare » 

(M. 5285). 
manciù» « manica grande ». Da prov. m. manchoun, fr. manchon 

« manicotto » (M. 5300). Diminutivo fr. divenuto fra noi accre¬ 
scitivo. 

mandia. Var. fon. di niendla (V.). 
inaudlch, canav. « disgraziato, stolido ». Da lomb. mendtcch « po¬ 

vero » (lat. mendicus: M. 5494). Indizio del mutuo il eh. 
niandrilia « mantiglia » (ZI., SA.). Alterazione di mandili» « id. ». 
niandrin « caviglia », t. de’ tornitori. Da prov. e fr. mandria « id. » 

(M. 5278). 
mandrióla « vesticciuola » (G.). Da mandiilia (V.) con sull, mutato 

(I. ix). 
mancia. Var. mori. (I. xxv. 2) di mancra « àsuro » (V.). 
manéngh (or) « similoro ». Forse da prov. manent (fr. manant) 

« villano » con sufi, mutato: quindi « oro contadinesco ». 
numera « modo » (cfr. it. maniera); « ascia da legnaiuolo » (cfr. it. 

mannaia)-, « àsuro », insetto, che rode le viti (cfr. fr. coupé- 

bourgeon « id. »). Da lat. manuaria, cfr. manarfn. 
manosefird « ferracavallo ». Da prov. a. manescalc « maresciallo » 

(M. 5344) con sostituzione del sufi, -ard alla terminazione in¬ 

solita. 
mangagua « magagna ». Da prov. m. mangagno » id. ». 
mangagnè « magagnare ». Da prov. m. mangagnà « id. » (v. germ.: 

M. 5239, Z. xxxix. 203). 
mango « mangano ». Da lat. manganarti: M. 5297. 
manguiè « gualcire ». Incrocio (I. x) di mangagnè con mastruiè (V.). 
maniciard. Var. di manescard (V.): da prov. m. manichau (Ms. s. 

manescau). 
manichi « manopola ». Da prov. m. maniclo, fr. manicle « id. » 

(M. 5303). 
mfiuiga « branco, cricca ». Da lomb. mdnega « manica » (M. 5300): 

cfr. pieni, mania « manica ». 
manigada « combriccola; intrigo ». Da prov. m. manigado « fornita 

di manico », con senso mutato per influsso del prec. e del sg. 
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manigansa « intrigo ». Da prov. m. manigango, fr. mani game « itf 
(connesso con fr. a. manigant « artigiano »?). 

maiiighiu « manichino ». Da mil. maneghln « id. ». 
manigót « lattughella ». Dall’ant. n. proprio ted. Managold, donde 

ted. mod. Mangoli k barbabietola »: M. 5282. 
maniman « alle volte »J Propriam. « di mano in mano ». 
maniola « manopola ». Derivato di mania « maniglia ». 
immisa « manicotto », anche mil. e parm. Da * maniera, derivato di 

manica. 

manocia « moncherino ». Forse da *manota (cfr. prov. m. manoto 

fr. menolte « manina ») con terminazione mutata: cfr. papocia 
accanto a papota. 

manót « denari ». Voce ebraica: Boll. st. bibl. subalp. xvm 
378. 

mantcna « braccatolo della scala ». Estratta (I. vii. 3) da mantelle 
« mantenere » (M. 5340). 

mautiin « mento ». Da lat. mentonem « id. »: M. 5512. 
manuia « maniglia ». Var. di mania « id. », in cui ad -ia (-ionia) 

fu sostituita -uia (-ucula): M. 5303. 5306. Se pure non risale a 
lat. manuleus « manica ». 

manz « manzo ». Voce alpina, forse preromana : M. 5289. 
mapa « ganghero; pannocchia; carta topografica ». Da lat. mappa 

« tovaglia »: M. 5342. 
mapùn « torso della pannocchia ». Derivato del prec., diminutivo di 

tipo gallico (I. vii. 2). 
marabó « sorta di pennacchio ». Da fr. marabout « i.d »: SA. 
maraia « marmocchio ». Incrocio (I. x) della base, donde lomb. 

maróso « bimbo » (Cher. s. marascitt, Ascoli, St. crit. i. 21), con 
mannaia (V.). 

marainàn. Var. di manaman (V.) con r per dissimilazione, 
maranzaùa « melanzana ». Da prov. m. merinjano, berenjano « id. » 

(da sp. berengena « id. », d’orig. araba: M. 876). 
marus « coltellaccio ». Da prov. m. marras « id. » (derivato di lat. 

marra: M. 5370, AE. vi. 249). 
m araseli. Var. fon. (I. xxv. 1) di marésch (V.). 
inaravaiizaiia, monf. (A. xvi. 546 no. 1). Var. di maranzaùa (V.). 

in cui s’è intruso inalavi (V.), perchè si sentì « sana » nella ter¬ 
minazione. 

marblùck. Var. metatetica (I. xx) di malbruck (V.). 
marbrùck « sorta di stoffa; carrettone », antiquato (dz.). Dal celebre 

generale inglese Marlborough (1650-1722). 
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arcaiidè « mercanteggiare ». Da prov. a. mercantar 

10 minativo di prov. a. minativo di prov. a. mercan r. var. rara di 
‘ uidin « mereiaio ». Diminutivo di mareana l ì, 

marcànt « mercante ». Pomo di marea, imperat. 

m. -, «r- — 
^are « tcccia ( ’ er anaiogia di mare « madre ». 

« ìd. » (M. 6357), oon e P *mflrra « montioello » cfr. 

o di aedo, ven. -* • * " 

«iTeiUdgis agriotta ». Da * —» *‘d.. (da 

IG. 73). vivono o nidificano in luoghi 

•«*»**- aP8UB4t“148. 189. Probabilm. da —ni «*. marèla) 

Mi euff. germ. -in,: sansa *•“ 

La (g“. — ^ P-i a-»,-*' 
-ss dissi.2L* r- - — «*• * 

malgaria. Var. fon. dl “^^^“jj^p^ato della voce alpina malga 

margheria « cascina ». Derivato del prec. 

1. «marito». Lat- maritus: M. ^363‘ , -d id „ (d’origine 
2. « gracile; cattivo ». Da prov. m. mani « id. i 

gerin.: M. 6373). • „n e /Der estensione) della 

p!":af^^." '— * ^ 
Jw'.'riardere , Derivalo (I. «. •) “J™'m merinjam. 

maitai». Var <b .maril»n>rio «maritatola., 
manoira «fanciulla da ma *maritaiore, propnani. 
mariùr « giovine in età di ammogbam, “ “'* ^ ; cf, „ 

« paraninfo », con senso mutato per mnu 
nomignolo Marito, che par monf. ed esiste m 
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marìzaùa 
1. canav. « meriggio ». Da lat. meridiana (sottint. hora). 

M. 5629, A. i. 346. 
2. Var. di maranzana (V.): per analogia del prec A 

marlàit « un poco ». Da male laido: M. 4855. 
mark'stin « un pocliino ». Da male lesto: cfr. il prec. 
marlipena « a mala pena », alterato per influsso del sg. 
marlipó. Var. fon. di mgrlipó (V.). 
marminèla « scappatella ». Incrocio (I. x) di it. gherminella col sg., 

dovuto al concetto di « mancanza leggera ». 
marmlin « mignolo ». Da *minimellino, doppio diminutivo di lat. 

minimus: M. 5587. 
marma, canav. màrmul « marmo ». Da lat. marmore: M. 5368. 
maroca «roba di scarto ». Dalla base celt., donde marèla (\.): 

AE. vi. 250. 
maroda « ladrocinio ». Da fr. maraude « id. ». 
marós « contratto illecito ». Estratto (I. vii. 3) da marusè 1 (V.) con 

o apofonico (I. xxn). 
marosa « senseria ». Estratto come il prec. 
marota. Var. di barota (V.) per incrocio (I. x) con marmi (V.). 
marpugnàn « rusco », pianta (G.). Da mar « male » e pugnàn « pun¬ 

gente », partic. di pugnò « pungere » (a Saluzzo), cfr. prov. m. 

pougne. 
mars « marcio ». Partic. n (I. vn. 4) di maree « marche »: M. 5345. 
mareaùa. Var. di malansana (V.), in cui sì senti male-sana. 

raarsapàn. Da marzapane, alterazione italiana (forse per analogia 
di marzacotto « sorta di pasta » e marzamino « specie d’uva ») 
di prov. a. masapan « scatola di cartone o di legno leggero », 
mod. massapan « bomboniera ». Propriam. « ammassa-pane », 
cioè « cesta del pane », poi « cestino de’ dolciumi », infine « dol¬ 
ciume ». Diversam. M. 5440. 

maree « merciaiuolo ». Da lat. *merciarius, cfr. it. mereiaio, fr. 

mercier (M. 5536). 
marseuri « tisico ». Propriam « marciume », cfr. duleuri. 
martaz. Var. di maitàst (V.) con sostituzione di male a mai. 

martòl «busso, bosso». Alteraz. di *murtellus, derivato di lat. mur- 

tus (myrtus) « mirto »: M. 5802. 
martes « martedì ». Da lat. Martis, sottint. dies « giorno di Marte »: 

M. 5382. 
martèz. Var. di martaz (V.) con o metafonico (I. xxm), poiché 

parlanti vi sentono un sostantivo. 
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martiuè ---- 
--' mortinét, it. martinetto, fr. mar- 
niartinc «sgobbare». Connesso martellare usato metaforicam. 

tinet « maglio », corrisponde ad ^ fon (I xxv. l) di martlét, 
piartlàt « topino », uccello: SU. 54. < • icchiando col becco 

, martelletto ». Forse dal rumore, che 1 

su sii albori. 
martlin. Var. mori. (I. xxv. 2) delpre^ morL dei prec. 

martlót « balestruccio », ucce}l0 ' ^0n(''di * Marca]: cfr. Marconi 
marttì « zotico; musone ». Alterazione Marcoljo (Scelta di 

(Saint-), villaggio francese MarCìUfvJI (Mon. Germ. 

curiosità lett., disp. - )> nome proprio germ. (Kluge s. 

M.t, «ginn ff» 

mariT. . frutto del castagno .. Forse 4. base cltie», cerne >t. *«~ 

r”t .^os»,6neelo di capei»Da Ir. »««-»» . id. . (DG.). 

niarusè barattare, rivendere». Incrocio (I. x) 
1 « raffazzonar cavalli, barattare, 

[ commerciale ^ne»a « ■«“- 

c%^e Li’arf?t£i contratti, Incrocio <1. *> 

« ™"u“2 *»«»«* *^o‘ioo, (Dip); cfr' marni « burbero ». Da prov. 
prov. m. mmnflm < »“» • c ai „,ar . male > 

morite . poco tagliente si dice di lama. 

e us «aguzzo». 2) dei prec.: Dlp. 
mar usò « ottundere ». Davate (1< ^ « id. » (forse da lomb. 
marzócli «gaglioffo». Da >»“; divenuto marzoccli come 

f ^ PCT 
analogia di gnocco, sciocco affo^* ^ canne continuamente 

masacàn « pagliarolo », uccello, tsd costume forse 

masca « strega ». Da long 
xlix. 1022. 
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mascagnè, monf. (Ferraro) e prov. m. Var. di maschignè (V w 
^ terminazione (I. ix) forse per influsso di manga" 

mascarpin. Var. fon. del più ant. mascherpin (V ) 
mascherpa « strega » (ZI., SA.). Da lomb. a. maschoerpa, mod » 

scarpa «ricotta» (forse deverbale di inaschignè, mastrugnè 
sim. incrociato col germ. sherpa « borsa, saccoccia *: M 798J‘ 
con senso mutato per influsso di masea (V.). ’ 

mascherpin « Bacchettino di ricotta ». Diminutivo del prec 
moscheugn. Var. di mascógn (V.), ne è il plur. metafonico (I xxrm 

usato pel sing. ' ‘ 

maschignc, monf. (Ferraro) « brancicare ». Affine a prov. m r»n 

chigna e mastingd « id. », par risalire a mastiè « masticare »■ 
Ms. s. mastegougnà, M. 5398. Per eh da t cfr. I. xxv. 1. 

masciota, canav. « bambola ». Propriam. « maschiotta ». 
mascogn « sotterfugio; raggiro; mistero ». Incrocio (I. x) di ne. 

strógn con masca (V.). ' a' 

masè, masèra « massaio, -a ». Derivato di lat. massa « gran quantità¬ 
vasto podere » (M. 5396) con sufi, -ario 4 

«filare», si dice de’ denti. Da lat. maxillaris « id. » 

(M 5200) °°” 8Uff' mutat° per anal°gia di mazlè « macellaio » 

masoca «capocchia di bastone», anche lomb. em. ven. Da lat 
mattea « mazza » (M. 5425) ampliato con suff. -ottus (cfr prov 

massai, it. mazzetto) con c da t, come maloca (V.), non senza 
influsso di parm. zocca, ven. zoca « tronco » (Pp 210) ì 

inastine « maltrattare » (dz.). Alterazione di prov. m. mastrind 

d? nr^e * (T CU pr0v' m' mastrouia «id- » sorta dall’incrocio 
M ESm Z •? PeStrÌn) per influss0 di Inastiu « mastino » 

( I. -•■J-O). Cfr. uni. mastmd «gualcire» forse da noi trasmesso 
mastra «madia» (G Ferrami tv, ^ ^smesso. ivj., xerraro). Da gr. mactra « id. » (M. 5211Ì 

con s desunto da lat, pistrinum « mulino » (M. 6541) Voce prov 

% luogo a muti,° "i“pic'”’Qb; 

mt^nilTar^UltmgU° ’■ mrm° * ™ 3> “ ■*, 0 

mastrugnè, anche prov. e lomb. Var. morf. (I. xxv 2) del se 

inaiS rì^rarP’ gnalcire,>- Da Ì)T0V- m- mastrouia « id. T (in 
„e Vastom<i’ Vastrouid, patouid, patrouid « guazzar 

masucat^Vùr. f “T™ ^ ^ 
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I»_ 
f ™rri:.T>,u~rs^r .* 
| SSf di lat. — . — . 

(M 5425): cfr. it. mazzuolo, -a. 
miur». Tot. fon. <11 masulót (V.): scambio do o iqmde. 
ZJk V». fon. di masnlét (V.): «cambio dell. ^ 
masfich « duro di comprendomo ». Incrocio (I. x) 

mat^mata^i fanciullo, -a », voci rurali. Estratto (I. VU. 2) da matot, 

nifttftta fV ). poiché designa età più tenera, 
matadór^ giocatore esperto”». Da sp. (prov., fr.) matador (pro- 

vtìL « uccisore »), nome di una delle carte di maggior valore 
nel giuoco dell’ombre (sp. juego del Umbre), col quale son pe 

JK?;;irlraS'e-grosso, buono a nulla; barnbocerone ». 
“‘^raineTelTg. per influsso della locuzione luugh cum la fan. 

obeso». Incrocio (I. x) di maflu e pa- 

matafoUta.VVar. di matlota (V.): da prov. m. (mars.) mutatolo. 

nintAs « fanciullone ». Accrescitivo di mat (V.). 

SK Vot subdiault di matót (V.), di di e ii plnr. osato pel 

sing. (Pp. 434, IO. 260). 

* ■*—• • 

rtanghem?(de). Da ted. Jf««r .ladrone., voce osato 

da’ lanzichenecchi (Grimm s. mausen). 
manta «creta». Da lat. rnaltha «calcestruzzo » (M. 5271). 
mazariùaC«forma di rame per pasticcini ». Diminutivo di lat. *m- 
" (M 5454)1 cfr. mU. »,.««!», it. mmmuoU, recipienti 

vari. _ * 
mazéngli. Var. canav. di mieugh (\ •)• 
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mazéut « governo; maneggio ». Estratto (I. vn. 3) dal sg.: cfr. prov 
m. masant « maneggio » e il cognome piem. Musante. 

mazentè « amministrare, dirigere, governare ». Da prov. m. masenti 
« maneggiare » (derivato di verbo, che risale a lat. mediev 
mansum « cascinale », come fr. a. arnaser « edificare; stabilire' 
fissare, allogare »: M. 5322, RG. n. 592): Ms. s. musanti. ’ 

inazèra « muro a secco ». Da lat. maceria: M. 5204. 
mazgtta « buono a nulla ». Da prov. m. moscio, fr. musette « id » 

(M. 5466). 

raazin. Var. di inacin (Y.) per analogia del sg. 
mazna « màcina ». Da lomb. em. mazna « id. »: M. 5205. 
maznà « bambino ». Da prov. a. masnada « servidorame; famiglia- 

prole » (da lat. mediev. *mansionata, derivato di lat. mansionem 
« dimora »): M. 5313. 

maznaiun « fannullone ». Accrescitivo di maznaia, var. monf. del 
prec. (Ferraro). 

maznùi « bambinello ». Estratto (I. vn. 2) dal sg. Diversamente 
MSB. x. 24. 

rnaznuhin. Var. di maznaiùn (V.) con u (da a) per assimilazione 
dell’atona alla tonica. 

mazuò « mezzadro ». Da lat. mediev. mansuarius « id. » (derivato 
di mansum, cfr. mazentè): Due., M. 5318. 

maziira « catapecchia ». Da lat. mediev. mansura (derivato di 
mansum, v. il prec.): cfr. prov. m. masuro, fr. musare. 

inè, canav. Var. aferetica (I. xrv) di emè (V.). 
nigecia « miccia ». Da prov. media « id. » (gr. mucca « lucignolo »)• 

Pp. 153. 6 ’’ 

méie « mietere ». Da lat. metere e id. »: M. 5550. 
mèiè. Var. fon. (I. xxv. 1) di rnaiè (V.). 

meli. Var. di rnaieul (V.), da cui fu estratto (I. vn. 2): con accento 
retratto ed ei da ai (I. xxv. 1). 

moda 

’■ V°Ce 8ubdialettale (G-)- ©a gr.-lat. *melum « id. »: 
M. 5272. 

2. Var. canav. di mèlia (V.). 

rneiméi « tremarella ». Da lat. metus « paura » (M. 5555) ripetuto- 
MSR. x. 48 no. 1. 

meinage. Var. di menage (V.): da prov. a. meinage. 
meir. Var. canav. di meil (V.), con scambio delle liquide. 
ineira (G.). Var. rotacizzata di meila 1 (V.). 
meist « mastro ». Da lat. magistrum: M. 5229, RIL. xxxvn. 526. - 
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^sch « falegname ». Comp. del prec. con (la (lat. de) e bosch 

(«bosco» e) «legno». di lat> mensa «tavola» 

"Sl'SSSl.. i), con tose desunto dal concetto 

^ina «"‘tomento Da lat. medici»» (BHa 629 “• 

M. 5458). 

mèlS^granturco ant. alterazione di lat. medica (sot- 

tint. Uria) « erba della Media (Asia) »: M. o »• 
menage « governo della famiglia; vita domestica; casa ». Da P • 
ml e m menatge (fr. ménage) « id. » (da lat. mediev. magona- 

mcmigè1 « 'governare,dirigere ». Da prov. m. menaijd (fr. 
menerà! massaia », « grembiale ». Da prov. m. menatgero (fr. *■ 

naqère). Pel 2° senso cfr. cianbfrléra. 
nienbrfl. Var. di manbrtì (V.): da prov. m. membru. 
mendia « ragazza da marito ». Da lat, mendica: M. 5494. 
melina «gatto». Dalla base forse onomatopeica, don • 

* gattino»: M. 5581. Significa anche «tentennone» per ana¬ 

logia di mnè « menare (per le lunghe) ». 
menti8 «mentastro». Var. di mentastr (lat. mentaetrum. M. 5506) 

con sostituzione del suff. -as (-aceo). 
mentràs Var. del prec. coll’r di mentastr infisso, 
mercu e mér iil « mercoledì ». Da Mercuri (forse alterato per incrocio 

con Ut melerei e), sotti»., die. . B giorno d, Mcrcur.o 

morióceh‘ depilatorio .. Da lomb. mriocrk . id. . (teso da mrrUa 

ed è voce giocosa). Pel eh cfr. marzóch. 
merdu « stronzo ». Estratto (I. vn. 2) dal sg. ... . • », 
““rito . bambino Propmm. . piccolo sterco .. dnmnntivo di 

tipo gallico «mure» . feccia 
inerga, canav. «melma», rorse l-uuu™oo KKOf.. 

“dell’olio » (M. 433) alterata per analogia di « merda » (M. )• 
, . i ip \ t^o •nroy e fr. vicfliu « cordicella » morii « pizzo, trina », ant. (Cx.). uà prov. c « 

(51. 5194), cfr. it. merletto: deve provenir da varietà prov., in 

cui n riuscito finale si dilegua. . , . », pn. 
merlipó « salvia crespa e ricciuta ». Propnam. « pizzo trina di Po », 

locuzione giocosa. Comp. di dipendenza (I. V. 3. a), 
mersa « seme delle carte », t. di giuoco. Da prov. m. mergo « qualità, 

sorta, specie * (lat. mercem: 51. 5536). 
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mera, canav. « amaro ». Da mer (lat. amarius) ampliato con 

(-Mlo): Pp. 2. 50. c. 
mésce « mescolato ». Part. xi (I. vn. 4) del sg. 
mescè « mescolare ». Da lat. *misculare M. 5608. 
mescla « miscuglio ». Estratto (I. vn. 3) dal prec. 
méscala « matterello per spianar la pasta ». Da lomb. mescola « me¬ 

stolo » (tose, mescola, var. di mestola: Ptr.). 
mese «nonno; suocero». Da messere: M. i821. 
mesoira « falce da grano ». Da lat. messoria « id. »: M. 5544. 
mesiin « messe; spigolatura ». Da lat. messionevi « id. »: M. 5542. 
mesnnè « spigolare ». Derivato (I. iv. 2) del prec. 
mestò « mestiere ». Da fr. a. mestier (lat. ministcrium: M. 5589), in 

cui a fr. -ier fu sostituito il nostrano -è (-ario). 

mèu (G.). Var. di menin (V.). 
meud « maniera ». Da lat. modus: M. 5633. Il d è epitetico (I. xix), 

desunto dalle locuzioni, in cui modo è seguito dalla preposiz. di. 

meui (a) « in molle ». Estratto (I. vn. 3) da meuic (V.). 
meuia « acquitrino ». Femm. del prec. 
meuie. Var. di muiè (V.) passato alla m coniugaz. 
mcniu « tramoggia ». Estratto (I. vn. 2) da sinonimi piem. an- 

ternieui (V.) e prov. m. entremueio. 
meuie « macinare ». Da lat. molére « id. »: M. 5642. 
meuzi « tardo, lento ». Da lat. volg. *muddus (class, mùcida») 

« moccioso »: M. 5711. 
mezanèl « mezzanino ». Derivato di lat. medianus: M. 545^. 
mczanèla « mattone di grandezza media ». Femm. del prec. Si sot¬ 

tintende tavèla (V.). 
mòzdabósch. Var. fon. (I. xxv. 1) di meizdabósch (V.). 
mezena « fetta di lardo ». Derivato di medine comune a tutta l’Italia 

superiore (IG. 73, M. 5460), sembra significare «la parte di 

mezzo ». 
meziirau « geometra ». Propriam. « misuratore », monf.: MSB, x. 33. 
miacia « torta di miglio ». Da lat. miliacius « migliaccio », con -acia 

in luogo di -asa per analogia di bruacia (V.). 
miana «coreggia di mezzo; scorreggia; tremarella». Da lat. me¬ 

diana: MSB. X. 26, M. 5452. 
miardun « strillozzo » (SU. 135) e 
mi arili a « passera mattugia » (SU. 146) e 
miarola « zigolo giallo » (SU. 137) derivano tutti e tre, con vario 

sufi., da lat. miliaria (sottint. am) « uccello, che si ciba di miglio », 

cfr. M. 5570. 
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mica __ ... 
—— -, . , -i /iat. mica « bnciola »: 

(cfr. il cognome piem. Mtagha), m cn 

wiénnghTmeaggese ». DerivateSlgh^SglI (fxxv. 1). 

-• «-*• -- 
« vezzosetto » (M. 5581). (I VII. 3). Cfr. ra^nnu. 

mignu. Var. del PreC>’ ^prov- Voce del Ungnaggio infantile, 

-tu* :r—“m s8i7), i» — - —• 

(M. 5277). 

m,Dai. «mina». Base celtica: M. 5465 

2. « èmina ». Da gr,lat. 

M-6064-c£r-lomb-a- °”lincrtr 

- ssss- « - ■£ -- 
passivo (RG. n. 516). p ti preg. di fr. a. mincier, 

» — »- - —' 

mineuifmineuia « persona tarda e ^“^^^priaL « indugio, 
miuniè (V.), con cu apofomco (I. xxn, 

sosta ». 
mingrana m. mingrano (Ms. s. migrano), 

1. « emicrania ». Da P analogia del gg. 

fr2TboM,( pian?a Da prof. m. mingra™ (Ms. b. 

»»5ForM connes» con prov. m. »,»»»«» 

« mendicante » (M. 6593). # iterazione di fr. mi- 
minuiè «tentennare, an ‘ di nuiè «annoiare». 

nauder «far moine» per , (M. 5598). 
miuiiziè « stipettaio ». Da fr. »new““ dj mi ir {y.), cioè Rivira 
micia, canav. « falce da grano ». 'x. 25). 

« mietitora » con sostituz. di sufi. ola (wsa- 
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miratili « miracolo ». Da lat. miraoulum (M. 5602): voce semidotta 
(chiesastica), dato il c, efr. privu. 

mirèra, canav. « norma, regola ». Derivato di mira (M. 5603). 
mista « immagine sacra ». Da lat. maiestatem (M. 5246): 

xxxvii. 526. 
mistanfliita (a la) « alla carlona ». Da fr. mistanflute « persona deli¬ 

cata » (Ms. s. bistan fitti, Littré s. mistenfiute), con senso mutato 
per influsso del sg. 

misterlanda (a la) « alla carlona ». Da mil. a la mitterlanda « id. » 
(EIL. xxix. 1047) con st per influsso del prec. 

mistrà « acquavite d’anici», anche mil.; parm. mistral. Da magistrale 
che nel gergo farmaceutico significa « mescolato » (TB.). Da noi 
e in Lomb. mistral si cambiò probabilm. in mistràt, donde 
mistrà. 

mistransa « maestranza ». Riduzione di anteriore meistransa (ZI.): 
I. xxv. 1. Cfr. prov. m. mistrango. 

mistulfa « merda ». Forse incrocio (I. x) del n. proprio Marcolja 
(cfr. inartnf) con prov. in. mistoufiet « grazioso » (connesso con 
prov. m. amistous « amichevole »). Voce giocosa. Non senza 
intrusione di ted. Mist « sterco »: RIL. xlix. 1022. 

mitaria « società » (dz.). Da fr. métairie « mezzadria » (M. 5461) 
rifatto col nostro mità, rurale per metà. 

mitène « mezzi guanti ». Da fr. mitaines « id. » (M. 5557). 
mitun « polsino di maglia o di pelle ». Da prov. m. mitoiin, fr. miton: 

M. 5557. 
ìnitun-miténa « così così ». Da prov. m. mitoun-miteim, fr. miton- 

mitaine (Pp. 269). 
mitunè « cuocere a fuoco lento ». Da prov. m. mitound, fr. mitonner 

« id. ». 
miula « midolla ». Da lat. meditila (M. 5463). 
miulét, canav. « piccola falce fienaia ». Diminutivo di rniola (V.). 
miunèta « guarnizione di trina ». Da prov. m. Miouneto, var. di 

prov. Marioun « Manetta ». Pel senso cfr. rUbiuét. 
miur « mietitore ». Derivato di rnéie (V.). 
mizina. Var. fon. (I. xxv. 1) di meizina (V.). 
mizun « panno grossolano » (G.). Usato nella locuzione dradmizùn 

detta di persona forte e robusta. Da prov. m. drap de meisoun 
(fr. drap de maison) « tela fatta in casa ». Per l’i cfr. il prec. 

mnà 
1. « manciata ». Propriam. « manata ». 
2. « pretesto, raggiro ». Propriam. « menata ». 
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2 -"•* 

« minestra » e iugasa ( ■/• TfiT. xxxvn. 525. 
inlliz « spazzatura ». Da * menaticelo: A. xn. 414, BIL. 

^Tspazzfturaio ». Derivato del prec. con -è ( ano). ^ 
Lea « smorfia ». Forse (come fr. moquer) da nn’aiterazion g- 

class, muccus (var. di mucus) « muco » con o apofomeo (L x )• 

Pivcrsam. M. fi ^ 8j macina in una volta; prezzo della 

■*£££: »*S-£«*. *** »”“•ai —" 

sostantivato, con o apofomeo (I. xxn). 
-«è. Var. sincopata (I. xvi) di m§se (V.). 
uisoira. Var. sincopata (I. xvi) di mgsoira ( .). 
jusun. Var. sincopata (I. xvi) di m§suu (V.). 

Jaunè. Var. sincopata (I. XVI) di ■*»»£■>• ^ 
niucain «moccichino» (dz.). Par diminuì* di macài 

derivato di inuchè (V.) con -ai (-adu: MSR. x. 2d). 
mUcc « mozzo, mutilo », sostantivato « mozzicone ». Partic. n ( • 

^«lussare, spuntare». Da prov. m. moucU (Ms. s. monca), 

inucgtta^sorta^df pialla^». Derivato del prec.: cfr. prov. m. mou- 

jTlMn™m^ito »’(propriam. «mozzato») sostato 
« sommità del lucignolo » e per estensione « lucignolo ». Partic. n 

« muco »: Pp. 164. . .. . 
mudbin « assai ». Da multum bene con d per ^ 
mudiun « mensola ». Derivato di lat. mutuine « id. , 

muèla « moerro (drappo di seta]aprov^tTi mollf»’, 

mufla « guanto di lana ». Da fr. moufle « id. » (M. o714). 
muflu. Var. del prec. Da prov. m. mouflo « ìd. ». 

12 Leti, Die. eli ni. dialetto pian. 
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1. Accrescitivo del prec. 
2. Var. di smurflùn (V.), da cui fu estratto (I. vii. 1). 
3. « specie di capra selvatica ». Da fr. mouflon « id. » (M. 57] gj 

come sembra indicare -11-. 
mugia « giovenca ». Voce d’incerta origine, diffusa di qua e di 

dell’Alpi (M. 5729), a noi probabilm. deriva dal valdostano 
modzc « id. ». 

mugiun « vitello ». Diminutivo gallico (I. vi. 2) del prec. Da valdoBt 
modzon « id. ». ^ 

muiè « immollare ». Da mol « molle » amplialo con sufi, -iare (rq 
n. 576), come fr. mouiller (M. 5646). 

muigtta « lamina sottile di ferro » e per celia « danaro » (dz.). Da 
fr. mouillette « fettina sottile di pane, da inzuppare in questo o 
quel liquido ». 

rauiis «paludoso », sostantivato «palude». Derivato di muiè (V.), 
propriam. è « immollaticelo »: EIL. xxxvu. 525, MSB. x. 22. 

mufs « balordo » (ZI. ). Da prò v. m. mouisse « umido » : cfr. pel senso bagaà. 
mulaciu « molliccio ». Dal più ant. molanciu « id. », var. di mu- 

lanciùn (V.), rifatto con mulasfl (V.): Pp. 404. 
mulaire « arrotino ». Da prov. m. amoulairc « id. »: Pp. 138. 
mulanciàn. Var. del sg., con sufi, mutato (I. rx). 
mulanciun « uomo fiacco e irresoluto ». Pare incrocio (I. x) di mil. 

mollascion « Saccone » con mulena (V.): Pp. 404. 
mulàs « riunione di più mulini ». Accrescitivo di mola « macina », 

che nel contado (per es. in canav.) si dice per « mulino ». 
mula.su « molliccio, floscio ». Derivato di mol con -as (-aceo) ed -ii 

(-uto). Propriam. « rammollito ». 
rnulèa. Var. sincopata (I. xvi) del sg. 
mnleia « mollica ». Da lat. mollica (M. 5647), donde doveva aversi 

'‘malia. Perciò probabilm. mulcia proviene da varietà (es. Ales¬ 
sandria), in cui -ia si allarga in -eia. 

mulena « persona fiacca e tarda ». Da parm. molena « melma ♦ 
(propriam. « moliina » sostantivata): Pp. 404. 

raulét 
1. « pane sopraffino; canapa fine ». Diminutivo di mol: cfr. 

prov. m. moulet, fr. pain mollet. 
2. Var. del sg., da cui fu estratto (I. vn. 2). 

mulèta « arrotino ». Da lomb. em. moietta « id. », ma propriam. 
« piccola mola », diminutivo di cosa divenuto nome d’agente, 
come it. vetturino (Pp. 138). 
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■ìAtiin «sorta di stoffa». Da prov. m. mouletoun «id.». 
n"‘ /in « morbido ». Da *mollicino proprio dell’Itaba Superiore: 

10 M. 5649. „ . - , 
nlhin Var. di muletun (V.): da fr. molleton « id. ». 

ira « modanatura* ». Da prov. m. mouluro, fr. moulure « id. ». 

'.nl/iu. Var. sincopata (I. xvi) di mulgziu (V.)- 
JJui, « mattone ». Da *matone, alterazione di *mautone, derivato 

muuadaVsrnorfia, moina». Da mil. monada « id. » (sp- monada 

« gesto affettato e fastidioso »): AAT. xmx. 548. 
mnncaià « sorta di stoffa », ant. (dz.). Da fr. moncayar « id. » (M. 

5640), con dilegno monf. di r finale (A. xvi. 535). 
mundài « castagna sbucciata». Propriam. « mondati » M.57 44) 

sottint. « marroni »: plur. usato pel smg.: voce subdialett. Per 

.ai da -ali cfr. A. xvi. 200. 
munta « salita, erta». Estratto (I. vii. 3) da muntè «montare» 

muntruch poggio, altura ». Da prov. m. mountaruc « id. » (dimi- 
, nativo diVmount, quale ad es. mountairou « monticello », alterato 

analogia del n. loc. Mount-Luc). _ 
niuntun «mucchio». Da prov. m. mmmtoun « id. ». Diminuivo 

(fallico (I. vn. 2) di « monte », di Provenza passò verosimilm. 
Ispagna e Piemonte, e di qui in Lombardia, 

muI, canav. « muso ». Da prov. m. (limos.) mour « id. » (Ms. s. 
mourre): voce provenzale ed iberica: M. 5762. 

nJaie « specie di tanagUa, che si applica alle narici del cavaUo » 
Da prov. m. molinaio, fr. morailles « id. » (derivato del prec.), 

murbaùa (gala). Si dice di persona, che si finga ingenua e non sia: 
' o r it. gatta morta. Sembra affine a prov. m. mourbous, mox*M, 

l. morve ux «affetto da morva». Dunque propnam. «gatta 

muXtteffio, ruzzo », comune a Provenza, Italia superiore e 

Toscana. Diminutivo di lat. morbus. 
mordacia « sorta di bavaglio ». Da prov m. (alp.) nmur^o (Ms. s. 

'rnn'iirrfa'wo) fr movd&cìic « sorta di tenaglie &. Pp. ^ 
Da lat. „^ica,a, partì*. p*a. «i «°r«,care 

(M. 5680) sostantivato. 
murdiun. Var. morf. (I. xxv. 2) del prcc. m0Urvèu) 
murfél « moccio ». Da prov. m. mourvel « id. » (Mi. 13. 

derivato di prov. m. mono, fr. morve, it. morva (M. 9o<0). C 

I per analogia di andò (V.). 
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murgacia « robaccia ». Porse derivato di lat. 
l’olio » (M. 433). 

mu8t3| 
«murra « feccia do| 

murgant « zotico », ant. Da prov. m. mourgant, fr. a. morgant «, 
rogante » (M. 5684): cfr. fr. morgue « albagia ». 

muri puncra « dente di leone », pianta. Da prov. m. mourre-pou^u 

(alterazione di mourre-pourcin) « id. ». Propriam. « muso a! 
porco ». 

murin « insetto nero, che rode il grano ». Diminutivo di mom 
« moro » (M. 5438). 

rnurinè « esser roso dal murili (v. il prec.) », si dice del grano. Deri¬ 
vato (I. rv. 2) del prec. 

murlach « zotico ». Da ven. morlaco « id. » (propriam. « Morlacoo 
Schiavone »). 

murtaginùa, canav. « bestia morta; mortorio ». Phu’. di lat. morti - 

cinum « cadavere » divenuto femm. sing. : voce semidotta • 
Pp. 109. 

murtaza « incastro ». Da fr. mortaise, prov. mourteso « id. » (M. 5753 
Ms. s. mourtaiso). Per a da e cfr. I. xxv. 1. 

murtis « acquitrino ». Da * morticelo (MSB. x. 22 no. 4). Pel senso 
cfr. it. acqua morta. 

mura « muso ». Incrocio (I. x) di mur coni miizu (V.). 
mura « imbronciato » (G.). Derivato del prec., con -fi (-ufo• Pp 4 

n. 2. a). ' 

murami. Var. morf. (I. xxv. 2) del prec.: cfr. it. musone. 

muscài « paramosche; pènero (orlo o parte dell’ordito non tessuta); 

coperta a rete ». Derivato di musca « mosca », con -ai i-aclu: 
MSB. x. 23). 

muscapu « piccola pialla ». Da prov. mescap « malanno » (deverbale 
di prov. mescabar, sp. menoscabar « accorciare »: BG. n. C17) 
con u protonico a causa dell’m ed -u finale (da -uh). 

muschiu «stizzoso». Derivato di musca «(mosca); stizza», 
mùsciula. Var. probabilm. subdialett. del sg., forse per analogia 

di mouscho, var. delf. di prov. in. mousco « mosca ». 
muscula « cono metallico, che riveste la cima del fuso ». Traslato 

di lat. class, e mediev. musculus, it. a. moccolo, fr. a. muscule 

« piccola macchina da assedio, specie di capannuccia mobile per 
proteggere i soldati sotto le mura nemiche » (Due.). Vocabolo 
tecnico, rimase intatto, salvo il cambio del genere suggerito da 
musca. Diversam. M. 5766. 5773. 

mustaccul « sorta di pasta dolce ». Da gen. mostacchio, it. mostac- 
duolo: Pp. 472. 
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instecia « maschera, viso posticcio ». Da prov. m. moustacho « baffi » 
W jjqu senso mutato per influsso del sg. 

nstós « viso ». Da gr.-lat. *mustacium (derivato di gr. mystax 

111 „ mustacchio »: M. 5803 a). 
mustasa « schiaffo ». Derivato del prec.: efr. it. guanciata. 

usteila « donnola ». Da lat. mustela: M. 5778. 
usùu « topolino » (G.). Forse, come prov. m. musset « donnola », 
connesso con lat. mus araneus « museragnolo » (M. 5765). Sembra 
diminutivo gallico (I. vii. 2). 

1. « mozzo, ottuso ». Forse partic. u (I. vii. 4) di un *muttare 

di cui sembra esser traccia in lomb. rustico mottà « mozzare » e 
prov. m. esmoutà « id. » (e che si collega con lat. mutilile: Pp. 16-1. 
Diversam. BDE. m. 11). 

2. (piò al) « prendere in parola ». Connesso con fr. mot, it. motto: 

M. 5795. 
nlUta « zolla; formella ». Da germ. motta « mucchio di terra »: M. 5702. 

Cfr. fr. motte. 
mutòra « monticello di terra ». Derivato del prec. 
mùtria « faccia tosta ». Da lomb. ven. mùtria « id. » (gr. mod. moutra, 

piar, di moutron « viso, naso » usato pel sing.: Boerio). 
mutùn « montone ». Da lat. *multonem: M. 5739. 
nintura « macinatura ». Da lat. *molitura: M. 5645. 
mnzin, canav. « morbido ». Da *mollicino. 
nmamla « prateria, casolare di montagna ». Da lat. mutando, cioè 

« prato o dimora, che si muta »: M. 5785. 
miicc « mucchio ». Da mil. parai, muco « id. » (lat. mutulus): 

Pp. 416. 
niiicè « ammucchiare ». Derivato (I. iv. 2) del prec. 
moda « abito ». Da prov. a. muda a cambiamento » (deverbale di 

prov. mudar « mutare »). Senso proprio « abito di ricambio ». 

Indizio del mutuo il d. 
mudò. Yax. del sg.: da prov. a. mudar. 

miiò « cambiare ». Da lat. mutare: M. 5785. 
raiigg. Yar. di miicc (V.), con g per influsso di miigiu (V.). 
miigè. Var. di nnicè (V.), derivato (I. rv. 2) del prec. 
miigiu. Var. di miicc (V.): da gen. màggio « id. ». 
muliufarin. Y. tirinbalin. 
miir « maturo », rurale. Da lat. maturus: M. 5433, BIL. xxxvn. 529, 
iniirau « rnuraiuolo », si dice del picchio (uccello). Da muratore. 

monf.: MSB. x. 33. 
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miirgnu « musone; misantropo ». Da prov. m. mourne, fr. „lorn 
« cupo » (M. 5687) incrociato (I. x) con trugnu (V.): ha ii a cau^ 

dell’m prec. 
miirìanéngh « sorta di cacio ». Dalla Moriana, regione della Savoia 

donde proviene (Rosa). 
miirs « villanzone ». Estratto (I. vn. 2) da prov. m. murso « salciccia» 

usato metaforicam., cfr. « salame » detto di persona. Diversam 
M. 5752. ^ 

miiscadén « damerino ». Da fr. muscadin « id. ». 
miiscis « meschino » (dz.). Da lat. musteus « mostoso » (M. 5779. 

cfr. lim. móusti « umido »: Ms. s. mouisse) ampliato con -iei0 
(MSB. X. 22), con u a causa delTi sg. (I. xxv. 1). Verosimilm. 
voce subdialett.: per c da stj cfr. A. xvi. 533. 

miistich « fornello ». Da fr. moustique « zanzara », con ii a causi 
dell’i sg. (I. xxv. 1): probabilm. nome dell’inventore, 

miitin « caparbio ». Da prov. e fr. mutin « id. » (M. 5704). 
muzc « fare il broncio; esser sopra pensiero » (dz.). Da prov. m. 

musà, fr. muser « perdere il tempo » con senso mutato per influsso 
di miizu (V.). 

miizèl « museruola ». Da prov. m. musèi « id. » (Ms. s. musèu). 

miizu « muso; broncio ». Da mil. muso (it. muso: M. 5784). Jfon 
popolare, cfr. niur. 

N 

n 
1. « uno », articolo indeterminato masch., davanti a vocale. 
2. « in ». Suona an, se iniziale ovvero preceduto da conso¬ 

nante. 
na 

1. « una », articolo indeterminato femm. 
2. « orsù ». Par connesso con prov. m. ua « sì, bene » (da 

limos. anas .« andate »). 
uacc « camuso ». Part. n (I. vn. 4) del sg. 
nacè « mortificare ». Derivato (I. vu. 3) del sg. 
nacia. Yar. del sg., con accento retratto. 
nacià « nasata, ripulsa, smacco ». Alterazione di nazà « id. » propri* 

del linguaggio infantile: Pp. 53. 
naia « natica ». Da *natica, var. volg. di class, natis « id. »: M. 5848. 
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naivè « porre in macero la canapa ». Da lat. inaquare « annacquare »: 

aivùr « maceratoio ». Derivato del prec., con -nr (a-tore): cfr. I. ix. 
naini « sonno; culla ». Onomatopea propria del linguaggio infantile: 

cfr it. ninna nanna (M. 5817). 
nani « codibugnolo », ucceUo: SU. 65. Forse onomatopea, che ne 

rifa, il verso. 
-nifi, « camminare dimenando Tanche ». Incrocio (I. x) di nino 

«ni» (V.). l/vl . 
uaninè. Var. del prec. rifatto su banblinè, dandinè (V.) e sim. 
uansa « rete da pesca ». Da limos. nanso « id. », var. di prov. m. 

nasso, fr. nasse, piem. nasa, it. lat. nassa: M. 5838. 
napia «nasone». Da canapia (V.) con aferesi sillabica (I. xrv). 

Diversam. BIL. xlix. 765. 
njlpiila. Var. del prec.: sinonimia dovuta all’affinità fonetica. Pro- 
' priam. « ripieno di terra, con cui si colmano i fossi ». Alterazione 

di lat. mappa (cfr. prov. m. napo, fr. nappe « tovagUa »: M. 5342) 

cou terminazione desunta dal sg. . 
iiaoulia «bardana», pianta. Da *Uxppulicula, diminutivo di lat. 

lappa « id. » (M. 4903). Voce anche fr. (EF1. vn. 126), deve forse 
Tu a incrocio (I. X) di lappa con nappe (v. il prec.), 

nascandinn. Var. di scundiùn (V.) rifatto sul semidotto nascundo 

« nascondere » (M. 41). 
nast « fiuto ». Estratto (I. vu. 3) da nastè « fiutare » (lat, *nasi- 

lare: m. uouu;. ^ 

nastdr «crescione». Alterazione di lat. nasturcium (M. 5841). o r. 
tr a. e prov. m. nasitort « id. » (Ms. s. nastou). 

nata «sughero; turacciolo». Da *natta, var. volg. di class, matta 
«stuoia» (M. 5424): cfr. fr. natte «tessuto; treccia», 

natili « luminello ». Diminutivo del prec. 
uavansè « risparmiare » (G.). Da volg. Hnde-àbantiare (derivato di 

ub ante « avanti »): M. 4368. 
navareul « barcaiuolo ». Da lomb. navaroen « id. »: probabilm. pro¬ 

viene dalla regione de’ laghi. 
nave, canav. « mossa, spinta, slancio ». Estratto (I. vn. 3) da na- 

viar (V.). « r 
navetta « spola ». Diminutivo di lat. navis (M. 5863): ctr. tr. na¬ 

vette. . . 
navia « paletto, saliscendi ». Come prov. m. nadilio « id. », da lat. 

analicula « anitreUa »: M. 440. Traslato desunto dal suo movi¬ 

mento. 
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naviar, canav. « dirigere ». Da *in-awiare: AAT. xtjx. 549. 
navile. Yar. canav. del sg. 
navili « canale ». Dalla Lombardia, che lia navili (naviri, navigl9 

« id. » e per la prima costrusse in Europa grandi canali: Oher 
8. v., M. 5862. 

navón « sorta di rapa », anche lomb. em. lig. Derivato di lat. nani,* 

« id. »: M. 5821. 
nazè « fintare ». Derivato di nasus (M. 58\2): cfr. it. annasare. 

nazur « maceratoio ». Sembra naiviir (V.) incrociato (I. x) con 
smazi (V.). 

nòch « mesto, cupo ». Da prov. m. nèc « id. » (Ms. 8. nè, M. 5895) 
Indizio del mutuo eh da lat. qu. 

neivè. Var. fon. (I. xxv. 1) di naivè (V.). 
nciviir. Var. fon. (I. xxv. 1) di naiviir (V.). 
nemiz « nemico ». Da lat. inimici, plur. usato pel sing. (M. 4435). 
nen « niente ». Da prov. a. neen « id. » (lat. ne-gentc: M. 5882: cfr. 

prov. a. e m. gens, negazione). Indizio del mutuo il dileguo di t 
riuscito finale. 

nerùn « airone cinerino »: SU. 239. Forse da Henerone con aferesi 
di sillaba (I. xrv), essendo codesto uccello detto anche Giani 
tgnner « Giacomo tenero ». 

nesi « colare »: si dice di liquido, che passa attraverso una fessura 
(G.). Da lat. inde-exire, cfr. tose, nescire, sic. nésciri: IG. 196. 310 
M. 3018. 

ngttiè «pulire». Da lat. *nettidiare, cfr. prov. ni. netià (Ms. s. netejd) 

fr. nettoyer: RG. u. 583. 
nenza, giuoco fanciullesco (dz.). Connesso con prov. a. nona, fr. noisc 

« clamore; alterco »: Dlp., M. 5857. 
neuze « daimeggiarc » (dz.). Da lat. nocere (M. 5938) passato alla 

m coniugaz.: cfr. it. nuocere. 

nia (Cam. 362). Var. apocopata di uiar (V.): monf. (A. xvi. 535). 
niai « covile di terra cotta ». Da ni (nidus) ampliato con -ai (-adii: 

MSR, X. 23). 1 
nial (euv) « guardanidio ». Da *nidale: M. 5908. 
niar « consolida », pianta: Cam. 66. Alterazione monf. (A. xvi. 534) 

di *nial: da *ane-gale, corruzione di lat. anagallis « id. »: RF1. 
Vili. 72. 

niari. Var. del prec.: Cam. 362. Da *anegalicum, alterazione di 
lat. anagallicum: RF1. vm. 72. 

nicese « rannicchiarsi ». Incrocio (I. x) di prov. m. nìchd, fr. nicher 

con mil. niccià, parm. nìcciar (tutti derivati di nido): Pp. 417. 
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nichè « tagliar la coda a un cavallo » (G.). Estratto (I. vn. 1) da 

fr. niqueter « id. ». 
nicia * nicchia », t. murario. Da mil. niecìa « id. »: cfr. andadura e 

nicesc. 
nicrocia « sotterfugio ». Da prov. m. (delf.) nicrocho (Ms. s. ant- 

crocho), fr. anicroche « imbarazzo »: Pp. 261. 
Djg « affogare ». Da lat. necare « uccidere » (M. 6869), cfr. it. annegare, 
nièla. Var. fon. di gnèla (V.). 
ninè « cullare ». Dalla base onomatopeica., donde nana (V.). 
ninin « bimbo ». Diminutivo della base, donde il prec. 
ninscul « lenzuolo ». Alterazione di linseul per influsso del sg. 
uinsola « nocciuola ». Alterazione di *nuceola per influsso del prcc. 
ninu. Var. di ninin (V.),da cui fu estratto (I.vir. 2): cfr.mignin,mignu. 
0Ìs « livido », agg. e sost. Pare alterazione di lat. mitius (derivato di 

mitis « molle, maturo »: M. 6614, forse comparativo neutro 
scambiato per positivo masch.: Pp. 2). 

aita « melma ». Base celtica: M. 6029. 
nivu, nivul « nuvoloso », anche prov. e lomb. Da *nibulus, altera* 

zione di lat. nubilus: M. 6975. Non indigeno, altra essendo la- 

risposta piem. di hi (I. xxv. 1). 
ninfla « nuvola ». Femm. foggiato sul prec. 
nivulcna « nuvolaglia ». Derivato del prec., coll’-ena de’ numerali, 

es. duzona « dozzina »: MSB. x. 27 no. 2. 
nizi « macilento » (dz.). Da lat. nisi « se non »: forse voce giocosa. 

Cfr. tibi. 
nóciula, canav. « nottola ». Da lat. noctua: M. 6941. 
nona « avola; frottola ». Onomatopea del linguaggio infantile: 

cfr. nana, ninu. 
nt « in ». Da lat. intus (M. 4620). Iniziale o preceduto da conso¬ 

nante, suona ant. 
nu * giuntura ». Da lat. nodus: M. 5948. 
nuè « nuotare ». Da * notare, var. volg. di class, nature : M. 5846. 
nugala « nepitella », pianta (G.). Da *anugalla, var. di anagalla, 

alterazione mediev. di lat. anagallis « consolida »: Cam. 66. 172, 
BEI. vin. 72. Voce semidotta, avendo conservato il g. 

nunze « stregare ». Da lat. mungere « ungere », trae il senso dalle 
pratiche delle fattucchiere. Diversam. M. 5938. 

nupà « invece ». Da prov. m. nou pae (Ms. s. noun), cfr. fr. non pas. 

nnranta « novanta ». Da nonanta (lat. nonaginta) largam. diffuso 
(M. 5953), con r per dissimilazione promossa dall’analogia di 

tranta, quaranta. 
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nurfanti. Var. aferetica (I. xiv) di auurfanti (V.). 
nuvalin. Var. epontetica (I. xvn) del sg. 
nuvlin « cerchiolino di ferro >, t. de’ magnani (G.). Diminutivo dj 

nu (V.): propriam. « nodellino » (M. 6943). 
nuzgtta « malleolo; rotella ». Diminutivo di nuz « noce » (M. 4009). 

cfr. fr. noisette « nocciuola ». 
nnzmàt « frassino ». Propriam. « noce matto » cioè « selvatico » 

(M. 6009). 
nuz nuscà « noce moscata » cioè muschiata; coll’n di niisch (V.). 
niiflè « fiutare ». Da *niflare, con ii a causa dell’f sg. Derivato di 

germ. nif « becco, naso », come fr. renifler « fiutare », it. a. niffolo 
« grugno »: M. 5914, EIL. xlix. 765. 

niighét « mughetto ». Da delf. nuguet, var. di prov. m. e fr. muguel 
(M. 5757). 

niisch « muschio ». Da lat. musette (M. 5774) con n, come nespn 
« nespola », nata, nàpula (Y.) ecc. 

niivis (neuv) « nuovissimo ». Locuzione foggiata su lomb. noeuv 

novent « id. » (IG. 363). Propriam. « novizio » da lat. novicius, 
ha ii a causa dell’! sg. (I. xxv. 1). 

niizii « pastone (di noci, olive, mandorle e sim.) ». Da nuz « noce » 
ampliato con -ii (-telo: MSB. x. 23 no. 5), ha ii a causa ded’i sg. 
(I. xxv. 1). 

o 

obi « acero », pianta. Da lat. opulus « id. » (M. 6078): cfr. I. xxv. 1. 
obia « incontro ». Da lat. obviam « id. »: M. 6026. 
oidè « ohimè ». Propriam. « oh! Dio »: cfr. de. 
«inni « uomo, marito ». Da homines: plur. usato pel sing., con i 

metafonico (I. xxm). 
oiu « uomo ». Dal nominat. homo: ha per plur. il sg. 
onini, canav. omne « uomini ». Da homines sincopato (I. xvx). 
omu « uomo ». Da hominem (IG. 274): ha por plur. oimu (V.). 
opi. Var. di obi (V.): da lomb. opi (Clier.). 
ora « venticello », rurale. Da lat. aura (M. 788). 
ordi « orzo ». Da lat. hordeum (M. 4180): risposta semidotta prove¬ 

niente forse dalla farmacopea (Pp. 496). 
orgu « organetto ». Da fr. orgue (M. 6097) con -u (-ttlo). 
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oP<>ft « tacca, intacco ». Da prov. a. osca « id. » (M. 5690). 
osta « ostessa ». Femm. foggiato su ostu (V.). 
óstria « mirtillo (frutto) ». Da gr.-lat. ostrya, pianta, 
óstrie « mirtillo (pianta) ». Plur. del prec. 
ostu « oste ». Derivato di *ost (lat. hospitem: M. 4197) con -u (-wlo). 

P 

pabi « panico selvatico ». Da lat. pabulum « pascolo »: M. 6131. 
pabiét « panicastrella ». Diminutivo del prec. 
pabiun. Var. mori, del prec.: diminutivo gallico (I. xxv. 2, va. 2). 
pacò « mangiar copiosamente ». Da mil. paccià, parra. pacciar 

« id. » (voci onomatopeiche): Pp. 435, AB. vn. 168. 
pacét « pozzanghera ». Yar. mori. (I. xxv. 2) di paeióc-h (V.). 
paeeita « fanghiglia ». Femm. del prec. 
pachét « pacco ». Da prov. e fr. paquet (voce inglese: DG). 
pacia (8 la) « per soprammercato », propriam. « sul patto ». Bisposta 

canav. o monf. di lat. pacta, neutro plur. di pactum divenuto 

femm. sing.: M. 6138. 
paeiacióch. Onomatopea, che riproduce il rumore di corpo pesante, 

che cada nell’acqua o nel fango, incrociata (I. x) con pacióch (V.). 
paeiaciuch. Var. del prec. Anche « moneta vile » cioè che pesa, fa 

rumore e vai poco. Con u per analogia di patatùch (V.). e sim. 
paciaflfi « paffuto ». Incrocio (I. x) di patuflu con ciaiitì (V.). 
paciara (s la). Sinonimo di sla pacia (V.). Incrocio (I. x) d’esso 

pacia con capara « caparra ». 
paciarach « cianfrusaglia ». Incrocio (I. x) di pacióch con aràch (V.). 
paciarftta « fanghiglia ». Var. di paegtta (V.) con sufi, ampliato 

(-er-itla). 
paciarina « farinata ». Var. mori. (I. xxv. 2) del prec. 
paciàs « pozzanghera ». Alterazione di bacias (V.) per influsso di 

pacét (V.) e affini. 
pacigna « fanghiglia ». Var. mori. (I. xxv. 2) di pacftta (V.). 
pacióch « intruglio; fanghiglia ». Da prov. m. pachoc « miscuglio » 

(derivato di *pacha, risposta franco-prov. di lat. pasta, cfr. Pp. 237, 
con -oc, forse alterazione di -ot da -ottus, cfr. BG. n. 508). 

paciu « uomo quieto e docile ». Estratto (I. vn. 2) da paciuflfi (V.), 
con influsso ideologico de’ semidotti pace, pacifich. 
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paciuchè « impiastricciare ». Derivato (I. rv. 2) di pacióch (V.) 
paciullu. Yar. di paeiaflfi (V.): frutto del medesimo incrocio, 
paciustrè « impiastricciare; lavoracchiare ». Incrocio (I. x) di pa. 

ciuchè (Y.) con anpiastre « impiastrare ». 
paciustru « pasticcio, intruglio ». Diminutivo del deverbale (I. vii. 3) 

del prec., cioè *paciustr ed -u (-ido). Propriam. « pasticcetto ». 
paii « fare strame ». Estratto (I. vn. 1) da *anpaii, var. morf. (i 

xxv. 2) di anpaiè, cfr. anpai. 
paillard « villanzone ». Da lomb. painard « id. » (derivato di lat. pagug 

« villaggio », propriam. « contadino »): M. 6148. 
paiola « puerperio », anche prov. e lomb. Var. di paiasa, fr. palliasse 

« pagliericcio », propriam. significa « giaciglio, letto » ed ese a 
paiola è « stare a letto » detto esclusivam. della donna fresca di 
parto. 

pair « agio, tempo disponibile ». Estratto (I. vn. 3) da pairè (V.). 
pairansa. Sinonimo del prec., da cui deriva, con -ansa (-antia)- 

MSR, x. 38. 
pairè « aver tempo, agio ». Da lat. parare « preparare » ampliato 

con -tare; RG. n. 576, M. 6238. 
pairét. Var. fon. (I. xxv. 1) di peirét (V.). 
paireul « paiuolo ». Base celtica: INI. 6245. 
paitas « persona obesa ». Da *pagliettaccìo, propriam. « pupazzo 

impagliato ». 
paitnn « loglio selvatico ». Var. sincopata (I. xvi) di paigtnn, it. pa- 

gliettone « id. ». 

paiula « puerpera ». Derivato di paiola (V.), con -si (-aia). 

paliin. Sinonimo di palandràn (V.), da cui fu estratto (I. vn. 2). 
palanchili « leva di ferro ». Diminutivo di palanca « palanca » 

(stanga): M. 6455. 
palandràn « spilungone ». Da lomb. palandran « soprabito lungo e 

largo » (AAT. xn. 996), donde il senso nostro, 
palavirè « celione ». Da prov. m. (delf.) palavirè « id. » (alterazione 

del comando marinaresco fr. pare à virer). 

palerina. Var. del sg., forse per analogia di Caterina (V.). 
palennu « spilungone ». Voce giocosa, in cui Palermo fu trattato 

come var. morf. (I. xxv. 2) di palàn (V.). 
palét « piastrella; mestolo; mestolone (uccello così detto dalla forma 

del becco: SU. 257) ». Diminutivo di pala « pala » (M. 6154). 
palmèla « zampa ». Da prov. a. palmola « arpione, ferro uncinato »• 

M. 6171. Cfr. pata 2. 
paltò « soprabito ». Da fr. paletot (M. 6178). 
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paluca « fontana ». Par femru. del sg. 
palùch « palo ». Diminutivo di pai « palo » (M. 6182): sonando in 

varietà paróch (MSB. x. 35), verosimilm. è palót cambiatosi 
in *pa!och (cfr. fabióch), poi in palùch per analogia di pata- 

lùch (V.). 
pana « pannocchia ». Estratto (I. vii. 2) da panuia (V.), quand’essa 

aveva ancora il senso primitivo. 
panadura « strofinaccio ». Da mil. panadora « id. » (M. 6204). Indizio 

del mutuo l’-ad-. 
panarla « panereccio ». Da lat. panaricium « id. » (M. 6186). 
panai. Var. fon. (I. xxv. 1) di panét (V.). 

panò 
1. « avvolger nel pan trito ». Estratto (I. vii. 1) da anpanè 

« impanare ». 
2. « nettare; oscurare ». Derivato di pana « panno » (M. 6204). 
3. « lazzcruolo di montagna ». Da fr. panati, sav. panét « pa¬ 

stinaca »: FpS. 740. 
p(filerà « fior di latte ». Da lomb. panerà « id. » (derivato di panna: 

M. 6204). 
panét 

1. « panino; pastone ». Diminutivo di pan « pane ». 
2. « moccichino; pezzuola ». Diminutivo di paiin « panno ». 

pani « panico ». Da lat. panlcum « id. » (M. 6196). 
panil « specie di museruola, contenente foraggio, posta a’ muli ». 

Derivato del prec., con sufi, -ile (MSB. x. 25). Anche var. di 
pani (V.): cfr. canavril (V.). 

punis « panico ». Da lat. panicium « id. » (M. 6194). 
panisa « panico », in canav. « minestra di riso ». Fenun, del prec. 
panò « agguato ». Da fr. panneau « pania » (M. 6200). 
panót « torso ». Diminutivo di pana (V.). 
panpaliina « babbeo ». Da prov. Pampaluna, fr. Pampelune « Pam- 

plona, città di Spagna » (MSB. x. 81) alterato nel senso per 
influsso di ven. pampalugo portato fra noi da’ burattinai (ZI. s. 
panpaluglieto). 

panplin « sanguinella » (G.), pianta detta pain sanguin in Savoia 
(FpS. 333). 

panta « drappo pendente ». Da prov. m. punto, fr. pente « id. ». 
pantalèra « tenda tesa obliquamente ». Metatesi (I. xx) di *panta- 

rèla, diminutivo del prec.: da prov. m. pantarel « lembo di stoffa 
pendente », pentarello « stradetta in pendio » (Ms. s. pendourèu, 

pendourello). 
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panuia « la pelle pendente del collo (de* buoi, delle persone grasse), 
Da lat. panucula « pannocchia, ciocca, grappolo »: M. 6209. 

paparocia. Alterazione infantile del sg. (Pp. 69). 
paparota « farinata; colla (di farina, amido e sim.) ». Da prov. m. 

paparot « pappina ». 
papin « impiastro ». Diminutivo di papa « pappa » (M. 6214). 
papiota « ciocca di capelli ravvolta in un pezzo di carta ». Da prov. 

m. papihoto, fr. papillote « id. ». 
papacarèa (porte an) « portare a braccia ». Da papa an carèa « papa 

in Bedia (gestatoria) ». 
papanlèla « pubblico manifesto, cartellone ». Derivato di prov. m. 

papard « pappa ». Pel senso efr. it. pappolata. 

papocia (SA.). Alterazione infantile del sg. (Pp. 59). 
papota « colla di farina ». Diminutivo di papa « pappa » (M. 6214). 
paputè « vezzeggiare », propriam. « nutrir con cibi delicati ». Deri¬ 

vato (I. iv. 2) del prec. 
paramnn « manichino ». Da fr. parement « ornamento », in cui fu 

sentito « para mano ». 
paravéi « le due parti mobili del gioco », v. rurale. Forse incrocio 

(I. x) di parméi con pmvéi (V.). 
paréi 

1. (femm. paria) «uguale». Da lat. mediev. pariculus (M. 
6241). 

2. canav. « parete ». Da lat. parietem: M. 6242. 
parméi « le due parti mobili del giogo », v. rurale. Sembra il plur. 

d’un masch. desunto dal sg. 
parmèla « mastietto (lamina di ferro) ». Da prov. m. (delf.) par- 

mello « arpione » (Ms. s. paumello): cfr. palméto, 
parpaiùn « farfalla ». Alterazione largam. diffusa di lat. papilionem: 

M. 6211. 
parpeila « palpebra ». Dal subdialettale parperia (ampliamento del 

sg.: MSB. x. 21 no. 5) con propagginazione dell’i e scambio delle 
liquido. 

parpèra. Yar. del prec.: da *palpétra, diffusa alterazione di lat. pal¬ 

pebra: M. 6176. 
partia « accomandita di bestiame ». Da partita: M. 6259. 
partiànt « mezzadro ». Derivato del prec. 
parnòl « sordone », uccello: SU. 91. Derivato di lat. parus « cin¬ 

ciallegra » foggiato su sparavèl (V.). 
pariicia « allodola cappelluta ». Da capariicia (V.) con aferesi sil¬ 

labica (I. xrv). 
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« id. »: pariisina « cinciallegra »: SU. 67. Derivato di lat. parus 

naruta « beUa mostra ». Dall’it. a. paruta, v. semidotta, 
pariitè « far bella mostra ». Derivato (I. rv. 2) del prec. 
nrsamàn « gallone ». Da fr. passement « id. ». 
nasarèra « sorta di gabbia per prender i passeri », donde il nome. ZI. 

nasardi « avvizzito ». Plur. di pasarul (metatesi giocosa di parasul 
P « parasole, ombrellino», nella quale fn sentito un derivato di 

pasi « appassito ») usato pel sing. 
nasrètra. Var. sincopata (I. xvi) di pasarèra (V.). 
mustin « cameretta attigua al forno ». Alterazione di lat. pwtnnum 

« mulino » (M. 6561). 
pastrign « intruglio ». Estratto (I. vn. 3) dal sg. 
Ltrignè «intrugliare». Estratto (I. vn. 1) da anpasingno (V.). 
pastrócc « intruglio ». Estratto (I. vn. 3) da pastrucè (V.) con o 

per apofonia (I. xxn). , T. 
pastrógu « intruglio ». Estratto (I. vn. 3) da pastrugnè (V.) con o 

per apofonia (I. xxn). 
pastrucè « impiastricciare; lavoracchiare ». Metatesi (I. xx) di pa- 

pastrugnè «imbrattare; gualcire». Estratto (I. vn. 1) da anpa- 

pastimi «^pastinaca ». Da lat. pastinaca (M. 6275) alterato per 
incrocio (I. x) con pastini « pastone » (M. 6262). 

pasùn « palo ». Da *paxonem, var. volg. di class, paxillus « id. »: 

M. 6320. 

Pa * i. « cencio ». Da longobardo paita « abito »: M. 6153. Di- 

versam. BDR. in. 77. , 
2. « arpione, ferro uncinato ». Da prov. m. palo, fr. patte 

« zampa » (M. 6301): cfr. palmèla. 
3. Prefisso con valore intensivo (come ìt. stra-, arci-): pro- 

priam. è il prec., che ha perduto il suo significato, cfr. patainól. 
pataceu « rigattiere ». Probabilm. riduzione monf. (A. xvi. 534) del 

sg., con senso mutato per influsso di paté (V.). 
pataceul « pezzente ». Var. di pgtaceul (V.) col pa di patacliin (V ). 
patóch « grossolano » (G.). Da prov. a. patac « moneta vile »: cfr. 

sp. pataca, it. patacca. 
pataehin « pezzente ». Diminutivo del prec. (Dlp.). 
patafiu « uomo obeso ». Alterazione popolare di epitafw, cfr. it. pa¬ 

taffione « id. », trae il senso da talare « mangiar copiosamente ». 

! 
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pataflanada « stravaganza ». Incrocio (I. x) di patanflana (V.) 
prov. m. pataflado « gr#n quantità ». 

patagna « bendatura ». Derivato da pata 1 (\.) con -agna [-anca) 

MSR. x. 28 no. 3. 
patagnécli «stramazzone». Comp. di pata 3 e gnech (V.). 
pataìica « parlantina ». Voce onomatopeica, cfr. cieulica, fr. palati 

patata. 
patalich « baccano » (G.). Estratto (I. vn. 2) dal prec. 
patalùch « citrullo ». Comp. di pata 3 e lnch (V.). 
patamól « uomo fiacco, debole ». Da prov. m. paio-molo « id. » (prò- 

priam. « zampa molle »): o di qui probabilm. deriva pata 3 (V.), 
patanflana « enormità, stravaganza ». Da mil. patanflanna « id.^ 

(femm. di mil. e parm. patanflan « uomo grande e grosso »). 
patanfl « nudo ». Comp. di pata 3 (Y.) e ntt « nudo ». 
pataràs « cencio ». Da pata 1 (V.) ampliato con -aràs (er-«ceo), 

cfr. prov. m. pataras « id. ». Significa pure « fiocco di neve » forse 
per influsso di prov. m. taparas « bufera ». 

patarèl « cencio ». Yar. morf. (I. xxv. 2) del prec.: cfr. prov. m. pa- 

tarèl. 
patarica. Var. fon. di pataìica (V.): scambio delle liquide, 
patarui. Yar. di pasarui (V.), forse per analogia di patùi (V.). 
patatùch « zotico ». Da parm. patatucch « tedesco », gen. e tose, pata¬ 

tucco « sciocco » (M. 6285). Significa anche « tonfo », perchè vi si 
sentì un’onomatopea simile a paciacioch (Y.). 

patàu « implume », detto degli uccellini. Da prov. m. e fr. pataud 

« balordo » (M. 6301) scambiato per sinonimo di patanfl (V.). 
paté « rigattiere ». Da pata 1 (V.) ed -è (-ario). 
patèl « bracciuolo delle cortine ». Alterazione di fr. patère « id. »: G. 
patèla « percossa ». Verosimilm. estratto (I. vn. 2) da prov. m. pate- 

lado « sculacciata » (derivato di prov. m. patcllo « natica » E. 

XLIV. 255). 
patcrla « ciabatta ». Var. morf. (I. xxv. 2) di patin (V.). 
patit « uomo irresoluto ». Diminutivo di pata 1 (V.): cfr. prov. ni. 

patet « id. ». Senso primo « straccetto ». 
paticole (a). Alterazione di baticole (V.). 
patin « ciabatta ». Da prov. e fr. patin (derivato di patte « zampa » 

M. 6301). 
patin-patèna « con belle parole » (G.). Onomatopea con alternanza 

vocalica, cfr. mitun-mitèna. 
patis « straccione ». Da pata 1 (V.) ed -is (-iciu MSR. x. 22). Pro- 

priam. « straccio ». 
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l(i/m « cencio ». Da pata 1 (V.) e -iun (-iculone). 
, straccio ». Derivato di pata 1 (V.) colla terminazione di 

barivèl, ganivèl (V.) e sim.: cfr. mil. pattuèll « ìd. » (BDE. m. 77). 
Significa pure « ciarlone » verosimilm. per analogia di pataliea, 

bartavèla (V.) ecc. 
>otlè «percuotere». Derivato (I. rv. 2) di patela ('•)• 

(letta « rimbocco degli abiti ». Da prov. m. pateleto « ìd. » (dimi- 
P llUtivo di prov. m. palo, fr. patte « zampa » M. 6301). 

atóca. Var. mori. (T. xxv. 2) di patria (V.): con -oca da -ota (-otta), 

P SI1 cui cfr. I. xxv. 1. . 
natola «baggiano» (ZI.). Da prov. m. paiolo « ìd. ». bmommo ai 
P patét. e, com’esso, derivato di pata 1: (V.). 
natraca « congegno guasto ». Da prov. m. patraco, fr. patraque « id. ». 
patulla « pantofola ». Alterazione del più comune pantufla (M. 6301) 

per influsso del sg. 
naturili « uomo obeso ». Estratto (I. vii. 2) dal sg. 
natati<iu « uomo obeso ». Accrescitivo di prov. m. patoufle « paf- 
V luto » (Pp. 4. li. 2. b). Indizio del mutuo l’fl. 
natili « garbuglio ». Estratto (I. vn. 3) dal sg. 
patiiiè « scompigliare ». Da prov. m. patouid, fr. patouiUer « guazzar 

nel fango » (M. 6301). 
palaie, canav. «abiti». Derivato di pata 1 (V.): propriamente 

« stracci ». * . 
patùn « percossa ». Da prov. m. patoun « id. » (diminutivo di prov. 

palo, fr. patte, quindi propriam. « zampina ». Pel senso cfr. it. 

yuynuj. 
pau « paura », rurale. Da lat. pavorem EIL. xxxvu. 53-. 
punta « fango ». Connesso con lomb. palla « id. », it. pantano (d in¬ 

certa orig. D. 233, M. 6177). . 
pavana « tremarella; scorreggia ». Incrocio (I. x) di pau con miana (V .) 
nàvaronia, paveronia « paperina », pianta: EF1. in. 39. Da ¥pepe- 

ronia (derivato di lat. piper « pepe » M. 6521) alterato per influsso 

di lomb. pavarina « id. ». 
pazi «pacifico»: cfr. prov. m. pasi « id. ». Estratto (I. vii. 4) da 

apaziò (V.), prov. m. apasià. Diversam. M. 6135. 
paziè. Var. aferetica (I. xiv) di apaziè (V.). 
pcè «nonno ». Alterazione infantile di msè (V.): cfr. bee e Pp. 4<- 
pceruii «bisnonno ». Accrescitivo del prec.: propriam. « messerone ». 
peinè « pettinare ». Eisposta monf. di lat. pedinare (M. 6329). 
prit, agg. « piccolo », sost. « bimbo ». Da *pecitto, in cui s incrocia¬ 

rono (I. x) fr. petit ed it. piccino: Pp. 473. 

13 Levi, Dii. etìm. dialetto pieni. 
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peagna « pedata, orma » (G.). Dall’agg. lat. pedama « pronriTT 
piede »: M. 6343. 1 (lf'l 

pece, canav. e monf. « poppe delle vacche ». Da lat. pectns (M. 63"r 
Significa pure « membro virile » per evidente analogia- pn 
MSB. x. 82. * 1 i86- 

pechfn, pichin « tacchino ». Forse vezzeggiativo, par derivare dal 
l’incerta base, donde sp. pequeno, prov. m. piquit (Ms s netnC 
it. piccolo: M. 6451, 6494, 6550. ‘ * * 

pècina « seghetta da falegname » (G.). Sembra estratto (I. vai 
da mil. peccateli « id. » (derivato di lat. pecten, M. 6328)- Pp 335 

peciu « pettine », subdialett. (G.). Da lat. pectine. Proprio di varietà 
(come ad es. Canav. e Monf.), che risolvono et in ci. 

pgeul « picciuolo ». Da un *pedicullm largam. diffuso (M. 635X) 
diminutivo di pedem, come it. pedicello. 

pedóch « ranuncolo selvatico ». Estratto (I. vii. 2) da pedoea » piede 
doca», altra pianta, per la somiglianza delle foglie (SA.), 

pgggè « prendere a pugni ». Da prov. m. (delf.) pejà « spalmar di 
pece» (Ms. s. pegd) usato metaforicam.: Pp. 196. 

poggia. Femm. del sg., di cui è sinonimo. 
Pfggiu « stramazzone ». Estratto (I. vn. 3) da peggè (V.): propriam. 

« pugno, che atterra ». 
pei 

1. Var. di peil (V.): plur. usato pel sing. 
2. Var. di peir (V.), subdialett.: A. xvi. 535 no. 6. 

peil « pelo ». Da lat. pilm: M. 6508. 

peila « padella ». Da lat. patella: M. 6286, BIL. xxxvn. 526. 
peUu « camera da pranzo ». Da prov. m. (alp.) pèilo, ir. polle « stufa » 

(Ms. s. padello e pelle 1., M. 6392). Trapasso dal concetto di 
« stufa » a quello di « camera riscaldata ». 

peir « pera ». Da lat. pìrum: M. 6524. 
poiransa. Yar. fon. (I. xxv. 1) di pairansa (V.). 
peirè. Var. fon. (I. xxv. 1) di pairè (V.). 
poirét « ginestra selvatica ». Da prov. Peiret « Pierino ». 
peireul. Yar. fon. (I. xxv. 1) di paircul (V.). 
peiz « pece ». Da lat. piceni M. 6553. 
peizin « orecchietta, per cui si sollevano i sacelli ». Connesso con 

it. a. péllicino « id. »: probabilm. da un *pedicino « pieduccio », 
mutato in *pelìcino (da pilus), come it. pedicello fu mutato in 
pellicello. 

pelegra, pelegru « uomo astuto ». Eifacimenti nostrani di prov. m. 
pelègre « povero diavolo » (M. 6405 a). 
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, pt>lipràu, ant. misura lineare. Da piede di Liutprando: 0. 
[ pe» 1 goccia » (dz.). Forse deve scriversi pend, fu estratto (I. vn. 3) 
I da pende « pendere » e significò dapprima « l’atto del pendere », 

poi « cosa, che pende », quindi « gocciola, che sta alquanto 
sospesa prima di cadere » e infine « gocciola ». 

jl fcgnansgmmu. Var. di p^ransgmmu (V.). 
penda « spilungone ». Estratto (I. vn. 3) da pende « pendere ». 
pendis « pendio ». Derivato di pende « pendere » con -is {~iciu MSR. 

I x. 22 no. 4, RIL. xxxvn. 525): cfr. prov. m. pendis « id. ». 
pcndloca « pendente ». Da fr. pendeloque « id. ». 
pendriulè « penzolare ». Incrocio (I. x) di pcndrivlè (V.) con prov. 

I m. pendoulà « id. ». 
pendrivèl « cosa, che pende e dondola ». Da pendrùi (Y.) rifatto su 

I pativcl (V.). 
peiulrivlò « penzolare ». Derivato (I. rv. 2) del prec. 
pendrui « cosa, che pende e dondola ». Estratto (I. vn. 3) dal sg. 
pendruiè « penzolare ». Da pende « pendere » ampliato con *er- 

(cfr. it. cant-er-ellare) e -uiè (-uculare RG. n. 582). 
pendini 

1. « spilungone ». Derivato di penda (V.). 
2. «penzoloni». Derivato di pende «pendere»: tipo astùn (V.). 

pendur « pancetta », t. de’ veterinari e de’ macellai. Da prov. m. 
■ pendoni « cosa che pende » (Ms. s. pendóri, M. 6388): scambio 

delle liquide. 
pgnna « pelle d’animali col pelo; penna del martello ». Dalat. pinna: 

M. 6514. 
pentnaire « chi pettina la canapa ». Derivato di pentnò (Y.) col 

sufi. prov. -aire (-tore). 
pentnàu. Var. monf. del prec., con -au (a-tore MSR. x. 33). 
pentnò « pettinale ». Da lat. pedinare con n infisso come in Pro¬ 

venza (M. 6329). 
pentneirc. Var. fon. (I. xxv. 1) di pentnaire (V.). 
pentii « pettine ». Da lat. pedine con n infisso come in Provenza 

(M. 6328). 
■ pgransgmmu « prezzemolo ». Da un’alterazione volg. di lat. petro- 

selinum « id. »: M. 6448. 
pcrcria « oltraggio ». Dal mil. pereria (sp. perreria) « id. ». 

r p^rfiimè « far suffumigi ». Da *per-fumare (MSR. x. 44. no. 1): 
cfr. fr. parfum. 

pgrfùnd « profondo ». Da lat. projundus (M. 6772) con per sostituito 

J[ a prò (I. ix). 
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p§rguóch « pancione ». Da pregu « pregno » (M. 0720, MSR. x g5 
no. 3) ampliato con -ot (-yttus) passato ad -oc, cfr. fabióch, ° 

pgrgót « gocciolìo ». Estratto (I. vii. 3) dal sg. 
p$rgutè « gocciolare ». Comp. di per e gutè (V.) comune a tutta 

l’Italia settentrion. (M. 3928). 
peria « imbuto ». Voce d’ignota origine, largam. diffusa in Italia 

(M. 6597). 
p§rmc. Var. metatetica (I. xx) di premine (V.). 
permiiè « mutare », detto degli uccelli, che eambian le penne. Da 

lat. permutare. 

pgrniguiìa « sorta di susina ». Da prov. in. perdiyouno « id. » (SA.) 
coll’w di perniz « pernice ». 

perniùn « perniciotto ». Da *pernicone, derivato di pernice (M. 0104), 
diminutivo gallico (I. vn. 2). 

pernizè « stagionare » detto della selvaggina (cfr. fr. falsando ), 

« tremar dal freddo » (senso desunto da piè le perniz. che, come 
piè le grive, al fig. significa « soffrire il freddo »). Derivato (I. rv. 2) 
di perniz « pernice ». 

perpuiiu « insetto, che vive fra le piume de’ polli ». Da pili pulin 
« pidocchio pollino » (MSR. X. 44) alteratosi in pili puii'u « pi¬ 
docchio pidocchino », donde per dissimilazione pgrpuim. 

perni « specie di coniglio » (ZI.), « porcellino d’india » (SA., G.), 
anche « cagnolino », in genere « bestia o persona piccola ». Da 
prov. m. peno « cane » (Ms. s. porre, M. 6449). 

persepitè « molestare ». Da mil. perzipità (incrocio di it. persegui¬ 

tare con precipitare). 

persi, masch. « pesca ». Da lat. persicum: M. 6427. 
pertamln « presuntuoso ». Da fr. prétendu « preteso ». 
p§rziùa. Yar. metatetica *(I. xx) di prezi ùa (V.). 
pescia «abete bianco». Derivato di lat. picea «pino »: Pp. 101. 
p<>sra « abete rosso ». Var. morf. (I. xxv. 2) del prec.; 

M. 6479. 
pgssa, canav. « abete ». Da lat. picea « pino ». 
p§ssè « schiacciare », v. ant. (dz.). Estratto (I. vn. 1) da *sp§ssè 

« spezzare », derivato di pésa « pezza » (M. 6450). 
p§ssi. Y. anpsi. 
pessiè « pizzicare ». Da base ignota ampliata con -icare, come la 

corrispond. it. (M. 6545). 
pgssignùn. Var. del sg.: derivato di pessignè « pizzicare ». 
pgssiun « pizzicotto ». Derivato di pgssiè (Y.): diminutivo gallico 

(I. vn. 2). 



[ p<>st<'‘ « dare in prestito ». Alleggerimento di *perstè, var. metate- 
I tica (I. xx) di prestè (lat. praestare M. 6725). 

1 pgsun 
I 1. Anche psun (a toeh e) « a pezzi e bocconi ». Derivato di pès 

« pezzo » (M. 6450), diminutivo gallico (I. vn. 2), propriam. 
« pezzetto ». 

2. Var. fon. di hesùn (V.): § dileguandosi nel parlar veloce, 
b passa a p per assimilarsi all’s. 

pgtaceul « pezzente ». Da mil. petascioeu « ventriglio di bestie pic¬ 
cole » con senso mutato per analogia di patacln'n (V.): Pp. 404. 

petacia « ventre » (ZI.). Rifacimento di mil. pctase « id. » per ana- 
I logia di pansa « pancia » (M. 6207): Pp. 404. 

petacia « stramazzone ». Derivato del prec., che da noi significò 
anche « culo » (ZI.). Pel senso cfr. culata « culata ». 

petaciu. Var. del sg., da cui fu estratto (I. vn. 2). 
petaciùn « uomo obeso ». Da mil. petascion « trippone »: Pp. 404. 
petuudùu « culo ». Da prov. m. peicidou (cat. petador) « id. » rifatto 

sul sg. 
petandunè « camminar velocemente », propriam. « sculettare ». In¬ 

crocio (I. x) di petadou (v. il prec.) con dundunc (V.) e sim. 
pctanlèr « giubba donnesca », v. ant. Da fr. pet-en-l’air « id. ». 
petarèl « razzo ». Da prov. m. petarèl « culo » (Ms. s. pctarèu) con 

senso mutato per analogia di prov. e fr. pétard « petardo ». 
petemim « spilorcio; pusillanime ». Diminutivo di pitima (V.). 
petiùn « ramerino selvatico ». Da prov. in. petihoun » tritume di 

noci, cascame di canapa » così detto perchè pMille « scoppietta » 
sul fuoco: Ms. s. v. 

petrina « petto delle bestie bovine », t. de’ macellai. Da prov. m. pe- 

trino (Ms. s. peitrino), prov. a. peitrina, fr. poitrine: Pp. 386. 
peuiu « ramerino montano »: Cam. 160, RF1. vni. 171. Risale a 

lat. polium « id. »: probabilm. fu estratto (I. vn. 2) da un deri¬ 
vato del medesimo, p. es. da un *puiùn, ed ha eu per apofonia 
(I. xxn). 

pevia « pipita ». Lat. pituita: M. 6549. 
pezada « corvetta », t. di cavallerizza. Da prov. m. pesado, fr. pe- 

sade « id. ». 
pi « più ». Da lat. plus, cfr. it. piviale da lat. pluviale (M. 6621): 

RG. i. 361. 
pia 

1. « cavallo pezzato ». Da fi*, pie, n. d’uccello dato a cavallo 
d’ugual colore (M. 6476). 
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2. « crespa », t. delle cucitrici. Da lat. plica « piega »; M. 6600 
A. xvi. 520>no. 3. 

pia, sost. femm. « ordito », t. de’ tessitori (G.). Partic. di *piè « p;c. 
gare » (cfr. fr. plier M. 6601) sostantivato, 

piago « pedaggio ». Da prov. m. piage « id. »: Pp. 198. a. 3. 
piaie. Var. del sg. per influsso di plaie (V.). 
piaiu «acero di monte». Da lat. platanus: M. 6582. 
piana « pialla ». Da lat. plana « id. »: M. 6567. 
piana « orma, traccia ». Da *pcdanata, derivato di *pedana. 

pianca « ponticello di legno ». Da lat. planca « id. »: M. 6455. 
pianèlla « pianeta », paramento sacerdotale. Da mil. pianeda « id. ». 
pianét 

1. « pialletto ». Diminutivo di piana (V.). 
2. « oroscopo ». Alterazione di pianeta, nome, che danno alle 

loro profezie gl’indovini di piazza. . 
piangiu 

1. « piagnone ». Da mil. piangin « id. » (cfr. mil. piang « pian¬ 
gere »). 

2. « picchiotto », uccello: SU. 70. Alterazione di piangili (V.). 
piantai. Yar. morf. (I. xxv. 2) del sg.: cfr. piiiinài. 
piantaiu <« piantaggine ». Da lat. plantagine (M. 6577). 
piantia « arnoglossa » e 
piantana. Entrambe varianti morf. (I. xxv. 2) del prec.: MSK. x. 

24 no. 2. 
pianimi « barbatella ». Derivato di pianta « pianta »: M. 6575. 6579. 
piiis 

1. canav. « luogo, pezzo di terreno ». Estratto (I. vn. 2) da 
piasa « piazza » (M. 6583). Anche « mallo delle noci », se pure 
questo non deriva piuttosto da un Spedacene, cfr. pooiil. 

2. «ordito», t. de’ tessitori. Connesso con pia 2 e pia (V). 
piasét « rappezzo ». Diminutivo del proc. 
piatala « specie di pidocchio ». Da mil. it. piattola « id. » (diminu¬ 

tivo d’un’alterazione di lai. blatta: M. 1159). 
pilli « rondone ». Da lat. pipio « piccione »: (M. 6522 a). Figura 

nominativale. Connesso con prov. m. pibe « passera mattugia »t 
picè « brocca ». Da prov. m. (delf.) picldé « id. »; cfr. fr. c prov. a. 

piehier, it. a. peccherò: M. 6365, Pp. 262. 
picerla « vinello ». Da prov. m. (alp.) pichd « pisciare » (Ms. s. pissà) 

foggiato su ducerla, cinefila: Pp. 219. 
piceu. Var. morf. (I. xxv. 2) di picè (V.), probabili!!, moni' 

(Pp. 262). 
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pich « picchio », uccello: SU. 37. Incrocio (I. x) di lat. pi cu» « id. » 
colla base gerra., donde ted. picken « beccare » (M. 6495). 

piehét « piuolo ». Derivato di piche, prov. picar, fr. piquer (M. 6495): 
cfr. prov. e fr. piquet « id. ». 

piebèta « vinello ». Da prov. m. piqueto, fr. piquette « id. »: Pp. 219. 
piclun. V. pechin. 
picincru « piccolino ». Da prov. lig. tose, piccino ampliato con -er- 

(-ario) ed -il (-ulo): Pp. 474. 
picingheru. Var. del prec., per intrusione del sufi. germ. -ing. 

picirilu « marmocchio ». Da gen. tose, piccirillo (nap. picceritto). 

picirlu. Var. del prec., con accento retratto e sincope della penul¬ 
tima divenuta postonica. 

piciu « membro virile ». Probabilm. estratto (I. vn. 2) da *pición 
« id. », diminutivo gallico di pece « id. » (V.): cfr. piciurùs. 

piciucu « taccagno ». Pare comp. del prec. e di monf. cii « culo », 
verosimilm. è rifacimento giocoso di pitóch « spilorcio » (M. 6803). 

picinràs « pettirosso », uccello: St. fll. rom. ix. 383. Comp. di piciu 
(V.), che presenta il senso originario di « petto », e rus « rosso » 
(M. 7466). 

picó « merletto ». Da fr. picot « id. ». 
pieni. Var. di pecul (V.): da lomb. em. picol « id. ». 
piedi. Var. del prec., per incrocio (I. x) con pecul (V.). 
picntè « beccare ». Da prov. m. picoutd, fr. picoter « id. ». 
picutiu « merletto ». Diminutivo di picó (V.). 
piè a fè. V. fè. 
piele « pero corvino » (G.). Par connesso col fr. dialett. mesplier 

» nespolo » e sim.: FpS. 681. 
pica. Var. probabilm. monf. (MSB. x. 25) di pieul (V.). 
pieui. Var. di pui (V.): da *pedoculm, alterazione volg. della base, 
pieni « zipolo (legnetto, con cui si tura la cannella della botte) ». 

Estratto (I. vn. 2) da piola 2 (V.) sul modello delle coppie, quali 
fazeul, fazola « fagiuolo, -a ». 

pifrót « nanerottolo ». Diminutivo di pifer « piffero » (M. 6486). 
pignatrese « ostinarsi ». Da prov. m. (delf.) s'upignatrà. fr. s'opi- 

niàtrer « id. ». 
pitia 

1. » pilastro ». Da lat. pila « colonna » rifatto su fr. pilier 

« id. » (M. 6497, 6500). 
2. Var. di piria (V.): scambio delle liquide, 

pilutò « palafittare ». Da fr. piloter « id. ». 
pin «pieno», rurale. Da lat. plenus: A. xvi. 522. 
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pinucul « pergola ». Da. lat. pinnaculum « cima <1 uti edilìzio ». Vote 
semidotta, presentando integra la base, 

pinta « misura de’ liquidi ». Da prov. a. pinta, fr. pintc * iq. , 

(M. 6512). j| 
pintun « flascone ». Da prov. m. pintoun « mezza pinta »: diminu¬ 

tivo in Prov., da noi divenne accrescitivo, 
pioba. Var. metatetica (I. xx) di pobia (V.). 

piola 
1. « scure ». Diminutivo di apia (V.): RIL. xlix. 1048. Meta- 

foricam. « guastamestieri, citrullo ». 
2. « cannella della botte ». Diminutivo di voce derivante dal¬ 

l’incerta base, donde it. pipa e piva: M. 6520. 
piràu. Var. moni. (MSB. x. 33) di piriir (V.) rifatto sul modello di 

pentitati (V.): pentnur e sim. 
pireu. Var. monf. (A. xvi. 534) del sg. 
pireul. Var. fon. (I. xxv. 1) di peireul (V.). 
pirla. Var. di pena (V.). 
piriguldin « sorta di danza », v. ant. Da « (ballo) perigorilino » cioè 

del Périgord (regione francese). 
pirilu «membro virile». Alterazione di purilu (V.), con i per ana¬ 

logia di piciu (V.). 
pirlu « gozzo ». Alterazione del pece. (cfr. picirlu), con senso mutato 

per influsso di pitru (V.). 
pirùr « poco fa » (G.). Da pure-hora con apocope per proclisi (I. 

xvm. xxi), monf., dato l’i da ii (A. xyi. 531). 
pisacàu « fungo velenoso ». Propriam. « orina de’ cani », da cui 

volgarm. si crede ch’essi funghi nascano: EP1. xi. 166. Comp. di 
dipendenza (1. v. 3. a). 

pisarota « filo d’acqua corrente ». Derivato di pisè « pisciare » 
(M. 6544) ampliato con -ar- (-er-) ed -ota (-otta): cfr. prov. m. 
pissaroto, tose, pisciarotta e pisciarella. 

pischerln « nanerottolo; ragazzino ». Incrocio (T. x) di gen. piscero 

« giovinetto » (da tose, bischero col p di gen. pivello) con 

erlu (V.). 
pisét « merletto ». Da gen. pissctto « id. » (diminutivo di it. pizzo 

M. 6545). 
pista « mulino, frantoio; lizza; orma; motteggio ». Estratto (I. vii. 3) 

da pistè « pestare » (M. 6536). 
pistrugnè « scalpicciare ». Derivato di pistè (v. il prec.) per analogia 

di pastrugnè (V.). 
pita « gallina ». Femm. foggiato su pitu (V.). 



— 201 — piangiti» pitaca 

piiaca « stecca del mandolino ». Se non è voce esotica (cfr. sp. pitaco 

« canna dell’agave americana »), sembra metatesi di *picata, 
deverbale di pioatè « picchiettare ». 

pitainute « culbianco », cfr. careateppe e ciuciatép. Comp. di dipen¬ 
denza (I. v. 3. b), consta di pita, imperai, del sg., e muta (V.): 
propriam. « becca zolle ». 

pitè « beccare ». Var. fon. di piche « picchiare » (M. 6495): similm. 
prov. m. pica e pità. Per t da eh cfr. I. xxv 1. 

pi)ima « furbacchione; spilorcio ». Da gr. epithema « impiastro » 
(M. 2881). Voce semidotta. Cfr. it. pittima « seccatore ». 

pitto « stupidello; tacchino ». Diminutivo di pet (« petto », poi) 
« membro virile » (cfr. pece), con i (da e) come in vitiira (V.). 

pitóis « sorta di donnola ». Da fr. putois « id. » (M. 6878). Cfr. poiz. 
pitru « gozzo ». Da prov. m. (delf.) pitro « id. »: Ms. s. pitre, M. 6335. 

Diversam. A. xv. 120, cfr. Pp. p. 196. 
pitti « tacchino; citrullo ». Estratto (I. vii. 2) da piti» e pititn 2 (V.): 

cfr. mignu, ninu. 
pituchò « spilluzzicare », si dice speciali», dell’uva. Derivato di 

pitè (V.) con -uchò (da -ottare EG, n. 591). Per eh da t cfr. I. 
xxv. 1. 

pitun 
1. « sorta di chiodo ». Da prov. m. pitoun, fr. sp. piton « id. ». 
2. « tacchino ». Var. ruorf. (I. xxv. 2) di pitto (V.), diminutivo 

gallico (I. vn. 2). 
piuch « spilorcio ». Connesso con despiueliè (V.), sembra il partic. u 

(I. vn. 4) del verbo semplice e verosimilm. in origine significò 
« spennacchiato », cioè « povero », donde « spilorcio »: efr. pitocco 

« mendico » e « taccagno ». 
piunha «tuffetto», uccello: SU. 307. Estratto (I. vn. 2) dal sg 

Significa anche « sbornia », cfr. ciuca. 
pi unitili « tuffetto » e « merlo acquaiuolo », uccelli: SU. 307. 75. 

Dal piombino, ben noto arnese. Traslato desunto dal costumo, 
proprio di questi ed altri uccelli, di lasciarsi cadere perpendi- 
colarm. nell’acqua : SU. 46. 

piungè « sprofondare; stillare ». Da prov. m. plounjó, fr. pianger 

« id. » (Pp. 202. 10) con piu- per analogia del pree. 
piungia « sopraccarico ». Estratto (I. vn. 3) dal prec. Significa pure 

« stramazzone » e « sbornia » per analogia di piunba (V.). 
piungto « picchiotto », uccello: SU. 70. Var. mori. (I. xxv. 2) del sg. 
piungiun « merlo acquaiuolo »: SU. 76. Da prov. m. plounjoun. 

fr. plongeon « id. »: Pp. 292. 

r 
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piunz « picchio muratore », uccello: SI'. 70. Connesso con gen. pic. 

corno « id. » (nosnominale di gen. picconsin, che par foggiato ru 
piccioncino) risale a lat. picus « picchio ». 

piunza « migliarino di padule », uccello (a Vercelli): SU. 143. Verosi- 
milm. da lomb. pionza « id. », femm. dal prec. 

piùr « pianto ». Estratto (I. vn. 3) da piurè (V.). 
piura, monf. « resina ». Femm. del prec. Diversam. A. xvi. 520. 
piurasa « specie d’imbuto ». Propriam. « piagnucola », imperat. del 

sg. sostantivato (I. V. 3 b). Cfr. fr. chantepleure « id. » (M. 1611). 
Il « piangere » accenna al gorgoglio del liquido, 

piurasè « piagnucolare ». Derivato di piurè (V.) con -asè (-aceare). 

pinravèl « piagnone ». Da un *piuràu (*ploratore) ampliato con -èl 
{-elio). 

piurè « piangere ». Da lat. plorare (M. 6606): cfr. prov. m. plourdj 

fr. pleurer. 

piatili « zampino ». Diminutivo di piota « piota » (M. 6589). 
piutunè « andar a piedi ». Da fr. antiquato pietonner « id. » (ZI.), 

con piu- per influsso di piota. 
piuvà, monregalese « spazio fra un solco e l’altro » (G.). Derivato 

di lomb. em. pieuv « aratro »: M. 6609, BId. 28. 
piiimai « lino delle fate ». Derivato di piuma « piuma » (M. 8610 a) 

con -ai {-aclu MSB. x. 23 no. 4). Cfr. it. pennacchio. 

pivòl « ragazzo ». Da mil. piteli « id. » venuto nel sec. xrx verosi- 
milm. da Venezia, ove è voce del gergo de’ barcaiuoli (Cher., 
Boerio). Probabilm. è alterazione di ven. pivaro, lomb. pive, 

em. pivèr « piviere », nome d’uccello (SU. 203) usato metafori¬ 
camente. Diversam. RIL. xlvii. 598 no. 2. 

pivi. Var. di pibi (V.) per influsso del sg. 
piviun « piccione ». Da lomb. pivion « id. »: M. 6522 a. 
pia « scorpacciata ». Derivato di pel « pelle » nel senso di « ventre », 

con -a {-afa): cfr1. prov. m. pelado « id. ». 
plaia « buccia ». Derivato di pel « pelle » con -aia {-acula). 

plaie « castagne cotte senza buccia ». Da pelate, partic. plur. femm., 
monf.: A. xvi. 545. Anche « acero di monte » per analogia fon. di 
piaiu (V.). 

pian « godimento ». Da prov. m. pian, propriam. « piano », ma 
usato in senso di « buono ». 

plandra « sgualdrina ». Voce largam. diffusa, deriva da it. palandra 

« piccola nave da carico; veste lunga e larga » usata metaforicam. 
e si collega con slandra (V.): AAT. xl. 995. 

plaudi'ùu « poltrone ». Derivato del prec. 
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plareul « fungo prataiuolo ». Forma dissimilata di *prareul (da *pra« 
tariolo); M. 6732. 

platè « pellicciaio ». Da pel, at (-itto), è (-ario): cfr. prov. m. pelatiè, 
ii. pelletier. 

piè « spelare » e « spellare ». Estratti (I. vii. 1) da spie 1 e 2 (V.). 
pleuia «buccia». Incrocio (I. x) di canav. plija «pellicola» (M. 6376) 

con grenia (V.). 
piina 

1. « pellicola; presame, coagulo ». Da pellina, diminutivo di 
pelle. 

2. « castagna arrostita ». Da pelatina, cfr. plaie. 
pliuè « percuotere » (G.). Propriam. « strappar la pelle ». Estratto 

(I. vii. 1) da splinè (V.). 
plot (piè 1) « andarsene ». Da mil. pelòtt « fagotto » (fr. pelote f): 

quindi senso primo « far fagotto ». 
plufer « villanzone » (G.). Da prov. m. pelofi « povero diavolo * 

(derivato di pelle ed -ofi, come prov. m. basofi « stolido », boudofi 

« grassone ») rifatto da noi su plufra (V.). 
plufla « pelle floscia ». Comp. di pelle e di voce, che risale a lat. in¬ 

ilare (AAT. xlvh 606), come prov. m. pelofo « buccia ». Senso 
primo « pelle gonfia ». 

plufra. Var. del prec., per influsso di prov. m. peloufre « riccio della 
castagna ». 

plufria. Var. del prec.: incrocio (I. x) di plufla con plufra (V.). 
plun « capellini », pianta (G.). Diminutivo gallico (I. vn. 2) di peil 

« pelo »: cfr. prov. m. peloun « peluzzo » e « graminacea ». 
pliieh « peluzzo ». Estratto (I. vn. 3) dal sg. 
pliiehè « piluccare ». Verosimilm. incrocio di piè « pelare » con voce 

germ., per es. ted. pfluclcen « spennacchiare » M. 6506. 
pliicia « felpa ». Da prov. m. plucho, pelucho, fr. peluche: Pp. 165- 
pliitre, pliitri « avaracdò » (dz.). Da fr. pleutre « persona spregevole » 

(M. 6598): Dlp. 
pnansemmu. Var. sincopata (I. xvi) di ptpiansenumi (V.). 
pnas « scopino; coda ». Derivato di lat. pinna « penna » (M. 6514) 

con -as (-aceo). 

pnasè « spazzare, nettare, pulire ». Derivato (I. rv. 2) del prec. 
pnis « riccio della castagna ». Incrocio (I. x) di ris (V.) con fr. pèrni 

« pube, pettignone »: Pp. 87. 4. 
pnim. Var. morf. (I. xxv. 2) di pnas (V.): cfr. it. pennone. 

pobia « pioppo ». Da *popula, fernm. volg. di lat. populus « id. » 
(M. 6655). 

r 
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pocapi. Var. di anpocapi (V.), da cui fu estratto (I. vii. 1). 
pochvaia « disutilaccio ». Propriam. poch-d-vaia « poco di valore ». 

cfr. it. poco di buono, uomo di voglia. 

póiz « pisello ». Da fr. pois « id. »: M. 6643. 
poiOS « pollice; arpione ». Da lat. pollicem: M. 6637. 
pors « porco ». Da lat. porci, piar, usato pel sing. 
pori « chiatta, che trasporta dall’tma all’altra riva d’un fiume ». 

Estratto (I. vu. 3) da purtè « portare »: cfr. it. porto * id. ... 
poz « raffermo », si dice del pane. Partie. li (T. vii. 4) di puzè (V.). 
prachina « sgualdrina » (G.). Forse alterazione di plarhiùa « piccola 

placca » (M. 6566): dal distintivo, che dovevano in addietro 
portar le meretrici, v. p. es. Borelli, Editti 727. 

praia « petrame ». Da pera (lat. petra M. 6445) e -aia ( alia MSB. 
X. 25). 

pransemmu. Var. sincopata (I. xvi) di peranseniimi (V.). 
prasa « sassata ». Propriam. « pietracciata ». 
praziùa. Var. fon. (I. xxv. 1) di preziùa (V.). 
prò « ventriglio (de’ polli) ». Da lat. petrarius « id. »: M. 6446. 
preale « frattaglie del pollame ». Comp. del prec. o di ale « ali »: 

SA. 
preceirc. Var. fon. (I. xxv. 1) del sg. 
preciaire « predicatore ». Da prov. m. (dclf.) prechaire c id. »: Ms. > 

predicane, Pp. 202. 11. 
y preive « prete ». Da lat. presbyter (M. 6740): plur., con i metafonico 

(I. xxin), usato pel sing. 
preiz « caglio, presame ». Da lat. prensus « preso », partie. sostanti¬ 

vato: A. il. 116. 
premine « gocciolare », si dice dell’acqua, che trasuda dal suolo o 

da’ muri (ZI.). Estratto (I. vii. 1) da spremine (o sparine) « spre¬ 
mere » (M. 3057). • 

presia « spianatoio per la pasta ». Connesso con lat. pressore, cfr. it. 
presela (M. 6743). 

pret « paga del soldato ». Da fr. prél « id. ». 
pretta « pietruzza ». Da pera « pietra » ed -etta (-itla). 

preuz « porca (spazio fra solco e solco) ». Da lat. *proce, alterazione 
volg. di class, porcae » id. » (A. xvi. 117), plur. usato pel sing. 
Diversam. M. 6765. 

preziùa « resina ». Da prov. m. presina « id. »: Ms. s. peresino (da 
fr. poix-résìne M. 6553). 

pria « ciottolo ». Da pera « pietra » ed -ia (-icla). 

priin, canav. « sottile »: anche prov. Da lat. privius: M. 6754. 
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prinlina « zipolino ». Incrocio (I. x) di puiulina con peria, piria (V.). 
priv « mansueto » (G.). Partic. n (I. vii. 4) di privare nel senso di 

« addomesticare », che hanno prov. m. priva, fr. apprivoiser. 

privu « rischio ». Da lat. periculum (M. 6414), che si riduce a priu 
(esistente), donde, con v epentetico (I. xvn) privu. 

pili, sost. « giovamento », aw. « abbastanza ». Da lat. prode M. 6766: 
cfr. lat. prodesse « giovare », it. buon prò. 

prulùiigh « proroga ». Estratto (I. vii. 3) da prulunghè « prolun¬ 
gale ». 

prunietiiire. Var. di anprunietiiire (V.), da cui fu estratto (I. vii. 1). 
pnm 

1. « scoiattolo ». Da lat. pronus « prono »; M. 6779. 
2. <> panico capellino », pianta. Var. fon. di plun (V.). 

prttvagnè. Var. di pruvanè (V.); per influsso di prov. m. poubragnd. 

(Ms. s. proubaginà), fr. provigner « id. ». 
pruvaùa « propaggine ». Da lat. propagine (M. 6780) con suff. mutalo 

(I. ix): cfr. piantana. 
pruvanè « propagginare ». Deriv. (I. iv. 2) del prec. 
pruvèi « catena dell’aratro ». Da lat. protelum « timone dell’aratro »: 

B. XLin. 570, M. 6790 a. Plur. maseh. usato pel sing. 
priicia. Var. di pariicia (V.), per influsso di priisa (V.). 
priicin, canav. « ciuffo ». Eisale a caparm i;) (V.). Forse masch. fog¬ 

giato sul prec. 
priiu « per ciascuno ». Sincope (I. xvi) di pgr-fiu « per uno ». 
priis « pera ». Da pcir (V.) ed -iis (-lieta MSB. x. 23): cfr. it. peruzza. 

priisa « cinciallegra ». Estratto (I. vii. 2) da pariisiiia (V.). 
priivizu « prurito », v. canav. Da *prudigine MSB. x. 24 no. 2. 
primi « piccola porca ». Diminutivo di preuz (V.), con -ii (-iclu 

MSB. x. 23). 
psautè, inonf. « sparire ». Derivato del sg. Cfr. per la forma it. spa¬ 

ventare e pel senso spezzettare (MSB. x. 84). 
psè, monf. « scotolar la canapa ». Derivato (I. iv. 2) di pes « pezzo », 

cfr. psun ed it. spezzare (MSB. x. 84). 
ps§tta « monetina ». Da Spezzetta, diminutivo di pesa, it. pezza, 

fr. pièce (M. 6450). 
psun. Var. sincopata (I. xvi) di pgsun (V.). 
psiich « becco » (G.). Estratto (I. vrr. 3) dal sg. 
psSchè « bezzicare, percuotere », subdialett. (G.). Incrocio (I. x) 

del semidotto psighè « pizzicare » (G.) con pliicliè (V.). 
puarin « potatoio ». Derivato di puè (V.): formazione analoga ad 

it. ballerino, canterino. 
» 
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puc§tta 
1. « vinello ». Incrocio (I. x) de’ sinonimi pasca, piarla, pi. 

chéta (V.): ?p. 219. 
2. « violino tascabile ». Da fr. pochette « id. »: Pp. 166. 

puciacri « pappolata ». Incrocio (I. x) di mil. pocciacchera « fango » 
con putia (V.). Verosimilm. sta per *puciacro ed è plur. usato 

pel sing.: Pp. 237. 
puciu « bimbo », vezzeggiativo, « nespola ». Estratto (I. vii. 2) 

dal sg. 
puciun « bimbo », vezzeggiativo. Alterazione di *piciun (cfr. piciu) 

per assimilazione dell’atona alla tonica nonché per effetto del p; 

Pp. 386. 
puciurilu « estremità tondeggiante, capocchia ». Incrocio (I. x) di 

puriln con puciu (V.). 
puciurulu « bambinello », vezzeggiativo. Incrocio (I. x) di piciiilu 

e puciu con turulu (V.). 
pucùl. Var. fon. di pieni (V.): pel pu- cfr. puciun. 
puc « potare ». Da lat. pittare « id. »: M. 6869. 
puènter « cane da fermo ». Da ingl. pointer « id. ». 
puf « debito »: cfr. fr. pouf. Onoraatopea, che imita il tonfo della 

caduta, quindi fr. faire pouf, pieni, fé n puf prima significarono 
« cadere », poi « far fallimento »: donde il senso di « debito ». 

pufardiri « per Bacco! » (G.). Alterazione eufemistica di it. poffardio. 

pui « pidocchio ». Da lat. peduculus « id. »: M. 6361. 
puieul. Var. fon. di pieul (V,), cioè *piieul, con i epentetico (I. xvn), 

divenuto pu- per effetto della labiale prec. 
pnicura. Sinonimo del prec. Fcmm. foggiato su esso, con scambio 

delle liquide. 
puiin « puledrino ». Diminutivo di *putlius, derivato di lat. pullus 

« animale giovane »: M. 6826. 
puiràs. Var. fon. (I. xxv. 1) del sg. 
puirés « potatoio ». Incrocio (I. x) di *puoira (*polatoria E. xliii. 566) 

con *puarés (*potereccio EG. n. 417). 
puiuliu « zipoletto ». Diminutivo di puieul (V.). 
pniuliùa « zipoletto ». Diminutivo di *puieula, cfr. puieura. 
puiurina « zipoletto ». Diminutivo di puieura (V.). 
pula « gallina ». Da lat. puìla, femm. di pullus « animale giovine » 

M. 6828: cfr. fr. poule. 

pulè 
1. « cavallino ». Da lat. pullarius. 

2. « pollaio ». Da lat. pullarium. 



polenta — 207 — puracin 

pulenta « polenta ». Da lat. polenta « orzo mondato »: M. 6634. 
pulèra « cavallina ». Femm. di pulè 1 (Y.). 
puleru « puledro ». Da lat. *puTlitru (derivato di pullm): M. 6826. 
pulfd « pulito, netto ». Desunto da prov. m. pallido « bella », come 

indica il d. 
pulidoru « uomo amante della nettezza ». Dal n. proprio Polidoro 

sentito come derivato del prec. 
pulieul « serpillo », pianta. Da *serpulliolum (diminutivo di lat. ser- 

pullum « id. » M. 7860) con dileguo della sillaba iniziale (I. xiv)- 
puligana « volpone ». Da ven. polegana « id. » (voce slava M. 6633). 
puliot «menta selvatica». Diminutivo di lat. puleium «paleggio»: 

M. 6816. 
pnlpls « polpaccio ». Derivato del semidotto pulpa « polpa » (M. 6834):. 

MSR. x. 22 no. 4. Cfr. prov. m. poupis « id. ». 
puma, canav. « bacca » (frutto degli alberi selvatici). Da lat. poma 

(M. 6645), neutro plur. divenuto femm. sing. 
pumes « pomice ». Da lat. pumicem: M. 6844. 
puneiguè « agucchiare ». Da mil. poncignd « id. »: Fp. 388. 2. 
puncin, nome d’una carta a bazzica. Da mil. gen. ponein « id. » 

(derivato di lomb. poncia « punta », propriam. « puntino »). 
punga « cannella della botte ». Estratto (I. vn. 1) da spunga (V.): 

infatti assorbe come spugna il vino, 
punghét « cocchiume ». Diminutivo del prec. 
pungola. Var. di spungola (V.), da cui fu estratta (I. vn. 1). 
pungun « fiasco di legno », metaforicam. « faccia paffuta ». Accre¬ 

scitivo di punga (V.). 
punsun « punteruolo; spillone ». Da it. punzone con senso mutato 

per analogia di spuntun (V.). 
puntai « puntello ». Plur. di puntai « puntale » usato pel sing. Di- 

vcrsam. MSR. x. 23 no. 4. 
puntaie « puntellare ». Derivato (I. rv. 2) del prec. 
puntalo « puntellare ». Derivato di puntai, anche « puntello ». 
punzua « puntura; pustola ». Femm. di punzu (partic. pass, dì 

punzo « pungere ») sostantivato: A. xvi. 541. 
pupu « upupa ». Onomatopea, che ne rifà il verso. Diversam. M. 9076 
pupùn « bimbo paffuto ». Da prov. m. poupoun, fr. poupon « id. ». 

Indizio del mutuo l’u radicale aperto: cfr. pupa, 
pupunò « vezzeggiare », come si fa co’ bimbi. Deriv. (I. iv. 2) del 

prec. 
pur « paura », rurale. Da lat. pavorem RIL. xxxvn. 631. 
puracia. Var. del sg.: da prov m. pourraeho «asfodelo»: Pp. 220. / 

» 



purasa — 208 — puvroga» 

purasa « cipolla selvatica ». Da por « porro » (M. 0670) ed -asa 
(-acea): cfr.itosc. porraccio. 

purchéis « nanerottolo ». Da Sporcaticelo RIL. xxxvn. 525 no. 4 

purés. Yar. di puirés (V.). 
purét « piccolo porro; bitorzolo ». Diminutivo di por « porro ». 
purieul. Var. fon. di pulieul (V.): scambio delle liquide, 
purilu « capocchia; bottoncino ». Da puròt (V.) con sull. mutato 

(I. ix) per analogia di picirilu (V.). 
purincilièta « Pulcinella ». Da em. puricinela, prov. m. pourinchmello 

(dalla var. prounchinello: Ms. s. poulichinello). 
puriuna. Var. di puvronia (V.): metatesi (I. xx). 
purpu « polipo ». Da lat. polypus: M. 6641. 
purpur « cassa, che raccoglie nel mulino la farina » (G.). Da mil. 

pórpor « id. » (lat. furfur « crusca » M. 3595): RIL. xlix. 1020. 
purttét « cateratta ». Diminutivo di portello (cfr. it. sportello). 
purtunè « chiattaiuolo ». Derivato di port (V.) foggiato sul sinonimo 

puntunè « pontoniere ». 
pur tur, sost. « stanga per portar due secchie », agg. « fruttifero ». 

Da portatore. 
pusa « spinta, sforzo ». Estratto (I. vm. 3) da pusè (V.). 
pusài « secchio », a Cuneo. Derivato di pus « pozzo » (M. 6877) con 

-ai (-aclu): MSR. x. 23 no. 4. 
pusca « vinello ». Da lat. posca « bibita d’acqua e aceto »: M. 6681. 
pusè « spingere ». Da lat. pulsare (M. 6837): cfr. fr. pousser. 
pusugnè. Var. mori, di pusunè (V.): per -ugnè cfr. anpastrugnè. 
pusùn « urto ne, spintone ». Accrescitivo di pusa (V.). 
pusunè « urtare, sospingere ». Derivato (I. iv. 2) del prec. 
put, canav. « farinata ». Da lat. pult-em « id. »: M. 6836. 
potage « pietanza ». Da prov. m. poutage, fr. potage: Pp. 198. b. 34. 
putagè « fornello di cucina ». Da prov. m. poutagié, fr. potager. 
putarét « manicaretto ». Incrocio (I. x) di mangiarét « id. » con 

putage (V.). 
putirla «cispa». Incrocio (I. x) del sg. con cataria (\.). Significa 

pure « lazzcruola selvatica ». 
putta « farinata ». Da put (V.) ed -ia (-icla): cfr. prov. m. poutiho, 

it. poltìglia. 
putrì « farinata ». Da prov. m. póutro « id. »: sta per putre, plur. di 

putra (M. 6836) usato pel sing. 
puvrina. Var. di buarina « boarina », uccello (M. 1180) per influsso 

di pover « povero ». 
puvrogna. Var. del sg. meglio assimilato. 
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povronia « paperina », pianta. Da *peperonia. Voce semidotta: 

V cfr. pavaronia e il sg. 
nuvrón « peperone; naso ». Derivato di lat. piper « pepe * (M. bo-l) 

" con u radicale per effetto delle labiali attigue. Cfr. it. peperone 

e prov. m. pebroun. 
pUZé « deporre » Da lat. pausare « cessare » (M. 6308), cfr. it. po- 

V sare, fr. poser. 
piiiia. Var. sincopata (I. xvi) di piivia (V.). 

niile» « pulce ». Da lat. pulicem: M. 6816. 
pii],' « pollaio ». Da * pollile (MSB. x. 25 no. 3): cfr. canile, porcile. 

V Con u a causa dell’i (I. xxv. 1) e dileguo monf. di 1 riuscito finale 

(A. xvi. 534). 
pgaaz, agg. « fetente », sost. « cimice ». Da fr. punais, punarse 

(M. 6879). 
pupa «mammella». Da *puppa, var. volg. di class, pupa «fan¬ 

ciulla » (M. 6852. 6854). Con ii per effetto delle labiali attigue. 

piipu. Yar. di pupu (V.): per gli ii v. il prec. 
piirèa « poltiglia di legumi ». Da prov. a. puma, fr. puree: M. 6857. 

pus « lezioso ». Usato come agg., propriam. è sost. estratto (I. vn. 3) 

dal sg., cioè « puzza, puzzo » detto di persona, che disgusti culle 

sue smancerie. 
posò. Yar. di spiisè (V.), da cui fu estratta (I. vn. 1). 
piisiè « vezzeggiare ». Derivato di pus (V.) con -iare MSB. x. 39 no. 2. 

piishula « smanceria fanciullesca ». Da puzzolata (derivato di pusilla 

« puzzola », sorta di donnola assai fetente) non senz influsso di 

pUs (V.). 

1, « upupa ». Da piit, onomatopea, che ne rifà il verso: M. 9076. 

2. « pado », pianta (G.). Forse da *putta, riduzione di lat. pu¬ 

tida: M. 6878. 
piivia. Var. di p§vla (V.), con ii a causa del p. 

Q 

quacc « quatto ». Bisposta canav. e monf. di lat. coactus: M. 2003, 

Pp. 387. Part. del sg. 4 
quacese. Var. aferetica (I. xrv) di aquaccse (V.). 
quaciarese. Var. mori, del prec., con -ar- (-er-): cfr. it. canterellare. 

quaciunese. Var. mori, del prec., con -un- (-on-): cfr. fr. màchonner. 

14 Leti, Diz. eiim. dialetto picm. 
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quai « callo (alle mani) ». Estratto (I. vii. 3) da quale (V.). 
quaicli « qualche ». Plur. usato pel sing.: MSB. x. 4. 
quaiè « quagliare ». Da lat. coagulare: M. 2005. 
quaigtta « polpetta ». Diminutivo di quaia « quaglia » (M. 20041 

usato metaforicam. per indicare carne assai tenera, 
quara « spigolo ». Da lat. quadra: M. 6921. 
quarèl « ago da sellaio ». Da quadrello. 

quarun « grossa sbarra di ferro ». Da quadrone M. 6920. 
qnasar, canav. « coprire, nascondere ». Da cuvè « covare ». (M. 2351 ) 

ampliato con -asar (-aceare MSB. x. 40). 
quatè. Var. del prec., con -atè (-ìttare BG. n. 590): M. 2351, BDR 

V. 193. 
quati. Var. di quoti (V.), conforme alla pronunzia moderna di fr. -oì-, 

que « che cosa », rurale. Da lat. quid: M. 6953, MSB. x. 9. 
quefa « velo, zendado », rurale. Da prov. m. couefo (Ms. s. couifo), 

fr. coiffe « id. » (M. 2024). Per l'-ue- ofr. anpuezunè. 
quefln « veletta », urbano, ormai disusato. Diminutivo del prec. 
qiicich. Var. fon. (I. xxv. 1) di quaich (V.). 
quetl «panno per coperte». Incrocio (I. x) di fr. coite, covette «co¬ 

perta da letto » (M. 2372) con fr. coutil « tela da materasso *. 
Per l’-ue- cfr. anpuezunè. 

R 

r, prefisso. Da lat. re- « id. ». Iniziale o preceduto da consonante, 
si muta in ar. • 

rabadàn « frastuono, gazzarra ». Da prov. m. ramadan « id. » (v. turca 
M. 7024) incrociato (I. x) con rabèl (V.). Significa anche 
« anticaglia, robaccia » (e si dice di cosa e persona) per influsso di 
rabastè (V.). 

rabasar. Var. canav. (A. xrv. 374) del sg. 
rabascè « trascinare, raccogliere, raccattare ». Incrocio (I. x) di 

rabatè con rasce (V.): Pp. 103. 
rabàst « specie di rete da pesca; erpicatoio » (G.). Estratto (I. vii. 3) 

dal sg. 
rabastè. Var. di rabascè (V.), per reiterato influsso di rabatè (V.). 
rabastnm « spazzatura ». Derivato del prec. con -iim (-umen MSB. 

X. 26). 
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ahiiti1 2. rifless. « affaccendarsi ». Dalia voce longob., donde ted. ar- 

r beiten « lavorare » (M. 597): cfr. it. arrabattarsi. Da noi anche 

« girare » transitivo ed intransitivo. 
rabcl « strascico; codazzo di gente; traino; schiamazzo ». Estratto 

(I. vn. 3) da rablè (V.). ., 
ral)i « attizzatoio ». Da lat. rutdbulum « id. » (M. 7472): cfr. it. ria¬ 

volo « id. ». i v ir i • 
„biè « trascinare », metaforicam. « menar per le lunghe ». var. ai 

rabatò (V.), in cui ad -atè sentito come sufi. (cfr. qnatè) fu sosti¬ 
tuito -illare (RG. n. 589), non senz’influsso di rabastè (V.). 

rabloira (liimasa) « lumaca senza guscio ». Derivato del prec., con 

-oira (-a-toria). 
rabót « pialla ». Da prov. e fr. robot « id. »: M. 1007. 
raburùn « piccola pialla ». Incrocio (I. x) del prec. con prov. m. 

reboulun « movimento circolare, raschiatura » (Ms. s. revonlun). 

racagnè « raccattare, raccogliere ». Derivato (I. iv. 2) di lomb. re- 

gagna « sorta di rete da pesca » (M. 7018). 
racló. Var. di rodò (V.), per influsso del sg. 
randa « cavillo ». Da ven. ràcola « sorta di rana; persona ciarliera » 

(M. 7019) pel tramite de’ dialetti attigui (mil. gen. parai.). Anche 
« bazzecola, cianfrusaglia » per analogia di aràch (V.). 

radice « cicoria ». Da em. radèc « radicchio » (lat. radichila M. 0. . >)• 

mar- 

» (M. 

495) 

rafa « rapina ». Da fr. rafie « id. ». 
rafataia « marmaglia ». Da prov. m. rafataio << spazzatura, 

maglia ». Indizio del mutuo il senso secondario. 
raf«. « carpire ». Dalla baso germ., donde ted. raffen « rapire 

7005); cfr. fr. a. rapber (mod. rafler), it. arraffare. 
rati « abbrustolito ». Da prov. m. rafi « raggrinzito » (Pp. 

mutato di senso per analogia di rami (V.). 
raflga « capriccio ». Da gen. raffega « raffica » (M. 1005). 
rafiigiu « nanerottolo ». Dal refugium peccatonm delle litanie alte¬ 

rato nel senso e nel suono per influsso di rafi (V.). 
ragi (fè) « attecchire ». Da prov. m. ragc « radice »: Pp. 343. 
raglan « sorta di pastrano ». Da fr. raglan « id. » (nome d un generale 

inglese, che si segnalò nella guerra di Crimea), 
ragnèra « rete da caccia ». Derivato di ragn « ragno » (M. 596) con 

-èra (-aria). Senso: « sorta di ragnatela ». 
raguziu « gozzoviglia ». Derivato di prov. m. ragoust (var. di prov. m. 

rejouì, fr. réjouir) « godere ». 

1. « rotaia ». Da fr. rail « id. ». 
2. Plur. di ral (V.) usato come sing. 
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ra*»chè 

raia. Var. hi rai 1 (V.) rifatto su it. rotaia. 

raiò 
1. «separare; trasudare, trapelare; scernere (le uova)» p, 

lat. radiare M. G989: cfr. £r. raj/er « cancellare ». 1 
2. «ragliare». Da lat. * raggiare: M. 7009. 

rainièra. Var. di ragnèra (V.) per influsso del sg. e di renièra (\r 
rainiira « scannellatura ». Da prov. in. reinvro, fr. rainure « j,j .’ 

(M. 7445). 
rair « raro ». Ua lat. rarius (A. n. 113): cfr. aus. 
rairola «canovaccio; stamigna». Derivato del prec. con suff. -oiu 

(MSB. x. 25). 
ral « gallinella », uccello: SU. 229. Da fr. ràle « id. » (M. 7072). 
rama 

1. sost. « acquazzone »: cfr. alvern. ramada « id. » RLE. Lvn. 5(j. 
Senso proprio « percossa data con un ramo ». 

2. agg. di uva. Alterazione di trama (V.). 
ramasa «scopa». Derivato di ram «ramo» (M. 7035) con -asa (-acea). 
ramasò « scopare ». Derivato (I. iv. 2) del prec. 
rami « bruciacchiare ». Derivato di ram « rame » (M. 242). Senso 

proprio « diventare del color del rame ». 
ramina « calderotto ». Diminutivo di ram « rame »: denominazione 

desunta dalla materia, cfr. ferro « arma », legno « veicolo » eco. 
raminebruuz « grido del calderaio ambulante » e « il calderaio mede¬ 

simo ». Propriam. « caldaie di bronzo ». Comp. di dipendenza 
(I. v. 3. a). 

raimignàn. Var. di armuguàn (V.) per influsso del sg. 
ramugnè. Var. di armugnè (V.): cfr. prov. m. ramounui. 

rarauias « rafano ». Da lat. armoracium « id. » (M. 660): cfr. it. ra¬ 
molaccio. 

ramiiliva « ramo d’olivo ». Comp. di dipendenza (I. v. 3. a ) con ii 
per effetto dell’i sg. (I. xxv. 1). 

ramiiscè. Var. di armiiscè (V.). 
ranabót «girino ». Comp. apposizionale (I. v. 2. a) di rana «rana» 

e bot (cfr. tose, botto « rana »), masch. di bota « botta (pesce) » 
(M. 1007). 

ranba (a) « rasente, accosto ». Da aranbè (V.), foggiato su a randa (V.) 
raublè « rialto ». Da fr. remblai « terrapieno ». 
ranchè « strappare ». Da gcn. arranca « camminare in fretta zoppi¬ 

cando; andare a voga forzata (marinaresco); strappare »: cfr. 
prov. a. arancar, it. arrancare (Denominativo di gemi, rank 
« sciancato » M. 7044). 
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ranchozè « andar zoppicando ». Derivato del prec. col soff. -izare 

(MSB. x. 40): cfr. prov. a. ranquejar « zoppicare ». 
[ raneiiin « nomo sparuto e malaticcio ». Alterazione di Ianciàn (V.), 

ranciiizu « bimbo gracile ». Var. del prec., in cni ad -an fu sosti¬ 
tuito -iizu (-ugine): astratto divenuto concreto, 

ranfia (a) « rasente, accosto ». Dalla base germ., donde ted. Rand 

« orlo » (M. 7042): cfr. it. e prov. a randa * id. ». 
raiidè « scolmare » (G.). Derivato (I. iv. 2) del prec., con senso 

mutato per influsso di razè « radere ». 
randun « rabbuilo, sgarbo » (G.). Da prov. e fr. a. randon « im¬ 

peto », derivato di randa (V.). 
I randun (a) « sgarbatamente » (ZI.). Da prov. e fr. a. a randon « im¬ 

petuosamente ». 

I raneglód « sorta di susina ». Da fr. reine-Glaude (moglie di Fran¬ 
cesco I, detta spesso Glande: DG): ellissi per « susina della regina 
Claudia ». 

ranèta « sorta di mela ». Da fi', rainette « id. » (diminutivo di fr. a. 
raine « rana »: dal color della pelle simile a quella del ranoc¬ 
chio: DG.). 

ranf « crampo, granchio ». Dal longob. rampi (ted. hrampf) « id. »: 
M. 7032. 

ronfi. Var. del prec., per analogia di granfi (V.). 
ranfie « anelare, ansare » (G.). Derivato (I. iv. 2) del prec., con 

senso desunto forse da’ crampi allo stomaco, 
rango « porre in ordine; accomodare ». Da prov. m. ranjd (Ms. s. 

renjà), fr. ranger: Pp. 282. 
rangót « rantolo ». Estratto (I. vii. 3) da rangutè (V.). 
ritaglila « tribolazione; valetudinario; cattivo pagatore ». Da lomb. 

rdngol « contesa, lite » (da it. rangola « sollecitudine », dever¬ 
bale di rangolare « operare con sollecitudine ») incrociato con 
ràciila (V.). 

rangutè « rantolare ». Da prov. m. rangoulà « id. » (forse derivato 
di lat. rancor M. 7041) incrociato (I. x) con barbute (V.). 

ranièra « rete da caccia; gocciolatoio ». Alterazione di ragnòra (V.) 
e di rcniòra (V.) per influsso reciproco, 

ranpa « salita ». Da fr. rampe « id. » (deverbale di rampar). 

ranpiò « arrampicarsi ». Da *rampicare, derivato romanzo di germ. 
rampa « artiglio; uncino » (M. 7032). 

raupiét « rampichino », uccello. Propriam. « rampichetto ». 
ranpignò « arrampicare ». Derivato di ranpiò (V.): per -iguò cfr. an- 

p&strignò. 
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ranpiu « uncino ». Diminutivo di germ. rampa « uncino » (M. 703*11 

ransèl « rantolo ». Estratto (I. vn. 3) da ranslè (V.). 
ranni « rancido ». Da lat. rancidus: M. 7040. 
ranslè « rantolare ». Da ted. rasseln « rumoreggiare » (Dlp.) ìtlCro 

ciato (I. x) con rangutò (V.). 
rantàn « terreno, in cui si affonda ». Estratto (I. vn. 3) dal sg. 
rantaucse « arenare, incagliare, affondare ». Comp. di r (re), an (inj 

e tana « tana » (M. 8554): I. vi. Propriam. « rintanarsi ». 
rantèl « rantolo ». Estratto (I. vn. 3) da *rantlè « rantolare », in 

cui basso ted. rateln (var. di ted. rasseln: Kluge) s’incrociò con 
ranslè (V.): cfr. parm. rantgar « rantolalo », parm. e mil. rdntegh 
« rantolo », gen. rdntega « id. ». 

ranz « rancido; rancidume ». Sembra rifacimento di rancido su 
marcio. S’ode da noi, ma propriam. è em. e lomb. 

ranza « falce fienaia ». S’usa fra noi, ma par voce lomb. (SA.). Porse 
estratta (I. vn. 3) da lomb. rama « recider l’erbe » (incrocio di 
rasare e a randa). Diversam. A. xvi. 404. 

rapa « grappolo ». Da longob. rappe « id. »: M. 7058. 
rapacè « rubacchiare ». Derivato di germ. rapon « lacerare » (M. 7057, 

Pp. 85): cfr. it. a. arrappare. 
rapale « racimolare ». Derivato (I. rv. 2) di *ràpula, diminutivo dì 

rapa (V.). 
rapulin « grappolino ». Diminutivo di Crapula (V. il prec.), 
rapuntìch « rabarbaro alpino », pianta. Da fr. rhapontic « id. ». 
rasca « rogna; cuscuta (pianta); raspo (grappolo senz’acini) ». Da 

prov. a. rasca « rogna » (deverbale di prov. a. rascar « raschiare » 
M. 7074). 

rascasun « rognosetto; nanerottolo ». Da prov. m. rascassoun « ro- 
gnosetto », diminutivo gallico (I. vn. 2): Ms. s. rascassot. 

rasce « ruvido, scabro ». Part. n (I. vn. 4) di rascè (V.): propriam. 
« raschiato ». 

rasce « raschiare ». Da 'rasiculare, derivato di rasus (partic. di 
radere): M. 7072. 

rascia « raschiatoio ». Estratto (I. vn. 3) dal prec. 
raschìi] « marmocchio; nanerottolo ». Derivato di rascè (V.) foggialo 

su rascasiìn (V.). 
raspò « raspare ». Base germ. M. 7077. 
raspignò « rubacchiare ». Derivato del prec. : per -igne cfr. anpa- 

strignè. 
rasptìcc << ritaglio di pelle ». Da mil. raspusc « id. »: Pp. 405. 
rastèi « rastrello; cancello ». Da lat. rastellus: M. 7078. 
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rastlè, Tastièra « rastrelliera ». Derivato del prec. con -è, -èra {-ario, a-) 

rasili- Var. del prec., con sostituzione del sufi, -ile MSR. x. 25 no. 3. 
rat « topo ». Da lat. rapidus M. 7054: cfr. it. ratto « veloce *. 
ratàch « ricongiungimento ». Estratto (I. vii. 3) da artachè « riat¬ 

taccare » (M. 8218). 
ratafià « amarasehino ». Da fr. ratafià « id. ». 
ratatui. Ignoto a Zalli, Capello, Ponza; « miscuglio di più cibi * 

(SA.); « ciarpame » (G.). Da fr. ratatouille « cibreo ». 
ratavuloira « pipistrello ». Comp. di rata, femm. di rat (V.), e vuloira 

(*volatoria)-. propriam. « topo volante ». 
rate 

1. « albanella », uccello detto pure farchét dii rat « falco de’ 
topi ». Derivato di rat (V.) con -è (-ario). 

2. « scattare a vuoto ». Da fr. rater « id. ». 
ratèla « diverbio; cavillo ». Da prov. a. rat eia « milza »: cfr. fr. rate 

« id. » (Dlp.). 
ratina « stoffa di lana incrociata ». Da prov. m. ratino, fr. ratine 

« id. ». 
ratinò « accotonare ». Da fr. ratiner « id. ». 
ratùi « topolino », vezzeggiativo usato co’ bimbi. Derivato di rat 

(V.) con -ui (-uelo MSR. x. 24 no. 1). 
raucc « rauco ». Da prov. m. (alp.) ranch « id. » (che par desunto 

da enrauchà, var. franco-prov. di enraucà « arrochire »): Ms. s. rau. 
Pp. 104. 

rauguò « brontolare ». Incrocio (I. x) di rugnè con gnaulò (V.). 
raus (fò) « fare il repulisti, dar fondo ». Da ted. dem Garaus machen 

» dare lo sfratto, il colpo di grazia ». Diversam. RIL. xlix. 1025, 
ravage « devastazione ». Da prov. e fr. ravage « id. ». 
ravagè « devastare ». Da prov. m. ravajd, fi', ravager. 

ravaireu « balestruccio », uccello: SU. 51. Da *rapariolo, probabilm. 
monf., dato il dileguo di 1 riuscito finale (A. xvi. 534). Derivato 
di lat. rapum « rapa », come tose, raperino e sim. (M. 7065). 

ravanèle « senapa de’ campi, rafanistro », piante; « varicella », ma¬ 
lattia de’ bambini » (cfr. ravasa). Derivato di lat. raphanus: 
M. 7050. 

ravanin « ramolaccio; cardellino ». Derivato di lat. raphanus. Pure 
nome d’uccello, come cardellino medesimo, che deriva da cardo. 

ravàs (luv) « lupo cerviero ». Da lat. rapacem: M. 7048. 
ravasa « varicella », malattia de’ bambini. Sembra femm. del prec., 

cioè « la rapace », aggett. sostantivato. Così detta dalla rapidità, 
con cui si sviluppa. 
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ravasfi « stopposo ». Var. morf. (I. xxv. 2) di ravlfi (V.). 
ravin « burrone » (dz.). Da prov. e fr. ravin « id. ». 
ravisùn « navone selvatico ». Derivato di lat. rapitine « proprio 

della rapa »: M. 7062. 
raviulè « avvoltolare ». Da caraviulè (Y.) con aferesi sillabica (I. xrv) 
raviutese. Var. morf. (I. xxv. 2) del prec. 
ravlfi « stopposo ». Da garavlfi (Y.) con aferesi di sillaba (I. xrv) 
raz 

1. « colmo, zeppo ». Da lat. rasus, partic. di radere: M. 7082. 
Detto di recipiente usato per misurare solidi (grano e sim.) 
passò poi a designare la misura stessa, e in seguito divenne misura 
di lunghezza (come in Provenza: Ms. 8. ras). 

2. « ragia ». Da lat. rasis « sorta di pece »: M. 7073. S’usa in 
aquaràz « acqua ragia » e fiimràz « nerofumo » (propriam. « fumo 
di ragia »); composti di dipendenza (I. v. 3. a). 

raza 
1. «ragia, resina; tartaro (delle botti)». Da *rasia, derivato 

di rasis (v. il prec.). 
2. « razza ». Da *radica, donde *radja: M. 6990, Pp. 343. Il 

« tartaro delle botti » può spettar qui. 
razatè « abbrustolire ». Da razè « radere » (M. 7070), foggiato sul 

modello di briizè « bruciare », briizatè « abbruciaccliiare » con 
-atè (-ittare EG. n. 690): propriam. « togliere il pelo esponendolo 
alla fiamma ». 

razèla « ribes ». Alterazione di grizèla (Y.) per influsso di (iiva) 
ramà 2 (V.): EIL. xnx. 1018. 

rèehie « riposo ». Da lat. requies. Voce del culto. Porse con rii per 
analogia di chiet « quieto ». 

redccfi, redectìl, redicfil. Alterazioni di ridicfil (V.). 
rei « reto ». Da lat. retem: M. 7265. 
reid « stecchito; impettito ». Da *rigdus. var. volg. di class, rigidvs: 

M. 7314. 
reidi. Var. del prec. Da *rigdius MSB. x. 21 no. 5. Cfr. afis. 
reir. Yar. fon. (I. xxv. 1) di rair (V.). 
reirola. Yar. fon. (I. xxv. 1) rii rairola (V.). 
reiz « radice ». Da lat. radicem: M. 7000, EIL. xxxvn. 526. 
reizoira « barbatella di vite ». Derivato del prec., con -oira (-tona). 

vela « orlo dello vesti infangato ». Da *cuarela « coderella » (AAT. 
xlix. 548) con aferesi di sillaba (I. xrv). 

r§mma « trave ». Da prov. a. rema, mod. remo « id. » (propriam. 
« remo », femm. usato dal prov. accanto al masch. rem M. 7204): 
Dlp., AE. x. 80. Con § per analogia di frem, frgtnma « fermo, -a ». 
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rginnè « brancicare ». Propriam. « rimenare ». 
rpmneuvre. Alterazione del sg.: cfr. cunseuvra. 
r^mniire « stoppa fine ». Propriam. « rimenature »: MSB. x. 34 no. 3, 
rena, r§nna « pronunzia strascicata, cantilena ». Da prov. m. reno 

« brontolìo; lamento » (prov. a. raina « alterco » M. 7325). 
renaglód, rcnagloda. Varianti di raneglód (V.). 
renandét « erba fava » (G.). Da Rinaldetto f 
renièra « gocciolatoio ». Da fr. larenier « id. » (var. e verosimilm. 

alterazione di larmier « id. », propriam. «lacrimatoio») con dile¬ 
guo di la- scambiato da noi per articolo, 

rgnna. V. rena. 
repùnt « impuntura ». Propriam. « ripunto »: cfr. it. trapunto. 
rgsca « spina ». Incrocio (I. x) di lat. arista « spiga » con germ. tisica 

« giunco; carice »: M. 648. 5082. 
resedé, « amorino », pianta. Da fr. reseda « id. ». 
resia « sega ». Estratto (I. vii. 3) dal sg. 
resiè « segare ». Da lat. resecare: M. 7241. 
resighin « segatore ». Da lomb. resegMn « seghetta »: cfr. rnulèta. 
r§ssa « filare di viti ». Da lat. rixa con senso verosimilm. passato 

per la trafila « rissa; pluralità di persone; schiera, fila »: cfr. it. 
ressa: M. 7342. 

restia « mazzo di agli, cipolle e sim. ». Derivato di lat. restie « fune » 
M. 7251. 

reu. Var. apocopata (I. xvm), probabilm. monf. (A. xvi. 534), di 
reul (V.). 

reuida « fatica comandata » (fr. corvée). Da *arrogita (derivato di 
lat. rogare « chiedere »): A. xvi. 525 no. 5, M. 676. Cfr. it. rogito. 

reul « cerchio ». Da lat. rotulus: M. 7397. Per -1 da -tl- cfr. AAT. 
XLvn. 167. 

rezi « secondo fieno ». Estratto (I. vn. 3) da resió (lat. resecare 
« ritagliare »): propriam. « ritaglio ». 

rgzi « asprigno ». Da lat. rigidus: M. 7314. 
rozighò « rischiare ». Da lomb. rezegà « id. » (M. 7241. 7289). Indizio 

del mutuo il g (da c) conservato, 
rezina « rèsina ». Da lat. resina « id. »: M. 7244. 
ri « ruscello ». Da rius, var. volg. di class, rivus: Einf.3 166. 
riàn « burrone ». Da *riganum, derivato di rivus incrociato (I. X) 

con rigare M. 7312. Cfr. prov. m. regan « solco », it. rigagnolo. 
riana « cloaca ». Femm. del prec. 
ribèba « zufolo ». Da prov. a. ribeba « piccolo strumento musicale » 

(voce araba M. 6978). 
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ribota « gozzoviglia ». Da prov. m. riboto, fr. ribote « id. ». 
ridèla « lato a rastrelliera d’un carro ». Da prov. a. ridela, fr. ridette 

« id. » Dlp. 
ridicul « borsetta ». Da fr. ridicule « id. » (alterazione di reticule: DG.) 
rifladùr. Var. del sg.: da prov. a. riflador « lima da orefice » (M. 7309). 
riflar « sorta di pialla ». Da prov. e fr. riflard « id. ». 
rigarenl « graffietto », arnese da falegname. Derivato di germ. riga 

« linea » (M. 7311): cfr. per la terminazione barcareul. 
rigudun « specie di danza antica ». Da prov. in. (delf.) rigodou 

(Ms. a. rigaudoun), fr. rigodon e rigaudon « id. ». 
rigulót « rullo ». Da prov. m. reglot « piccolo regolo da muratore ». 
riguziu. Var. di raguziu (V.), per influsso di riga. 
rinfna « cavillo ». Da fr. a. rifle « verga » mutato di senso per influsso 

di fr. a. rifler « carpire, frodare » (M. 7309), con rinf- probabilm. 
per analogia di grinfa (V.) e -fna da -fla, cfr. lodna. 

riorda « secondo fieno ». Da *recorda, neutro plur. di *recordum 
(M. 7130) divenuto sing. femm. Cfr. corz. 

ris 
1. « riccio, porcospino; riccio della castagna; ricciolo ». Da 

lat. ericius « porcospino »: M. 2897. 
2. « ricciuto ». Partic. n. (I. vn. 4) di rise (od arisè) « arric¬ 

ciare », derivato del prec. 
rista « canapa pettinata ». Dal ted. ant. rista « matassa di lino »: 

M. 7335. 
ritana «fogna» (EPA. xxv. 291). Incrocio (I. x) di rantau con 

liana (V.). 
liimd « rotondo », rurale. Da *retundus, var. volg. del class, rotundus: 

M. 7400. Comp. Muriund « Moriondo », n. locale e cognome: 
da « Monte-rotondo » EPA. xxv. 285. 

riundè « arrotondare ». Derivato (I. rv. 2) del prec. 
riundèla « malva ». Diminutivo di riund (V.): dalla forma delle 

foglie. 
riundin « circoletto; querciuolo; farina di seconda stacciatura ». 

Diminutivo di riiind (V.) sostantivato, 
riundula « rondine ». Incrocio (I. x) di rùndula con riund (V.). 
riundun « rullo ». Accrescitivo di riund (V.). 
rivas « dirupo ». Accrescitivo di riva (ripa M. 7328), con -as (-aceo). 
rivè. Vai1, canav. di ariiè 2 (V.). 
rivia « capecchio ». Bifacimento di lomb. rivi « id. » (d’orig. ted. 

EIL. xlix. 1025). 
rizèla « membrana del ventricolo ». Da *reticella (M. 7255). 



— 219 — ruòla ri zi 

rizi. Var. fon. (I. xxv. 1) di rèzi (V.). 
rizighè. Var. fon. (I. xxv. 1) di rezighè (V.). 
rizoira. Var. fon. (I. xxv. 1) di reizoira (V.). 
rocaireul « gruccione », uccello: SU. 44. Derivato del sg. con -aironi 

(-ariolo). Dal costume di nidificar fra i dirupi: cfr. monf. meri 

rocaró, Ferraio s. rochè, St. fil. rom. ix. 413. 
roch « sasso, macigno ». Base incerta, forse celtica: cfr. it. rocca, 

£r. roche: M. 7357. 
rodò « antica foggia di mantello; anticaglia; persona, che vai poco 

per vecchiezza o malattia; valetudinario ». Da £r. roquelaure, 

sorta di mantello denominato dal duca di Roquelaure, mare¬ 
sciallo francese del sec. xvh (Littré). 

rócul « ragnaia (luogo, in cui son tese roti agli uccelli) ». Da lumi). 
roccol « id. » R. XLm. 573. 

roida. Var. fon. (I. xxv. 1) di reuida (V.). 
rola « mallo delle noci ». Estratto (I. vii. 3) da rulè (V.). Propriam. 

« involucro tondeggiante »: cfr. monf. role « gl’involucri de’ ceci * 
(Ferraio). Diversam. A. xiv. 436, Z. xxx. 79, M. 7354. 

rópul. Var. di rócul (V.). 
ros 

1. masch. « mazzo di panni; tralcio di vite ». Da lat. * rote un 

« che ha forma di ruota » M. 7390. 
2. femm. « rozza ». Da fr. rosse « id. ». 

ru. Var., probabilm. monf. (A. xvi. 534), di rul (V.). 
rilancia « rigagnolo ». Diminutivo di *rotano, derivato di lat. rota 

« ruota »: cfr. prov. m. roudan « carreggiata », mil. rodanna 

« ruota »: M. 7387. 
ruanèra. Var. monf. (MSR. x. 87) del prec. 
rubi «rubicondo; prosperoso ». Da lat. rubeus «rosso »: M. 7408. 
mbiola « sorta di cacio », anche em. e lomb. Da *rubeola « ros¬ 

siccia »: M. 7405. i7ome desunto dal color della cosa, 
rubiun «specie di legno » (SA.), «talea di vite» (G.). Derivato di 

rubi (V.). Dal color delle cose, 
ruca « conocchia ». Dal gotico rukka « id. »: M. 7433. 
rudè. Var. di annidò (V.), da cui fu estratta (I. vn. 1). 
rndèla « rotella ». Da mil. rodella « id. ». Indizio del mutuo il d. 

rudin « rotellina ». Da mil. rodin « id. ». Indizio del mutuo il d. 

rudùn « ruota grossa ». Da mil. rodón « id. ». Indizio del mutuo il d. 

ruéi. Var. sincopata (I. xvi) di ruvéi (V.). 
ruèla « piccola ruota dentata per tagliar la pasta ». Da lat. rotella: 

M. 7389. 
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mòra « carreggiata ». Da lat. rotaria: cfr. it. rotaia. 

ruét « filatoio ». Diminutivo di rna « ruota » (M. 7387): cfr. fr. rou,-i 
« id. ». 

rugatùn « briciola ». Da fr. rogatoli « id. » (lat. rogatum). 

rogne « brontolare ». Da *gruniare, alterazione di lat. grundire 

grunnire « grugnire », M. 3893: cfr. fr. grogner, rogner. 

rugneur « brontolone ». Da fr. rogneur (propriam. « chi tosa le 
monete ») sentito come derivato del prec. 

rui 
1. « gorgoglio, scroscio; acquazzone ». Estratto (I. vn. 3) da 

ruiè (V.). Propriam. « rimescolio ». 
2. « randello ». Estratto (I. vn. 2) dal sg. 

ruiàu « bastone, con cui si rimesta la polenta ». Derivato del sg., 
con rnonf. -àu (-a-tore MSR. x. 33). 

ruiè «rivoltolare, rimestare, gorgogliare». Da lat. *roticulare.M. 7392. 
rul « quercia ». Da lat. rotore M. 7364, con 1 da r. 
rulatin « querciolo; randello; rullo ». Diminutivo di rulàt, var. fon 

(I. xxv. 1) di rulét (V.). 
ruiè « avvolgere ». Derivato (I. rv. 2) di reul (V.): propriam. « accer¬ 

chiare ». Cfr. fr. rouler. 
rulét 

1. masch. « randello ». Diminutivo di rul (V.). 
2. femm. « rotellina ». Da fr. roulette « id. ». 

ruletta « querciolo ». Diminutivo di rul (V.). 
ramàtich « ammuffito ». Da aromatico: M. 664. 
rumanzic, femm. plur. «frastagliarne» (G.). Incrocio (I. x) di 

runzia (V.) con canav. armiti « rimasto ». Propriam. « rima¬ 
sugli ». 

rumiago « pellegrinaggio ». Da prov. m. roumeiage «id.»: Pp. 198. a. 4. 
rnneaia. Var. morf. (I. xxv. 2) del sg. 
runcaiu « fusaggine », pianta (MSR. x. 24 no. 2). Forse da lat. eru- 

cago, altra pianta (Cam. 184, RF1. n. 144, DG. s. érucage). 

ranch « sterpeto », per lo più n. locale: EPA. xxv. 276. Estratto 
(I. vn. 3) da rnnehè (lat. rancare M. 7444). 

rnncMn « zappatore ». Diminutivo di ranca « ronca » (M. 7444): 
cfr. mulèta. 

«indilla « rondino ». Da lat. *liirundula: M. 4146. 
rnndulè. Var. di girundulè (V.) con aferesi sillabica (I. xrv). 
rundunò. Var. di girundunè (V.) con aferesi sillabica (I. xrv). 
runfè « russare ». Da lat. ronchare « id. » incrociato (I. x) con naf¬ 

flare « soffiare ». Diversam. M. 7447. 
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runpaciàp « seccatore ». Propriam. « rompi-stoviglie »: cfr. it. rom¬ 

piscatole. 
rtinza « rovo ». Da volg. *romicea, derivato di class, rumex, cfr 

riimes. 
runzia. Var. mori. (I. xxv. 2) del sg. 
ru uri ora, ranziira « ritaglio, rimasuglio ». Incrocio (I. x) di ruziura 

(Y.) con fr. ronger, rognure. 
msan. Yar. mori. (I. xxv. 2) di rosole (V.): MSE. x. 27 no. 1. 
rusazu. Var. monf. di rasoi» (V.): MSll. x. 24. Con -azu (-agine). 
rosizu. Var. canav. di rosole (V.). Con -izu (-igine). 
rusolc, femm. piar. « morbillo ». Da lat. russeolus « rossiccio »: 

M. 7464. 
ruta « via ». Da lat. rupia (sottint. via) « sentiero aperto nella nevef 

in un bosco ecc. »: M. 7452. Cfr. fr. route. 

ruvai. Var. fon. (I. xxv. 1) del sg. 
ruvéi « spineto ». Da lat. rubetum: M. 7407: cfr. it. roveto. 

rovi « rovo » (G.). Estratto (I. vn. 2) dal prec. 
ruza « gora, canale ». Da lat. arrugia « galleria » M. 678. 
ruzà « rugiada ». Da *rosata, derivato di lat. ros, roris « id. »: M. 7374, 
ruzài « rottame ». La base par ruza (V.), la terminazione -ai sembra 

rifacimento di -aia (-alia): MSE. x. 26 no. 1. Propriam. forse 
designa i detriti, che si gettan nella fogna, 

ruzeul. Var. di urzeul (V.) per influsso di ras « rosso ». 
ruzinà « pioggerella ». Partic. sostantivato del sg. 
ruzinè « piovigginare ». Derivato di ruzà (V.). 
riia 

1. « bruco; ruca (pianta) ». Da lat. eruca * id. id. »: M. 2907. 1» 
2. « ruta », pianta. Da lat. ruta « id. » M. 7470. 
3. canav. « via ». Da lat. ruga: M. 7426: cfr. fr. rue. 

riià 
1. « borgata ». Da lat. mediev. ruota (derivato del prec.) 

„ villaggio dalle case allineate lungo la via maestra »: Due., 

Dlp., Ms. s. ruado. 
2. « ribadito », si dice de’ chiodi. Da fr. rivi « id. », con ii per 

effetto del V sg. 
riib, anche prov. e lomb. Ant. misura di peso. Da lat. mediev, 

rubbus (Due.), gen. rubbo, sing. desunto da nibbi, plur. di it, 

rubbio: M. 7408. Cfr. rubi, 
rubàt « trebbia ». Estratto (I. vn. 3) da riibatè (V.). 
riibatabastiùn « sgualdrina ». Comp. coll’imperat. di riibatè ( V.): 

I. v. 3 b. Propriam. « che s’aggira po’ bastioni ». 



riibatabiize — 222 — rfistlè 

riibatabiize « scarabeo ». Comp. come il prec. Propriam. « che fik 
rotolare il fimo ». Variante rabustabdza (« che trascina il f. 

M. 1225. 
rubate « rotolare; trebbiare ». Var. fon. di rabatè (V.), con ii per 

effetto della labiale attigua. Diversam. M. 9119. 
riibinét « chiavetta della cannella d’una fontana ». Da prov. m. rou- 

binet, fr. robinct « id. » (da fr. Robinet, n. proprio N. ni. 112), 
con ii a causa del b sg. 

riibiola, Var. di rnbiola (V.), con ii a causa del b sg. 
riid « ratto ». Alterazione di riit « id. » forse per analogia di lomb. eui. 

rud « letame » (M. 7422). 
riidè «ruttare; cozzare». Alterazione di riite «ruttare» (M. 7416) 

per influsso del prec. 
rudi « ruvido ». Da it. fr. rude (M. 7420): voce semidotta, 
riiè. Var. aferetica (I. xrvj. di ariiè 2 (V.). 
riifa « lattime ». Da ted. aht. ruf « crosta »: M. 7424. 
rubi « scabro » (ZI. s. rudi). Da *rugdus, var. volg. di class, rùgidua 

« rugoso » (M. 7427). 
riiin d§l sul « sferza del sole ». Forse da fr. a. ruin « ruggine » (M. 7348) 

pel rapporto visivo, che corre fra « abbronzato dal sole » e « ar¬ 
rugginito ». 

rumò « grufolare, rovistare ». Da lat. rumare « ruminare » (M. 7437). 
rumenta « spazzatura ». Neutro plur. di lat. ramenium « scheggia » 

(M. 7025) divenuto femm. sing., con ii per effetto della labiale 

attigua. 
riimes «lapazio », pianta. Da lat. rumicem «romice»: M. 7439. Con ii 

per effetto dell’m. 
riimiè « ruminare ». Da lat. rumigare « id. »: M. 7440. 
rupi « raggrinzire ». Derivato (I. rv. 2) del sg. 
riipia « ruga, grinza ». Da ted. ant. riupi « ruvidezza »: M. 7338. 
riisca « corteccia macinata, con cui si concia il cuoio ». Voce largarn. 

diffusa, d’incerta origine, forse celtica: M. 7456. 
riischè « sarchiare; sgobbare ». Derivato (I. rv. 2) del prec. Propriam. 

« scortecciare »: cfr. lomb. e prov. m. ruscd « id. ». 
riislè « frugare ». Var. di rustie (V.) alleggerito. Significa anche 

« altercare » per analogia di riizè (V.). 
ruspò « razzolare ». Da lat. ruspare « cercare » (M. 7462). 
rustia «crostino imburrato». Propriam. «arrostita» MSP. x. 32 no. 1. 
rustlè « cercare, frugare ». Derivato (I. IV. 2) di ruscla, var. prov. di 

riisca (V.), con senso mutato per analogia di em. ruscar « cer¬ 
care » (M. 7380), it. buscare e sim. 



— 223 — sacarèla (mandola) riivè_ 

ruvè. Var. fon. di riiè (V.). 
riiviatese. Var. metatetica (I. xx) di raviutesc (V.). 
riivìn. Var. di ruin (V.) per analogia di rovina « rovina ». 
riiza « aBtuzia; alterco ». Da fr. rwe « astuzia » (M. 7139). 
riizè « altercare ». Derivato (I. rv. 2) del prec. 
riiziè « rodere ». Da lat. *rosicare (M. 7380). 
riizii « torso, rosicchio ». Estratto (I. vn. 3) dal prec. 
riizion « torso, rosicchio ». Diminutivo gallico (I. vn. 2) del prec. 
riiziiira « roditura ». Propriam. « rosicatura ». 
riiznént « rugginoso ». Derivato del sg. con sufi, -ente (MSB. x. 37). 
riizu « ruggine ». Da lat. aeruginem « id. » (M. 243). 
riizulént. Var. di riiznént (V.) con «uff. mutato: MSB. x. 37 no. 5* 

s 
g. Lat. ex. Usato spesso dal pieni, come prefisso di valore intensivo. 

Davanti a sonora le bì pareggia nel grado. Qualora sia compli¬ 
cato con altra cons., nel discorso si sviluppa davanti ad esso 
una vocale di trapasso, che oscilla fra e, i ed a. 

sa 
1. « qua ». Da lat. ecce-hac. 
2. Var. monf. (A. xvi. 534) di sai 1 e 2 (V.). 

sabachè, monf. « scuotere ». Da prov. m. *sdbaca, metatesi (I. xx) 
di bassacà « id. »: cfr. lim. sabachd « id. » AAT. xlix. 542. 

sabàrd « sgarbato ». Estratto (I. vn. 2) dal sg. 
sabardun. Var. di savardùn (V.) con b per influsso del sg. 
gabrùn « guastamestieri, zoticone ». Accrescitivo di sgbber « baggeo » 

(V.). 
sacabul « scossa, scrollo » (dz.). Da fr. a. saqueboute « arpione per 

t-rar di sella i cavalieri » (M. 7489), con -bui per influsso di bill (V.). 
sacabulè « scrollare ». Derivato (I. rv. 2) del prec. 
sacagn « coltello », voce di gergo. Da prov. m. sagagno « id. », con c 

per influsso del sg. 
saeagnè « scuotere, scrollare ». Da prov. m. sagagnà « id. » (incrocio 

di sacà e cigougnd M. 1906. 7489), con c per analogia di saca¬ 

bulè (V.). 
sacarèla (unindula) « mandorla dal guscio, che si schiaccia colle 

dita ». Da gen. amandoci sciaccaela « id. » (derivato di gen. sciaccà 

« schiacciare »): però da noi vi si sente un derivato di « secco ». 



sacó « caschetto ». Da fr. shalco « id. ». 
sacrista « sagrestano ». Da lat. *sacrista « id. » (M. <494 a), 
safagua «collera» (ZI.). Metatesi (I. xx) di fazaguu 
safer « rompicollo » (dz.). Da fr. a. sajre « dissoluto » (M. 7502): r>lp. 
sagaià, sagaiada, sagaiaire. \arr. fon. di zagai-a, -ada, -aire (V.). 
sagnè « perder sangue; cavar sangue ». Da un’alterazione volg. a; 

lat. sanguinare: cfr. prov. a. sagnar, fr. saigner « id. » DQ.( 

M. 7571. . " I 
sagnia « salasso ». Da prov. a. sagnia « id. », che proviene da fr. a. 

saignie (Littré e God., Compì, s. saignée), partic, sostantivato di 
fr. a. saignir, che si desume da un saignirent « sanguinarono » 
di Enrico Stefano (God., Compì, s. saignier). 

sagniiz « sanguinolento ». Da un’alterazione volg. di lat. sanguinosus: 

M. 7573. 
sagnuzò «lordar di sangue » (dz.). Derivato (I. rv. 2) del prec. 
saguiè « sciaguattare, diguazzare ». Da prov. m. sagoma, « cin¬ 

guettare; diguazzare t ^metatesi di gasouià): Ms. s. gadouià e 
gasaid. Diversam. RIL. xux. 1055. 

saia « pannolano leggero o sottile ». Da prov. a. saia, fr. saie «id. *: 

M. 7515. 
sairfis. Var. fon. (I. xxv. 1) di seiràs (V.). 
saitur. Var. fon. (I. xxv. 1) di seitùr (V.). 
saiva. Alterazione di sava (V.) per analogia di seivò (V.). 

sai 
1. « sale ». Lat. sai: M. 7521. 
2. Var. aferetica (I. xiv) di asàl (V.). 

salacàd « forse, probabilmente », ant. (ZI.). Propriam. « se la ac¬ 

cade ». 
salacàt. Var. del prec. sentito come un derivato con -at (da -et, 

-itto). S 
solatia «insalata». Da prov. m. salado, fr. salade (M. 7521). Cfr. aiada. 
galea. Var. fon. di sarca (V.): scambio dello liquide, 
salidula « sorta di fungo ». Incrocio (I. x) di galitula (V.) con fr. 

dialett. girode (fr. comune girotte) « id. »: Cam. 316. UFI. xi. 140. 
salódra. Var. del prec., per nlterior fusione de’ due elementi, 
galòp « sudicio ». Da fr. salope « id. » (orig. ted. M. 8022). 
salzét. Var. fon. di sarzét (V.): scambio delle liquide, 
sana « bicchiere ». Alterazione di lomb. ven. zaina « vaso di terra 

cotta, boccia di vetro, catinella » (M. 2433). 
sanàt « vitello da latte ». Da prov. m. sanat « castrato » Ms. s. sana, 

M. 7566. 



-—•,225 — suraiii |P%e 
•jioiiblagc. Var. aferetica (I. xiv) di asanblage (V.). 
gaUl)|è. Var. aferetica (I. xiv) di asanblè (V.). 
gaiiboiua. Var. del sg. per incrocio (I. x) con boiua (V.). 
ganboira « irrigazione » (dz.). Alterazione di *savoira (da lat. ' exa- 

quatoria M. 2939) per incrocio (I. x) con sciausoira (V.). 
ganbfl « sambuco ». Da lat. sambucus: M. 7561. 
ganbiir. Var. del prec., con r per analogia di anbùru (V.). 
gancrau « cavoli cucinati con aceto ». Da ted. Sauerkraut « id. »>: 

M. 7625. 
guadali « strutto ». Alterazione di fr. saindoux « id. » (M. 7506): 

MSB. X. 28 no. 1. 
gangint «singhiozzo ». Da *singluttus, var. volg. di class, singultiis: 

M. 7944. 
gangu « sanguine », pianta. Da lat. sanguine: M. 7574. 
gaiigiuiè « sanguinare, insanguinare ». Da un’alterazione volg. di 

sanguinare: cfr. ven. sangona « sanguinella », cat. sangonos « san¬ 

guinoso » (M. 7571-74). 
gam'n « bicchierino ». Diminutivo di saùa (V.). 
gaiisairun « sorta di fungo ». Da prov. a. salsairon « salsiera », 

mod. sausseìroun « saliera; finocchio di mare ». 
gansi. V. zanzii. 
sausirun. Var. fon. (I. xxv. 1) di sansairùn (V.). 
gaiitiliùil, masch. plur. « fedine ». f)a fr. échantillon « campione ». 

Senso « scampolo di barba ». 
santunina « seme santo », pianta. Da fr. santonine « id. ». 
gap « abete », anche prov. Estratto (I. vn. 2) da sapin (V.). 
sapairola « sorta di fungo ». Derivato del prec.: cfr. i cognomi prov. 

Sapeirolo, fr. Sapeyrolle. 
sapèl « sentiero agreste ». Estratto (I. vn. 3) da *saplè (lat. mediev- 

sapellare, derivato nostrano di sapè « zappare »: Due., M. 7591). 
sapin « abete ». Da lat. sappinus « id. »: M. 7592, cfr. fr. sapin. 

sapruuè « accompagnare ». Da fr. chaperonner « id. ». 

saracàd e 
saracat. Varianti fon. disalacàd, salacàt(V.): scambio delle liquide, 
sarache « percosse ». Traslato di saraca « pesce di mare simile al¬ 

l’aringa »: M. 7605, BIL. xlix. 1055. 
sarachè « percuotere ». Derivato (I. iv. 2) del prec. 
sarachét. Var. mori. (I. xxv. 2) di saracat (V.). 
saraia « saracinesca ». Da *serracla, plur. di lat. serraculum (M. i862) 

divenuto femm. sing.: cfr. prov. a. serralha, fr. a. seraille « ser¬ 

ratura ». 

15 Levi, Diz. dim. dialetto piem. 



sarai è — 226 — 

J’artfn 
saraiè « fabbro ». Derivato del prec.: cfr. fr. serrurier da sen 

saramént « giuramento ». Da prov. m. sarramen, fr. serment ' 
saramit « salnitro ». Da *salamitro (incrocio di salnitro con 

diffusa alterazione del vocabolo: M. 7546. 
sarbiè. Yar. monf. (I. xxv. 1) di serbiè (V.). 
sarèa. Yar. monf. (I. xxv. 1) di serèa 1 (V.). 
sari « sarchiare ». Da lat. sarire « zappare »: M. 760G. 
sandula. Yar. di salidnla (V.), per influsso di garitnla (V ) 
sarigtta «santoreggia», erba. Diminutivo di sarèa (V.): cfr. fr sani tu 
sarioira «sarchiello; sarchiatrice». Da lat. saritoria (M. 

cfr. sari. 

saris « gneis », pietra simile al granito. Da lat. siliceus « uro..-; 
della selce »: M. 7914. J ,'r,° 

sariur « sarchiatore ». Da lat. saritorem « zappatore »: M. 7607 
sarmenta « sarmento ». Plur. di lat. sarmentum (M. 7609) divenuto 

fomm. sing. (Due.). 
sarnài. Var. fon. (I. xxv. 1) del sg. 
sarnéi. Var. fon. (I. xxv. 1) di sernéi (V.). 
Marnièra « cerniera ». Da fr. charnière « id. » (M. 1684). 
sarniur. Var. fon. (I. xxv. 1) di sgrniur (V.). 
saroira (cavagna) «cesto da’ coperchi mobili». Propriam. « sei- 

ratoia ». 
sarùn 

1. Var. fon. (I. xxv. 1) di *scrnn, cfr. srun. 
2. « carradore ». Da fr. charron « id. ». 

sarór (cutèl) « coltello a serramanico ». Da sarò « serrare » con -nr 
(I- ix). 

sarus « ribrezzo, brivido, raccapriccio » (donde probabilm. sarrus 

* orrore » nell’alpe prov.). Derivato di sarè «serrare »: (M. 7867) 
foggiato su scriis (V.). Propriam. « stridor di denti ». 

sarvài. Var. fon. (I. xxv. 1) di servai (V.). 
sarvan «spirito folletto». Da lat. Silvanus, divinità campestre- 

M. 7921. 

sarzèra « saliceto ». Derivato di sales « salice » (M. 7542). 
sarzét «erba riccia; loquacità; lingua sciolta; fanciulla vivace*. 

Var. mori. (I. xxv. 1) di *saraèl, donde sarzlót (V.), nome di 
volatile dato a pianta, che è pur detta da noi galinetta e galli¬ 
nella altrove: Cam. 40, EF1. vi. 294. 

sarzi « rammendare ». Da lat. sarcire: M. 7599. 
sarzin « saggina ». Da *saginum, var. volg. di class, sagina « grasso * 

(M. 7506): con l’r di sarzét (V.) o v. sim. 



— 227 — Rarzlót 
saverdunò Ir sai 

I gnrzlót « marzaiola », uccello: SU. 262. Diminutivo di un’altera 
zio ne volg. di lat. querquedula: cfr. fr. sar celle « id. »: M. 6952 
AAT, xi/ra. 167. 

p gasi. Alterazione di sansi (V.). 
[ gaslót. Yar. di sarzlót (V.) alleggerito. 

. sai' 
1. « fitto, compatto ». Propriam. « compresso ». Partic. del sg. 
2. « comprimere ». Da prov. ni. sali « id. » (che è probabilm. 

prov. sali, var. di satin « raso » divenuto verbo per analogia di 
prov. cati, fr. catir: M. 2002). 

satxirgnu. Alterazione del sg. per influsso di miirguu (V.). 
satiii mi « misantropo ». Da Saturnus. Voce semidotta, par che 

derivi dalla supposta influenza do’ pianeti sul carattere e la sorte 
degli uomini: Posa, Ms. s. saturnin, M. 7624. Cfr. it. gioviale. 

saula, canav. « cipolla ». Cfr. siùla. 

gaurént « chenopodio bianco », pianta. Da prov. m. sauren « bion¬ 
diccio » (derivato di prov. saur « sauro »: M. 7626). 

sauh'rlò « saltellare ». Da *salterillare (RG. n. 589). 
gautrignè. Var. morf. del prec. Per -ignè cfr. anpastrignè. 
salii. Var. di savfii (V.) rifatto su asfil, casul (V.) e sim. 
sava « succo ». Da lat. sapa « mosto »: M. 7585. 
savardiun. Var. di savardun (V.), per sostituzione di -iun (-icidone). 

savardiunè. Var. di savardunè (V.) derivata (I. iv. 2) dal prec. 
sai ardun «zotico, tanghero; randello». Forse riproduce la prò - 

nunzia fr. di lat. mediev. savardum « terreno incolto » (Due. ), 
il quale risponde a fr. a. savart « id. » (var. di sauvart, che vero- 
similm. è sauvage con sufi, mutato). De’ sensi nostri il primo è 
un semplice traslato, il secondo è dovuto ad analogia di sa* 
vate (V.). Diversam. AB. v. 45. 

savardunè « bastonare ». Derivato (I. iv. 2) del prec. 
savasè « sciaguattare, guazzare ». Da lat. *exaquare (cfr. seivè) 

ampliato con -asè (-aceare). 

savat, masch. « ciabatta », metaforieam. « uomo scortese; donna 
scostumata ». Da fr. savate (M. 2448). 

savata. Var. del proc., femm. foggiato su esso, 
savatè « percuotere ». Derivato (I. iv. 2) del prec. Probabile senso 

primo « dar colpi di ciabatta ». 
savatfia « sorta di castagna più grossa delle ordinarie ». Forse voce 

scherzosa, propriam. « munita di ciabatta »: cfr. caplfla. 
saverdùn. Var. fon. di savardiin (V.). 
savfrdunè. Var. fon. di savardunè (V.). 



savfi — 228 — 

savii.'Var. probabilm. monf. (A. xvi. 526) del sg. 
savfii « pungiglione ». Estratto (I. vir. 3) da *savtiiè « punire., 

(lat. *exaculeare M. 124). 
sbabucè « scarabocchiare ». Derivato (I. vii. 3) di babócc (Y ) 

s intensivo (V.). ' C°u 
sbaciasè. Yar. di baciasè (V.) con s intensivo (V.). 
sbaciuchè «sgorbiare». Derivato (I. iv. 2) di bacióch 2 (V.) co» 

intensivo (V.). 

sbafiiinà « acceso in volto ». Alterazione di prov. m. embaufunid 

Jfincensato con lodi» (incrocio di embaumà con enfumd): Dii** 
sbagò « puntellare ». Da mil. sbaggià « id. » (derivato di lat. baivi,,] 

. cfr. bazu). 
sbagg « puntello ». Da mil. sbagg « id. »: Pp. 406. 
sbaì (G.). Var. di beil (V.) con s protetico (I. xv): probabilm. monf 

dato -ai- da -ei- (I. xxv. 1) ed 1 dileguato (A. xvi. 534). 
sbaiè. Var. inorf. (I. xxv. 2) di anbaiò (V.). 
sbaii « allibire » (G.). Da prov. a. esbahir, fr. ébahir «. stupire » 

(M. 851). 

sbalasè «spalancare» (dz.). Var. fon. (I. xxv. 1) di sbarasè «sbaraz¬ 
zare » (M. 963): cfr. prov. m. (alp.) esbarasà « spalancare unaporta». 

sbuliichè « abbarbagliare ». Da prov. m. esberlucd « id. » (Ms. 8 
esbarlugà, M. 1127). Indizio del mutuo il eh. 

sbaliigtte. Var. di baluettc (V.), coll’s del prec. 
sbanatè, monf. « agitare° ». Comp. (I. vi) di s (ex), benna « veicolo » 

(V.) ed -atè (-ittare KG. n. 590). Pel senso cfr. it. scarrozzare. 

sbarbaiè « spander qua e là ». Da prov. m. esbarbaid, var. di espar- 
paid « sparpagliare » (M. 2675). 

sbarbusada « biasimo ». Da it. sbarbazzata « id. » (propriam. « strappo 
al barbazzale ») coll’u di barbosa] (V.). Term. d’equitazione. 
L’-ada palesa il mutuo, ma probabilm. è introduzione individuale, 
poiché manca a’ dialetti attigni, 

sbarbusè « biasimare ». Da it. sbarbazzaee « id. » (propriam. « dare 
uno strappo al barbazzale »). Per l’n v. il prec. 

sbardairè « sparpagliare ». Derivato del sg. rifatto su sbergiairò (V.). 
sbardò « spargere ». Comp. di s (ex) e bardò « bardare » (M. 955). 

Propriam. « togliere alle bestie da tiro i finimenti », poi « disse¬ 
minarli » in ispecie, infine « disseminare » in genere, 

sbardlar, canav. « sparpagliare ». Derivato del prec. 
sbarò « torcere ». Accezione particolare di sbarò « sbarrare » (M. 963). 

Si dice de’ denti della sega, per analogia di fr. dent barrée « dente 
dalla radice ricurva ». 



Bbarur — 229 — sbia! 

gbarùr « strumento per torcere i denti della sega ». Derivato del 
prec.: per l’-ur efr. I. ix. 

sbariiè, canav. sbariivar « spaventare ». Da prov. m. espaurd « id. » 
(Ms. 8. espaurl) alterato sotto la duplice pressione dell’usuale 
prefisso sber, sbar (ex -bis) e del rurale ai’iiè « arrivare » (V.). 

gbariivèl, canav. « che si spaventa facilmente », detto di cavalli 
giovani. Incrocio (I. x) di barivèl (V.) col prec. 

sbazi « logoro ». Propriam. « scolorito ». Partic. del sg. 
sbazi « impallidire, allibire », anche lomb. Dalla base, forse celtica, 

donde it. basire, prov. m. basi « svenire »: M. 974. 
sbèfia « derisione ». Estratto (I. vn. 3) dal sg. 
sbeflè « deridere ». Da *ex-befi-idiarc MSR. x. 40 no. 2: cfr. it. sbef- 

jeggiare (base onomatopeica M. 1017). 
sbercaguè (G.). Var. metatetica (I. xx) di sbergnachè (V.). 
sberchiguè (G.). Yar. metatetica (I. xx) di sbgrguichè (V.). 
sberfiè. Yar. di sbeflè (V.) per intrusione del prefisso sber (ex-bis). 

gbergeirè. Var. fon. (I. xxv. 1) del sg. 
sbgrgiairè « mettere in fuga, disperdere ». Da sburgè (V.) incrociato 

(I. x) con seianpairè (V.) ed alterato all’inizio per analogia del¬ 
l’usuale prefisso sber (ex-bis). 

sbergnachè « pigiare, ammaccare ». Comp. (T. vi) di sber (ex-bis) 
• e gnach (V.). 
sbergnichè. Yar. del prec.: comp. di sber e guidi (V.). 
sberlanciùn (e sberlunciun) « sudicione ». Incrocio (I. x) di ber- 

lacia (Y.) oon berlùn, derivato di berla (V.), con s intensivo /V.)- 
sbgrlifc. Var. mori. (I. xxv. 2) di auberlifè (Y.). 
sberlinese « accapigliarsi ». Var. di sbrinese (V.) per influsso di 

prov. m. (alp.) esbarlind «denudare il petto ». 
sberlunciun. V. sberlanciùn. 
sberliimada « sbirciata ». Comp. di sber (ex-bis) e liimè (V.). 
sbernufla. Var. di bemiifia (V.). 
sbervetta. Var. metatetica di sbrevetta (V.) per analogia del pref. 

sber. 
sberzi « sdruscirsi, sfilacciarsi », si dice de’ panni. Alterazione di 

sbazi (V.) per sostituzione di sber (ex-bis) a sba, che parve a> 
parlanti un prefisso. 

sberzi « logoro »: propriam. « sdruscito ». Partic. del prec. 
sbcui « sgomento ». Estratto (I. vn. 3) da sbiiii (V.). 
sbezi « logoro ». Incrocio (I. x) di sbazi e sberzi (V.). 
sbiai « sdruscito » (G.): propriam. « sbiadito ». Var. di sbiava (V.) 

passato alla iv coniug. 



sbiandensa — 230 — 
sbrinoS 

sbiandensa «azione insolita, sproposito». Derivato deT^T 1 
sbiandént « trascurato nel vestire ». Incrocio di slandént consto»# 
sbiav «sbiadito». Partic. n (I. vn. 4) di sbiavè (Vi iai •)• 
sbiavà « sbiadito ». Partic. pass, del sg. 

sbiavè « sbiadire ». Comp. (I. vi) di s (ex) e *biav (v. aerm a 
ted. blau « azzurro »: M. 1153). ” '' ^°°de 

sbiàz. Var. fon. (I. xxv. 1) del sg. 

sbièz (p§r) « obliquamente ». Da prov. m. esbiais «sghembo» ia 

verbaie di esbiaisd «obliquare»): Ms. s. Mais 2, M 107? u 
l’e cfr. arèz. per 

sbignè «ammaccare» (G.). Porse connesso con bignetta (V) 
sbigncsla « fuggire » (donde prov. m. s’esbignà). Da mil. Jn ■ 

gnassela, parm. sbignarsla (it. svignarsela: M. 9350) ’ 

'togBWrr<> ‘ <M' Uln D“ ge“' MH’ !*»•.*> ** scambiato w 

sbinatè « arrestai®; citare in giudizio ». Derivato (I. vn. 3) del ore. 
con -atè (-ittare RG. n. 590). p c- 

8W!m (ii^gl? ® spifla « scintilla ». Da lat. Hisluca « id » 
(M. 1127), donde bslfia e con metatesi dei prefisso *sblfia 
cui sorse la coppiazblfia e spifla a seconda che nel prefisso invc, 
tato il 1 suono si è pareggiato al 2° ovvero il 2° al 1°. Diversam 

/>■ i- &• Spr. u. Lit. xm. 270. 

sbraiasè « sbraitare ». Derivato di braiè (V.) con s intensivo (V i 
-ase (-aceare). • 1 •>' 

,toT2è ’■ Deri™to " br“mè <v-) “a s intemi™ <v-i 

ìr™::.-x> °°n <v->- 

^TLraSeT (M. 673irb° ÌUflUSS° * ba4 
sbrevetta « abbrivo ». Diminutivo di sbriva (V ) 

sbraiè «sbriciolare» (G.). Comp. (I. vi) di s (ex) c inaia (V) 
sbncc «spruzzo». Alterazione di spricc (V.) per influsso del 8» 
sbrincc « spruzzo ». Estratto (I. vn. 3) dal sg 

sbrincè « spruzzare ». Alterazione di spricè «il » (V.) per incrocio 

Pp *437 ” l3dm0 ShrÌnzler * id- * (d’ori&- ted- « IL. xlix. 1027): 

sbrincét «cocomero asinino». Diminutivo di sbrincc (V.): pro- 
pnam. « schizzetto ». Pianta cosi detta, perchè il suo frutto giilnto 
a maturità scoppia, schizza fuori i semi e spruzza un sugo fetido: 
/A., Cam. 274, RF1. vi. 43. 
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fibrinose « accapigliarsi ». Comp. (L vi) di 8 (ex) e brin (V.). 
sbrinsareuL Var. morf. (I. xxv. 1) di sbrincét (V.). 
gbriva « abbrivo ». Estratto (I. vn. 3) da *sbrivè, prov. m. esbriva 

« affrettare, far correre » (Ms. s. dbrivà): cfr. brivè. 
gbriz 

1. « logoro ». Partic. u (I. vn. 4) di sbrizè (V.). Propriam. 
« trito ». 

2. « briciola ». Estratto (I. vn. 2) dal sg. 
gbriza « briciola ». Var. di briza (V.) con 8 intensivo (V.). 
sbrizè « ridurre in briciole ». Derivato (I. iv. 2) del prec. 
sbrizi. Var. di sb§rzi (V.) per incrocio (I. x) col prec. 
sbruacè. Var. di bruacè (V.) con s intensivo (V.). 
sbruacinn << sudicio ». Derivato del prec. Propriam. << chi s’imbratta 

mangiando o bevendo ». 

sbrugliunùn « bigia grossa » uccello, a Pinerolo: SU. 100. Par con¬ 
nesso con prov. m. esbruiound « strappare i germogli dalle pa¬ 
tate ». 

sbrula « brullo », si dice d’uomo ridotto in miseria c di donna magra. 
Partic. del sg.: propriam. « sfrondato ». 

sbrulò «sfrondare». Sincope (I. xvi) di *sburulè, derivato di sburò (V.). 
sbrunda « potagione ». Estratto (I. vn. 3) dal sg. 
sbiimdè « sfrondare ». Comp. (I. vi) di 8 (ex) e brunda (V.). 
sbrundulè « sfrondare ». Derivato del prec., con -ulè (-ulare). 
sbrundurè. Var. fon., forse monf., del prec. 
sbruvgtta. Var. di sbrevgtta (V.) con u a causa del v sg. 
sbriigtta. Var. sincopata (I. xvi) del prec. 
gbriiinè « sciacquare i panni del bucato ». Da prov. m. bruma « fu¬ 

mare » (detto della nebbia) con s intensivo (V.). Propriam. « im¬ 
pregnar di bruma » nel senso di « inumidir leggermente ». 

sbuls « bolso ». Da prov. a. boia « id. » (M. 9465) con s intensivo (V.). 
Indizio dell’orig. prov. il b da v (EG. i. 416). 

sburàu « sfrondatore ». Derivato monf. del sg., con -au (a-tore 
MSB. x. 33). 

sburè « sfrondare; sdrucciolare ». Comp. di 8 (ex) e bure 1 (V.). 
Propriam. « toglier la borra », donde « levare il fogliame so¬ 
verchio », poi « buttar via, far cadere » e infine « cadere, sci¬ 
volare ». 

sburgè « impaurire ». Da prov. in. esbarjd « disperdere, sgomentare » 
(derivato di barra M. 963) con u per effetto della labiale attigua 
e por analogia dell’affine sbngè « smuovere »: cfr. bugè e canav. 
bariar. 
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sburgiatè «stuzzicare». Frequentativo del prec., foggiato ad aila. 
logia di sbugiatè « dimenare », derivato di sbugè (v. il prec.) 

sburs. Var. fon. (I. xxv. 1) di sbuls (V.). 
sbuta « cianciarella », uccello, a Vercelli: SU. 67. Connesso con 

sbottare « uscir fuori rumorosamente » (M. 1427), detto del verso > 
sbutifia « malaticcio ». Da prov. m. boutifld « gonfiare » (cfr. butenfi) 

Propriam. « sgonfiato » cioè « dimagrito ». 
sbuzarént « malizioso, malvagio » (dz.). Da buzarùn (V.) con s inten¬ 

sivo (V.) e suff. mutato (I. ix). 
sbiigè « sventrare ». Da prov. m. esboasd « id. » incrociato (I. x ; 

con lomb. boggia « ventre », piem. bugiót (V.): M. 1382, KDK 
IV. 213. 

sbiigg « ventriglio ». Estratto (I. vn. 3) dal prec. 
sbiiientò « immergere nell’acqua bollente ». Comp. (I. vi) di s inten¬ 

sivo (V.) e buiént « bollente », coH’ii del sg. Cfr. prov. m. esbovienld, 
it. a. sboglientare. 

sbiiii « sgomentare ». Propriam. « sbollire » con ii a causa dell’l sg. 
(I. xxv. 1). Senso proprio « essere agghiacciato dallo spavento ». 

sbiirdi « spaventare ». Da prov. a. bordir « bagordare » (M. 1098) 

con s (ex) ed ii a causa dell’l sg. (I. xxv. 1). Senso proprio « allon¬ 

tanar dal bagordo », quindi « svogliar dal giuoco, ra tirisi are » 

infine « impaurire ». 

sbiizichese «sbudellarsi». Da lomb. sbusecass « id. »: SA., coll’ ì dì 
biisica (V.). 

scablftta « cassettina da fuoco ». Derivato del semidotto scabèl 
« sgabello » (M. 7633). 

scabècc « pesce marinato ». Da gen. scabeccio « id. » (orig. sp.j 
M. 7909). 

scabgcè « marinare i pesci ». Derivato (I. iv. 2) del prec. 
scacarót « scroscio di risa ». Propriam. « cacherella ». Cfr. pisarota. 

Traslato dalla rumorosa evacuazione alla risata rumorosa. Di- 
versam. ED1Ì. iv. 224. 

scafarót « pantofola ». Da mil. scalfarott « id. » (tose, scaljerotto 

M. 2947). 
scafàs. Var. di cafàs (V.) con s intensivo (V.). 
.scafare « trafugare ». Da prov. m. escafouird « id. » (derivato di 

prov. eseafd « sgusciare » M. 7653). 
scafiirlè. Sinonimo e derivato del prec., con -iirlè (ur-ulare). 
scagàs e 

scagasa « diarrea ». Estratti (I. vn. 3) da scagasè « scacazzare ». 
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scagneul « soprosso », malattia de’ cavalli. Da lomb. scagnoeu « id. » 
(var. di lomb. scagnéll « sgabello »). 

scagnisese « accanirsi ». Derivato del snbdialett. scagnise, che si 
dice del piangere e strillar prolungato de’ bambini. Cfr. cagum. 

soalavrina « bigiarella », uccello: SU. 100. Derivato di canavèra 
(V. e cfr. canavr-ola, -ota, -uza) alterato per analogia del sg. 

sealavrùn « calabrone ». Da lat. crabronem: M. 2293. 
gralàs « palo da vite ». Var. fon. di scaràs (V.): cfr. prov. m. escalas, 

fr. échalas « id. ». 
scalasè « palare le viti ». Derivato (I. iv. 2) del prec. 
scalunbèu «rigogolo », uccello: SU. 168. Incrocio (I. x) di sgarbèu 

(V.) con culunb « colombo ». 
scaìunbèz. Var. morf. (I. xxv. 2) del prec. 
scalv « ramaglia ». Da lomb. scale « id. » (deverbale del sg.). 
scalvè « spuntare gli alberi ». Da lomb. scalva, em. scalvar « id. » 

(it. scalvare « id. », propriam. « render calvo »). 
se ance « cancellare ». Estratto (I. vii. 1 ) dal semidotto seancelò 

« scancellare » per analogia di scanfè (V.). 
scanciarun. Var. di scanfarim (V.) incrociato (T. x) col prec. 
scanciarunè. Var. di scanfarunè (V.) incrociato (I. x) con scancè (V.). 
scandài « stadera ». Da prov. a. escandalh « id. » (M. 7651). Indizio 

del mutuo l’accento, data la base sdrucciola, 
seanfc « cancellare ». Da prov. m. cscarfd « id. » (Ms. s. escajd, 

Pp. 108) coll’n di scaueelè (cfr. seancò). 
seanfarùn « sgorbio ». Derivato del prec. Per -arun cfr. cartrun. 
scanfarunè « sgorbiare ». Derivato (I. iv. 2) del prec. 
scansila. Var. di scaransia (V.). Significa anche « caprifoglio » (Cam 

368) verisimilm. per confusione coll’ « erba della schinanzia 

(RF1. vi. 252). 
scansilo « caprifoglio ». Diminutivo del prec. 
seantirè «stringere». Comp. di s intensivo (V.), cant (da gr.-lat. 

canthus « angolo » M. 1616) e tirè « tirare » (M. 8755): cfr. fr. 
chanfreiner, chmtourner. 

scapatola (a) « a cavalluccio ». Forse voce infantile per a scapa-sola 
« a sfuggi-suola »: cfr. Pp. 45. 

scaparmi « ritaglio di stoffa ». Derivato di scapè « scappare » (M. 
2952). Per -arun cfr. cartrun. Pel senso cfr. it. scampolo. Pro¬ 
priam. « cosa sfuggita ». 

scap^cè. Var. di scab§cè (V.) per analogia di scapè « scappare ». 
scapai « soletta ». Da gen. scappiti, parm. scapén (it. scappino, deri¬ 

vato di lat. cappa, come cappotto e cappuccio, coll’s di scappare). 
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scapus « inciampata; sbaglio ». Da gen. scappusso, mil. scapùse 
parm. scapuzz (it. scappuccio) « id. », deverbale del sg. 

scapiisò « inciampare; sbagliare ». Da gen. scappussà, mil. scapuscid 
parm. scapuzzar (it. scappucciare) « id. ». Pel senso cfr. it. in¬ 
cappare. 

scarabót « garbuglio ». Estratto (I. vn. 3) da scarabutè (V.). 
scarabuiò « ingarbugliare ». Da prov. m. escarabouid « id. » (base 

lat. ballare « gorgogliare »: M. 1386). Indizio del mutuo l’i. 
scarabutè, anticam. « nettare » (C.), ora « ingarbugliare » (G.), perchè 

confuso col prec. Da prov. m. escarboutà « far cadere la parte 
bruciata d’un tizzone » (base prov. bontà « buttare »: M. 1007). 
Indizio del mutuo l’u aperto. 

scarabutfn « visetto capriccioso » (SA.). Diminutivo di scarabót (V.) 
usato motaforicam. 

scarafogna. Yar. di carafogua (V.). 
scaramana « spilorcio » (ZI., SA.). Da lat. mediev. scaramannus 

« sbirro, sgherro » (Due.) con a finale per analogia di poligona (V.). 
scaransia « angina ». Da fr. esquinancie <t id. » (M. 4798). 
scaras « palo di vite ». Da gr. *characium « palo » con s profetico 

largam. diffuso: M. 1862. 
scarbùi « garbuglio » (in canav. « afa », perchè in -bui si sentì « bol¬ 

lore »). Estratto (I. vn. 3) dal sg. 
scarbuiò. Var. di scarabuiò (V.): da prov. ni. escarbouid « id. ». 
scardacin « cardatore ». Derivato di scardasè « cardare » con c per 

analogia di scartacin (V.). 
scaccia « carrucola ». Da prov. a. correla « id. » (M. 1721): eoll’s di 

scure « scorrere ». 
scaletta (erba) « millefoglie; veccia bastarda ». Da prov. m. escareto, 

var. di escaleto a scaletta », anche nome d’erba, 
scariola. Var. di scroia (V.) per incrocio (I. x) con scaia << scaglia » 

(M. 7971). 

scariót, canav. « monello ». Da prov. m. escariot « traditore » (da 
Giuda Iscariote), nella cui terminazione fu da noi sentito -ot 
(-ottus). 

scariun « palo, broncone ». Incrocio (I. x) di scaras (V.) con scaiiin 
o grossa scheggia » (propriam. « grossa scaglia »). 

scarmanàs « calor soffocante ». Derivato del sg., cfr. it. scalmana. 
scannò» « afa ». Derivato di calma (alterazione volg. di gr. cauma 

« calore »: M. 1779) con s intensivo (V.). 
searmasa. Var. di carmasa (V.): femm. del prec. 
scarnifleur « parassito ». Da fr. a. escomifleur, m. écomifleur « id. » 
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scarpentè « scarmigliare ». Da lat. scarpinare « grattare » (CGL. y. 
390. 11, Due., M. 7663) incrociato (I. x) con pentu (V.). 

scarpi « separar la lana buona dalla cattiva ». Comp. di s intensivo 
(V.) e carpire (lat. carpere passato alla rv coniug., M. 1711). 

scarpia « garza ». Da lat. carpies (CGL. n. 96. 39), var. carpia (Duc.f 
M. 1712), con s intensivo (V.): cfr. fr. charpie. 

scarpiàtnla « pretesto ». Forse derivato del prec. (es. * .scarpiera) 
incrociato (I. x) con piàtula (V.) ed usato metaforicam. 

scarpizè « calpestare ». Da prov. a. cdlpizar « id. » (M. 6517) con 
s intensivo (V.). Mutuato, mancandoci pizar « pestare ». 

scarpu « scalpello » (dz.). Alterazione di prov. a. escàlpre « id. » 
(M. 7645). 

scarslia « ervo », pianta. Yar. di scansila (V.) per influsso di sca- 
ransia, scargtta (V.) e sim. 

scarslin «caprifoglio; veccia». Diminutivo del prec.: cfr. scanslin. 
scartacè « cardare ». Da lomb. scartaggid « id. »: Pp. 438. 
scartaci» « cardatore ». Da lomb. scartaggin « id. ». 
seartapàs « scartafaccio ». Da scartalàs « id. » col p de’ 2 sgg. 
scartaplari « scartafaccio ». Incrocio (I. x) di scartari con scar¬ 

taplè (V.). 
scartaplàs «scartafaccio ». Incrocio (I. x) di scartafàs con scartaplè (V.). 
scartaplè « sfogliare ». Alterazione di scartatole « scartabellare » 

(M. 1866) per influsso di piè « pelare ». 
scartari « quaderno ». Da lat. chartarium « archivio » con s prote- 

tico (I. xv). 
scaruz. Var. epentetica (I. xvn) di scruz (V.). 
scarvaiè « diramare ». Derivato di searvè (V.) con -aie (-aculare). 
scarvasa « crepaccio ». Comp. di s intensivo (V.), crepa (deverbale 

di lat. crepare: M. 2313) e -asa (-acca). 
searvè. Vai-, fon. (I. xxv. 1) di scalvè (V.): scambio delle liquide, 
scarzà. Var. di carza (V.) con s profetico (I. xv). 
scarzài. Var. di carzài (V.) con s protetico (I. xv). 
searzè « diramare ». Estratto (I. vii. 1) da sgarzulè (V.), con c per 

influsso di searvè (V.). 
searzulè. Var. di sgarzulè (V.), per influsso del prec. 
scataflàs. Var. di scataplan (V.) per analogia fonetica di scartala», 

scartaplas (V.) ecc. 
scafali un. Var. morf. (I. xxv. 2) del prec. 
scataplan « scaracchio ». Incrocio (I. x) di catar « catarro », scatarè 

« scatarrare » con prov. m. cataplame, fr. cataplasme « cata¬ 
plasma ». Forse voce giocosa. 
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scafarle « scaracchiare ». Alterazione di scalare (v il mw, % 
influsso di cataria (V.). ‘ P 0 pt‘r 

scatlese « screpolarsi » (G.). Comp. (I. vi) di s (ex) e catèla (V.) 
scau (Zi.). Var. sincopata (T. xvi) di seccali (V.). 
scavia, canav. « scriminatura ». Estratto (I. vu. 3) da can. scavia» 

« scapigliare ». 

scavis « rompicollo », propriam. « pezzo di palo inservibile che si 
toglie dalla vigna » (MSB. x. 93). Estratto (I. vn. 3) dal se 

scavisè, monf. « fare a pezzi » (MSB. x. 93). Sembra comp. di tlex\ 
e di verbo, in cui s’incrociarono (I. x) calice e gavesè (Vi 
quindi propriam. « scomporre ». ° ' ' : 

scazi « quasi » (dz.). Da nizz. esquàsi « id. » (Ms. s. quasi) 
scierè. Var. fon. (I. xxv. 1) di sciairè (V.). 
schifi. Yar. di schifi (Y.) per analogia di cefi (V ) 
schifi « ritagliare », si dice degli abiti: cfr. gen. schifili « id. » Da 

longob. slipfan « scivolare » (M. 8030), non senza influsso di it 
scalfire (M. 7662). 

.schergne << beffe ». Incrocio (I. x) del semidotto schemi « scherno » 
(M. 7999) con svergne (V.). 

scherieul «scoiattolo ». Derivato di gr. sUouros (lat. sciurus) «id » 
(M. 8003) con -ieul (-eolo). 

scherpè « diguazzare », si dice de’ panni, che si attorcigliano nel 
lavarli (G.). Da lat. crispare «render crespo» con metatesi 

AXj, 

schcrpi « sciorinare », si dice della canapa stigliata (G ) Yar del 

(MC2329)Sat° alla 1V COnÌT,g" ^ Pr°V- °re8pi’ lr- crél>ir 

scherpuriùa « matricaria; tanaceto », piante. Da *criapidina: deri- 
vato di lat. crtspulus, diminutivo di crispus « crespo » (M 2329) 

schgrze. Yar. metatetica (I. xx) di scriise (V.). 
scherzi. Var. metatetica (I. xx) di scriisi (V.). 
sclierzinè « scricchiolare » . Derivato del prec. 

seheslin « madreselva alpina », pianta. Var. di scarslm (V ) alleg¬ 
gerito. ' ’ s 

seheui 

1. « scoglio » (M. 7738). Voce letteraria.. 

2. « madrevite »: cfr. lomb. scoeuggia « id. » (it. scoglia, scoglio 
«scorza»). Da un’alterazione volg. di lat. spalla « spoglie » (U. 
8168). Il senso e desunto da ciò che il dado, che trattien lavile, 
ne parve la veste. Cfr. Riv. d’Italia, anno XIII, voi. I, p. 913 nota. 

schemi « screpolato » (ZI.). Partic. di seheuze (V.). 



— 237 — sclieur sciap 

scheur « schifo »: cfr. prov. m. escor « id. ». Estratto (I. vn. 3) da 
lat. *excorare (donde fr. écoeurer: M. 2217). 

scheuze « screpolare » (ZI.). Comp. di s intensivo (V.) e clieuze 
« cuocere » (M. 2212). 

scbgzl « squittire, stridere ». Yar. di scherzi (Y.) alleggerito, 
schizza « frammento ». Da gr. lat. schietta « id. » (M. 7689), come 

it. scheggia. 
sehiè. V. schiiè. 

schifi « schifo ». Incrocio (I. x) di fr. a. eschif « schivo », agg. (M. 8002) 
con schivi (V.). 

schiiè « scivolare » (A. xvi. 538 no. 2). Da prov. m. esquihà, esquilhà 
« id. » (denominativo di prov. a. esquilhà « squilla », M. 7992): 
cfr. ruil. a. squillare (Bonvesin, Soc. fil. rom. 1901, p. 155). Indizio 
del mutuo l’i intervocalico: cfr. sclin. 

schina « schiena ». Da longob. skina « stecca »: M. 7994. 

schincè « andar di traverso » (G.). Da fr. a. guincher « id. » (Pp. 184, 
M. 9521), con s profetico (I. xv). 

schiusila « fringuello », a Susa. Da prov. m. quinsoun « id. » (M. 
6509 a), con s profetico (I. xv). 

schise « schiacciare, ammaccare, premere ». Da base onomatopeica 
(M. 8001): cfr. it. schizzare. Diversam. BIL. xlix. 1055. 

schivi « schifo ». Estratto (I. vn. 3) dal sg. 
schiviè « scansare ». Derivato di prov. a. esquiu, it. schivo « alieno » 

(d’orig. franca, M. 8002) con sufi, -iare (EG. n. 576). 
sciagutè « guazzare » (de’ liquidi ne’ loro recipienti). Da prov. m. 

chagoutà « id. » (Pp. 137. 3) con s intensivo (Y.). 
sciairè « vedere ». Comp. (I. vi) di s intensivo e ciair (Y.). 
scianca « dissipatore ». Imperat. sostantivato (I. v. 3 b) del sg. 
scianchè «lacerare». Incrocio (I. x) di sciatè con ranchè (V.). Di¬ 

versam. M. 8020. 
seianf§rla « sfregio ». Incrocio (I. x) di cianfiin e datarla (V.), con 

s intensivo (V.). Metaforicam. significa pure « sorta di ballo 
rusticano »: Pp. 132. 3. 

scianpairè. Var. di ciaupairè (V.) con s intensivo (V.). 
scianpeirè. Var. di ciaupeirò (V.) con s intensivo (V.). 
sciausoira « piccola cateratta per la distribuzione dell’acqua a’ 

prati ». Forse da lat. mediev. scannarla « luogo, in cui si tengono 
e donde si distribuiscono le bevande » (Due. s. sconcio, M. 7973) 
con terminazione mutata (I. ix): Pp. 192. Diversam. E. xlv. 

282. 
sciap « spacco; pietra spaccata ». Estratto (I. vn. 3) da sciapè (V.)- 
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v- 3 
sciapa « guastamestieri ». Imperat. sostantivato 

sciapè (V.). < 
sciapasò « sculacciare ». Comp. (I. vi) di s intensivo (V ) ciana 

ed -asè (-aceare). ’ v 
sciapè « spaccare ». Comp. di s (ex) e ciapè 1 (V.). 
sciapin « guastamestieri ». Diminutivo di sciapa (V.). 
scias « compatto ». Partic. n (I. vii. 4) del sg. 
sciasè « condensare, comprimere ». Da lat. *exclassare, var. morf 

(I. xxv. 2) di lat. conclassare « convocare, adunare »: E xrv 07r. 
Cfr. cias. ‘ ^79- 

sciasi « compatto ». Da lat. classicus con s protetico e senso mutato 
per analogia di scias (V.): cfr. mil. scidssach (var. scidsser, comasco 
sciàssar, sclàssar) « id. » e per l’esito -i piem. mani « manico » 

# Por*> « portico ». Diversam. EIL. xxxix. 505. 
sciat « scoppio ». Estratto (I. vn. 3) da sciate (V.). 

sciatarola « varicella »: propriam. « eruzione ». Derivato del sg. con 
-arola (-ariola MSB. x. 25): cfr. briizarola. 

sciatè « scoppiare ». Da germ. slaitan « lacerare », cfr. it. schiattare- 
Pp. 34. 

sciav « schiavo ». Da lat. rnediev. sclavus « slavo »: M. 8023. 
sciavandari. Var. semidotta del sg. 

sciavandò « chi lavora a prezzo l’altrui podere ». Incrocio (I. x) di 
sciav e ciavandè (V.), si collega con lat. mediev. clavarius\ teso¬ 
riere; amministratore di fondi altrui »: Pp. 28. 

sciavensa « la cura e custodia dell’altrui podere; chi lo lavora a 
prèzzo ». Incrocio (I. x) di sciav (V.) con lat. mediev. cabentia 
« averi, beni »: Pp. 28. 

sciava (e) « e schiavo ». Var. di ciavn (V.) usato solam. come formula 
conclusiva del discorso familiare: Pp. 28. 

sciode « nascere ». Da lat. *exclaudere, M. 2974. 
sciop « scoppio ». Da lat. stloppus « id. », M. 8270. 
scirpa « sciarpa ». Da germ. sherpa « id. »: Pp. 35. 
sciufgtta « scaldavivande ». Da fr. a. eschaufete «scaldino » Pp. 193. 
scialar « vaso, in cui si fa cuocer lo stufato ». Da fr. a. eschaufeur 

« scaldino »: Pp. 193. 

scianca. Var. di sciauza (V.): forse da germ. Munì (var. di hlunz: 
Grimm s. v.) con t passato a c (I. xxv. 1). 

sciunciunè « punzecchiare ». Incrocio (I. x) di cianciane con spau- 
ciunè (V.). 

sciunf « scroscio ». Estratto (I. vn. 3) dal sg. 
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gciunfò « scrosciare ». Comp. di s (ex) e *clonfare, metatesi (I. xxi 
di lat. conflato « gonfiare »: Pp. 30. ' 

qcinnfgtta. Var. di scinfgtta (V.) per influsso del prec. 
sciunga. Var. fon. (I. xxv. 1) di sciunca (V.). 
gciunza « averla maggiore », uccello: SU. 58. Forse da longob. klunz 

4 tardo » (M. 4718), con s protetico (I. xv). 
gciupp « scoppiare ». Derivato (I. iv. 2) di sciop (V.), con n apo- 

fonico (I. xxn). 

gciurgiu' « assordare ». Comp. (I. vi) di s intensivo e ciorgn (V.). 
geiiima « schiuma ». Da longob. skuma: Pp. 35. 
gciupli « scoppiettare ». Estratto (I. vn. 1) dal sg. 
gciiiplinè «sfavillare». Derivato da sciupò (V.) con -ell-inare, ha ii sorto 

nelle forme rizotoniche per effetto dell’f sg. (I. xxn. 2, xxv. 1). 
sclin, sost. « sonaglio », agg. « acuto ». Da *8chellino, diminutivo dì 

*8chella derivante, come it. squilla, da got. skilla « campanello » 
(M. 7992): Dlp. 

«coca, canav. « mantice della carrozza ». Da lomb. scocca « cassa 
della carrozza; altalena » (ted. ant. skoka «altalena », M. 8005). 

geópnl « scappellotto ». Masch. estratto (I. vn. 2) dal sg. 
gcópula « scappellotto ». Da em. scopla, lomb. gen. scàpola « id. » 

(estratta da scoplott ecc., v. scuplót). 
gcos « grembo; davanzale ». Da longob. skauz (ted. Schoss) « grembo; 

grembiale »: M. 7986. 
scot 

1. «fuscello ». Da prov. escot « id. » (franco skot « germoglio », 
M. 8006 a). 

2. « scotto ». Da prov. escot « id. » (franco skot « tassa », M. 8007). 
3. « scottino », specie di pannolano. Da prov. escot « id. » 

(lat. 8cottu8 « scozzese »: Ms. s. v.). 
scracc « scaracchio ». Estratto (I. vn. 3) dal sg. 
8cracè «espettorare». Da prov. m. (alp.) escrachà «id.»: Pp. 160. 

Diversam. R. xlv. 280. 
scravasa « screpolatura della pelle ». Var. metatetica (I. xx) di 

scarvasa (V.). 
scrgpa « matricaria ». Estratto (I. vn. 2) dal sg. 
scr^pura « matricaria ». Estratto (I. vn. 2) da scherpuriiia (V.). 
Bcrieul. Var. sincopata (I. xvr) di scherieul (V.). 
scrive (vate a fè) « va al diavolo ». Secondo EPA. xv (1906), p. 603, 

significa « va a farti inscrivere nella lista de’ poveri »: modo 
brusco di negare qualsiasi aiuto o soccorso, 

scrui « zoccoli ». Plur. di *scrul, alterazione di grnln (V.). 
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scruta « scrofola ». Da lat. scrollila: M. 7750. 
scruz « schifoso ». Derivato di lat. ascra « crosta di piaga » (!\1. 700) 

con aferesi (I. xrv) ed -uz (-osus). 
scriis « crepito, scricchiolìo ». Estratto (I. vn. 3) dal sg. 
scriise. Var. del sg. passato alla m coniug. 
scriisi « scricchiolare; screpolare ». Da prov. m. escrussi s id. id. » 

(d’orig. franca, M. 4871). 
scua « scopa ». Da lat. scopa « id. »: M. 7734. 

scuar 
1. canav. « scopare ». Derivato (I. iv. 2) del prec. 
2. canav. « sbatacchiare » (specialm. le noci). Da lat. succutere 

« scuotere » (M. 8413): cfr. fr. secouer. 
scufcugn. Var. del sg., ne è il plur. metafonico (I. xxui) usato pel 

sing.: cfr. masclieugn. 
scufun « sopraccalza di lana » (usata ne’ conventi). Dal lat. mediev. 

scoffones, var. scajones « id. » (Duo.'!: cfr. it. a. scoffone « id. ». 
Porse connesso con prov. a. escalfar « riscaldare » (M. 2947). 

sculaduie « scolaretto ». Voce giocosa, bisticcio fra sculè « scolaro » 
e scula-duie « beone » (propriara. « sgocciola-boccali »). 

sculubrulu « spiantato » (G.). Da prov. m. escoulo (2a sing. imperai, 
di escould « sgocciolare ») e brolo « farinata » (Ms. s. bourroulo). 
Propriam. « che si nutre di farinata ». 

sculùr. Yar. di culùr 2 (V.) coll’s di sculè « scolare ». 
scunde « nascondere ». Da lat. dbscondere, M. 41. 
scundiùn « occultamento, sotterfugio ». Da prov. m. escoundihoun, 

diminutivo gallico (I. vn. 2) di prov. m. escoundiho « nascon¬ 
diglio » (M. 41). 

scundrignun. Var. del prec.: da prov. m. (alp.) escoundilhoun « na¬ 
scondiglio », collV di prov. escoundre « nascondere ». cfr. duri» 
gnun. 

scundun (da) « di nascosto ». Da prov. m. d’escoundoun « id. » (dimi¬ 
nutivo gallico: I. vn. 2): cfr. fr. en cachelte « id. ». 

scuntradun « ingrato » (dz.). Derivato di scuntiè « riscontrare, ri¬ 
cambiare », detto ironicamente, 

scunzubia. Yar. di cunzgbia (V.) con s profetico (I. xv). 
scup 

1. « sciamo », specialm. d’api. Da cup (V.) nel senso di « vaso », 
con s profetico (I. XV). 

2. « potagione ». Estratto (I. vn. 3) da scupè (V.). 
scupas « scapaccione ». Da lomb. scopazz « id. » (estratto da lomb. 

scopazzon, scopazzd, che son desunti da tose, scapezzane, sca- 
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pensare « troncare il capo », ma alterati per analogia di lomb. coppa 
« ammazzare », M. 2409). 

scupè « tagliar la cima degli alberi, toglierne branche e rami ». 
Gomp. di s (ex) e cupè « accoppare » (v. il prec.) forse da noi 
posseduto, 

scupèl 
1. « scalpello ». Da lat. scalpellimi (M. 7642) con -al- passato 

attraverso -au- ad -u-: cfr. utili. 
2. ant. misura di solidi. Derivato di cup (V.) coll’s del prec. 

scuplót « scappellotto ». Da parm. scoplótt, iniL scopéllótt, gen. soo- 
pellotto (it. scappellotto alterato per influsso di parm. mil. gen. 
scopassùn. cfr. scupAs). 

scuplùn « scapaccione ». Vai’, morf. (I. xxv. 2) del prec. 
scur. Var. sincopata (I. xvi) di sgccùr (V.). 
scurata « legno scoperto a due ruote ». Imperat. sostantivato (I. V. 

3 b) del sg. 
sturate « scorrazzare ». Derivato di scure « scorrere » con -atè (-ittare 

RG. n. 590). 
seuratùn, nome di vari uccelli. Derivato del prec. Senso « che molto 

scorrazza ». 
scuriola « jjersicaria », pianta. Comp. di s (desunto da sciu'e « scor¬ 

rere ») e curiola (V.). 
scuriiir « corsoio », si dice del nodo. Propriam. « scorritore » (I. ix). 
scurur. Var. del prec., desunta direttam. da scure « scorrere ». 
seursunèra « scorzonera ». Da prov. m. escoursounero (cat. escono- 

nera, sp. escorzonera) « la pianta dello scorzone »: Ms. s. v. 
Cfr. sciirs. 

scnsAl « grembiale ». Derivato di scos (V.) con il apofonico (I. xxn). 
scusèla « scotolatura, capecchio ». Da prov. a. coserà « materasso » 

(M. 2372, Ms. s. concedo) con s protetico (I. xv) o scambio delle 
liquide. 

scusuncra. Var. di seursunèra (V.) alleggerita, 
sentina « randello », plur. « le prime penne degli uccelletti ». Da 

prov. m. escoutihoun « id. »: cfr. scot 1. 
scuz, canav. « nascosto ». Da lat. absconsus. 
sciibiè « rubare » (G.). Alterazione di scubiè « spaiare » detto del 

fiuto di cose appaiate: cfr. cubiè. 
sciidliu « piattino ». Diminutivo del semidotto sciidèla, v. il sg. 
scuòla « scodella ». Da lat. scutélla: M. 7756. 
scufi. Var. di schgfi (V.) con ii per effetto dell’I e dell’! sg. (I. xxv. 1). 
sciiiè (G.). Alterazione di schiiè (V.): forse dissimilazione. 

16 Lari, Diz. ehm. dialetto pieni. 
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sciima. Yar. di sciiima (Y.): da lomb. scumma. 
sciincc. Var. di eiincc (Y.) con s intensivo (V.). 
sciincè. Var. di ciincè (V.) con s intensivo (V.). 
sciipisun (G.). Alterazione di scupasùn (cfr. scupàs) per analogia di 

cupis (V.). 
sciirs, canav. « vipera ». Estratto (I. vii. 2) da un’alterazione vote, 

di lat. curtionem « id. » (it. scorzone, sp. escorzon): CGL. in. 305.17 

M. 2420. 
se. Var. fon. (I. xxv. 1) di sei (V.). 
sgbber. Var. di siber (V.). 
sgcca. Var. di zgcca (V.). 
sgccàn. Var. monf. (MSE. x. 33) del sg. 
seccur « seccatoio ». Propriam. « seccatore », cfr. I. ix. 
secról. Alterazione di sueról (V.). 
secrulè. Alterazione di sucrulè (V.). 
seder « sedile del cocchiere ». Da lomb. sedér « id. » (it. sedere). 
sei « sete ». Da lat. sitìs : M. 7961. 
seia « setola ». Da lat. saeta « id. »: M. 7498. 
seil « segala ». Da lat. secale « id. »: M. 7763. 
seira « sera ». Ferrini, sostantivato di lat. serus « tardo »: M. 7841. 
seiras « ricotta ». Da lat. mediev. seracium « id. » (Due., M. 7842). 

peggiorativo di lat. serum « siero ». 
seitur «falciatore». Da lat. sectorem «tagliatore»: M. 7768. 
seivè « inaffiare, irrigare ». Da lat. *exaquare: M. 2939. 
sèler « sedano ». Da gr.-lat. selinum « id. » (M. 7794) con termina¬ 

zione alterata per influsso di sèner (V.). 
sèleri. Var. lomb. del prec. 
sgmenteri « cimitero ». Da prov. a. cemenieri (sp. cementerio, altera¬ 

zione di lat. coemeterium, M. 2023). 
seiniz « carnicino ». Da fr. chemise « camicia ». 
s^mmes « spanna » (G.). Da lat. semis, semissis « mezzo asse, mezzo 

piede »: M. 7812. 
senbi « semplice ». Da lat. simplus « id. »: M. 7930. 
sèner « sedano ». Da *sénelo, metatesi di lat. selinum (M. 7794), 

con scambio delle liquide. 
sgngvra « senapa ». Incrocio (I. x) di *senava « senapa » con gc- 

neiver « ginepro »: A. vn. 504, M. 7933. 
sengè « cinghiare ». Derivato (I. iv. 2) del sg. 
sengia « cinghia ». Da lat. cingala « budriere; panciera »: M. 1926. 
s§nizia « cenere calda ». Da *cinitia, derivato di lat. cinis: Pp. 95. 
senpi. Var. semidotta di senbi (V.): cfr. dubi, dnpi. 
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geni riib « scricciolo », uccellino: SU. 74. Propriam. « cento rabbi », 
cioè quasi una tonnellata. Voce scherzosa, indica per antitesi la 
piccolezza dell’animale. 

senta « cintura ». Estratto (I. vn. 2) da sentirà, fr. ceinture. 
sénten « céntina, curva ». Da em. zentcn, lomb. scenten « id. » Pp. 397. 
sénter « céntina, curva ». Da fr. cintre « id. ». 
sep « ceppo, tronco d’albero ». Da lat. cìppus « pietra terminale »: 

M. 1935. 
geppa « ceppo, tronco d’albero ». Ferma, del prec. foggiato sul 

modello di sech, sgcca « secco, -a » e sim. 
ser « cerro ». Da lat. cerrus: M. 1838. 
serbiè « sarchiare ». Da *exherbicare, derivato di lat. exherìare 

« id. »: A. XVI. 528, M. 3012. 
serèa 

1. « santoreggia », erba. Da lat. satureia « id. »: M. 7623. 
2. « signoria », ant. : saluto reverenziale. Da *sereia, altera¬ 

zione piem. di *mescerla (M. 7821, Pp. 47): cfr. msè. 
serena 

1. « umidità notturna ». Da lat. serena (M. 7843) con senso mu¬ 
tato per influsso di sera: sostantivata, sottintendendosi ruzà (V.). 

2. « mostro favoloso » (ZI.), « martin pescatore », uccello: 
SU. 45. Da lat. Sirena alterato per influsso del prec. 

seri. Alterazione di sari (V.) per analogia di serbiè (V.). 
sementa. Var. di sarmenta (V.): cfr. it. sermento. 
sernaia « difettosa », si dice della carta (dz.). Da prov. a. cernalha 

« rifiuto » scambiato per aggettivo, 
seme « scegliere ». Da lat. cernere « vedere »: M. 1832. 
sernéi « vaglio, crivello ». Da lat. cerniculum « id. »: M. 1833. 
sernia « scelta ». Estratto (I. vii. 3) da serniè (V.). 
serniaie « avanzi delle cose cattive separate dalle buone » (ZI. ). 

Derivato del sg., con -aia {-alia): cfr. bati-, giiir-aie. 
sgrniè « vagliare », si dice specialm. del grano. Da lat. *cerniculare 

(denominativo di cerniculum): cfr. prov. m. cernihà « id. ». 
sernièra. Var. di sarnièra (V.): cfr. it. cerniera. 
serniur « vagliatore ». Derivato di sgridò (V.), con -ur (a-tore). 
sgrpièra « tela da imballaggio ». Da prov. a. serpeliera, fr. serpillière 

“ « id. »: M. 7953. 
serpa. Var. di sérpul (V.). 
serpu « serpillo », pianta (ZI. s. serpil). Da lat. scrpuTlum « id. » 

(M. 7859), donde *scrpul (cfr. prov. m. serpoul, it. serpollo) e 
poi, con dileguo probabilm. monf. (A. xvi. 534) di 1, serpù. 
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sèrpo]. Yar. del prec., con accento retratto, 
serpùn. Var. morf. (I. xxv. 2) di serpù (V.). C'Ir, banbun. 
servai « selvatico ». Da lat. silvaticus: M. 7922. 
servitola. Alterazione di sivitula (V.). 
sèsa « falce fienaia ». Come it. seccia « stoppia », par risalire al 

2° elemento di lat. (ferii) -siciuvi « taglio del fieno »: M. 3245 
sgsta « cesta ». Da lat. cista: M. 1950. 
set « strappo ». Propriam. « sette ». Forse dal giuoco del bigliardo 

quando il giocatore fa nel panno uno strappo, che raffigura un 7. 
séta « l’atto del sedere », voce infantile. Estratto (I. vn. 3) dal sg. 
setè. Var. aferetica (I. xiv) di as§tò (V.). 
seti « sedile ». Da prov. a. seti « id. »: M. 7782, Z. xl. G44. 
setmin « medicastro », propriam. « settimino » cioè « nato al 7® 

mese ». Dalla credenza popolare nella speciale attitudine di 
costoro alla medicina: A. xvi. 528 no. 4. 

setùn (a). Yar. di astiai (V.). 
seuia « limitare ». Come it. soglia « id. », da lat. solea « suola » con 

senso mutato forse per influsso germ.: M. 8064. 
seni « strato ». Da lat. solum « suolo »: M. 8079. 
Sfilili « liscio ». Da lat. solidus: M. 8069. 
seuliè « lisciare ». Derivato (I. rv. 2) del prec. 
scure « sorella », rurale. Come prov. a. e m. sorre « id. », da lat. soror 

(M. 8102) con terminazione foggiata su pare, mare, prov. paire, 
maire. 

senta « chioccia ». Da prov. a. soia (m. soto), fr. sotte (M. 2454): 
propriam. « la sciocca ». Per l’eu cfr. il prec. 

sèv « siepe ». Da lat. saepes: M. 7496. 
sezl « afferrare ». Da fr. saisir. 
sezin « ano », voce di gergo. Da mil. sesin « id. », propriam. « seino », 

piccola moneta. 
sezlunga « poltrona » (SA.). Da fr. chaise longue. 
sfalagè « spauracchiare » (G.). Da esfarajà « id. », var. alp. di prov. 

m. esfaroujd (fr. effaroucher), con scambio delle liquide, 
sferlèca. Var. di fgrlèca (V.) con s intensivo (V.). 
sfervaiè « sbriciolare ». Comp. (I. vi) di s (ex) e fgrvaia (V.). 
sfllandrò « sfilacciare ». Comp. (I. vi) di s (ex) e filandra (V.). 
sfita « trafittura ». Come it. fitta « id. », da lat. fida (partic. di figere 

M. 3280) con s intensivo (V.). 
sfrauda, avverbio. Var. di frauda (V.) con s intensivo (V.). 
sfrandun (d§) «a tutta forza». Derivato del prec.: per la forma¬ 

zione cfr. astun. 
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sfrazè «abortire». Derivato di lat. fragium «rottura»: M. 3472 
EIL. xnrx. 724 no. 3. ' 

gfriaiè « sbriciolare » (dz.). Comp. (I. vi) di s (ex) e friaia (V.). 
sfrinciu « damo ». Incrocio (I. x) di squincin (Y.) con prov. m. 

fùnga « amoreggiare ». 

sfriz « botta; sberleffo; allusione ». Estratto (I. vii. 3) dal sg. 
sfrizè « rasentare ». Da fr. friser « id. » con s intensivo (V.). 
sfroz « contrabbando ». Estratto (I. vn. 3) da sfrazè (Y.) con o 

apofonico (I. xxn). 

sfrozna. Var. di frozna (V.) con s protetico (I. xv). 
slruzè « far contrabbando ». Da lat. *exfraudiare (M. 3487, EG. n. 

576): ha o radicale nelle forme rizotoniche (I. xxn. 2). 
sliiiia « diarrea ». Da lat. foi-ia « id. » con s intensivo (V.): M 3438 
sfuiur «damo», propriam. « sfogliatore ». Dall’uso rusticano di 

corteggiar le ragazze in quella che si sfogliano le pannocchie: Dlp. 
slurgiun. Var. di largitili (V.) con s intensivo (V.). 
sfurgiunò. Var. di fnrgiimè (V.) con s intensivo (V.). 
sfurgnè « frugare » (G.). Var. di frugnè (V.) per influsso di sfiirniò (V.). 
sfurgn « lampo; fanciullo vivace ». Da lat. fulgvr con s intensivo (Y.): 

A. vili. 352, xvi. 545, M. 3555. 

sliirgnatò « rovistare ». Derivato del sg. con -atè (-ittare EG. n. 590). 
sfiirgnò. Yar. di sfurgnè (V.) per ulteriore influsso di sfumic (V.). 
sfiirmialót. Var. di sfiirnialót (V.) per influsso del sg. 
sfiirmiè. Var. di sfiirniò (Y.) estratta (I. vn. 1) da sfiirmiulè 2 (V.). 
sfiirminlè 

1. « prudere ». Var. di fiirmiulè « formicolare » con s inten¬ 
sivo (V.). 

2. Var. di sfiirniulè (V.) per influsso del prec. 
sfiirnialót. Yar. morf. (I. xxv. 2) di sfiimiùr (Y.), con -alót (-elio 

-otto). v 

sfiirniò « uscir dal nido ». Comp. (I. vi) di s (ex), fiir (da fora « fuori » 
apocopato per proclisi: I. xxi. 2) e ni (nidus), con ii a causa 
dell’f sg. (I. xxv. 1): M. 5913. 

sfiirniót. Var. mori. (I. xxv. 2) di sfiirniùi' (V.). 
sfiirniulè. Derivato e sinonimo di sfiirniò (V.). 
sfiirniur « che comincia a uscir dal nido », si dice degli uccellini. 

Derivato di sfiirniò (V.) con -ur (a-tore). 
sfiirvaiè. Yar. di sfgrvaiò (V.): da fiirvaia (V.). 
sgaiada « raglio » (G.). Incrocio (I. x) di zagaiada (V.) con prov. in. 

esglaiado « grido » (Ms. s. esglariado). Per la terminazione cfr. 
aiada. 
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sgair « spreco ». Estratto (I. vii. 3) da sgairè (V.). 
sgaira « spreco ». Estratto (I. vn. 3) da sgairè (V.). 
sgairè « sprecare ». Comp. di 8 (ex) e prov. a. garar, ir. garer « guar_ 

dare; badare » (orig. franca M. 9508) ampliato con -iare, cfr. pairè. 
Indizio del mutuo g da w. 

sgalgzè. Yar. di galgzè (V.) con s intensivo (V.). 
sgalisia. Var. di argalisia (V.), per cambio di prefisso (I. xxv. 2). 
sganasè. Var. di ganasè (V.) con s intensivo (V.). 
sganfarun. Yar. fon. (I. xxv. 1) di scauf ardii (V.). 
sganfè. Var. fon. (I. xxv. 1) di scanfè (V.). 
sganganè. Var. del sg., forse fon. (I. xxv. 1). 
sgangarè « sconnettere ». Derivato di gr. cànchalos « cardine della 

porta » (M. 1575): cfr. it. sgangherare. 
sgangasè, monf. (MSE. x. 91). Var. del prec.: forse rifatto su sga¬ 

nasè (V.). 
sgarada « errore ». Da prov. m. esgarado « id. ». Per la terminazione 

cfr. aiada. 
sgarbèl « squarcio ». Estratto (I. vn. 3) da sgarblè (V.). 
sgarbèu. Var. di garbèu (V.) con s protetico (I. xv). 
sgarblè « squarciare ». Comp. di s (ex), 'garb (cfr. garbò) ed -ellare 

(BG. n. 589). Propriam. « bucare ». 
sgardabèl. Var. di sgarbèl (V.) alterato per incrocio con sgardamòl (V.). 
sgardablè. Var. di sgarblè (V.), deriva (I. iv. 2) dal prec. 
sgardamòl. Var. di sgarbèl (V.), per incrocio (I. x) con gardamèla (V.). 
sgardamlè. Var. di sgarblè (V.), deriva (I. iv. 2) dal prec. 
sgarè « sbagliare ». Da prov. m. esgarà (£r. ègarer) « id. »: cfr. sgairè. 
sgari « strillo ». Estratto (I. vn. 3) dal sg. 
sgari « strillare ». Da lat. garrire (M. 3691) con s intensivo (V.). 
sgaributè « frugacchiare ». Sembra incrocio di scarabutè con gariè (V.). 
sgarngnè « graffiare, scalfire ». Da prov. m. escarrougnà « id. » 

(derivato di prov. m. escarrà « raschiare » d’orig. franca: Ms. s. 
escaragnd, M. 7990). 

sgarón « squarcio ». Forse derivato di sgarè (V.). 
sgarzè « ringalluzzirsi ». Var. sincopata (I. xvi) di sgalezè (V.). 
sgarzliu « veccia ». Var. fon. (I. xxv. 1) di scarslln (V.). 
sgarzulè « togliere i pampini inutili ». Comp. (I. vi) di s (ex) e gar- 

zeul (V.). 
sgatè « scavare, rovistare ». Comp. di s (ex) e gatè, var. fon. di 

catè (V.). 

sgavasese « spifferare ». Comp. (I. vi) di s (ex) o gavas (V.). 
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sgazarada « nonnulla, zero, acca ». Pare incrocio (I. x) di gazaiada 
(V.) con ciaciarada « chiacchierata »: propriam. « ciancia ». 

sgerbi « dissodare ». Comp. (I. vi) di s (ex) e gerb (V.). 
sgheir. Var. fon. (I. xxv. 1) di sgair (V.). 
sglieira. Var. fon. (I. xxv. 1) di sgaira (V.). 
sgheirò. Var. fon. (I. xxv. 1) di sgairè (V.). 
sgligniciu « omiciattolo, pigmeo » (dz.). Incrocio (I. x) di sghinciu (V.) 

con ghgnia (V.). 

sgher « tordela », uccello: SU. 78. Estratto (I. vu. 2) da sgheri (V.): 
pel senso cfr. it. strillozzo. 

sghcrb «squarcio». Var. di gherb (V.) alterato nel senso e nella 
forma per influsso di sgarbèl (V.). 

sgherbina « sorta di gomma medicinale » (dz.). Derivato di galba (V.) 
rifatto su ghgrbiiia (V.). 

sgheri. Var. di sgari (V.), ne è il plur. metafonico (I. xxm) usato 
pel sing. 

sgheri. Var. di sgari (V.) con e per influsso del prec. 
sgherzlin. Var. di sgarzlin (V.) con e per analogia di svorzlin (V.). 
sghenza « fame », ant. (ZI.). Da fr. gueuse con s intensivo: propriam. 

« la pezzente ». Diversam. EIL. xlix. 1058. 
sgheuzia. Var. più usi tata del prec. ampliato col -ia degli astratti, 

p. es. rabia, fiiria ecc. 
sghicc « schizzo ». Estratto (I. vii. 3) dal sg. 
sghicè « schizzare ». Da prov. m. guichà « sprizzare » (M. 9557) con 

s protetico (I. xv). Indizi del mutuo il gh e il c. 
sghignati») « sghignazzare ». Incrocio (I. x) di sghignasò « id. » con 

patuilùn (V.) o voce sim. 
sghiiè. Var. fon. (I. xxv. 1) di schiiè (V.). 
sghinciu « storto; giacile; sdrucciolevole ». Da *sghincc, partic. n 

(I. vii. 4) di schincè, ghincè (V.) ampliato con -n (-ulo): Pp. 184. 
sghinsàl « parte della briglia ». Da prov. m. guinsal « corda » (Ms. s. 

guinsau, M. 9549) con s protetico (I. xv). Indizio del mutuo 
il gh. 

sghizarada. Var. di sgazarada (V.), per influsso di sghicè (V.). 
sgiaf « schiaffo ». Estratto (I. vn. 3) da sgiafè, it. schiaffare (ted. 

ant. klapfen « colpir rumorosamente », M. 4700 a), 
sgiaflè « schiaffeggiare ». Derivato di *sgiafè (v. il prec.) con -ellare 

(RG. n. 589), forse non senza influsso di ciafèla (V.). 
sgiai « raccapriccio ». Estratto (I. vn. 3) da *sgiaiè, comp. (I. vi) 

di ex o gladium « spada » (M. 3773): cfr. prov. a. esglai « terrore », 
deverbale di esglaiar « trafiggere ». 
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sgiaii « raccapricciare ». Derivato (I. iv. 2) del prec. 
sgianbè « deviare » (G.). Da fr. a. esjambcr « varcare » (Pp. 

con senso mutato per influsso di sginbè (V.). 
sgichese « curvarsi », si dice del legno (dz.). Da prov. a. gigot) , p. 

sciare; cedere » (Pp. 314) alterato per influsso di gichò ( V | 
sginb « obliquo ». Da gema, siimi) « storto » (M. 8027): cfr. it. sghembo 
sginbè « obliquare ». Derivato (I. iv. 2) del prec. 
sglisè « essere sdrucciolevole ». Da fr. glisser (M. 3789) con s pr0- 

tetico (I. xv) desunto dal pron. riflessivo, 
sgnachè. V. sgnichè. 
sgnep « croccolone », uccello: SU. 227. Da germ. sneppa (ted. Schnepfe) 

« beccaccia »: M. 8048, RIL. xlix. 1058. 
sgnichè, sgnachè « comprimere ». Composti (I. vi) di s intensivo e 

gnich e gnach (V.). 
sguifa. Yar. di gnila (V.) con s intensivo (V.). 
sgnip. Var. di sgnep (V.), ne è il plur. metafonico (T. xxm) usato 

pel sing. 
sgnuehè. Var. sincopata (I. xvi) di sngnuchè (V.). 
sgraflgnè « graffiare ». Da prov. m. (alp.) csgrafignd « id. » (fr. a. csgra- 

figner « id. », derivato di fr. a. esgraffer « raschiare »): Ms. s. gra- 
fignà, M. 3847. Mutuato, mancandoci la base, 

sgrill << spaccato » (dz.). Forse connesso con ghgrla (V.). 
sgriufè. Yar. di griufè (V.) con s intensivo (V.). 
sgnzùr « tremarella ». Derivato di ted. a. gruwison (mod. grausen) 

« raccapricciare »: M. 3898. 
sgriiflè « mangiare avidamente ». Yar. di griifiè (V.) con s inten¬ 

sivo (V.). 

sgrugnùn « ceffone » (dz.). Comp. (I. vi) di s intensivo e groguu 2 (V.). 
sgrniè. Var. di dgsgruiè (V.), per cambio di prefisso (I. ix). 
sgrida. Var. di scrnla (V.). 
sgriinè « sgranare ». Da prov. m. csgrunà « id. » (derivato di prov. 

grun « granello », in cui s’incrociarono gran « grano » e grum 
« grumo »). Mutuato, mancandoci la base, 

sguasè « diguazzare; scialare ». Var. semidotta di svasè (V.). 
sgugnè « beffare; disconvenire ». Derivato (I. iv. 2) di vergogna 

« vergogna » (M. 9225), nel quale fu sostituito s (ex) a v§r- scam¬ 
biato per il prefisso bgr (bis). 

figurata. Var. fon. (I. xxv. 1) di semata (V.). 
sgorbia « sorta di scalpello ». Come it. sgorbia <t id. », da un’altera¬ 

zione volg. di class, gubia « id. »: M. 3906. 3911. Diversam. AR. 
VI. 196. 
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spurgò « sgozzare » (G.). Da prov. m. esgourjà « id. », efr. fr. dgorger 
sgurghetta « tarabusino », uccello: SU. 243. Diminutivo di gorga 

« strozza » (Pp. 279) qui « gozzo » (cfr. gouitroun, nome nizzardo 
d’esso uccello) con s profetico (I. xv). 

sgurgiuu « tarabuso », uccello: SU. 244. Derivato di gorgia « strozza » 
(Pp. 279) qui « gozzo » (cfr. gonitre, nome nizzardo d’esso uccello) 
con s protetico (I. xv). 

sgusa « sottogrondale ». Estratto (I. vii. 3) da *sgusè « sgocciolare »: 
cfr. gusè. 

sgusnlur « sgocciolatoio ». Rifacimento della corrispondente it.: per 
l’-ur cfr. I. ix. 

sgii « scure ». Da lat. securis «id. »: M. 7775, con dileguo dell’r pro- 
babilm. monf. (A. xvi. 535). 

sgiirè « forbire ». Comp. di s intensivo e gurè (V.). 
si 

1. « sì ». Da lat. sic « così »: M. 7892. 
2. « qui ». Da lat. ecce hic. 

sia « secchia ». Da lat. situila « id. »: M. 7902. 
siala « cicala ». Da una largam. diffusa alterazione volg. di lat. tìcada- 

M. 1897. 

siàs « setaccio ». Da lat. sactacium « id. »: M. 7499. 
siasò « setacciare ». Derivato (I. iv. 2) del prec. 
siber « mastello », inetaforicam. « baggeo ». Da lomb. ziber « id. » 

(ted. a. zubar, mod. Zuber « id. »): M. 9631, RIL. xlix. 1057. 
sibla « bersaglio ». Da fr. tìbie « id. » (M. 7687). 
cicoria « cicoria ». Plur. di lat. tìchorium divenuto femm. sing. 

Significa anche « testa », traslato giocoso per analogia di siica (Y ) 
siè 

1. « acquaio ». Derivato di sia (V.) con -è (-ano). 
2. « falciare ». Da lat. secare « tagliare »: M. 7764. 

sièsa. Var. di sèsa (V.), per influsso del prec. 
siòta, Var. aferetica (I. xiv) di asièta (V.): cfr. prov. m. siete « id. ». 
sifùgn « batuffolo ». Estratto (I. vn. 3) dal sg. 
sifugnò « gualcire ». Incrocio (I. x) di fr. cMffonner « id. » (M. 4703) 

con fugnè (V.). 

sighò « aizzare ». Da lomb. inzigà « id. » (M. 9618). 
sigilin « secchiello ». Incrocio (I. x) de’ sinonimi gen. seggello e 

mil. sidellin. Per l’i mediano cfr. Pp. 420. 
signun « mazzocchio ». Da fr. chignon « id. » (M. 1765). 
silingria « lilla », pianta (G.). Da lat. syringa « zampogna » (M. 8504), 

con terminazione alterata per analogia di singria (Y.). 
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siloria. Var. monf. (AAT. xlvii. 165) di sloira (V.). 
sim 

1. « sego ». Da *sagimen, var. volg. del class, sagina « glasso »• 
M. 7506. 

2. canav. « casa, dimora ». Da lat. sedimen: M. 7784. 
singia. Yar. di sengia (Y.) con i per influsso di prov. a. cingla « id.». 
singiàl « cinghiale ». Come la corrispondente it., da vocabolo, in cui 

s’incrociarono singularis e cingula: M. 7940. 
singria « nigella », pianta (dz.). Propriam. « zingara ». Dal color 

bruno di codesta gente, 
sinizia. Yar. di s§nizia (V.). 
sinsnla (SU. 62). Var. di cincia (V.) per incrocio (I. x) con zizula (V.). 
sirà « storpio; storto ». Da lat. *assideratus « nato sotto cattiva 

stella »: M. 728. 
siràs. Var. fon. (I. xxv. 1) di seiràs (V.). 
sirè « curvare ». Derivato (I. rv. 2) di sirà (V.). 
sirèta « sciancato ». Derivato di sirà (V.) foggiato sul modello di 

mulòta (V.), pianéta (popolare nel senso di « oroscopo ») e sim. 
siri 

1. « cero ». Da lat. cereum (M. 1829), aggettivo sostantivato, 
sottint. lumen o v. sim. 

2. «fagiano alpestre». Da lat. citreus «proprio del limone»; 
efr. cedrone, nome it. d’esso uccello. 

siribèbula. Var. di ciribèbula (V.) con s per influsso di sirignola (V.) 
o v. sim. 

sirieugna. Var. fon. di siriogna (V.). 
sirignola. Alterazione assai usitata di sivignoia (V.). 
siriogna « celidonia », pianta. Da lat. chelidonia « id. »: M. 1870, 

AE. vii. 280. 
sirogi « chirurgo ». Da un’ant. alterazione di chirurgicus usato con 

valor di sostantivo già in lat. (Pp. 344): cfr. it. cerusico. 
sirót « accetta ». Var., probabilm. monf., di asiilót (V.) con aferesi 

(I. xrv), i da ii (A. xvi. 531) e scambio delle liquide, 
siru « tumore ». Da gr.-lat. scirros, it. scirro « id. »: voce dotta, 
sirugnè « curvare ». Derivato di sirè (V.), con terminazione desunta 

forse da siriogna (V.). 
sii’ugnèta « sciancato ». Derivato del prec., foggiato su sirèta (V.). 
sisè 

1. « abbastanza ». Estratto (I. vii. 1) da ansisè (V.). 
2. Var. fon. (I. xxv. 1) di cisè (V.). 

sitadina « carrozza da nolo ». Da it. cittadina, sottint. vettura. 
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sitala. Var. sincopata (I. svi) di sfrittila (V.). 
sitar. Yar. fon. (I. xxv. 1) di seitùr (V.). 
smetta « civetta ». Da fr. chouette « id. ». 
stala « cipolla ». Da lat. cepùla « id. » (Thes. 1. 1., M. 1820) con ac¬ 

cento progredito. 
siùr « falciatore ». Derivato di sic 2 (V.) con -ur (a-tore). 
stara, monf. Var. sincopata (I. xvi) di sivura (V.) con accento 

progredito. 

sivaliè « combattente », uccello: SU. 215. Da chevalier (<combattaUt), 
nome, ch’esso ha in Francia: BF. n. 360. 

sivèra « barella ». Da lat. cibaria « pertinente al cibo » (M. 1895), 
sottint. « cesta » o sim. 

sbatta. Var. di siugtta (V.) per influsso di it. civetta: v. semidotta, 
sivignola « manovella ». Da *aconiola, diminutivo di lat. ciconia 

« cicogna » (M. 1907), lievem. alterato, 
sfrittila «civetta». Incrocio (I. x) di sfratta'con nóciula (V.). 
sivura, monf. « screpolatura della pelle ». Da lat. saetula « setola »: 

M. 7500, A. XVI. 520. 
sizia « il disotto dell’ascella ». Forse da un lat. *saetitia (cfr. Pp. 95), 

derivato di saeta (cfr. seia): propriam. « peluria ». 
sizlèca « beffa ». Da it. cilecca, scilecca « id. », eolF-zl- del sg. 
sizlunga. Var. di sezlunga (V.), coll’i del prec. 
siti « cielo del letto ». Propriam. « cielato », cioè « fatto ad arco, a 

volta ». Partic. sostantivato: cfr. it. incielato. 
slaivè. Var. fon. (I. xxv. 1) di sleivè (V.). 
slandént « sciatto ». Derivato del sg. con sull, -ente (MSIt. x. 37). 
Slandra « donna sciatta; meretrice ». Desunto da ted. schlendem 

« camminare senza compostezza »: M. 4976. 
slanfrina « sciatto » (G.). Incrocio (I. x) del prec. con frinè (V.) 
slanpè « emetter di bocca un liquido con forza ». Comp. di s (ex) e 

lanpò (V.). 

slar. Vai1, mori. (I. xxv. 2) di sia (V.): propriam. « cielare ». 
slavandùn « ceffone; acquazzone ». Comp. (I. vi) di s intensivo (V.), 

lavè « lavare » e i suff. -and- (MSB. x. 37 no. 3) ed -ùn. 
slefra « uomo, donna vorace », « scapestrato » (G.). Da ted. ant. lefjur 

« labbro » (M. 4967, EIL. xxix. 1044) con s intensivo (V.). 
sleivè « fondere ». Comp. di lat. ex e liquore « id. »: M. 5076. 
sleivu « strutto ». Derivato di *slciv, partic. n (I. vii. 4) del prec., 

sostantivato ed ampliato con -u (-ulo). 
slepa « ceffone ». Da lomb. sleppa « id. »: M. 7696, EIL xlix 

1058. 



aleni « languido, sfinito ». Da sloj, var. brianzuola di lomh ; 

£rrm' * l0gH° ’’ metaforicam-) « tedio, pigrizia. 

sleuz « guercio ». Da lat. Inseva « losco » (M. 5181) rifatto 8U balco, 
(V.), con s intensivo (V.). ,aJeuz 

slezese « scivolar sul ghiaccio » (P.). Derivato di lèza (V.)- nrom-i* 
« farsi trascinare in slitta » ' 1 Priam. 

Slinf '\ T"; '■“"•imita, da lomb. ddengu . id. 

8"P4 *8Z,'T™ Da ?erm-.*Kf“ B levigare » (Kluge s. «SW(„ 
M. 8030). Forse a noi proviene dada Lombardia: EIL xux ioks’ 

•I.» «sdrucciolevole; Uscio Partie. „ ,1. TO. 4) del sg 

h“0'arf ; 0Mere sdrucciolevole Incrocio (I. x) di Ir li,.., 
« lisciare » (M. 5081) con sglisè (V.). ' r 

8 ^liliale°in° Lomb id‘ * (lat‘ elisu* M- 2846)- accanto al 1 lem Lomb. v è pure la voce senza prefisso. 
Blou-a « aratro ». Derivato di asci (V.) con -oira (-torta). 

!' Yar; di s,eivè (V.) passata a *slevò (I. xxv. 1), donde *sInviV 
per cftetto del v e poi sluè per sincope (I. xvi). 1 

2. « slogare ». Da lat. * dislocare (M. 5094). 

B fted -a Da e“' Sl°fete’ alterazione di lomb. slofìen 
li vZutJ ufflt “ -r695’ RIL’ XLIX-1059) forse per analogia 

«lniLl \ ? SinUh onomat°Peo comunissime. 
Blmrascse «sdraiarsi ». Comp. (I. vi) di s intensivo (V.), loira (V ) 

ed -asè (-aceare MSR. x. 40). V *■), mira ( v.) 

*5 511ITT * idz'h Incrocio (L x) di lomb-8ionz * fl°sci° » (ivi. 5119) con bzunco (V.). 

SlUk,mW?d(cfia °a l0mb- ***** (,falde- <*>«tole, 
-15,.., r f a)' Propnam. «stare alle falde». 

l'nrse dal gotico elaupjan «staccare» (Kluge s 
schlnfe. M. 8030), con il per effetto del I,. sul quale ctr I «v , 

“id rP”'' Eetra‘t0 (I' ™ » dal .sgaV ,r. a ^ 

' ‘•ìu/vbìo.^r’vr * ^omP- di e:c c lucidare «chiarire» (donde 

- *■—»- - 
M 'TESSSTi ™3r> “ m. « « id. ». 

«sbirciare». Oomp. di lasca, .io’cTTe ^«jV 
con u chiuso per inflesso di lucere. ’’ 
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smaghicè « brancicare, gualcire ». Da lomb. magalda, gen man - 

I oMv9rcon8“0(1 ■ £«r 

» ?rr -tbr* * —-* <*• 

I rttzss ^ ssr- *-*—<* «-»•—» 

raMhio ^Sterazi’o^™,™’ nIrtlsaS|ii‘•• Ba mil. smarci , sca- 

: «nati «.paJtotX ai mK,vTr *“•.*' M' 47B2)- 
«—< < stemperare, .liiute, “"iere »’ Z mto“i 2 * *™.<V->- 

cerare ritoccato: A. xyi. 139" ,, 8 ,mm *ld- * <lat- *»«- 

smersa. Var. di mcrsa (V.) con’» protetico (I 
smcu, . rancata,. Estratto (I. vn. 3) ,]» smu» iv I 

| l0mb' —“ con — 

«.mer , mingherlino , (G.,. Vcrosimilm. ,i connetto con mimin ,y , 

.«tagST^Z^ 'mZlZaVT;con 8 totenaivo <v;» 
« id. » (che risale a (\ VIL 2) da V*ov. in. 

smiraiò « fissare? ^ n 5593,1 C0Q s intensiv0 (V.). 
di pmv'c Vp“^c , (derivato 

•smorbi «schifiltoso » j), / f , ^ mrotr) 000 8 intensivo (V.). 
smuiè « foro nr. Da at’ morbldus con s intensivo: M. 5677 

« Z e , T?1 Co,“p-* • <■*—"> 6 «tu» m 
. ricordi’^a^T'”»^' ^ “ —■ —— 

sSagh," rP?mdUccfoP!1V(S0) Inerbo a'^TV ^ 
nativo di stmirt . smorL', cTZt^nU ,V, ^ ,m* 

tt2£?£SXS £,*Sdì arraascf «■ (verosimilm n + Io8‘ Da Prov- m- seni, fi. ceni « id » 

rsr EF-u- ~ smz. Var. fon. (I. xxv. 1) del prec 
snizia. Var. sincopata (I. xvi) di senizia (V.). 

1. « suo ». Da lat. suus. 

2. «questa cosa ». Da lat. ecce-hoc. 

soca fJSSTSS - — « - <v... 
soch , coccolo Da lat. secca, , sorta 'di calzatura M. 8052. 
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soeu « zoccolo ». Da lat. socculus, diminutivo del prec. 
soi « non so che ». Propriam. « so io? » sostantivato. 
sola 

1. « suola ». Da *sola, var. volg. di class, solca: M. 8064. 
2. « ascia curva ». Da lat. asciola « piccola ascia » (M. 698 ) 

con aferesi (I. xiv). 

soma « asina ». Da sauma, var. volg. di gr.-lat. .marna « basto » 
(M. 7511, Einf.3 170): cfr. it. soma. 

son « questa cosa ». Da lat. ecce-hunc. 
sónes « seino », t. di giuoco (dz.). Da fr. sonnez « id. » (DG.) con 

accento retratto per analogia di chines (V.). 
sjr « soffice, molle » (SA.). Da fr. saur, sor « secco » (M. 9628) ner 

antitesi. v 

sot « buca, pozza ». Da prov. m. sot « id. » (incrocio prov. di sout 
«porcile», soutou «cantina» con croi «buco»: M. 2349. 8401. 8492) 

SÓtula « trottola; donna sciocca ». Derivato di prov. sota, fr. sotte 
(cfr. seuta): propriam. « scioccherella ». 

spaeè « spazzare ». Da prov. a. despachar « liberare »: Pp. 194. 
spaeiasè «sciacquare, guazzare». Comp. (I. vi) di s intensivo e 

paciàs (V.). 

spagasa « averla piccola », uccello, a Vercelli: SU. 61. Sembra meta¬ 
tesi (I. xx) di « scapacela t: cfr. ven. scavazzua « scapezzata * 
sic. tistazza « testaccia », nomi d’esso uccello, 

spaghét « tremarella ». Dal vocabolo gergale lomb. em. spaghét 
« id. » (diminutivo di lomb. em. spagh, it. spago: M. 8113). 

spaitrinè. Estratto (I. vn. 1) da dgspai trinò (V.). 
spaitranè. Estratto (I. vn. 1) da dgspaitrunò (V.). 
spali « pallido ». Da lat. pallidus (M. 6167) con s intensivo (V.). 
spanò « spannocchiare ». Comp. (I. vi) di s (ex) e pana (V.). 1 
spanpaniiciu « tremarella ». Porse da prov. m. espampanado « con¬ 

torcimento » (it. spampanata), come guliiciu da guM (V.). 
spanparada « spacconata ». Incrocio (I. x) di spampanata e sparata. 
spanne « spandere ». Da lat. *expanticare « sventrare » (derivato di 

lat. pantex « pancia »): M. 3032. 6207. 
sparavè. Var. rnorf. (I. xxv. 2) del sg., con -è (-ario). 
sparavèl « sparviero », traslato « pialletto da muratore ». Da gotico 

spanvareis « sparviero »: M. 8126. 

sparbiè « risparmiare » (G.). Incrocio (I. x) di sparmiè con strabiè (V.). 
Diversam. BIL. xlix. 1060. 

sparin «spavento ». Estratto (I. vn. 3) dal sg.: cfr. prov. m. (alp.) 
esparme « id. » (Ms. s. espaime). 
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sparniè « trepidare ». Da prov. m. esparma « spaventare » (var. di 
prov. m. espasmd «spasimare»: Ms. s. espeimd, M. 8127). 

sparmiè * risparmiare ». Da base germanica (M. 8119): cfr. it. a. 
spanniate. 

sparvi Var. sincopata (I. xvi) di sparavo (V.). 
sparz « asparago ». Da asparagi (M. 707), plur. usato anche pel 

sin#- , ., 
spatarè « spandere, sparpagliare ». Da prov. m. espatarra « ia. » 

(vai-- di pr. espetarrd « esplodere »: da pr. petarrd « spetezzare »). 
Mutuato, mancandoci la base, 

spatrinese. Estratto (I. vii. 3) da dgspatrinè (V.). 
spatuicse « denudare il petto ». Comp. (I. vi) di s (ex) e patuie (V.). 

Propriam. « svestirsi » ristretto di senso per analogia del prec. 
spattìs « sfarlo ». Estratto (I. vii. 3) dal sg.: senso proprio « disper¬ 

sione; spreco ». . 
spatiisè « sparpagliare ». Da lomb. spattuscià « lordare » (derivato di 

lomb- pattusc « pattume », M. 0138 a) inteso da noi come var. 

morf. (I. xxv. 2) di spatarè (V.). 
spalila « scotola », stecca per batter la canapa. Da lat. spatula 

« cazzuola, mestolo » (M. 8130) pervenutoci probabilni. pel tra¬ 
mite lombardo. 

spaulè « scotolare la canapa ». Derivato (I. iv. 2) del prec. 
spanlur <‘ gramola ». Derivato del prec.: propriam. « spatolatore », 

cfr. I. ix. 
spèco « specchio ». Da lomb. em. speco « id. »: M. 8133, Pp- 421. 
spegàs « cattiva pittura ». Da lomb. spcgdsc « sgorbio » (deverbale 

di lomb. spegascid « sgorbiare »). 
speriè « toglier le pietre da’ campi » (dz.). Da prov. m. esperia «id. » 

(Ms. s. espeirega). Mutuato, mancandoci la base: M. 6447. 
spermiareul, sinonimo di sbrinsareul (V.). Derivato di spcrmo 

« spremere » (M. 3057). 
sperpuiiliese « spidocchiarsi ». Comp. (I. vi) di 8 (ex) e perpuiin ('V.). 
spersiin « piuolo, scalino infitto nel muro ». Da prov. m. aspersoun 

« asp£rsoriò »; « estremità del cosciotto di montone »: Ms. s. v. 
spervgzzn «fregola». Incrocio (I. x) di vezzo (V.) con spervérs 

« perder®0 *• 
spetaciót « fringuello ». Forse risale a spezzò « scoreggiare » e fu 

desueto dal verso: Pp. 86. 
spgtiisc « stritolare » (G.). Forse alterazione di spatiisc (V.), come 

spgtafada da spataraila « spargimento » (ZI.), 
spi « spiea ». Da lat. spicutn « id. »; M. 8148. 
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spicasè « beccare ». Comp. di s intensivo e piche (cfr. pitè) aniDliai 
con -asò (-aceare). 

spiciarota « zampillo ». Da prov. m. picharoto « id. * (Ms. s. pigaa 
roto) con s desunto da spricè (Y.) e sini. 

spiculò « staccar gli acini dell’uva dal picciuolo ». Comp. (I. VIv .. 
8 (ex) e picul (V.). 

spiè « metter le spighe ». Da lat. spicare « id. »: M. 8146. 
spiègla « avaraccio ». Da fr. espiègìe « scaltro »: M. 2922, Dlp. 
spinarsit « pugnitopo », pianta. Comp. di spina (imperat. di spinè 

« punger con spina ») e rat (V.): I. v. 3. b. 
spinàrd « crespino », pianta. Da spina e sufi. ard. 
spintili. Var. del prec. con -au (a-tore). 

spinaud. Var. di spinàrd (V.), per sostituzione di sufi, -alci, donde -aud. 
spinàut. Var. del prec. per sostituzione di aut « alto ». 
spinèla « cannella della botte ». Derivato di lat. spina: M. 8160. 
spitasè. Var. di spicasè (V.): cfr. pitè. 
spitrunese. Estratto (I. vn. 1) da dgspitrunè (V.). 
spiuchò. Estratto (I. vn. 1) da dispiacile (V.). 
spiimz « zigolo muciatto », uccello: SU. 140. Voce vercellese, che 

sembra estratta (I. vn. 2) da spionza, spionzina, spionzon, nomi 
lombardi di questo e di altri uccelli della famiglia: SU. 140. 143 

144. V. piunz e cfr. lucch. pionso « ottuso » EIL. xlix. 1067 no. l! 
spiurè « ristoppiare ». Derivato di spiè (V.) con -urè da -ulè (-ulàre). 
splè 

1. « spellare ». Comp. (I. vi) di s (ex) e pél « pelle » (M. 6377). 
2. « spelare ». Comp. (I. vi) di s (ex) e peil « pelo » (M. 6508). 

splinè « mordere » (G.). Comp. (I. vi) di s (ca-) e pliùa 1 (V.): senso 
proprio « graffiare ». 

spluiè « sbucciare ». Comp. (T. vi) di s (ex) e pieni a (V.). 
splfia. V. sblfia. 

spliicasè « mangiucchiare » (G.). Incrocio (I. x) di spicasè con 
pliichè (V.). 

spliicè « spilluzzicare » (G.). Da prov. m. (limos.) espluchd <■ id. » 
(Ms. s. espelucà): cfr. fr. éplucher: M. 6506. 

spliichè « spelacchiare » (G.). Incrocio (I. x) di splè 2 con pliichè (V.). 
spliicignè « stiracchiare il prezzo » (G.). Incrocio (1. x) di spliicè con 

cichignè (V.). 
splufri 

1. « appassire ». Comp. (I. vi) di s intensivo e plufra (V.). 
2. « sparuto ». Partic. del prec., che ha ii a causa doll’f sg. 

(I. xxv. 1). 
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spuicc. Var. morf. (I. xxv. 2) di spili* (V.): Pp. 87. 4. 
spuicè. Var. di spnisè (V.), per influsso del prec. 
spnis. Var. di pnis (V.) con 8 iniziale desunto dal sg. 

■ spnisè. Var. di dgspnisè (V.), da cui fu estratta (I. vn. 1). 
spoca « stecca per batter la canapa ». Sembra estratta (I. vn. 2), 

per analogia di spalila (V.), da una *spocula, in cui si siano incro¬ 
ciati (I. x) spatola e scotola: (M. 3000). 

i spricc « spruzzo ». Da parm. spricc « id. » (deverbale del sg.). 
r spricè « spruzzare ». Da parm. spricciar « id. » (forse incrocio di 

sprizzare e spicciare: M. 4296. 8183). 
spruvizu. Var. di spgrvgzzu (V.) per incrocio (I. x) con priivizu 

(V.). 
spuncignè (G.). Var. di pimcignè (V.) con s desunto dal sg. 
spunciun « pungolo; spillone ». Da prov. m. pounchoun « id. » con 8 

(desunto da spuntiiu (V.). 
spunciunè « punzecchiare ». Derivato (I. rv. 2) del prec.: cfr. prov. m. 

pounchounà « id. ». 
spunga « spugna ». Da *sponga, diffusa var. volg. di class, spongia 

« id. »: M. 8173. 
spungiaràt « pugnitopo », pianta. Da lomb. spongiaratt « id. » (cfr. lom¬ 

bardo spongg « pungere »): Pp. 440. 
spungiola « spugnola », sorta di fungo. Da lomb. spongioeula « id. »: 

Pp. 440. 
spungola. Eome indigeno del prec. 
spuntini « asticciuola; spillone ». Da lomb. em. spontón « id. » (it. a. 

spuntone: M. 6847). 
[ spuri « appassito ». Da ir. pourri « marcio » con s intensivo (V.). 
I sputi! « spappolato ». Estratto (I. vn. 1) dal sg., con scambio delle 

liquide. 
I sputrignè « spappolare ». Comp. (I. vi) di 8 (ex) e putrì (V.), foggiato 

su pastrignè (V.). 
[ spiisa « puzza ». Estratto (I. vii. 3) dal sg. 
L spiisè « puzzare ». Come la corrispondente it., da un derivato di 

lat. patere « id. » (M. 6880), con s intensivo (V.). 
L squacese. Var. di quacese (V.) con s intensivo (V.). 
[ squaquarè « spifferare, spiattellare ». Da mil. squaquard « id. » 

(it. a. squacquerare « aver la diarrea »). 
sqnara « squadra ». Estratto (I. vn. 3) dal sg. 
squarè « piallare; scivolare (come la pialla sul legno) »: propriam 

« squadrare ». Da lat. *exquadrare: M. 3060. 
squazi « quasi ». Da lat. quasi con s intensivo (V.). 

17 Levi, Diz. elim. dialetto piem. 
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squicè, squitè « franare ». Incrocio (I. x) di prov. m. escouichd « laCe 
rare » (Ms. s. csquissd) e lomb. squità « scacazzare » (orig. germ* 
M. 8000, BIL. ira. 1055): traslato da « scioglimento di corpo 
a « scoscendimento del terreno ». Indizio del mutuo il c, cfr. schisè* 

squieia, squita « sterco liquido », traslato « polenta; frana ». Estratt' 
(I. vii. 3) da’ due, che precedono. Cfr. gen. schitta, bresc. schifa 
com. squita, mil. squitta « sterco liquido ». 

squinciu « damo ». Incrocio (I. x) di sfrinciu e sgbinciu (V.) col 
prec. squicè, che include i concetti di « molle, cadente »: cfr. poi 
senso it. cascamorto, patito. ’ v I 

squita. Y. squieia. 
sqnitè. V. squicè. 
squiz « strillo » (G.). Estratto (I. vn. 3) dal sg. 
squizi « squittire, guaire » (G.). Var. di schgzf (V.). 
srèa. Var. sincopata (I. xvi) di scrèa 1 (V.). 
srin « orlo inferiore della sottana ». Forse da mil. baselUn << scali- 

netto » attraverso a *baslin e *slin. 
srun «cerro». Da *cerrone, derivato di lat. cerrus «id. »: M. 1338. 
stabi « stalla ». Da lat. stabulum: M. 8209. 
staca « legaccio ». Da prov. a. estaca « legame » (M. 8218). 
stagèra « scaffale; stuoia ». Da prov. a. estatgiera « id. », cfr fr èia 

gòre: Pp. 198. b. 39. Cfr. il sg. 
stagiant « inquilino ». Da fr. a. estajant « abitante », prov. a. e m 

cstatjan « locatario » (derivato di prov. a. estatge, m. esiaqè 
fr. étage « piano »: M. 8231). 

stali « stallio » (de’ cavalli), « raffermo » (del pane). Derivato di 
stala « stalla » (M. 8219), con -i (-ivus): MSB. x. 35 no. 2. 

starltich. Var. di tarluch (V.) con s intensivo (V.). 
stau. Var. di stnr (V.), con monf. -au (a-tore): MSB. x. 33. 
stazént (bun) « benestante ». Da stant « stante » rifatto su fazént 

« faciento ». 
stè « staio », misura. Da lat. sextarius: M. 7887. 
stebbi. Var. di stibi (V.) alterato per analogia fonetica del sg. 
stgbiè « intiepidire ». Comp. (I. vi) di s intensivo e tgbbi (V.). 
stoiva. Var. di stiva (V.): cfr. Einf.s 148. 
stèla « scheggia di legno ». Da Castella, var. volg. di lat. astuta, 

ossuta « id. »: M. 740. 
stenbn « pungolo ». Da lat. stimuhis: M. 8261. 
stenebiè. Var. del sg.: forse da uno *stengblè. 
stengbrè « sconvolgere » (dz.). Comp. il. Vi) di s intensivo e tg- 

ngbra (V.). SenBO primo « scampanellare », donde « stordire » e, 
dalle persone esteso alle cose, « scompigliare, disordinare ». 
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stenze « soffocare ». Da *extingere, var. volg. del class, extinguere: 

M- 3070. 
E gt^ppa « specie d’asse ». Da t§ppa (V.) con s profetico (I. xv). Pro- 

priam. « corteccia »: detta pure cuna (V.), è la cotenna dell’al- Ibero, come la t§ppa è la cotenna del prato. 
itgrfngnè. Var. metatetica (I. xx) di strafngnò (V.). 

; ferriera « nastro, che regge la conocchia ». Da lomb. lad. storierà 

« travicello, che argina la mangiatoia ». (Cher. s. starerà, M. 8246). 
Probabilm. fu ravvisata certa somiglianza fra le due cose. 

I starine « nascondere ». Da lat. *extremare M. 3101: cfr. it. stremato. 

I sfornai « ciarpame ». Da lomb. sternamm « roba da far letto alle 
bestie » (derivato del sg.), con suff. mutato: MSK. x. 26 no. 1, 
I. IX. 

I sterni « selciato; pavimento ». Estratto (I. vn. 3) da lat. sternere 

« stendere, spargere » (M. 8248), se pure non è lo stesso inf. so¬ 
stantivato. Propriam. « letto delle bestie ». 

| sterni « selciare; lastricare ». Da lat. sternere (v. il prec.) passato 
alla rv coniug. Propriam. « fare il letto alle bestie ». 

sternighin « lastricatore ». Var. di sternidur, stcrniùr « id. », in cui 
ad -ìtore fu sostituito -iglun per analogia di resighin (V.) e sim. 

t sterta del lèt. Var. metatetica (I. xx) di stretta (V.). 
{ sterviiiò « sviluppare ». Estratto (I. vn. 1) da antervuiè (V.), con 

cambio di prefisso (I. ix). 
stèli. Var. sincopata (I. xvi) del sg. 
stevu « corriere grosso » e « corriere piccolo », uccelli: SU. 205. 

Propriam. « Stefano », n. di pers. dato a bestia, come berta, 
giaco, gianin, ecc. 

stibi « tramezza di mattoni o d’assi ». Da lat. stipitem « tronco, 
palo » (M. 8264). 

stirasè. Var. di tirasè (V.) con s intensivo: cfr. prov. m. estirassd « id. ». 
stiribàcula « capitombolo, capriola ». Alterazione di tarabàcula « sali¬ 

scendi » (V.) per influsso di siribèbula (V.). 
stis (un) « un poco ». Estratto (I. vn. 3) da stisè (V.). Propriam. « un 

gocciolo ». 
stisa « goccia ». Estratto (I. vn. 3) dal sg. 
stisè « gocciolare ». Estratto (I. vn. 1) da dgstisè (V.), verosimilm. 

assunse il senso accennato, perchè detto di ceri e sim. 
stiva « manico dell’aratro ». Da lat. stiva « id. »: M. 8269. 
storsa « favo delle api ». Da prov. m. estorso « distorsione » (dever¬ 

bale di prov. m. estorse, it. storcere), con senso mutato per ana¬ 
logia di trusa (V.). 
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stosa. Var. del prec.: da prov. m. estosso, var. di cstorso. Diversa 
EIL. xlix. 1062. 

strabiè « risparmiare ». Forse da lat. *extraviare (cfr. prov. m. estrarià 

fuorviare », lomb. stravidss « divertirsi », canav. stravinse « 8can 
sare »): quindi propriam. « metter da parte ». Per il b cfr. I. xxv \ 
Diversam. EIL. xlix. 1060. 

strabiichè. Var. di trabiichè 2 (V.) con s intensivo (V.). 
stracheur « ripugnanza ». Comp. di stra (extra) e ckeur « cuore *• 

MSB. X. 45. 
Stracbfn « mendico » (dz.). Da lomb. stracchiti (« sorta di cacio »)• 

traslato da « stanco » a « povero ». 
stracotta « capriola ». Estratto (I. vii. 3) da verbo analogo ad 

it. sculettare « alzare, dimenare il deretano ». 
strafalari « sproposito; babbeo ». Da lomb. strafalari « sventato » 

(incrocio di loinb. strafalada « cosa mal fatta », comp. di fallò 

« fallare », con straf usavi « sventato »). 
strafarne. Var. di stravauiè (V.) per influsso del prec. 
strafllò « staffilare » (G.), « faticare » (MSB. x. 45). Alterazione di 

statile « staffilare » (M. 8213) incrociato con uno « strafllare»; ben 
antica, cfr. strafilum per staphilum in Due. 

strafùgn « batuffolo ». Estratto (I. vn. 3) dal sg. 
strafugnè « gualcire ». Comp. di stra (extra) e fuguè (V.). 
straf ugnili « frugolino ». Diminutivo di strafiign (V.). 
strafuiè « gualcire » (G.). Da mil. strafojà « id. ». 
8trafursfn « cordicella rinforzata ». Da lomb. stra forziti « id. » (in¬ 

crocio di it. sferzino, diminutivo di sferza, con lomb. straforzà 
« rinforzare »). 

strafiigari. Var. del sg., forse per incrocio (I. x) con strafiighè « tra¬ 
fugare », cui fu attribuito il senso di « mettere in fuga »: cfr. 
Cam. 153. 

strafiizari « staflsagra », sorta d’erba, e « unguento per distruggere 
i pidocchi ». Da lomb. slrafusari « unguento (composto di vari 
elementi, fra cui la strafusaria, nome lomb. cm. dell’erba sud¬ 
detta) » e « sventato ». Cfr. EF1. i. 144. 

stragasè « sciupare », si dice degli abiti (G.). Comp. di stra (extra) 
e fr. gàcher « guastare, rovinare ». 

stragicliè « sforzarsi ». Comp. di stra (extra) e gieliè (V.). Propriam. 
« germogliar troppo ». 

stragun « targone », pianta. Da prov. m. estragoun, fr. estragon 
« id. » (d’orig. araba, M. 8581). 

stralèra. Var. metatetica (I. xx) di storierà (V.). 
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strani. Yar. fon. (I. xxv. 1) di strem (V.). 
gframàch « strampalato » (G.). Alterazione di ^stra-mat « areipazzo ». 

Per eh da t cfr. I. xxv. 1. 
gtramurii « stordire ». Comp. (I. vi) di stra (extra) e mort « morto » 

(M. 5695): cfr. prov. m. estramourti, it. tramortire. 
gtraub « storto, zoppo » (ZI.). Da un’alterazione volg. di gr.-lat. 

strabile «losco » (M. 8281): cfr. it. strambo. 
gtraubè « barcollare, zoppicare ». Derivato (I. rv. 2) del prec. 
gtrangè « forestiero ». Da prov. m. estrangiè, fr. étranger (M. 

3098). 
strauguiiin (mangè d) « mangiare in fretta e in furia ». Da lomb. 

mangia de strangorón « id. », a cui fu sostituito l’afflne lomb. 
strangojon « boccone, che strangola », derivato di lomb. strangojd, 
che a noi manca, e perciò mutuato, 

gtianót « stornello ». Alterazione di prov. estrambot, it. strambotto: 
M. 8281. 

gtransi « sparuto ». Da prov. m. estranei, fr. fransi « assiderato » 
(M. 8855). 

strantièla « arnica », pianta. Nome desunto (come arnica stessa: 
DG.) dalla sua proprietà di far sternutire. 

strapasò « riprendere ». Da it. strapazzare (derivato di strappare 
M. 8295) pel tramite dell’em. lomb. lig. 

strasamiii « conciamolo ». Derivato di stras « straccio » (M. 2692) 
foggiato su feramitì (V.). 

strasiiè «trasudare». Da lat. *extrasudare: cfr. prov. m. (alp.) 
estressuà « id. » (Ms. s. estressusd). 

stravaehè « rovesciare; sdraiare », diffuso ed antico. Comp. di extra 
e vacuare « vuotare »: A. ni. 151, vni. 395, xn. 435, xv. 420, 
xvi. 352, M. 3099, EIL. xlix. 836 no. 2. Cfr. svaehè. 

stravaniò « delirare ». Comp. di stra (extra) e -vaniò da *van-idiare, 
come it. vaneggiare (BG. IX. 583). 

gtravirè « stralunare », si dice degli occhi. Comp. di stra (extra) e 
virò (Y.): cfr. prov. m. estravird. 

straviz « sorpresa ». Comp. di stra (extra) e viz (lat. visus « vista » 
M. 9384). Senso projario « il travedere ». 

strazura « ora inconsueta ». Comp. di straz (incrocio di extra e trans) 
e ura (lat. bora): MSB. x. 45. 

strazórdin « stravizio ». Voce semidotta, da it. a. strasordine. 
stretta « stretta; calca; viuzza; anditino del letto ». Da lat. strida 

(M. 8305) sostantivata. 
strcm « ripostiglio ». Estratto (I. vn. 3) da sterne (V.). 
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strenzài 

(deverbale <]i 

; legaccio ». Derivato di strenze « stringere » (M. 8.315\ 
-ai (-aclu: MSB. x. 23 no. 4). con 

strep « strappo » (ZI.). Da prov. m. estrepo « id. 
prov. estrepd « estirpare »: M. 3071). 

stratta (lei lèt. Var. di streita (V.) per analogia di stratta « stm 
detta ». 

stri «ribrezzo; schifo». Da prov. m. estrif «lacerazione» (ori„ 
gemi.: cfr. ted. Streit « contesa » M. 8316). Il senso rende 8‘ 
simile la mediazione prov. 

stria 

vero- 

1. « strega ». Da lat. striga « id. »: M. 8308. 
2. « striglia ». Da lat. striglila « id. »: M. 8312. 

stribàcula. Yar. sincopata (I. xvi) di stiribàculn (V.). 
strica «lastrina di specchio » (SA.). Da fr. estrique, prov. m. estric 

« sorta di spatola, arnese da vetraio »: DG., Ms., M. 8313. 
strich « filetto », t. de’ sellai. Da ted. Stride « corda »: M. 8301 HIT, 

xlix. 1028. 

strigg « lasca », pesce: CP. 19. Sembra estratto (I. vn. 2) da lomb. 
striggi&n « id. » (derivato di lomb. striggia « striglia »). 

strimela. Var. fon., probabilm. monf. (A. xvr. 531), di strii- 
mèla (V.). 

strimèra. Var. fon., probabilm. monf. (A. xvi. 531), di stranièra (V.). 
striraèrL Yar. fon., probabilm. monf. (A. xvi. 531), di striimèri (V.). 
strinciin « scotimento ». Estratto (I. vn. 3) dal sg. 
strincunè « scuotere ». Da *strincare (incrocio di stringare con ted. 

Stride: cfr. strich e stringhò) ampliato col sufi, verbale -unò: 
AAT. xlix. 533. 

stringa « cordicella ». Estratto (I. vn. 3) dal sg. 
stringhò « restringere » (G.). Da lat. stringere passato alla la coniug. 

(M. 8315): cfr. it. stringare. 
striplè « squarciare ». Da lat. exstirpare (M. 3071) ampliato con 

-illare (EG. n. 589). 

striiin « vairone », pesce: CP. 10. Par connesso con lomb. striaaión, 
cfr. strigg. 

striuz « schifiltoso ». Derivato di stri (V.). 
strivàs « frusta »: cfr. prov. m. (alp.) estrivas « id. ». Desunto da 

strivòra (Y.) con suff. e senso mutati: ma questa e quello hanno 
comune la materia, il cuoio, 

strivasè « frustale ». Derivato (I. rv. 2) del prec. 
strivè « torcere e sbattere le matasse di filo » (G.). Da fr. a. estri ver 

« sforzarsi ». 



strivèra — 263 — stubia 

strivèra « nastro, che regge la conocchia ». Come prov. m. cstriviero, 

fr. étrivière « coreggia della staffa », deriva dalla base forse germ., 
donde fr. étrier « staffa » (M. 8299). Cose diverse, hanno comune 
l’idea del « sostenere ». 

striviè « lisciare il filo ». Incrocio (I. x) di striè « strigliare » (cfr. 
stria 2) con strivè (V.). 

striviùr «lisciatoio ». Derivato del prec.: per l’-iir cfr. I. ix. 
slmili « smilzo, mingherlino ». Da cat. estrijol « striglia » (M. 8312) 

verosimilm. di provenienza lomb. 
gtrogia « percossa ». Da lomb. stroeuggia, plur. strogg « id. » (deverbale 

di strogid, cfr. strugè). 
strillila. Var. di stubia (V.) per analogia di triibia (V.). 
strucè. Yar. metatetica (I. xx) di stureè (V.). 
struciun. Yar. metatetica (I. xx) di sturciùn (V.). 
slrngè « percuotere ». Da lomb. strogid « strigliare » (M. 8312). 
strOiase, canav. « sdraiarsi ». Da prov. m. s'estourouid « scaldarsi; 

sdraiarsi al sole; sdraiarsi » (derivato di prov. tourrd « arrostire »: 
da lat. torrere, M. 8801). Mutuato, mancandoci la base, 

struiasese « sdraiarsi ». Accrescitivo del prec. 
sirunpa « scorciatoia ». Estratto (I. vn. 3) dal sg. 
slrimpè « mozzare; segare ». Incrocio (I. x) di francare (M. 8953) 

con exstirpare (M. 3071). 
strnnpùr « sega grande » (ZI.). Derivato del prec.: per l’-ur cfr. I. ix. 
strup. Var. di trup (V.) con s profetico (I. xv). 
stmplè « segare ». Incrocio (I. x) di strunpè con striplè (V.). 
striichè « spremere ». Voce lomb. veneta, forse d’orig. ted.: BIL. 

xxix. 1063. 
striimèla. Var. fon. del sg.: dissimilazione. 
straniera « latrina; fogna » (G.). Derivato di sfreni (V.) con -èra 

(-aria), ha ii a causa dell’?» sg. Pel senso cfr. it. ritirata. 
strumèri, Var. morf. (I. xxv. 2) del prec.: pel sufi. cfr. MSB. x. 30. 
strun « rimbombo » (dz.). Estratto (I. vn. 3) dal sg. 
strimi «rimbombare » (dz.). Cornp. di s intensivo (V.) e trunè (V.) 

passato alla rv coniug., con ii a causa dell’l sg. (I. xxv. 1). 
slriiz « logoro ». Partic. n (I. vn. 4) di striizè (V.). 
striiza « sorta d’erpice », metaforicam. « meretrice ». Estratto (I. 

vn. 3) dal sg. 
strdzò « trascinare ». Derivato di lat. extrusum, partic. di extrudere 

« scacciare »: M. 3107. 
stubia « stoppia ». Da * stupida, var. volg. di class, stipula « id. »: 

M. 8265. 



stufè — 264 — 
sHifór r 

stnfè <. soffocare dal caldo ». Da lat. *extufare « stufare » (M. 30ir ! 
9024): cfr. prov. m. estoufd, fr. étouffer. 

stufi « stufo ». Partic. n (I. vn. 4) del sg. 

stufiè « infastidire ». Da *extuficare (derivato di *extufare): cfr. in.0v 
in. estoujegà « soffocare ». 

stufùr. Var. di schifili- (Y.) per analogia di stufa « stufato », t di 
cucina. ' 

stun (a). Var. sincopata (I. xvi) di sgtun (a): V. 
stup « chiuso, turato ». Partic. ii (I. Vn. 4) del sg. 
stupè « turare ». Derivato (I. iv. 2) di stupa « stoppa » (M. 8332) 

Propnam. « avvolger nella stoppa ». 
stupiin « tappo ». Derivato del prec. 

stur « inquilino, locatario ». Da statore « colui, che sta » cioè « di¬ 
mora »: Z. xxin. 521, M. 8235. 

sturcè « nettare ». Da prov. m. (alp.) tourchà (Ms. s. tourcà), fr. torclin 
« id. » (M. 8799), con s intensivo (V.). 

sturami « strofinaccio ». Derivato del prec.: cfr. prov. m. tourchoun 
fi', torchon « id. ». 

sturè <« sotterrare » (G.). Da lomb. storci « malmenare » (tratto da 
it. ristorare per antitesi: BIL. xlix. 1062) frainteso, 

sturn «stornello», uccello. Da lat. sturnus « id. » (M 8339) 
sturtacó « torcicollo », uccello: SU. 40. Da lomb. stortaceli « id. 

(cir. lomb. storta « torcere ») 

’■parMc'dei iute“o »* “mio6ì“ ai 

stnrtignè « scontorcere ». Da lomb. stortià, em. stortiar « id. » (lat. 
orlili are: M. 8804 coll’s di stort « storto » M. 8809) incrociato 

(I. x) con sirugnè (V.). 

sturtiùn «strofinaccio». Da lomb. stortión «cosa attorcigliata» 
(derivato di stortià, cfr. il prec.), 

stortimi il « strofinaccio ». Da prov. m. tourtouioun « cosa attorci¬ 
gliata » (Ms. s. tourlihoun) coll’s del prec. 

sturzaeól « torcicollo (uccello; infermità); collotorto, bacchettone » 
(G.). Var. di sturtacól (V.) rifatto sul nostro sforzo « torcere » 
(M. 8798). 

stiica « mancia » (dz.). Da prov. m. estnco « pourboire » (deverbale 
di prov. estucà «bere, tracannare»; Ms. s. estuchà): M. 
8327. 

stUè « turare ». Da lat. stipare (M. 8263) con i passato ad il per 
effetto della labiale sg. 

stufar. Var. di stufur (V.) per analogia di tiif (V.). 



— 265 — stupii?1 sulè \ ....___ 

« munir di stoppino » (derivato di prov. estoupiho, fr. étoupille 
« stoppino »). 

gtiiriót « stuoia per le cimici ». Diminutivo di lat. storea (M. 8279). 
sturili « intronare ». Var. metatetica (T. xx) di strimi (V.). 
stii mieli?. Yar. del sg.: da prov. m. estournicd « strappare alcunché 

scavando attorno » frainteso. 
stiirniè « intronare, frastornare ». Incrocio (I. x) di sturili con 

desturnè (V.). 
stiirviiiè. Yar. fon. di sterviiiè (V.): assimilazione dell’afona alla 

tonica avvenuta nelle forme rizotoniche (I. xxu. 2). 
stuv « turato ». Partic. n (I. vn. 4) di stuè (V.). 
suiist, suastr « gómena ». Da *sogastro, derivato di *soca, voce forse 

celtica, donde it. a. soga « coreggia »: M. 8051. 
f srnit «cuoio per cinghie o sim. ». Var. morf. (I. xxv. 2) del prec.: 

cfr. it. a. sogatto « id. ». 
subócli « rimbalzo ». Alterazione del deverbale di subachè « rim¬ 

balzare » (MSR. x. 97), var. di sabachè (V.) connessa con prov. m. 
soubacado « scossa ». Con o per analogia di sucról (V.). 

subrazè « smuover la bragia » (dz.). Da prov. m. soubrasà « id. ». 
sucról « trabalzo ». Estratto (I. vn. 3) dal sg., con o apofonico 

(I. xxn). 
sucrulè « scrollare ». Da * subcor rotulare A. xv. 429, M. 2260. 
sugtta. Var. di siugtta (V.): da sav. sieda (CD. s. chevld). 

su frani u « fiammifero ». (Incrocio (I. x) del sg. con zolfanello. 

sufrin « fiammifero ». Da it. solferino « id. ». 
sugnuchè « sonnecchiare ». Derivato di seugn « sonno » (M. 8086), 

con -uehè, var. fon. di -utè {-ottare RG. n. 591): per eli da t 
cfr. I. xxv. 1. 

stilai « stringa, cordellina ». Derivato di sulè (V.), con -ai (-aclo: 

MSR. X. 23). 
snidai « soldato ». Voce subdialett., propria di regioni (p. es. Cuneo), 

ove il plur. di suldà suona suldAi, e foggiata sul modello di cavai, 
cavai e sim. 

suldalin « soldatino ». Diminutivo di sulda, come paltulin e sim. 
sulè 

1. « solaio ». Da lat. solarium (M. 8063). 
2. « piallare ». Derivato (I. iv. 2) di sola 2 (V.). 
3. « allacciare ». Da *lasulè (denominativo di *laseul « lac¬ 

ciuolo » : da lat. laqueus M. 4908 ) con aferesi di sillaba 
(I. xrv). 



sull — 266 — «Ubi 

sull 
1. canav., « quella cosa ». Comp. di so 2 (V.) con u apofonico 

^ 2. subdialett. «esposto al sole». Da "solivo: M. 8059, MSB* 

x. 35. Cfr. it. solivo (Pascoli). 

SUUè ! <( far seccare al sole ». Derivato di sul « sole », con -iò (-idiare 
EG. n. 583, MSB. X. 40 no. 2): cfr. it, soleggiare. 

2 Yar. fon. di seuliè (V.). 
sunanber « scioccone » (G.). Alterazione di sunanbul « sonnambulo ». 
sunta, canav. « sterco bovino ». Da funta (cfr. funtina), con s forse 

per analogia del sg. 
sunza « sugna ». Da lat. axungia « grasso per le ruote »: M. 846. 
simauta « soppalco ». Da fr. soupente « id. ». 
,supatè «scuotere; battere». Metatesi (I. xx) di *pusatè, frequen¬ 

tativo di pusè (V.), cfr. fr. épousseter: AAT. xlix. 534. 
supurtiu « canestro ». Diminutivo di sporta alterato per analogia di 

fr. supponi « sostegno ». 
suradur « sfiatatoio ». Da *exauratore (derivato di exaurare « dar 

aria » M. 2941). Voce semidotta, dato il (1. Per l'-ur cfr. I. ix. 

surfu « zolfo ». Da lat. sulfure: M. 8443. 
surgli « solco ». Da lat. sulcus: M. 844-.. 
siu'iós « soprosso ». Da dzur-os « id. » alterato per influsso del cor¬ 

rispondente prov. m. subre-os. 
siuùr. Yar. di suradur (V.), meglio assimilato, 
surzéis « sorgente ». Da *sorgiticcio: EIL. xxxvxi. 525. 

surzis. Var. fon. (I. xxv. 1) del prec. 
susi « questa cosa ». Comp. di so 2 e si 2 (V.), con u apofonico 

(T xxn). 
susta « luogo coperto ». Estratto (I. vii. 3) da lat, substare « sotto¬ 

stare; fermarsi »: M. 8394. , 
suturò « sotterrare » (G.). Incrocio (I. x) di sutrè « ul. » con sture (\ .). 
suvriscót « soprappiù » (G.). Da prov. m. subre-escot « id. » (propnam. 

« sopra-scotto »): MSB. x. 45 uo. 2. 
suvrismana « corso della settimana ». Da prov. m. subre-semmo 

suzlenglic «sobillare» (G.). Comp. di su (sub MSB. x. 45 no. 1) 
e prov. m. (alp.) eslengd « aver la lingua sciolta »: propria ni. 

« ciarlar di soppiatto ». 
siia « cicuta ». Da lat. cicuta: M. 1909. 
subi « zufolo ». Estratto (I. vii. 3) dal sg. 



<«•18901 ““ " ^eSetto “* 
labiale sg. ... . m i 

siibiola «zufolo; citrullo ». Deriva o ■ .,er (y.) ampliato 

«M .—I. P» P“rt” d“ 8'e*T;M“,6adua«doll,»g. 
con A (-ile MSE. x. 25 no. 3), m coiJ| Jj (I. XXY. 1). 

(cfr. eanav. subre), poi ad u Per « frittella °d’erbe amare ». 
siibrich « persona scontrosa », traslato « 

Estratto (I. vii. 2) dal sg. Q„hrinuet, fr. sobriquet 

Tri addietro « colpo sotto 11 mento 

. coppaia ‘aiA^c »** . od ha PII, 

TTslita come Metatesi (I. «, di «a (V.) e collegato con 

siia! «PP»’;. Estratto (I- ™. 2) « prec. 

TTdT, «ZI.,. Da gen. «. . - > <“• M53>- M S<,”° 

cfr. mùtria. „ na iat. exsuctus 
sfiil « asciutto », metaforica™. « taciturn , t 

« succhiato » (partic. di exsugere). • m. eis- 
siiitiua « siccità ». Derivato del prec.: MSE. x. 27. o P 

eOittnTuóio I: Accrescitivo di (V.) incrociato con sflit 

sai vT aieretica (I. m) «i “Sfl1 <v >' 

siiliè. Var. di seuho (V:>. imia (M. 7929) con ii per effetto deUa 
siimia «scimmia». Da 1 . . » c£r. ciuca. 

labiale attigua. Significa p™° 1 d sur])i «« sorbire » (M. 8094) 
siiiba « sifone ». Estratto *1. vn. 3) eia su. 

non senza influsso di spunga (V.). 

siiti. Var. di soli 2 <.?■)■ “ mm.’ dd prec, senso proprio 
siiria « fraggiracolo », pianta. 

'« che ama il sole; che piosp* . • ,, e frutto. Derivato di 
siisanbrin « giùggiolo » e « giùg^ 

gr.-lat. sisymbnum « timo, s p 8CQ sust « paura » (ven. susto 

8a1sU;tT^verbT°di« sospirare » M. Olii). Mutuato, 

mancando a pieni, e lornb. la base 
sut o succ « asciutto ». Da lomb. sutt e succ 

- 



siiz — 268 — sverzHu 

siiz « segugio ». Da lat. mediev. segusini « id. »: M. 7789. 
siizia « spillandola », pesce (G.). Da lat. caccilia « angue fragile » 

(M. 1459). Home d’un animale trasferito ad altro, 
siizia « angue fragile » (G.). Var. del prec. propria di parlata, in cui 

l’accento progredisce: KIL. xxxvn. 1053, A. xvn. 311. 
siizn « segugio ». Estratto (I. vii. 3) dal sg. 
siiznè « appetire, agognare ». Derivato di siiz (V.) col sull, verbale 

-inare (EG. n. 585). Propriam. designa l’atteggiamento del cane, 
che sta guardando persona, che mangi (AAT. xlix. 537). 

sazili « nitrire ». Incrocio (I. x) del prec. con lat. Munire, fr. hennir 
« id. » (M. 4316). 

svachè « sparire ». Comp. di ex e vacuare « vuotare » M. 9114, EG. 
i. 503. 

svaiasà « chiasso » (dz.). Partic. sostantivato del sg. 
svaiasose « svagarsi » (dz.). Da *exvagare (derivato di lat. vagus 

M. 9126) ampliato con -aceare (EG. n. 579). Cfr. gen. svajóii 

« sventato », it. gavazzare (metatesi di *vagazzare: M. 3623). 
svalancliè « franare ». Comp. di s intensivo e valanca (V.): I. vi. 

Cfr. prov. ni. esvalaned « id. ». 
svaliiri « sbiadire », bì dice di cosa, che perda col colore il pregio 

(dz.). Comp. (I. vi) di s (ex) e vaiar « valore », con u a causa 
dell’! sg. (I. xxv. 1). 

svantò « sventolare; svolazzare; esser mosso dal vento ». Var. fon. 
(I. xxv. 1) di sventò « sventare » (M. 3112). 

svas « guado; scialo ». Estratto (I. vii. 3) dal sg. 
svasò « guadare; guazzare; scialare ». Incrocio (I. x) di savasò (V.) 

con guas « guazzo, guado » (M. 9120 a), 
svazuuò « romper le zolle colla vanga ». Comp. di s (ex) e vazùn 

(V.): I. vi. 
svergna « beffa ». Da lomb. sbergna, svergna « id. » (da sp. berma 

« rozzo pannolano »: M. 4125, con senso desunto dal costume 
fr. di berner « beffare alcuno facendolo saltare sopra una coperta » 
e con sv- verosimilm. per analogia di svergognare). 

sverlèra. Var. di veliera (V.) con s protetico (I. xiv). 
svertia. Var. di arvertia (V.): cambio di prefisso (I. xxv. 2). 
svgrzlà « colpo di bacchetta ». Derivato di sverzòla, var. monf. 

(MSB. x. 98) di verzèla (V.). 
sverzi! « tagliar le cime de’ rami ». Comp. (I. vi) di s (ex) e vfrzòla 

(V.). Propriam. «tagliar le verghette ». 
sverzila « verzellino » uccello, a Vercelli: SU. 158. Da lomb. ven. ver- 

zelin « id. » (derivato del plur. lat. viridia « verzura »: M. 9367), 
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- taehignè 

così detto dal colore olivastro del dorso: con s protetioo per 
analogia del prec. 

svestrn « salamandra acquatica ». Da gen. sevestro « id. » (propriam. 
« Silvestro »): RF. m. 78. 

svicc. Var. fon. del sg. 
svigg « svelto, vispo, vivace ». Da *svii, partic. n (I. vn. 4) di sviò» 

var. morf. di desviè (Y.), con gg per influsso di gen. sveggióu 

« svegliato, brioso, acuto ». 
svirfi «turbato in volto ». Partic. di virè (Y.) con s intensivo (V.). 
svitura. Var. di sivitula (V.) con sincope (I. xvi) c scambio delle 

lìquide. 

T 

tabalcuri « baggeo ». Derivato di sp. atabal, it. a. taballo « tim¬ 
pano » (d’orig. araba: M. 8513). Propriam. « arnese per stambu¬ 
rare » usato metaforicam., cfr. tanbùrn nel senso di « pecorone ». 

tabalùch « babbeo ». Incrocio (I. x) del prec. con pataliicli (V.). 
tabfis « tamburello ». Incrocio (I. x) di *tabàl (cfr. tabaleuri) con 

tabfis (V.). 
tabia « deschetto da calzolaio ». Da lat. tabula: M. 8514. 
tabiè (G.). Var. di tafiò « taffiare » (M. 8514) per influsso del prec. 
tabiliè « grembiale ». Da fr. tàblier « id. » (M. 8514). 
tabui « cagnolino » (G.). Da comasco tabói « cane; chiacchierone » 

(deverbale di com. taboja « abbaiare; chiacchierare »). 
taburét « sgabello ». Da prov. e fr. tabouret « id. » (M. 8516 a), 
tabiis « martello della porta ». Da prov. a. tabust, mod. tabus « cla¬ 

more » (M. 8516 a). 
(abusò « picchiare ». Derivato (I. IV. 2) del prec.: cfr. prov. m. ta- 

bussd « id. ». 
taca « macchia ». Da gotico tailclca « segno » (M. 8534): cfr. it. tacca. 

tachò « attaccare ». Estratto (I. vn. 1) da staca (V.). 
tachét « frutto della lappa ». Partic. il (I. vn. 4): cfr. il sg. 
taclietà « chiazzato ». Partic. di verbo derivato da taca (V.) con 

-etò (-ittare RG. n. 590). 
tachign « spilorcio; letichino ». Da gotico tabu, longobardo zahi 

« tenace, appiccaticcio » (M. 8531): cfr. it. taccagno e pel 2° senso 
attaccabrighe. 

taehignè « cavillare, contendere ». Derivato (I. rv. 2) del prec. 



iaculi» — 270 — tanacèa 

Iaculi (da.). Var. mot[. (I. «v. 2) « 
tacùn «rappezzo, toppa». Delira 0 ° ' 

s# s ^... < mS. 

tadèa «"citrullo » (a.). Da ma. laiée « id. » (propriam. . Taddeo », 

usato in luogo di badie «id. *)• 
. tremarella ». Forse estratto (I. vn. 2) dal sg. 

«an,r« deretano ». Alterazione giocosa di anllfcano: rfr. prov. m. 

,..‘.t”fÌ^ta ». D» lomb. lofiada « id. » (M. 85», AB. vn 

talliti prigióne ». Voce ebraica: AseoU, Studi critici. I. 125. 
EHtaS opportunità». Estratto (I. vn. 3) da trnè «.agitare. 

taiis51. bosco'ceduo ». Propriam. « tagliaticelo »: BIL. ixxvn. 525. 

S&JSJ*. « -—- - 
tal7l utamSi ptanta'(G.)' Da gr.-lat. tlmllm « stelo » (M. 8695): 

ctr. it. tallo « germoglio ». 
talàps « tlaspi », pianta. Da lomb. talaps « id. ». 
taluni « tlasni ». Da prov. m. talaspi « id. ». 
t?mT<< sorta di mantello». Dal grande attore francese Francesco 

ftiuseone Talma (1763-1826): Larousse s. v. 
talociaTnettatoio », t. de’ muratori (SA.). Da prov. tn. <**> 

« id » (fr. taloche « percossa »). , . , 
tal,ice « camminar rapidamente; vacillare ». Da fr. a talocher « pe- 

enotere » (denominativo del prec.) con sensi mutati per analogia 

di talune (fr. talonner) e balneè (V.). 

s;f.;r:r»aDaD^. u - - 
tamTu b. ^ 

nrrud~:“o‘.: ”. jl, .b„g. 

.a/Ttanto ». Da prov. a. lo» « id. ». Indizio del mutuo il dileguo 

tanacèa .7"^. Da la, medico. BEi. vn. », 

M. 8565. 
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Prec- v .. tabiisè (V.) per incrocio (I. x) con tanbùm (V0- 
tnbiisè. Var. d _ dì tenescia (V.). 
succio. Var. ton. (I. «»■ « ^0"dì (M. 8554), cioè . cane 

»• - 

r; : "p. » ^(I- **11MD 

influsso Ai ,“l,' !Vx,xv d al tcnplè (V.)- . , 
tanplè. Var. fon. (I. xxv‘ ' bio di terminazione (I. «). 

>. masch. estratto 

tap « zolla » (G.). Var. fon. (I. xxx 
(I. vii. 2) da teppa (V.). ». Da gotico tappa 

tana, canav. «scheggiar, cfr. tornii. IP 

« tappo » (M. 8565). , id. » (M. 8564). 

5S — . di' UPè (VO, «*. P- - **" 

« bastone ». . <( id> », con c passato a t (I. xxv‘ 3 > 

influsso ddpwe. , camminar rapida- 

tapasic « scompigliare ». Da taJ 1 analogia di tapage (V.). 

-n;,M- rirrsr—^(M-86M,: *• ,at;rrr., '«--xìc?ìS£>v - 3» «. ^ ™ 
tapcl, canav. « mucchio di tono ». 

Diversam. BIL. slxx. ■ , y. ^ xiv. 294. 
tapin. Var. metatetica (I. xx J topinambur « id. » alterato 
tapina» .««io d. canna.. D» ' T 

pei analogia del sg. c di l>» 1 <v >- 
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tapinò « camminar rapidamente ». Derivato (I. rv. 2) di tapin (y \. 

pel senso cfr. it. scarpinare « id. ». Diversam. M. 8564. 
taplar, canav. Var. aferetica (I. xiv) di ataplar (V.). 
tarabacula « congegno mal connesso (letto pieghevole, monta-vi 

vande e sim.) ». Da lomb. tarabdccola, em. tarabacla « id. » (it a 
trabacca « padiglione », trabiccolo « oggetto, arnese mal fermo ». 
M. 8861). 

tarabanàra « gonzo » (G.). Incrocio (I. x) del prec. con tanàra (V ) 
tarabàra « gonzo » (P.). Var. del prec. rifatto su tarara (V.). 
tarabas « cembalo ». Var. di tabàs (V.) per influsso di tarabacula (V.) 
tarabasca « faccendiera ». Estratto (I. vii. 3) dal sg. 
tarabascliè « importunare; lavoracchiare ». Da prov. m. tarabastà 

« id. » (cfr. prov. rabastà, piem. rabastò): per eh da t cfr. I. xxv. J. 
tarabtìz « frastuono ». Incrocio (I. x) di tabfis (V.) col prec. 
taràcula « arnese rotto, vecchio, fuor d’uso ». Sincope (I. xvi) eli 

tarabacula (V.) non senza influsso di racula (V.). 
taragna 

1. « allodola de’ boschi » e « sorta di more ». Da lat. *terraneus 
(M. 8671) qui nel senso di « che sta, si trova presso terra ». 

2. « filare di viti ». Da prov. m. taragno, var. di tiragno « id. » 
(deverbale di prov. tiragnà « stiracchiare »): cfr. baragna. 

tarana «fune». Estratto (I. vn. 2) da prov. m. (mars.) tarmino 
« ragnatela »: Ms. s. taragnino, M. 8620. 

tarara « eh via! » (ZI., SA.). Da prov. m. tarara, fr. tarare. 

taràud « sorta di trapano » (dz.). Da prov. e fr. tara ad « id » 
(M. 8570). 

taraudè « trapanare ». Da prov. m. taraudà, fr. tarauder « id. ». 
taravèla « loquacità; persona loquace ». Da prov. a. taratela « tra¬ 

pano » (M. 8659, Dlp.) con senso mutato per analogia di berta- 
véla (V.). 

tardóch. Var. fon. (I. xxv. 1) di terdóch (V.). 
arduchè. Var. fon. (I. xxv. 1) di tgrducliè (V.). 

tarè! « cagionevole ». Voce ebraica: Ascoli, Studi critici i. 124. 
tarla « lucherino », uccello: anche prov. e fr. Base onomatopeica 

(M. 8867), se non è *carino (aferesi di lucarìno, M. 5135) alteratosi 
in tarino. 

tanna « zuppiera ». Var. morf. (I. xxv. 2) di lat. terrena (M. 8672): 
propriam. « vaso di terra ». Cfr. prov. ni. ferrino e tarrino, fr. ter¬ 
rine, it. terrina. 

tarinbalfn. V. tirinbaliu. 
tarinbarln. Var. del prec. 
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farisè « aizzare » (dz.). Da prov. m. tarrissà « rendere compatto il 
terreno pestandolo » (Ma. s. terrissà) scambiato per voce affine 

a cisè (V.). 
t siri antan « specie di mussola ». Da fr. tarlatane « id. » alterato per 

influsso del sg. . . . . 
tarlantana. Yar. del prec,: da prov. m. tarlantano (Ms. s. tarlatana). 

tarlfich. Var. fon. (I. xxv. 1) di terlfich (V.). 
tarò. Var. fon. (I. xxv. 1) di teró (V.). 
tarpun «talpa». Derivato di lat. talpa: M. 8545. 
tartarèia « cresta di gallo », pianta, a Susa. Da prov. m. tartareio 

tartavèla. Var. di taravèla (V.) per influsso di prov. m. tartavèl 

« chiasso » (Ms. s. tartavèu). 
tartifla. Var. sincopata (I. xvi) del sg. (dalla quale verosimilm. fu 

desunto prov. in. tartifle « id. »). 
tariffala « patata ». Incrocio (I. x) di ted. Kartoffel « id. » con tri- 

tuia (V.)* 
taru « zotico ». Var. aferetica (I. xiv) di bataru (V.): Dlp. 
tascùn, canav. « coreggiato ». Da *trescone (derivato di gotico 

thrìskm « trebbiare »: M. 8715, EIL. xlix. 1065) divenuto t$r- 
scón, poi *tarscuu, che infine si alleggerì dell’r (A. xvx. 536). 

tasèl « pezzetto di legno, che s’introduce nelle commessure ». Da 
lomb. em. tasseti (it. tassello, M. 8680). 

tasta (fè), si dice de’ bimbi, che fanno i primi passi. Estratto (I. 
vn. 3) da tastò « tastare » (M. 8595): propriam. « l’atto del ta¬ 

stare ». Cfr. séta. 
tat « lentaggine », pianta. Da prov. m. alai « id. » (sp. atado « fascio », 

alar « legare »: Ms. s. v., M. 563). Mutuato, mancandoci la base, 
tan. Var. sincopata (I. xvi) di tavu (V.). 
taula « tavola ». Voce semidotta, cfr. tabia. 
lavali « tafano; sciocco ». Da lat. tabànus: M. 8507. 
tavanada « scempiaggine ». Derivato del prec, 
tnvòla «sorta di mattone; specie d’arcolaio». Da lat. tabella: 

M. 8509. „ .x 
tavu « tavola ». Come it. tavolo, estratto (I. vn. 2) da tavulin, it. ta¬ 

volino. 
tebbi « tiepido ». Da lat. tepidus (M. 8657). Pel b cfr. I. xxv. 1. 
tecc « tozzo ». Da em. tecc « grasso » (lat. titulus, M. 8761). Diversam. 

RIL. xlix. 1064. 
t§cca « macchia ». Da germ. tekka « segno » (M. 8534). 
tegg. Var. di tecc (V.) per influsso del sg. 

18 Leti, Diz. etim. dialetto piem. 
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t^ggiii. Var. di teec (V.): da gen. leccio « pieno, sazio » 
tei « tiglio ». Da fr. tedile (M. 8735). 

tèia « baccello ». Da gr.-lat. thccn « custodia, astuccio »• A v 
520 no. 3, M. 8699. * XVI 

teicc « tedesco » (ZI.). Da ted. cleutsch « id. » EIL. ytty 10o0 
teit a 

1. Var. di tei (V.) per influsso del sg. 
2. (< tetto ». Da lat. tectum (M. 8609). 

teiz, canav. « tralcio ». Da lat. tensus « teso » (M. 8651). 
tciza « soita di misura ». Da lat. tensa, it. tesa, fr. toise « id. » 
telonio « officina; ufficio ». Voce semidotta. Da gr.-lat. teloni, 

« dogana »: M. 8623. 

tpma « timore ». Estratto (I. vn. 3) dal s<-\ 
lenirne « temere ». Da lat. timere passato alla m coniu*. 
tenèbra « crepitacolo, raganella, che si suona nella settimana santa > 

(ZI.). Da prov. m. tenebro « id. », in cui prov. a. tenèbra « tenebra > 
per il suo significato religioso (v. il sg.) si è sostituita a lat. tin¬ 

tinnai) ula « campanelli », plur. neutro divenuto femm. sing. in. 
dizio del mutuo racconto. 

tenebre « cerimonie della settimana santa » (ZI.). Da prov a te 

nébras « id. »: propriam. « tenebre ». L’accento attesta il mutuo’ 
toltesela « fraggiracolo », pianta. Legno durissimo: forse derivato di 

lat, tenax « tenace » (M. 8638) con terminazione desunta d i 
pescia (Y.): Pp. 534. 

t§nesia. Yar. fon. del prec. 

tenial « appoggiatoio, bracciuolo » (G.). Da *teniùr (cfr. prov. m. 
leneire, it. tenitore) divenuto per cambio di sufi'. (I. ix, MS lì. x 

2o no. 2) teniàr (cfr. it. a. temere « fusto della balestra ») e noi 
tenial per scambio delle liquide. 

tenplè « importunare ». Da lat. temperare « moderare » (M. 8627), in 
cui ad -erare sentito come sufi, fu sostituito -illare (RG. n. 589), 
con senso in parte desunto da tempestare. Diversam. M. 8626. 

t$PPa <( zoUa erbosa ». Yoce d’incerta origine, forse pre romana- 
M. 8731, BDK, ni. 77. 

t§ppu « mucchio di fieno, paglia e sim.; tettoia ». Masch. foggiato 
sul prec. 

teracin « sterratore ». Derivato di * tenacia « terriccio », cfr. traetela 
e per la formazione it. vetturino e sim. 

terairola « zigolo muciatto; ortolano », uccelli. Derivato di terra 

co sull, -ario ed -olo. Senso proprio « bestia terragnola ». 
terasie « sterratore ». Da fr. terrassier « id. ». 

I 
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terazót « zigolo giallo », uccello. Derivato di *teràs (cfr. prov. m. 
terra» « mucchio di terra ». it. ferraccio) con sufi, -ottus. Cfr. te- 

rairola. 
ttjrbi. Var. metatetica (I. xx) di trebbi (V.). 
terbu. Var. del sg. 
terbul « torbido ». Da lat. Hurbulus « id. », incrocio (I. x) di turbidus 

con turlulentus : M. 8998. 
terbulè. Var. di antabule. (V.), da cui fu estratta (I. vn. 1). 
terdach « sciocco » (da.). Var. del sg.: forse da *ant§rdàt, var. fon. 

(I. xxv. 1) di anterdòt « interdetto », che in eanav. s’usa per 
« intontito ». 

tgrdóch 
1. « sciocco ». Da prov. in. (alp.) tartoc <• id. » alterato per 

influsso del sg. 
2. « ciarlone », propriam. « ciarla ». Estratto (I. vii. 3) 

dal sg. 
terduchò « parlare in modo incomprensibile; parlar tedesco; ciar¬ 

lare ». Da prov. m. radoutà, ir. radoter « far discorsi sconclusio¬ 
nati » (M. 2758) con prefisso mutato (forse per influsso dell’un 
di comunissimo tertàifel, ted. der Teufcl « diavolo! ») e eh da t 

(I. xxv. 1). 
tergnach « tozzo, pingue » (G.). Estratto (I. vn. 2) dal sg. 
tergnacót « tozzo, pingue » (dz.). Var. metatetica (I. xx) di tra- 

eaguót (V.). 
feria « fregola ». Estratto (I. vn. 3) dal sg. 
(cric «saltellare». Da sauterlò (V.) con aferesi sillabica (I. xiv). 

Diversam. AB. ni. 118. 
terlin « frangia, guarnitura ». Estratto (I. vn. 2) dal sg. Senso 

proprio « cosina leggiera ». 
terlindaina. Var. del sg.: cfr. per la terminazione dusaina. 
(erlindeina « abito o stoffa leggiera e sottile ». Da prov. m. tirlintcino 

« id. » (alterazione di fi’, tiretaine « id. »): Ms. s. tiranteino. 
terlis « traliccio ». Da lat. Hrilicium, var. volg. del class, trilix 

« tessuto a tre fili »: M. 8903. 
feria «fregola». Masoh. foggiato su t$rla (V.). 
terlucli « babbeo.; corrione (uccello: SU. 199). Estratto (I. vn. 2) 

da prov. in. trelucà « insensato » (M. 1127. 5136) per analogia di 

ffrluchét (V.). 
turlupinò. Var. di turlupinò (V,) meglio assimilato, 
t^rmeuza « tramoggia », cassetta del mulino. Da lat. trimodia « reci¬ 

piente per tro moggi di grano »: M. 8906. 
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termu « pietra, che segna il confine ». Da lat. terminus « id. *. jy 
versam. M. 8665. Per la terminazione cfr. azu « asino ». : 

tgrmu. Var. metatetica (I. xx) di tremmu (V.). 
termulè. Var. metatetica (I. xx) di tramulè (V.). 
teró « terriccio ». Da fr. terreau « id. ». 
t§rpignò « calpestare ». Da prov. m. trepignd (Ms. s. trepejd), fr. 

pigner « id. » (M. 8915). 
tersareul « terzo fieno », canav. Derivato di lat. tertiarius (M. 8677) 
terseul « terzo fieno ». Derivato di lat. tertimi M. 8678. 
t$rta. Var. di tratta (V.), per influsso di berla (V.). 
tortili « bastone, con cui si stringon le funi; randello ». Estratto 

(I. vii. 3) dal sg. 
t^rtuiò « avvolgere, attorcere ». Estratto (I. vn. 1) da antertuiè (V.). 
t^rtuirè (SA.). Var. del prec., per incrocio (I. x) con tuirè (V.). 
t^rtùl « randello » (G.). Var. di turtul (V.). 
tortale « randellare » (G.). Derivato (I. iv. 2) del prec. 
tèsna « legnetto contrassegnato da numeri ». Da lat. tessera: M. 8681. 
testainura » cinciallegra ». Propriam. « testa mora »: cfr. it. capinera. 
testana « insolazione ». Derivato di testa « testa » (M. 8682). 
tgstil « cortina del letto presso al capo ». Derivato come il pree.: 

MSB. x. 25 no. 3. 
teta « mammella; bimba ». Da germ. titta « capezzolo »: M. 8759. 
tetn « bimbo ». Masch. foggiato sul prec. 
toup « ciuffolotto », uccello, a Vercelli: SU. 159. È detto tu nello 

Ardenne. Onomatopea, che ne rifà il verso: BF. x. 43, AB. 
vn. 11. 

tèz (G.). Var. fon. (I. xxv. 1) di teiz (V.). 
t^zè « catasta di legna ». Derivato di teiza (V.) con -è (-arto). 
t^zoira. Var. di tuzoire (V.), per influsso di lat. *caesoria, it. cesoie 

(M. 1475). 
t^ziirè « tendere, stringere ». Da prov. m. tesurà « id. » (denomina¬ 

tivo di prov. a. tezura « pania, rete »: da lat. tonsura). Mutuato, 
mancandoci la base. 

tia « fusto della canapa ». Da lat. tilia «corteccia del tiglio» (M.8735). 
tiàn « tegame ». È anche in Provenza e in Liguria, e verosimilm. il 

piem. lo diede alla prima e lo ricevette dalla seconda, a cui pro¬ 
viene dall’Italia meridionale (da gr. téganon « padella » M. 8613). 

tibalda, tinbalda « cattiva parrucca », voce del sec. xviii (dz.). Sembra 
incrocio (I. x) del n. proprio Tebaldo con tinbala « timballo; 
sorta di focaccia ». 

tibi « rabbuffo ». Da lat. Ubi (ZI.): voce giocosa. Cfr. nizi. 
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tich « ticchio ». Da fr. tic. 
tichgtta « cartellino ». Da prov. ni. etiqueto, fr. étiquette (fr. a. esli- 

quete). 

tjciu « mattoncello ». Derivato di lat. tectuni (M. 8609), verosi • 
milm. è formazione analoga a pieni (V.). 

tiflè « azziniare ». Estratto (T. vii. 1) da prov. m. estifìd << id. » (pro- 
priani. « fischiare », forse metatesi di fistulare: M. 3333, con sens- 
mutato per analogia di prov. m. atifd, fr. attifer EIL. xlix. 1064). 

tigia « tomaio della scarpa ». Da prov. m. tijo, fr. tige (lat. tibia 
« stinco » M. 8727). 

tigna « malattia del cuoio capelluto; cùscuta (pianta); avaraccio ». 
Da lat. tinca « tarma » (M. 8746). 

tignola « gelone ». Da lat. tineola « piccola tarma » (M. 8747). 
tignun « mazzocchio » v. ant. Da fr. tignon « id. ». 
tigriè « nocciolaia », uccello: SU. 174, RF. n. 129, x. 10. Forse 

alterazione di fr. piegrièche. 
tii. Var. di tei (V;): da fr. tille. 
tilét « cartello, manifesto ». Da prov. a. tilet, tillet « biglietto » (deri¬ 

vato di lat. titulus: Me. s. tihet, L. s. tille, M. 8761). 
tilió « tiglio ». Voce savoiarda: CD. s. tilióu. 
timè « camelea », pianta (ZI.). Estratto (I. vii. 2) da lat. thymelaea, 

it. timelea « id. ». 
timid « serpillo », pianta. Da lat. thymium (derivato di lat. thymum 

« timo »: M. 8723) con d finale per analogia fon. di timido. 
timinada « giro di parole per tirare in lungo ». Alterazione di mnada 

(V.) per incrocio co’ pron. pers. ti e mi: voce giocosa, 
timnnsèl, timunsèla « timone dell’aratro ». Da Himoncello, -a. 
limasela. Var. subdialett. del prec.: A. xvi. 543. 
tinivèla « succhiello ». Da Henebella, derivato volg. del class, terebra 

« id. » (M. 8659) alterato per analogia fon. di tenebra. 
tiola (G.). Var. fon. (I. xxv. 1) di taiola (V.). 
tiragia « coreggiuola », pianta (G.). Da fr. dialett. tiracJie « id. »: 

Pp. 222. 
tiramulin. V. tirinbalin. 
tirasa « coreggiuola », pianta. Estratto (I. vii. 3) dal sg.: cfr. prov. m. 

tir asso « id. ». 
tirasò « trascinare » (ZI.). Derivato di tire « tirare » (M. 8755): 

cfr. prov. m. tirassà « id. ». 
tirèt « cassetto ». Var. morf. (I. xxv. 2) di tirur (V.). 
tirinbalin, tarinbalin, tarinbarin, miilinfarin, tiramulin « tavola a 

mulino (giuoco, che si fa movendo delle pietruzze su una specie 
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di scacchiera); ginepraio ». Voci sorte dal vario incrocio di tavulfA 
iniilin, farina, tirò, balin, tirainola. 

tirlin. Var. di tgrlin (V.), per influsso del sg. 
tirlindina. Var. fon. (I. xxv. 1) di terlindeina: da prov. m. tirlinteino 
tiruberliru. Var. di tiruliru (V.), per incrocio (I. x) con bcrlichè (V.) 
tirai. Var. fon. di tirùr (V.): dissimilazione. Cfr. curtùl. 
tiruliru « ripetizione fastidiosa » (ZI.), « citrullo » (G.). Da prov. m 

tiro-liro « suono di strumenti a fiato; ritornello; verso dell’allo¬ 
dola » (Onomatopea, forse suggerita da fr. tirelire « salvada¬ 
naio »). Il più recente senso nostro è verosimilm. dovuto ad 
influsso di turulu (V.). 

tirar « cassetto de’ mobili (scrittoi, canterani ecc.) ». Da « tiratore » 
sostituito a « tiratoio » (I. ix) ; propriam. è il bottone od anello, 
con cui si estrae il cassetto medesimo: estensione di senso, 

tisè « attizzare ». Estratto (I. vrr. 1) da fisime (V.): cfr. prov. m. tisd, 
fr. User « id. » 

tisun « tizzone ». Da lat. titionem : M. 8758. 
tisane « attizzare ». Derivato (I. iv. 2) del prec. 
tivula « tegola ». Da lat. tegula (M. 8618), se è veram. v. ereditaria 

Cfr. BG. I. 534. 
tlarage. Var. di autlarage (V.), da cui fu estratta (I. vii. 1). 
tlaspi « tlaspi », pianta (Cam. 184). Da lat. thlaspì « id. »: v. dotta, 
tlè (canav. tler) « telaio ». Da lat. *teiario: M. 8620. 
tnèa « tanaceto ». Dall’ant. var., donde it. daneta « id. »: AB. ni. 104. 
Inesca. Var. del sg. per analogia fon. di lgsca (V.). 
tnescia. Var. sincopata (I. xvi) di tenescia (V.). 
tnesia. Var. sincopata (I. xvi) di tgnesia (V.). 
tmui « cavicchio, piuolo ». Diminutivo gallico (I. vn. 2) derivato 

da tene « tenere » (M. 8646): cfr. prov. m. tenoun, fr. tenon « id. ». 
tofn « gonzo ». £>a Cristofu « Cristoforo » con aferesi sillabica (I. xrv). 
fola « latta ». Da lat. tàbula, M. 8514: è però dubbio se sia indigena, 
toni « babbeo ». Da tonio « Antonio ». 
topa « ceppo » (G.). Dalla base germ., donde prov. m. topo « id. », 

it. toppo (M. 8787). 
topia « pergolato ». Da gr.-lat. topìa, orum « giardinaggio »: M. 8788 a. 

torce « torchio ». Da lat. torculum: M. 8792. 
torlu « bitorzolo ». Estratto (I. vn. 2) da turlurfi (V.) con o apo- 

fonico (I. xxn). Diversam. M. 8810. 
torta « legame ». Var. di turtagna (V.), da cui fu estratta (I. vn. 2), 

con o apofonico (I. xxn). 
tota « signorina ». Var. di matota (V.) con aferesi sillabica (I. xrv): 

M. 5401. 

A 
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totn 
1. « giovanotto ». Masch. foggiato per celia sul prec. 
2. « dito ». Forse voce infantile. 
3. « specie di trottola; gonzo ». Da prov. in. tòtoul « id., id. » 

(fr. toton): Ms. s. iòti. Cfr. sòlida. 
tra « spago da ciabattino ». Da pi’bv. in. tra « id. » (da lat. tractus, 

come iirov. fa da factus): M. 8827, RIL. xlix, 1064. 
trabàn « attendente ». Da fr. traban M. 8822, RIL. xlix. 1064. 
trabàt « crivello, vaglio ». Estratto (I. vii. 3) da *trabate, cfr. prov. 

m. trabatre « batter forte », parm. trabai dora « quaglia, che ri¬ 
batte », it. a. trabattere: M. 9119. 

Irabià «tettoia». Incrocio (I. x) di *tabisi «tavolato» (M. 8516) 
con tra va (V.). 

trabiàl « fienile ». Var. morf. (I. xxv. 2) del prcc.: MSR. x. 25 no. 2. 
trabicét. Var. fon. (A. xvr. 531) di trabiicét (V.). 
trabiét. Var. di Irabia (V.): propriain. diminutivo. 
trabiicét « tagliuola, trappola ». Da prov. m. (alp.) trabuchet « id. »: 

Ms. s. trabuquet. Indizio del mutuo il ce: Pp. 263. 
tiabucli, ant. misura lineare pieni. Da prov. a. trabue, ant. mac¬ 

china da guerra (deverbale di trabucar): probabilm. significò pure 
« bilancia » (Ms. s. trabuquet), e dall’idea di « peso » può esser 
sorta quella di « misura ». 

trabiiehè 
1. « misurare ». Derivato (I. rv. 2) del prcc. 
2. « barcollare ». Da prov. a. trabucar, fr. trébucher « id. > 

(d’orig. germ. M. 1376). Mutuato, mancandoci la base. 
trabiichét, cauav. « sorta di carretto, che si scarica dalla parte 

posteriore facendola traboccare ». Da prov. a. trabuquet, dimi¬ 
nutivo e sinonimo di trabuc, cfr. trabiicli e tuubarèl. 

Iracagnót « uomo piccolo, grasso e grosso ». Da lomb. em. trac- 
cagnót, gen. it. traccagnotto (derivato deH'incrocio di tarchiato 
con calcagno). 

tracasè « molestare ». Da fr. tracasser (M. 8846). 
traciola « villaggio ». Diminutivo di *teracia desunto da fr. a. teraclu 

« argilla, tufo » (ma propriam. « terriccio »: cfr. it. a. ierraccio). 
traciulè «villico ». Deriv. del prec. con -è (-ario). 
(raciuleiro « villico ». Var. morf. del prec. con -eire desunto dal sull', 

prov. -aire. 
trarinlin « villico ». Var. morf. del prec.: cfr. canpagnln: Pp. 223. 
trafén, trefén « trambusto ». Da prov. Hrafen (donde prov. m. trafé) 

« id. », in cui s’incrociarono prov. m. trafi « traffico » e prov. m. 
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trafand « muovere senza posa » (da prov. trefanar « esser por¬ 
fido », denominativo di prov. trefan « perfido » M. 8662). 

trafitta. Var. del sg. per incrocio (I. x) con ciavetta « chiavetta ». 
trafìta « cavicchio di ferro ». Comp. di tra (tram) e *flta « infissa » 

cfr. sflta. 
trafigun « armeggione ». Da comasco trafigón « id. ». Indizio del 

mutuo il g. 
traghét « viavai; codazzo; raggiro ». Da lomb. traghétt « trabiccolo » 

(venez. tragheto « tragitto », M. 8843). 
trama (reuza) « malvarosa », (iiva) « ribes ». Estratto (I. vn. 2) da 

prov. a. oltramarin (cfr. fr. rose tremière « rosa d’oltremare » 
M. 5349) nel 1° senso, da fr. prov. tamarin «tamarindo» (M. 8553) 
nel 2°. 

tramami. Var. di frimài (V.): propriam. diminutivo, 
tramante. Yar. del sg., per incrocio (I. x) con autè 2 (V.). 
tramentrè. Var. aferetica (I. xiv) di antramentrè (V.). 
trami « spazio tra i filari delle viti ». Da lat. tramite-m « sentiero »- 

M. 8848. 
tramit. Var. del prec., con epitesi (I. xix) come in premit « premio » 

A. xvi. 546. 

tramulè « tremare ». Da prov. m. tramould « id. » (Ma. s. tremolila). 
Provano il mutuo la mancanza della sincope e l’accento delle 
forme rizotoniche, per es. a traniula « egli, essa trema ». 

tramnd « sgombero ». Estratto (I. vn. 3) dal sg. 
framiidè « traslocare; sgomberale ». Da prov. m. tremudd « mutare ». 
tramiiò « traslocare; sgomberare ». Da lat. transmutare. 
tramfiv « trasloco; sgombero ». Estratto (I. vn. 3) dal sg. 
tramuvò. Var. di tramiiò (V.) con v cpentetico (I. xvn). 
tranblè « tremare ». Da prov. m. tramila, fr. trembler (M. 8879), 

come dimostra Fa. 
t rancatila « cordicella » (G.). Da prov. m. treneo-filo, fr. trancile file 

« id. ». 

trancia «fetta». Da prov. m. trancio, fr. trancile «id. »: M. 8953, 
Pp. 172. 

tràndni « tremarella ». Da prov. m. trandoul, var. di tranto « oscil¬ 
lazione » (deverbale di prov. m. trantoulà, trandould « oscillare; 
tremare »: da tarantola, M. 8569). 

tranf « anelito ». Estratto (I. vn. 2) dal sg. per analogia di ranf (V.). 
franti « anelito ». Estratto (I. vii. 3) dal sg. 
tranflè « ansare ». Incrocio (I. x) di ranfie (V.) con traflchè « affac¬ 

cendarsi » (it. trafficare). 
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tranfiét, tranfietta « asma ». Derivati di tranfl (V.). 
tranpét « botola; cameretta ». Diminutivo di *tranpa, var. di 

trapa (V.). 
traupette « trampoli ». Derivato di ted. trampeln « calpestare » 

(M. 8850). 
trapa « botola ». Da prov. a. trapa « trappola », fr. trappe « botola » 

(d’origine franca, M. 8863). 
trapanò « passare attraverso », si dice deiraria e dell’acqua. Derivato 

(T. IV. 2) di trapano (M. 8959) immutato in pieni, 
trapetta « pastoia ». Diminutivo di trapa (V.). 
trapunta « coltrone ». Da em. traponta « id. » (it. trapunto). 
trasa « terrazzo ». Da fr. ferrasse « id. »: Pp. 223. 
trasi. Yar. aferetica (I. xiv) di atrasi (V.). 
traspich « tlaspi ». Da fr. dialett. traspie « id. »: EF1. n. 106. Indizio 

del mutuo l’accento. 
traùude « inghiottire ». Da lat. transjundere: M. 8854 a. 
travà « fienile ». Derivato di lat. tràbem (M. 8823): propriam. « tra¬ 

vata ». 
travarehè (dz.), si dice degli abiti, le cui parti passano l’una sopra 

l’altra. Da travalicare. 
travezdil, misura, che s’indica tendendo orizzontalmente l’indice. 

Da prov. m. travès de det, fr. travera de doigt (Ms. s. travere). 
Mutuato, non essendo traverso sostantivato in piem. Diversam. 
A. svi. 536. 

traviuè « traballare ». Da prov. a. trainar « trascinare » (M. 8837) 
con v epentetico (I. xvn). Significa pure « trapelare » per ana¬ 
logia di trapanò (V.), essendosi sentito un comp. di pane in questo, 
di vino in quello. Diversam. M. 8959. 

travunde. Var. di traundc (V.). 
trebbi « erica, erba da spazzole ». Da lat. tribulus « biancospino » 

°(M. 8887). 
trgbbu. Yar. metatetica (I. xx) di terbu (V.). 
trefén. Y. trafén. 
treiua « cavallo di rinforzo ». Yar. fon. (I. xxv. 1) di * traina (dever¬ 

bale di *trainare, vedi trenè): cfr. prov. m. (alp.) trcino « id. » 
(Ms. s. treno). 

tremò « caminiera ». Da fr. trumeau « id. ». 
trèmu « sorbo selvatico » (G.). Estratto (I. vn. 2) da lat. torminalis, 

nome d’una qualità di sorbe, che si davano per lenire i dolori 
intestinali, detti in lat. tormina: EF1. V. 127. Con e, perchè vero- 
similm. torminalis fu alterato in terminalis, cfr. termu. 
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trernmu « sorta di pioppo ». Da lat. tremulus (M. 8880). 
frena. Yar. fon. (I. xxv. 1, BIL. xxxvn. 524) di treina (V.): cfr 

prov. m. treno, fr. traine. 
trcnè « trascinare », raro. Da fr. trainer (M. 8837). 
treni « forcone; pianta dalle foglie tripartite (a Mondo ri: Cam. 230 

373) ». Da lat. tridentem, M. 8896. 
trcquare « cappello a tre ponte, nicchio ». Comp. di tre e quara (V.). 
tresp. Var. del sg., da cui fu estratto (I. vn. 2). 
tr§spi « trespolo, cavalletto ». Da *tréspede, var. volg. di class, tri- 

pèdem « treppiede »: M. 8912. 
trgspich. Var. di traspich (V.), per analogia del prec. 
trest « fogna da letame ». Da lat. stercrn (M. 8245) con metatesi 

duplice e t da c (I. xx, xxv. 1). 
tratta « caccola, cacherello ». Incrocio (I. x) di lat. stercus con ted. 

Dreck « id. »: cfr. corso trecca « sterco d’animali : BIL. xlix. 
748, 833 no. 2, 1067 no. 1 e v. il prec. 

tren « truogolo ». Da longobardo trog « id. »: M. 8932. 
treuia « scrofa ». Da lat. troia « id. » (M. 8933). 
treva « tregua ». Da prov. a. treva, fr. trève « id. » (orig. germ.: 

M. 8927). 
tribaudgtta « scampanata giuliva ». Comp. di tri, pref. intensivo 

(M. 8852) e baudetta (V.). 
tribi. Yar. di trgbbi (Y.) per analogia di crìbi (V.). 
tribbiò « tormentare; soffrire ». Da prov. m. tributa « id. » (prov. a. 

tribolar, trebolar, treblar, fi', troubler: incrocio di *lurbulare e 
tributare, M. 8885. 8997). Provano il mutuo la mancanza della 
sincope e l’accento delle forme rizotoniche, per es. a bibula « egli, 
essa soffre ». 

tricè « barare ». Da prov. a. trichar, mod. trichd, fr. tricher « id. »: 
Pp. 246, M. 8892. 

tricó « randello; tessuto ». Da fr. tricot. 
trifula « tartufo ». Da lat. (tenue) tufer, var. di tuber, tuberis « tu¬ 

more; fungo; tumulo »: M. 8966. 
trignmigu « cabala, raggiro ». Incrocio (I. x) di prov. m. (mars.) 

rigo umigo « smorfia » (Ms. s. regoumas, Dlp.) con intrigli « intrigo ». 
frimai « sorta di rete ». Da prov. m. tramai, fr. trémail « id. », con i 

per analogia di prov. m. trimà, fr. trimer « faticare » (M. 8875. 
8876). 

trinca (neuv d) « nuovissimo ». Da gen. neuvo de trinca « id. » (ove 
trinca è voce marinaresca, come trinca, di cui par deverbale: 
cfr. Casaccia s. w.). 
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triucafila. Yar. di francatila (V.): da prov. in. Irinco-filo « id. ». 
trincè « tagliar le carni cotte ». Da prov. m. trinchi (prov. a. tranehar, 

fr. trancTier), var. franco-prov. di trencà « id. »: Ms, s. v., Pp. 172. 
triucét « roncola ». Da prov. m. trinchet « id. » (Ms. s. trenchet). 
trinche « coagularsi, quagliare », si dice del latte. Da prov. m. trinci 

« tagliare »: Ms. s. trencà (prov. a. trencar, trincar « id. », in cui 
verosimilin. lat. truncare s’incrociò colla base germ., donde 
ted. trennen « separare, dividere »: Pp. 172, M. 8953). 

trinciànt « coltello per trinciare ». Da prov. m. trenchant (Ms. s. 
trcncant), fr. tr aneli ant « id. », partic. pres. sostantivato, 

trincót « giuoco della palla ». Da prov. in. tricot « id. » (alterazione di 
tripot ), con n dalla locuzione trincò la baia, cfr. SA. s. trincò, 

trisè « barare ». Da fr. tricher: cfr. tricè. 
triiis « tritume ». Derivato di trio « tritare » (M. 8922), con -US 

(-uciu MSB. x. 23). 
trivè « praticare » (G.). Da prov. m. trivà « id. »: Ms. s. trevà (prov. 

a. trevor « id. », che par denominativo (li trevo « tregua », M. 8927 : 

diversam. R. xivn. 492). 
trogiu « sorta di tela d’infima qualità ». Da prov. m. (ali).) torcilo 

« rotolo di tela » (Ms. s. torco) con metatesi (come nella var. 
prov. troco) e gi per influsso di prov. m. torjo, femm. di torge 
« ritorto »: Pp. 185. Diversam. R. xlv. 282. 

trua, canav. « grosso imbuto ». Da lat. trua « cazzuola, mestolo ». 
tracimi « truffatore ». Da prov. m. (lina.) trouchoun « strofinaccio; 

persona sudicia » (Ms. s. tourchoun), con senso alterato per in¬ 
flusso di prov. m. trovici, fr. troquer « barattare »: Pp. 185. 

trugnu « visaccio ». Da prov. m. trougno « id. »: cfr. fr. trogne (d’orig. 

celtica, M. 8947). 
trniét « frantoio da olivo ». Da Hrocletto, diminutivo di lat. lorculum 

« torchio » (M. 8792). 
trun « tuono, fulmine »: anche prov. e sp. Estratto (I. vii. 3) da 

lat. tonare « tuonare » con r per influsso di lat. tonitrm « tuono »: 

M. 8778. 8780. 
trundunò « camminare in fretta ». Incrocio (I. x) di tnndunè o 

rundunè (Y.). 
trunpè «segare». Estratto (I. vii. 1) da strunpè (Y.). 
trunplùr «segone». Incrocio (I. x) di trunpur e truplùr (Y.). 
traupùr « segone ». Estratto (I. vii. 1) da strunpùr ("V.). 
trup « stuolo di persone o d’animali ». Come dimostra 1 u, estratto 

(I. va. 2) da un derivato di lat. mediev. troppus « gregge » (d’orig. 
germ. M. 8938): cfr. fr. troupeau. 
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trup^zè « soverchiare ». Derivato di trop « troppo » (M. 8938) con 
-ezè (-izare MSB. x. 40). 

truplùn. Yar. di truplùr (V.), con monf. -au (a-tore MSR. x. 33). 
trnplè. Yar. di struplè (V.), da cui fu estratta (I. vn. 1). 
truplùr « segone ». Derivato del prec., cfr. trunpùr. 
trus « torso ». Da gr.-lat. thyrsus « id. » (M. 8726). 
trusa «rete da fieno; corredo». Da prov. a. irosa, mod. trousse 

fr. trousse « fascio » (deverbale di prov. a. trosar, m. troussu. 

fr. trousser « piegare », M. 8726 con senso desunto da fr. a. troche 

« fascio », var. di torche « id. », M. 8799). Pel 2° senso cfr. fr. 
trousseau. 

trusalùn (G.). Var. di trusun (V.) incrociato con prov. m. troussal 

« grosso pezzo » (Ms. s. troussas). 

truschin « utensile da falegname ». Da prov. m. trousquin, fr. trous- 

sequin « id. » (d’orig. fiamminga: DG.). 
truse (ese a le) « incalzare ». Da prov. m. avè à sas troussos, fr. étre 

aux trousses « stare a’ fianchi, alle costole ». Cfr. trusa. 
trusun « persona forte e membruta ». Derivato di trusa (V.): cfr. 

prov. m. troussun « fascio, mucchio » e pel senso it. fagotto detto 
di persona. 

triia (G.). Var. di trefiia (V.): da prov. m. truio (Ms. s. trueio), fr. 
truie « id. ». 

triibia « rete da pesca », metaforicam. « meretrice ». Estratto (I. 
vn. 3) da lat. Hurbulare « intorbidare »: M. 8997. Cfr. turbili, 

triicb 
1. « caso, accidente ». Da prov. a. truc « cozzo » (deverbale di 

prov. a. trucar, turcar « cozzare », in cui verosimilm. s’incrociarono 
prov. locar ed urtar). 

2. « baratto, inganno ». Da prov. m. truc « id. » (alterazione 
di fr. e prov. troc « scambio » per analogia del prec.). 

3. « poggio, altura ». Var. di muntrneh (V.) con aferesi silla¬ 
bica (I. xiv): cfr. prov. m. truc « id. ». 

triignu « musone ». Var. di trugnu (V.) per analogia di miirgnu (V.). 
triilin « beverino degli uccelli » (G.). Diminutivo di lat. trulla « caz¬ 

zuola » (M. 8919) con u a causa dell’i sg. (I. xxv. 1). 
triina « sotterraneo, cripta ». Da prov. m. truno « oscura » (var. di 

trumo, femrn. di prov. a. e m. trum « oscuro »). Indizio del mutuo 
anche l’n non faucale. 

triis « terriccio ». Derivato di tera « terra » con -iis (-ucìu MSR. 
x. 23): cfr. prov. m. terrussoun, sp. terruzo (RG. n. 418). 

truschin. Var. di truscliiu (V.): da prov. e fr. trusquin « id. ». 
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tu. Var. apocopata (I. xvin) di tuv (V.). 
tublàu <« pocorone ». Dall’antiquata locuzione fr. se jaire tout blanc 

« scagionarsi da ogni accusa »: DG. s. blanc. Propriam. « inno¬ 

cente » in senso ironico. 
tucàu. Var. di tucur (V.) con monf. -au (a-tore MSB. x. 33). 

tuch 
1. « intaccato; mentecatto; tisico ». Par tic. n (I. vii. 4) di 

tuchè « toccare » (M. 8767). 
2. « tatto ». Estratto (I. vn. 3) da tuchè, v. il prec. 

tuche (ese a le) « essere in procinto, agli sgoccioli ». Plur. di tuca 
(prov. m. foco, £r. touche), deverbale come il prec. 

tuclié « cuffia; berretto », antiquato. Da fr. toquet « id. »: DG. 
tucur (G.) « chi conduce animali stimolandoli col pungolo ». Pro¬ 

priam. « toccatore ». 
tucii (ZI.). Var. apocopata (I. xvin) del prec., probabilm. monf. 

(A. xvi. 535). 
tudor « tanghero » (G.). Da mil. toder « coglione » (venez. Tódaro 

« Teodoro »). 
tudu « gonzo ». Var. morf. (I. xxv. 2) del prec. 
tuió. Var. di tiiió (V.) per analogia fonetica di buió (V.). 
tuiràu. Var. monf. di tuirur (V.), con -au (a-tore, MSB. x. 33). 
tuirò « rimestare; lavoracchiare ». Da prov. m. (alp.) touird « sgrossar 

coll’ascia; lavorar grossolanamente » (var. di prov. douirà « id. », 
in cui si incrociarono i prov. doulà « sgrossare », da lat. dolare 
« id. » M. 2718 ignoto al piem., ed ouirà « gonfiar come un otre »): 
non è però da escludersi che il passaggio di d a t sia avvenuto 
in Piem. Diversam. A. xm. 410, xiv. 300, xvi. 524 no. 4, 

M. 8992. 
tuii'ii « garbuglio, intruglio ». Da *tuir, estratto (I. vii. 3) dal prec., 

ampliato con -u (-ulo): diminutivo, propriam. « pasticcetto ». 
tuirur « mestatoio ». Derivato di tuirè (V.): per 1 -ur cfr. I. ix. 
tulli « baggeo ». Estratto (I. vn. 2) da tiilipàn (V.) e rifatto su 

tudu (V.). 
tu ili a « sorta di cacio ». Forse voce preromana, propria della regione 

alpina: M. 8770, BDR. in. 67. 
tunbaròl « sorta di carretto ». Derivato di tunbè (V.) in quanto 

significò « rovesciarsi, traboccare »: cfr. prov. a. tombarei, fr. tom- 
bereau << id. » e trabuchét. 

tunbatuu 
1. « stramazzone ». Derivato di ^tunbatè, frequentativo di 

tunbè (V.). 
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2. « profitto illecito ». Alterazione di fr. tour de bfiton « id * 
per analogia del prec. 

tunbè «cadere» (dz.). D’incerta orig., forse gemi.; cfr. prov. a 
tombar, fr. tomber « id. »: DG., M. 8975. 

tunbe. Yar. del prec. passato alla in coniug. 
tundunò « camminare in fretta ». Alterazione di dumlunè (Y. ) per 

influsso di pgtandnnè (V.). 
iunét « lavanda ». Derivato di toni (V.). I suoi fiori, che paiono 

bocche aperte, suggeriscono l’idea di « sciocco »: cfr. prov. ni. ba¬ 
dalo (RF1. vm. 196) e tounet (Ms. s. touniet). 

tuntunò « brontolare ». Rifacimento onomatopeico di antunèla (pro- 
priam. « intonar l’antifona ») usato nel senso di « far discorsi 
molesti »: SA. s. aulirne. 

tup (non top G.) « oscuro, buio ». Estratto (I. vn. 1) da 
stup (V.). 

tupè « ciuffo », metaforicam. « ardire ». Da, fr. toupet: M. 8788. 
tupinabó « topinambur ». Del quale è alterazione per influsso di 

tapinabó (Y.). 
tupón « tappo » (G.). Estratto (I. vn. 1) da stupun (V.). 
turco « torchiare ». Da lat. torculare (M. 8791). 
turcét « ciambella di forma circolare ». Diminutivo di prov. ni. (alp.) 

torcho « id. »: Ms. s. torco, Pp. 185. Diversam. M. 8792 a. 
ture (cubimi) ) « colombo selvatico », propriam. « che dimora nelle 

torri »: cfr. it. torriere « guardiano della torre ». 
turèla (pasra) « passera grossa ». Peinm. del prec., propriam. turerà 

con 1 per dissimilazione. 
turluburlu. Var. di turubimi (V.), per analogia fonetica del sg. 
turbini « bitorzoluto » (ZI.). Da *torul-er-uto (derivato di lat. torulus 

« piccola sporgenza od enfiagione » M. 8810), donde *turlarii e 
poi turbini per assimilaziono defl’atona alla tonica. Formazione 
analoga ad it. nocchieruto. 

tuma 

1. « pezza di campo ». Estratto (I. vn. 3) da turno (Y.): pro¬ 
priam. « quel tratto di terreno, in capo al quale nell’arare si 
ritorna indietro ». 

2. « di nuovo, da capo ». Imperativo di turnè (Y.) usato 
awerbialm. 

tumacól « collare di pizzo » (G.). Rifacimento di fr. tour de con 
« id. » (DG. ) per immistione di anturn « intorno ». 

tumagós « strumento de’ fabbri ». Da fr. tourne-à-gauche « id. », 
propriam. « volgi a sinistra ». 
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turnaviz « cacciavite ». Da prov. m. tournamts (Ms. s. tonrno-vis), 

fr. tournevis « id. ». 
fumé « ritornare ». Da lat. tornare « tornire » (M. 8794). 
turtagna « ritorta, vinciglio ». Estratto (L VH. 3) da anturtagnc (V.). 
inrtiliò « ampollino ». Da fr. tortiUet « id. »: ZI. 
turtu « baggeo ». Da prov. m. tourlou « bimbo paffuto » (Ms. s. lour- 

toun), con accento retratto per analogia di tudu, tulu (V.) e sim. 
furtùl. Var. dissimilata del sg.: cfr. tirili. 
tortài « randello; strofinaccio di paglia ». Da lat. Hortorium « id. » 

M. 8807: per l’-ùr cfr. I. IX. 
turuburu « malumore ». Desunto dalla locuzione prov. m. tourro-m- 

bourro « midi à quatorze heures ». 
turili» « citrullo ». Incrocio di tulu (Y.) con prov. m. (alp.) tou- 

roulho « persona lenta » (Ms. s. tourouio). 
turùn « mandorlato ». Da lomb. toron « id. » (sp. turron, derivato 

di turrar « arrostire »: M. 8801). 
turututèla « cantastorie ». Denominazione desimta da’ ritornelli ono¬ 

matopeici delle canzoni popolari: cfr. N. ni. 31. 
turzacól, uccello. Estratto (I. vn. 1) da sturzacol (V.). 
tuv « terreno arido »: propriam. « tufo ». Da lat. tofue « id. »: M. 8i64. 
tuz « tosato ». Partic. n (I. vn. 4) di tuzè « tosare » (M. 8781). 
tuzoire « forbici ». Da lat. tonsoria: M. 8784. 
tiia « tutela ». Da prov. a. tua « id. » (deverbale di prov. tuar, ir. tuer 

<< spegnere, uccidere », da lat. tutori « proteggere »: M. 9018, col 
senso originario grazie a’ terni, giuridici tutor, tutela). 

tuba « voce ». Da lat. tuba « tromba »: latinismo scherzevole, 
tiiberia « fumea ». Da prov. m. tubìero « id. » (derivato di prov. m. 

tuba « fumare ») con terminazione rifatta sul ns. sinonimo fii- 

infuria» 
tiièl « radice principale della pianta ». Da lat. 'tubellum (M. 8965), 

diminutivo di tuber, cfr. trifula. 
tu! « afa ». Da gr.-lat. typhos « fumo, vapore »: M. 9024. 
tiiicc <« luì », uccello: SU. 106. Onomatopea, che ne rifà il verso, 
tiiió « tubo; bocchino per sigari ». Da fr. tuyau. 
tiilip3.ii « tulipano; baggeo ». Da prov. m. tulipan « id., id. » (voce 

turca, M. 8974). 
tiimèl « sorbo selvatico ». Voce valdostana: RF1. V. 117. Cfr. trèrnu. 
tiina « motteggio ». Da prov. m. tuno « tana » usato da noi come 

sinonimo di disturna (V.). _ ... 
tunizèla « paramento sacerdotale ». Da lat. Hunicélla, diminutivo 

di tunica. 



tiìpin — 288 — uiru 

tiìpin « pentolino », metaforicam. « stupido ». Dalla base gemi., 
donde ted. Topf « pentola » (M. 8788, RIL. xlix. 1029), con U 
a causa dell’i sg. (I. xxv. 1). 

tiipinabó. Var. di tapinabó (V.) per analogia del prec. 
tiirbii « turbine ». Da prov. m. tourbilh « id. » (estratto da prov. m. 

tourbihoun, fr. tourbillon, M. 8995), con ii a causa dell’f sg. (I. 
xxv. 1). Cfr. il cognome piem. Turbiglio. 

turgia « sterile », si dice eli vacca. Da prov. ni. (alp.) turilo, var. di 
turgo (prov. a. toriga, turga) « id. »; cfr. prov. m. tourigo « pecora 
sterile » (lat. taurica: Pp. 201, M. 8602). 

turlupinè « deridere ». Da fr. turlupiner « id. » (derivato di Turlupin, 
pseudonimo d’un celebre attore francese del sec. xvn: DG.). 

ttìrtin « sopraggitto; rotoletto ». Da prov. m. turtet « cercine da 
bimbo » (derivato di prov. turtd, var. di urta « urtare ») con 
suff. mutato (I. ix). 

tiirtinè « avvoltolare ». Derivato (I. iv. 2) del prec. 
tutti « pettegola », uccello: SU. 220. Onomatopea, che ne rifà il 

verso. 
ttìzà «percossa». Derivato del sg.: propriam. «colpo dato con un 

tizzone ». 
tiizn « uomo cupo e taciturno ». Da prov. m. fuso « lumicino de’ 

poveri; legno, che arde e fuma senza fiamma » (var. di prov. teso 

« torcia », da lat. taeda, M. 8520) usata metaforicam. 

u 

tibada « musica che si suona all’alba sotto le finestre di alcuno », 
rurale. Da prov. m. aubado, fr. aubade « id. ». Per Iti cfr. utili, 
per la terminazione aiada. 

uberge « albergo ». Da prov. m. auberjo, alvern. ubardza BLU. 
lvh. 101 (ant. alberga L.) « id. »: M. 4045. Plur. usato pel sing. 

ubliu « cialda sottile ». Da prov. m. oublio, fr. oublie « id. » (lat. óblata 

M. 6012). Cfr. tìbia. 
ubrunèra. Var. di aubrunièra (V.) meglio assimilata, 
uiasa «averla maggiore»: SU. 58. Alterazione di aiasa (\.), con 

cui vien confusa: forse non senza influsso di uias « occhiaccio ». 
uiru « otre; piva ». Da lat. utriculus « otre piccolo », donde uria, 

poi uiru con i propagginato. Diversam. M. 9102. 



uit — 289 — urieu 

ùit « unto ». Da unt « id. » (lat. unctm) incrociato (I. x) con sflit (V.) 
per antitesi. 

ula « pentola ». Da lat. olla « id. » (M. 6059). 
uliàn « rammorbidito dall’uso », si dice de’ panni (dz.). Estratto 

(L vn. 3) dal sg. 
ulianè « ammorbidire ». Da *oleagmare, derivato di lat. oleaginus. 

Per l’a cfr. castellinald. wagna « solino » (lat. vagina), var. di vena 
(V.): A. XVI. 522, M. 9122. 

uluch « barbagianni ». Da *oluccus, var. volg. di class, vlucus « id. » 
M. 6063. 

umnét « ometto ». Derivato di lat. homine. 

umidii « omino ». Var. morf. del prec. 

unbriùz « ombroso ». Incrocio (I. x) di unbrùz « id. * con prov. a. 
ombrili « id. ». 

unbriz « luogo ombroso », rurale (SA.). Da « ombraticelo », cfr. rnniz. 
linee « unto ». Da lat. unctus: proviene dalle varietà (canav. e monf.), 

ove a et risponde ci. 
tipa « piumino per la cipria ». Da prov. m. oupo, fr. houppe « flocco » 

M. 4175. 
upada « cappellaccia », sorta di allodola fornita di ciuffo: SU. 132. 

Da prov. a. copada, m. coupado « id. » (RF. n. 216) rifatto sul 
prec. : cfr. fr. dlouette huppée « id. ». 

urbaccul « orbettino, angue fragile ». Rifacimento di lomb. orbiseli 

« id. » (derivato di lat. orbus << cieco »): M. 6086, Pp. 86. 
urcin « orecchino ». Da parai, orcén « id. » (lat. *auriclino, che in 

piem. suona uriin, cfr. G.). 
urdiur « orditoio ». Propriam. « orditore »: cfr. I. ix. 
urlanti « istupidito ». Partic. pass, di fr. a. orfentir « rendere, dive¬ 

nir orfano » (cfr. Bos A., Glossaire de la langue d’oil, Paris 1891, 
s. orfener)'. verbo, che si collega con fr. a. orfanté «condizione 
dell’orfano; miseria materiale e morale » (cfr. Dlp. s. anurfanti). 
Dunque senso proprio « orfano istupidito dalla sua sventura » 

urgài « strillozzo », uccello: SU. 135, St. ili. rom. ix. 392. Sembraj 
come sardo orgiali, connesso con lat. hordeum « orzo », il cibo da 
esso preferito. 

urgandiz « sorta di mussola ». Da fr. organdi « id. ». 
ime (taclicsla a i) « proporsi di ricordare alcunché, specialm. un’of¬ 

fesa ». Propriam. « attaccarsela agli orecchi ». Locuzione deri¬ 
vante dall’antica credenza che nel lobo degli orecchi fosse la sede 
della memoria: cfr. Plinio, Nat. hist. xi. 103. 

* uriou-Var- apocopata (L xvm) del sg., probabilm. monf. (A. xvi. 534). 

19 Levi, Diz. etim. dialetto piem. 



urieul 

urieul « rigogolo », uccello. Da lat. aureolus M. 791. 
uris « uragano ». Derivato di lat. aura (M. 788) con -is (-ieiu)- A 

xvi. 332. 
orisi. Yar. del prec., semidotta, come giudisi, servisi, iifisi, ecc. 
uriùn « scapaccione ». Da fr. horion « id. ». 
uràèl « orecchio dell’aratro ». Mascli. estratto da lat. *auricella 

var. di lat. auricola « orecchia »: A. xvi. 530, M. 793. 
urrnét « sanguisorba », pianta. Diminutivo di urm « olmo » (M. 9036)- 

per la somiglianza delle foglie, 
nrmin « schiarea », pianta. Da lat. hormìnum « id. ». 
urtmia. Var. del sg., meglio assimilata. 
urtmilia « artemisia », pianta. Alterazione di lat. artemisia « id. » 

per influsso del n. locale Cortemiglia. 

urùch. Yar. fon. (I. xxv. 1) di nluch (V.): scambio delle liquide, 
urzeul « orzaiuolo », mal d’occhi. Da lat. hordeolus « id. » M. 4179] 
usa « gualdrappa, copertina ». Da fr. housse (M. 3753). 
utin. Var. fon. (I. xxv. 1) di antin (V.): per l’u cfr. utun «autunno», 
utis « utensile ». Da prov. m. outis (fr. outil M. 9101) « id. ». 
uva. Var. del sg., da cui fu estratta (I. vn. 2), forse perchè vi si sentì 

un plnr., cfr. mundai. 
uvfii « tramontana ». Da lat. opacus M. 6069. Per l’i cfr. braie. 
nvari. Var. morf. (I. xxv. 2) del prec. 

mèri « allagamento ». Derivato di lat. aqua con sufi, -erio (MSR. 
x. 30), ha u da a per effetto della labiale attigua, 

mina « pispola », uccello: SU. 125. Da lomb. guina « id. » (forse 
aferesi di *ìinguina), con u, che è verosimilm. a profetico passato 
ad u (v. il prec.), e v per analogia di vainetta (V.). 

lizlè « barletta », Borta di falco: SU. 21. Da *uccellario, propriam. 
significa « uccellatore ». 

• • 

u 
iibià « ostia per suggellar le lettere ». Da lat. oliata * ostia », pro¬ 

priam. « offerta »: M. 6012. Con ii per effetto della labiale attigua, 
iich « strillo ». Estratto (I. vn. 3) dal sg.: cfr. prov. a. uc « id. ». 
iichò «strillare»: largam. diffuso. D’incerta orig.: M. 4224. Forse 

onomatopeico: cfr. iilè. 
iiia « ago ». Da * aculeo, var. volg. del class, aculeus « pungolo 

M. 127. 
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vaingtta — 292 — vansùi 

vaingtta « prispolone; pispola; spioncello » (G.), « pavoncella » (p j 
uccelli. Da lomb. vanetta (it. l'anello M. 9140) « id. » incrociato' 
con veina (V.). 

vaire « molto; quanto? ». Da germ. waigaro « id. »: c£r. it. guari 

fr. guère M. 9485. 
vairè « vagliare ». Da *valliare (derivato di vallus, M. 9132: cfr. vai) 

donde *valiè, *vailò (i propagginato), vairè (scambio delle liquide- 
forse monf.). 

vaiola « pustola del vaiuolo ». Da *variola, diminutivo di lat. varilis 

« screziato » (M. 9156). 
vaitè « stare in agguato ». Da germ. waliten « stare in guardia »; 

1 cfr. fr. guetter M. 9479, RIL. xlix. 1042. 
vai « ventilabro ». Da lat. vallus « id. » M. 9136. 
valanber « allineamento con fili a piombo », t. de’ muratori. Dalla 

locuzione prov. m. ò valambrc « a distesa » (che si dice del suono 
delle campane), nella quale fu da noi sentita voce affino ad 
anvalamént « eguagliamento », cfr. anvalè. 

valanca « valanga ». Metatesi di prov. a. lavanea « id. » M. 4807. 
valba « regione » (in Canavese i terreni si dicono di la, 2a, 3a valba 

secondo che sono più o meno vicini all’abitato). Forse risale a 
ted. werben « ambire » (propriam. « girare ») e ne è un deverbale, 
che significa « ambito, girone ». Diversam. M. 9127. 

valdrapa « gualdrappa ». D’incerta orig. (M. 9169); forse germ., dato 
v = gu. 

valè « vagliare ». Derivato (I. rv. 2) di vai (V.). 
valentia « pezzo di pietra spaccata, che si sotterra accanto ad una 

pietra terminale » (G.). Derivato di germ. warjand « che fa mal¬ 
leveria », cfr. it. garante, garanzia (M. 9505). 

valopa. Var. di falopa (V.). 
vaiosca. Var. di faravosca (V.) attraverso *ravosca, *lavosca, vaiosca. 

Per estensione significa pure «pula del grano»: diversam. M. 3173. 
valsila, valsiita « prezzo ». Incrocio (I. x) di valuta con valsente, 

voce semidotta. 
vaivài « rondine di mare »: SU. 280. Onomatopea, che no rifà il 

verso: tranne che si colleghi con vai (V.), come it. vanello (M. 9140) 
vien connesso col sg. 

van « vaglio ». Da lat. vannus « id. » M. 9144. 
vanè « vagliare ». Derivato (I. rv. 2) del prec. 
vanghét. Var. fon. (I. xxv. 1) di venghét (V.). 
vanpè « collo del piede ». Rifacimento di fr. avant-pied « id. ». 
vansùi. Var. aferetica (I. xiv) di avansui (V.). 



vantè — 293 — vamla 

vantè « sparire; imbastardire (si dice del frumento) ». Estratto 
(I. vii. 1) da svantè (V.). 

vantulè « ventolare (il grano); rimestare ». Da *ventulare, var. di 
lat. ventilare (M. 9207): cfr. lat. ventulus « venticello ». 

varadin « mariuolo », v. antica. Forse alterazione di prov. e fr. ba- 

ladin « buffone ». 
varami « elleboro ». Da prov. m. varane « id. » coll’u di vrarn (V.). 
varali a « sproposito » (ZI.). Forse var. raorf. (I. xxv. 2) del sg. 

(cfr. eravana, piantana, provata MSB. x. 24 no. 2) usata meta- 

foricam. 
varazu. Yar. morf. di varairn (V.), con -azu (-agine MSB. x. 24). 

varda 
1. « bada! ». Imperat. di vardè « guardare » (M. 9502). 
2. (piese) « stare in guardia ». Estratto (I. vii. 3) da vardè, 

v. il prec. 
vardiii) « guardione » (striscia di cuoio): t. de’ calzolai. Derivato di 

vardè, v. il prec. 
var gnu « abete » (G.). Connesso con prov. m. vergno « ontano » 

(Ms. s. verno), lionese gargni « foglia del pino » (BF1. xi. 200). 
vari « guarire ». Da germ. ivarjan « difendere » M. 9504. 
varisiu « guidalesco ». Da prov. m. vango (fr. varice, it. varice) 

«dilatazione delle vene» (M. 9158). Diversam. BIL. xlix. 1043. 
varie « spinace selvatico ». Forse connesso con vulvaria, nome 

làt. della pianta: BF1. ix. 150, Cam. 84. 
varlét « barletto », arnese da falegname ». Da prov. m. varici, fr. valet 

« id. » (M. 9165). Propriam. « valletto ». 
varlopa « sorta di grossa pialla ». Da prov. m. varlopo, fr. varlope 

« id. * (orig. fiamminga: M. 9517). 
varvèla. Var. fon. (I. xxv. 1) di v§rvèla (V.). 
vasèla « botte; vasellame ». Da lat. vascellum « vasetto » (M. 9163); 

plur. neutro divenuto femm. sing. 
vaslót « piccola botte » (ZI.). Derivato del prec. 
vatarnn « zolla ». Var. di vaznn (V.) por incrocio (I. x) colla base 

longob., donde it. sguattero: M. 9478, BIL. xlix. 1042. 
vatàs « zolla », monf. (MSB. x. 193). Var. di vazàs (V.) per influsso 

del prec. 
vatra, canav. « zolla ». Estratto (I. vn. 2) da vatarun (V.). 
vaud «guado », pianta. Dalla base germ., donde ted. Waid « id. » 

(M. 9487). Cfr. ghgddu. 
valida «regione incolta». Dalla base germ., donde ted. Wald «fo¬ 

resta » M. 9491. 



vaz — 294 — vengh 

vaz « zolla », monf. (MSE. x. 103). Estratto (I. vu. 2) dal sg. o da, 
vazun (V.). 

vazàs. Yar. mori. (I. xxv. 2) di vazùu (V.). 
vazivàr, canav. « vuotare ». Derivato di lat. vacivus « vuoto » M. 9113. 
vazùn « zolla ». Da gemi, waso, ted. ant. wasen « id. »: M. 9513 

Kluge s. v., T. n. 186. Cfr. fr. gazon « erbetta » e per la termi- 
nazione maguu. 

vece « vecchio ». Var. canav. di vei (V.): Pp. 423. 
veciot « vecchierello ». Diminutivo del prec., con sufi, -ottus (Ru. 

n. 508). 
veciotu « vecchierello ». Derivato del prec., ampliato con sufi, -u 

(-ulo). 

veciu « vecchierello ». Diminutivo di vece (V.), con -u (-uto). 

vgdde «vedere». Da lat. ridere (M. 9319) passato alla ni coniug.: 
forma urbana, forse non senza influsso di gen. vedde « id. ». 

vèder « vetro ». Da lomb. em. veder « id. » (M. 9403). 
veghi (canav. vaghe). Yar. subdialett. di vgdde (V.): per gh da d 

cfr. I. xxv. 1. 
vei 

1. Var. di veil (V.), con 1 dileguato (A. xvi. 534). 
2. « vero ». Da *veir (lat. verus M. 9262) con r dileguato 

(A. xvi. 535). 
vèi « vecchio ». Da lat. vetulus (M. 9291). 
vèi balota « vecchio rimbambito ». Letteralm. « vecchio pallottola », 

cioè che si lascia sballottare. Comp. apposizionale (I. v. 2 a), 
veidè. Var. di veuidè (V.): cfr. prov. m. vueidd, voueidà (Ms. s. vuidd). 

veie. Var. subdialett. di v§dde (V.)? forma strettam. piem., cfr. riie 
« ridere ». 

veil « badile ». Da lat. vatillum « pala, paletta » RIL. xxxvii. 525. 
veilè « figliare », si dice della vacca. Da *vitellare: cfr. prov. m. ve- 

deld, fr. véler « id. ». 
verna « coltelliera ». Da lat. vagina RIL. xxxm. 526, M. 9122. 
veir. Var. di veil (V.): cfr. meir. 
veira « cerchietto metallico ». Da lat. viria « id. » (M. 9366): cfr. it. 

viera. 

vèl, canav. « vitello ». Da lat. vitellus (M. 9387): cfr. frèl. 
vena « guaina ». Var. fon. (I. xxv. 1) di veina (V.). 
vendiimia « vendemmia ». Da lat. vindemia (M. 9343). Per rii 

cfr. siimia. 
vengh « salico da legare ». Risale, come it. vinco « id. », a lat. vin- 

ciilum: M. 9342. 



— 295 vgssa venghét 

veughét « ramoscello di salice ». Diminutivo del prec. 
ventò « bisognare ». Derivato (I. iv. 2) di lat. eonventum « conven¬ 

zione, accordo » (M. 2194) con aferesi sillabica (T. xrv): cfr. prov. 
a. coventar « esser necessario » (A. xi. 294). 

verchegnùn, vercheinùn « spinace selvatico ». Da sav. varcwinnio 

« id. »: FpS. 62, RF1. ix. 149. 
vgrdinn « bastone ». Yar. aferetica (I. xiv) di savardiiin, savgrdùn (Y. ). 
vgrdiunè « bastonare ». Derivato (I iv 2) del prec. 
verganti « siepe » (dz.). Partic. sostantivato del sg. 
vergantò « cinger di siepe » (G.). Derivato (I. rv. 2) di prov. m. 

vergami « ramo; bacchetta » (derivato di lat. virga M. 9361). 
vergna « smorfia ». Estratto (I. vn. 1) da svergna (V.). 
vgrgn&ch « caparbio; zotico » (G.). Alterazione di tgrgnàch (V.). 
vgrlèra « percossa ». Derivato di feria (Y. cfr. Dlp.), con v per 

analogia del sg. 
vgrloca « percossa ». Alterazione di fgrloca (V.) per influsso di fgr- 

lèca (V.) o del sg. 
vgrlopa. Vai’, fon. di varlopa (V.). 
verna « ontano ». Base celtica M. 9232. 
veméngli. Var. aferetica (I. xxv) di invernéngh. 
verslùr « grosso imbuto ». Alterazione di avazlur (V.) per analogia 

di vgrsè « versare » (M. 9242). 
vertigó « capriccio ». Da fr. vertigo « id. ». 
vgrtuiò. Var. di anvgrtuiè (V.), da cui fu estratta (I. vii. 1). 
verva « ostro poetico ». Da fr. verve (M. 9223). 
vgrvèla « spranghetta di ferro, in cui s’infila l’arpione ». Da lat. ver- 

tibélla (var. di vertibula « cardini »: CGL. v. 253. 9, M. 9251-52), 
plur. neutro divenuto femm. sing. 

venali a « civettuola » (G.). Var. fon. (I. xxv. 1) del prec. usata 
metaforicam. 

v§rv$r « capriccio » (ZI., SA.). Alterazione onomatopeica di verva (V.). 
v§rzela « ramoscello ». Da lat. *virgella, diminutivo di virga « verga » 

(M. 9363). 
vgrzeul. Alterazione di urzeul (V.). 
vès « cane spiacevole » (ZI.). Connesso con lat. vitìum (M. 9396): 

verosimilm. partic. n (I. vn. 4) di miliare « viziare ». 
vèsa « cagnaccia ». Femm. del prec.: cfr. prov. in. vesso « id. ». 
vgssa 

1. « veccia », pianta. Da lat. micia « id. » M. 9308. 
2. « coreggia, peto ». Risale a lat. visite « scoreggiare » (M. 9382, 

Walde s. v.): cfr. it. vescia, fr% messe « id. ». 
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vetilia « inezia; cavillo ». Da fr. vétille (M. 9404). 
vetiliè « cavillare ». Da fr. vétiller. 

vetiipè « sudicione; sudiciume », antico (dz.). Comp. di vet « membro 
virile » (var. di fr. a. vit « id. » M. 9173: cfr. Capello s. v.) e fr. uppé 
« munito di cresta- ». 

venid « vuoto ». Da lat. *vocitus « id. » M. 9429. 
veuidè « vuotare ». Derivato (I. iv. 2) del prec. 
Aèz «rancido ». Partic. n (I. vn. 4) di *vetiare (alterazione di *vic- 

tiare), denominativo di lat. vietile « vieto » (M. 9324): cfr. it, vizzo 
ed a. avvizzare « avvizzire ». 

vezi. Var. subdialett. di vgdde (V.): cfr. prov. m. vese (Ms. s. veire 2). 
vgzzu « fregola, capriccio ». Da lat. vitium (M. 9396) ampliato con 

-u (-ulo): diminutivo, 
vi, canav. « vite ». Da lat. vitis (M. 9395). 
vià « veglia ». Partic. pass. femm. sostantivato di viè (V.). 
Aiarà (a la) «immantinente» (G., Dlp.). Rifacimento di giarada 

(a la) per influsso di auviarè e vièra (V. s. w.). 
viarbra « vitalba ». Da *vitaTba (class, vitis alba) incrociato (I. x) 

con arbra (V.). 

viasseul « viottolo ». Derivato di lat. via foggiato come it. vinac¬ 
ciuolo. 

viciiira « vettura ». Var. monf. di vitiira (V.). 
a Rimali « vetturale ». Derivato del prec., con monf. -au (a-tore). 

vidula « convolvolo », pianta. Incrocio (I. x) di bridula con vindii 
(V.): cfr. ted. Winde « arcolaio » e « convolvolo ». 

viduln. Var. del prec. 

vidón « spranglietta di ferro ». Da lomb. em. vidón « id. » (it. vitonc 
« id. », accrescitivo di vite). 

vie « vegliare ». Da lat. vigilare (M. 9326). 
Aieil « ghironda ». Da prov. m. melo, vieio (Ms. s. violo), fr. vivile 

« id. » (var. di fr. viole, it. viola « istrumento a corda » M. 9419). 
rièra, canav. « filare delle viti ». Da lat. *vitaria A. xrv. 113. 
riet « stramaturo ». Var. di biet (V.), col v di vèz (V.). 
vignai és « luogo abbondante di vigne ». Propriam. « vignereccio » 

(RG. ri. 417), sottint. « terreno ». 
rignulànt « vignaiuolo ». Derivato di lat. vineola « piccola vigna » 

(M. 9350) con sull, -ante (MSR. x. 37). Diversam. Z. xxvx. 36. 
vigureuz (priis) « pera spina ». Da fr. virgouleuse « id. »: DG., M. 9333. 
vilét. Var. fon. (I. xxv. 1) di *vcilét, cfr. vailét. 
rimna, canav. « vimine ». Da lat. vimen, viminis M. 9336. 
rimila «siepe». Derivato del prec.: propriam. «viminata». 



vinàpula — 297 riseasa 

rinapula « vinello ». Incrocio (I. x) di vin « vino » con ciàpula (V.): 
propriam. « vino di nessun valore ». Diversam. A. XV. 381, xvi. 478, 
Z. xvn. 155. 

vincola cunvincula « pervinca minore ». Alterazione di lat. vinca- 

pervinca « id. » (M. 6437), forse per incrocio (I. x) con lat. vincula 

« brionia », altra pianta: CGL. m. 427. 59. Voce semidotta, 
vindo « arcolaio ». Da ted. Winde « id. » (M. 9545 a): cfr. it. guindolo. 

vindola « annaspo ». Femm. del prec., che verosimilm. dapprima 
sonò *rindul. 

vioira «infermiera». Derivato di riè (V.) con -oira (a-toria MSE.x.33). 
vir 

1. Var. fon. (I. xxv. 1) di veir (V.). 
2. « giro ». Estratto (I. vii. 3) da virò (V.). 

vira « gita ». Estratto (I. vii. 3) da virò (V.). 
virabgrchin « trapano ». Da fr. vilebrequin « id. » (orig. fiamminga: 

M. 9544). 
virò « volgere ». Incrocio di lat. vibrare con gyrare: M. 9300. 
virenl, canav. « acino, che comincia a nereggiare ». Da lat. *variolum: 

cfr. virola 1 ed anvairét (V.). 
viroira (testa) « cervello balzano ». Derivato di virè (V.) con -oira 

(a-toria MSB. x. 33). 
virola 

1. Var. fon. (I. xxv. 1) di vairola (V.). 
2. « ghiera, cerchietto ». Da lat. viriola « braccialetto » M. 9370. 

virota « specie di trottola ». Estratto (I. vn. 2) dal sg. 
virótula « girello », sorta di giuoco. Incrocio di virùi con sótula (V.). 
virai « specie di trottola ». Estratto (I. vn. 3) dal sg. 
viruiè « girellare ». Var. morf. (I. xxv. 2) di virulè (V.): con -uiè 

(-uculare RG. n. 582). 
virular, canav. « cominciare a nereggiare », si dice dell’uva. Derivato 

(I. iv. 2) di vireul (V.): cfr. anvairè. 
virulè « girellare ». Incrocio di virò con girnlè (V.). 
virulitt, canav. « grilli ». Così detti perchè stridono nella stagione 

della, vendemmia. Cfr. vireul (V.). 
viscardina « sorta di scarabeo ». Da lomb. moscardinna « id. » alte¬ 

rato forse per incrocio con lomb. viscardin « merlo col petto 
bianco »: SU. 77. 

viscarola « lattugaccio ». Da gen. scarolla « indivia » (M. 2914) incro¬ 
ciata con riseli 1 (V.). 

viscasa « gherminella ». Da prov. m. (alp.) viscasso « tiro birbone » 
(derivato di prov. m. viso nel Senso di « trappola »). 



visch — 298 — vizabia 

visch 

1. « vischio ». Da lat. viscum « id. » (M. 9376), con i per ana¬ 
logia del sg. 

2. « malvavischio ». Da lat. hibiscus « id. » (M. 4127). 
3. « acceso ». Partic. n (I. vn. 4) del sg. 

vischè. Var. di anvischè (V.), da cui fu estratta (I. vn. 1). 
visi « gracchio », uccello: SU. 170. Forse onomatopea del verso, 

come it. piasi. Cfr. Z. xl. 607. 
vist-c-priz « subitamente ». Da prov. visi e pris « visto e preso »• 

D. 343. 
vit. « presto », aw. Da fr. vite « id. » (M. 9175, Z. XL. 345). 

vita (leze la) « biasimare ». Dall’uso claustrale di leggere a mattutino 
il Levitico: A. xvi. 367, BIL. xlix. 1044. 

vitun « montanaro ». Forse derivato di germ. wit « bianco » (M. 9562) 
come prov. a. guiton « anitroccolo », fr. a. guiton « paggio, val¬ 
letto », sp. guiton « ozioso, vagabondo », it. guitto. Nome di bestia 
applicato ad uomini. 

vitunetta « passera scopaiola »: SU. 91. Derivato del prec.: pro- 
priam. « montanina ». 

vitiira « vettura; nolo di veicolo o di bestia da tiro ». Da lat. vectura 

(M. 9174) con e passato ad i, perchè atono in posizione palatina 
(Pp. 386. 2). 

viulè « violaciocca ». Da lat. vioìarium. 

Tinnì « lentaggine », pianta. Da lat. viburnum « id. » M. 9301. 
viurna « lentaggine », pianta. Neutro plur. del prec., divenuto 

femrn. sing. Significa pure « vitalba » per analogia di viarbra (V.). 
viusch « vecchiccio ». Da lat. vetustus MSB. x. 38 no. 4, M. 9243. 

Pel eh da t cfr. I. xxv. 1. 
vivie « vivole », malattia de’ cavalli (dz.). Da lat. mediev. vivala 

« id. » (M. 9418). 
viz « vite ». Da lat. viteus « proprio della vite » (M. 9388). 
viz a di « per così dire; quasi; cioè » (dz.). Falsa grafia in luogo di 

viza-d-di « modo di dire ». Da germ. wisa (ted. Weise) « guisa, 
maniera » (M. 9555). Cfr. ghisa. 

viz (m è) « mi pare », antico (Dlp.). Da prov. a. vis m’es « id. »: 
L. s. vezer (alterazione di prov. a vis m’es, fr. m’est avis M. 9384). 

viza. Usato solam. in fè viza d... « far le viste di... ». Falsa grafia in 
luogo di viz-ad... Da lat. visus « vista » (M. 9384) con ad « di », 
in cui a (da §) è suono di trapasso, 

vizabia « vitalba ». Comp. di viz « vite » e abia, metatesi (I. xx) 
di alba. 



vizagèra — 299 — vuzè 

vizagèra « maschera ». Da prov. m. (delf.) vieagiero, fr. a. e dialett. 
visagiere « id. »: Pp. 198. a. 6. 

vizarbra. Var. di vizabia (Y.) per incrocio (I. x) con arbra (V.). 
vizè. Var. di anvizè (Y.), da cui fu estratta (I. vn. 1). 
vnim « millemorbia », pianta (G.). Da fr. a. venivi, var. di venin 

« veleno »: Gd. Compì., M. 9195. Cfr. fr. m. envenivier. 
vniia n viale ». Da fr. avenue « id. ». 
vola « colpo nel giuoco delle carte ». Da fr. vole « id. » (deverbale 

di voler « volare »: DG.). 
voli, canav. vole « volo; stormo d’uccelli ». Sembra plur. di *vola 

« volo » (deverbale di vulè « volare » M. 9431) usato pel sing. 
Diversam. A. xiv. 115. 

volva « pula del grano ». Da lat. volva « buccia » M. 9442. 
vorba. Var. del sg.; pel b cfr. it. nerbo: IG. 227. 
vorva. Var. di volva (V.): scambio delle liquide, 
vrairu. Var. di vraru (V.) incrociato con varairu (V.). 
vraiu. Var. morf. di vraru (V.): cfr. piantaiu. 
vraru « elleboro ». Da lat. veratrum « id. » M. 9217. 
vrèra « finestra chiusa con carta o tela ». Da lat. vitraria (M. 9398). 
vrin « succhiello ». Estratto (I. vn. 2) dal sg. 
vriiia « trivella ». Da lat. vernina « spiedo » (M. 9261). 
vrinè « perforare ». Derivato (I. iv. 2) del prec. 
vruiò «rovistare ». Var. di fruiè (V.) col v di viruiè (V.). 
vrunò « strimpellare ». Da ciavrinè (V.) con aferesi sillabica (I. xiv) 

ed u per analogia dell’onomatopea flnn-flun, frun-frun ecc. 
vriia « bruco; rnca ». Da lat. verruca « escrescenza, porro » (M. 9241), 

che andò confusa con eruca: cfr. riia 1. 
vughi. Var. di veghi (V.), con u per effetto del v prec. 
vuiru. Var. di giuiru (V.). 
vulaia « pollame ». Da fr. volaille « id. » (M. 9433). 
vulàn « balzana ». Da fi’, volani « id. » (M. 9431). 
vulatia « selvaggina ». Da fr. volatille « id. ». 
villini. Var. monf. di vulur (V.): cfr. MSP. x. 33. 
vulét 

1. « imposta ». Da prov. m. voulet, fi-, volet « id. ». 
2. « frullino », uccello: SU. 228. Da prov. m. voulet « che sta 

per volar via » (deverbale di *vouletd, cfr. fr. voleter « svolazzare »). 
vulùr « uccello, che snida ». Propriam. « volatore ». 
vurién « mascalzone ». Da fr. vaurien « id. ». 
vuzè « gridare ». Derivato (I. iv. 2) di vuz « voce » (M. 9459): cfr. it. 

vociare. 



zabó — 300 — z§cca 

z 

zabó « guarnizione di pizzo ». Da fr. jabot « id. » (M. 3623). 
zabfii « scompiglio ». Da mil. guazzatoti) (it. guazzabuglio) con aferesi 

sillabica (I. xiv). 
zaehè 

1. canav. « giubba ». Da fr. a. jaquet « id. »: Pp. 295. 
2. 'i valletto; fantino ». Da fr. antiquato jacquet (alterazione di 

ingl. jockey) « id. »: DO. 
zacuità « sorta di stoffa ». Da fr. jaconas « id. ». 
zagaià. Yar. del sg., meglio assimilata. 
zagaiada « schiamazzo ». Var. metatetiea (I. xx) di gazaiada (V.). 
zagaiaire « ciarlone ». Metatesi di prov. m. gasaiaire « id. »: v. il prec. 
zagaiè 

1. « ciarlone ». Var. mori. (I. xxv. 2) del prec., con -è (-ario). 

2. « ciarlare ». Metatesi di prov. m. gasaid « id. ». 
zalùn « asta da segnali ». Da fr. jalon « id. » (M. 3652). 
zanada « buffonata ». Da ven. zanada « id. » (da’ lazzi della maschera 

detta Zanni). 

zanziè « prudere ». Da prov. a. gancilhar « vacillare », mod. gancihd 

« agitare, scuotere » (incrocio del verbo lat., donde fr. chanoéler 

M. 1572, col germ., donde ted. wankcn « vacillare » M. 9521), 
con z iniziale per assimilazione transultoria promossa dall’ana¬ 
logia di zanziva « gengiva » (M. 3765). 

zanzfi « prurito ». Estratto (I. vui. 3) dal prec. 
zanzlp « uva passa ». Da gen. zebibbo « zibibbo » (M. 9608), incro¬ 

ciato (I. x) con gilép (V.) e zénzer « zenzero » (M. 9619). 
zara « stizza ». Dall’ant. giuoco omonimo (Dante, Purg. vi. 1): 

pel senso cfr. buru « sproposito ». Diversam. RIL. xlix. 1067. 
zarticra « giarrettiera ». Da fr. jarretière « id. ». 
zaspè « screziare ». Da fr. jasyer « id. ». 
zflbba « sproposito ». Femm. foggiato sul sg. in quanto significa 

« citrullo ». 
zgbbu «mastello; citrullo». Yar. morf. (I. xxv. 2) di sebber (V.). 
z§cca 

1. « zecca », insetto. Da longobardo zekka « id. » M. 8730. 
2. « buffetto ». Alterazione di cgcca (V.) per influsso del prec. 



zenbu — 301 — zuuzuuè 

zenbu « fianco ». Da gen. nembo « gobba » (alterazione volg. di 
lat. gibbus « id. » M. 3755). Indizio del mutuo l’uscita vocalica, 

zèrb 
1. « immaturo ». Da lat. acerbvs (M. 94) con aferesi (I. xiv). 
2. canav., « terreno incolto ». Yar. di gerb (Y.) per influsso 

del prec. 
zibiè « selvaggina ». Da fr. gibier « id. ». 
zibuia. Var. di zivula 2 (V.). 
zichin-zichét « a contanti; senza indugio ». Reduplicazione di zec¬ 

chino (Dlp.) con cambio di sufi, nel 2° membro, 
zigó « cosciotto ». Da fr. gigot « id. ». 
zilò « panciotto ». Da fr. gilet « id. ». 
zinzàla (SA.). Var. del sg. 
zinzàra « zanzara » (ZI.). Da lat. zinzala « id. » (M. 9623). 
zipp « zigolo muciatto », uccello: SU. 140. Onomatopea, che ne rifà 

il verso. 
ziribébula. Var. di ciribébula (V.) per analogia del sg. 
ziru-ziru « suono del violino; violino ». Onomatopea. 
ziula. Var. di zivula 1 (V.) con accento progredito, 
zinlasa « lapazio », pianta. Accrescitivo del prec. 
zivula 

1. « acetosa », pianta. Da lat. mediev. acidula. « id. » RF1. ix. 
174, M. 104, Pp. 520. Voce semidotta. 

2. « zigolo nero », uccello: SU. 130. Estratto (I. vu. 3) da 
lat. sibilare (M. 7890). 

zizi « zivolo », uccello: anche prov. e fr. Onomatopea, che ne rifà 
il verso. 

zizula « bazzecola, cosa da nulla ». Da gen. zizzoa (it. zizzola M. 9627). 
zuuzuuè « ronzare, rombare ». Derivato delTonomatopea zun-zuu, 

che abbiamo in comune col prov. ed il fr. 

6 - III - 1925. 




